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Аннотация
Мелиса переродилась дворянкой в совершенно другом мире. Где у всех людей есть мана, кроме неё. Сможет ли она преодолеть все препятствия на её пути и избежать смерти во второй раз? Или судьба вновь сыграет с ней злую шутку и не найдётся никого, кто мог бы ей помочь?..


IrinaDN
Мелиса Мартен: сила к жизни


Глава 1. Богатый покупатель

— Мисс Мартен, это платье просто превосходно, как вам удаётся каждый раз придумывать что-то новое? — удивлялась молодая дочь герцога Вальмонт, кружась перед зеркалом в новом платье.
— Я безмерно рада, что фасон нового сезона пришелся Вам по вкусу, ваша светлость.
— Вы только посмотрите на эти рюши внизу юбки. Ох! — настроение покупательницы резко изменилось, и она уже без улыбки и с абсолютно серьёзным лицом, обратилась к хозяйке магазина: — Я надеюсь, данное платье представлено только в одном экземпляре? — сделав акцент именно на слове "одном", она ясно давала понять, что не намерена мириться с возможностью встретить на улице даму в таком же туалете.
— Ваша светлость, наше ателье никогда не отшивает двух одинаковых платьев. И даже если бы данное платье не пришлось вам по душе, мы бы не посмели продавать его кому-либо ещё.
Ответ молодой хозяйки успокоил гордость герцогини, и на лице мисс Вальмонт вновь появилась самодовольная улыбка. Катрин Вальмонт повернулась к зеркалу и продолжила любоваться собой в новом платье до тех пор, пока её не прервал грохот дверей и чей-то голос.
— Мисс Мартен, у меня получилось воссоздать его!
Двери примерочной распахнулись, и в комнату ворвался низкорослый щуплый мужчина. Волосы его были растрёпаны, под глазами сияли серые синяки с синюшным подтоном, пуговицы на рубахе были застёгнуты невпопад, а шейный платок и вовсе болтался на одном плече, словно шарф, который забыли обернуть вокруг шеи. Весь вид мужчины кричал о том, что он, оглушённый эйфорией, торопился к своей хозяйке, чтобы доставить какую-то новость. Мужчина дышал через раз, с трудом глотал воздух ртом и едва стоял на ногах, а в руках его крепко-накрепко был сжат лист бумаги на котором просматривались странные чертежи и рисунки, значения которых с первого взгляда было не разобрать.
— О боже, что здесь происходит? Как смеет слуга врываться в примерочную?! — мисс Вальмонт была ужасно потрясена, она упала на стул и наигранно схватилась за сердце. Её удивление было легко понять, ведь в комнату для примерки не впускался никто, кроме собственных горничных покупателя и изредка помощниц женского пола от ателье. А тут в комнату вбегает мужчина, да ещё и слуга. При таком раскладе гордость любой дамы высшего общества была бы задета. В особенности дамы, которая обручена с кронпринцем соседней страны. Ситуация была явно не из приятных, и Мелисе, которая прекрасно понимала, что именно сейчас произошло, и чем этот необдуманный поступок со стороны её работника может обернуться для бизнеса, ничего не оставалось кроме как обыграть данную ситуацию по наихудшему сценарию и не дать мисс Вальмонт вставить и слова.
— Кто позволил тебе входить в комнату для примерки, когда тут находится её светлость? — Холодным и надменным тоном начала Мелиса. — Своими действиями ты нарушил одно из незыблемых правил нашего торгового дома. Работник, что нарушает все приличия и порочит честь имени Мартен, должен быть немедленно наказан и выгнан на улицу. Сегодня ты получишь сто ударов плетьми и будешь выброшен за стены этого дома.
Катрин была в шоке от чётких действий маркизы. Мисс Вальмонт могла бы требовать смертной казни, чтобы облегчить своё сердце и удовлетворить самолюбие, могла бы устроить скандал или хотя бы пожаловаться отцу, что её беспричинно унизили в доме Мартен, чтобы потом несчастного слугу наказали по всей строгости закона. Но сто ударов плетьми было уже и без того наивысшей мерой наказания, которую она, своим девичьим, не озлобленным умом только могла себе представить, так как выжить даже после пятидесяти ударов было почти невозможно.
— Мисс, не стоит пятнать кровью имя Мартен из-за ошибки этого человека. Я думаю, небольшого наказания будет вполне достаточно. — строя из себя праведницу, добавила мисс Вальмонт.
Затем Катрин встала со стула, и её горничные принялись поправлять прическу и платье госпожи. А молодая хозяйка ателье утвердительно кивнула в ответ и распахнула двери комнаты.
— Охрана, схватить его и запереть в подвале до исполнения приказа, — скомандовала Мелиса, после чего два высоченных рыцаря подняли несчастного с колен и утащили из комнаты.
— Ваша светлость, от лица всего дома Мартен я приношу вам свои глубочайшие извинения, и обещаю наказать своего слугу со всей строгостью. — Сухо проговорила маркиза, слегка склонив голову.
— Что ж, надеюсь, ваш слуга будет не сильно мучиться… Ах, я всегда поражаюсь вашим решениям. Я бы и не подумала о столь жёстких наказаниях. Меня наставляли быть более снисходительной к своим людям. — Катрин вновь повернулась к зеркалу, чтобы в очередной раз проверить насколько она хороша. — Но о чём он говорил, когда ворвался к нам? Что же вы создали, мисс?
Мелиса уже догадывалась, что привело Марка в такой восторг, что он даже позабыл обо всех правилах приличия. Но она ни за что и никому не могла раскрыть эту информацию.
— Безусловно, новую коллекцию платьев и аксессуаров для грядущего весенне-летнего сезона, — с улыбкой ответила она.
— Вот как. Тогда я бы хотела первая оценить ваши труды. Я как раз собиралась заехать к вам через месяц-полтора за обновками. Новая коллекция будет очень кстати.
— Мы всегда рады вам, ваша светлость, и будем ждать вас снова в нашем торговом доме Мартен.
Маркиза попрощалась с покупательницей, после чего Катрин Вальмонт наконец закончила с покупками и вышла со своими горничными из ателье.
— Ох, вы только посмотрите на эту чёрствую, бездушную девчонку, — высокомерно начала рассуждать Картин. — Как она может в таком юном возрасте быть такой жестокой и раскидываться казнью направо и налево? Мы же ровесницы, но я вот никогда так не поступала. Не зря про неё судачат и называют леденящей душу фурией столицы, — возмущалась Катрин перед горничными, пока садилась в карету.
Мелиса же, после того как проводила покупательницу, второпях подозвала к себе свою заместительницу Джули и дала распоряжение немедленно начать пошив новой коллекции одежды.
— Но мисс, согласно вашему плану мы выпускаем коллекции раз в полгода. А с последнего выпуска прошло только полмесяца. Если мы выпустим новинки раньше срока, может случиться такое, что люди их не примут, так как будут не готовы к таким новшествам. Вы же сами говорили, что опрометчивые действия могут лишить нас дохода на целый год или и вовсе нас разорить.
Мелиса посмотрела на Джули и задумалась на пару секунд.
В прошлой жизни студентка технического университета — Анастасия, после неизвестной скоротечной болезни впала в кому и очнулась в теле дочери могущественного герцога Атталь в стране Исковии. Она жила в этом мире в теле Мелисы точно больше семи лет, но назвать точную цифру она бы ни за что не смогла. А всё потому, что время, проведённое в поместье Атталь, казалось нескончаемым адом. Единственное, что Настя смогла бы точно сказать так это то, что когда горничные несколько раз раздвигали шторы в её комнате, то в первый раз за окном лил сильный дождь, во второй раз шёл снег, а в третий раз на тёмном сером небе она увидела, как пролетал небольшой косяк птиц.
Когда Анастасия очнулась в чужом теле, то долго не могла понять, что вокруг неё происходило и куда она попала, так как другой язык, не похожий на те, что она слышала на Земле, не давал ей возможности разобрать, что говорят люди вокруг. Но наибольшая сложность и даже странность заключалась в её положении в доме.
Настя, а с момента перемещения — Мелиса, месяцами лежала в прекрасной богато украшенной комнате. Каждый день горничные расчёсывали её белоснежные, словно снег, волосы и ровно раскладывали их на больших мягких подушках. Затем протирали её тело и переодевали в изысканную сорочку. Мелиса могла бы слыть самой прекрасной герцогской дочерью, однако она была заперта в комнате своей же семьёй, а её руки были подключены к странным аппаратам, напоминающим приспособления для сливания крови. Люди вокруг же ничего ей не говорили, но даже, заговори они с ней, то вряд ли она смогла бы сразу их понять.
Когда же ей наконец удалось немного выучить язык и подслушать разговор горничных, Анастасия поняла, что в скором времени герцог и герцогиня Атталь, её кровные родители, собираются тихо избавиться от своей дочери. Тогда она даже не могла встать с кровати и сбежать. Всё что она могла делать, это лежать в этой вычурной комнате, обездвиженная, словно фарфоровая кукла, и молиться о новой жизни.
Живя на земле, Анастасия никогда не мечтала о другой жизни, она просто хотела жить: видеть другие страны, наслаждаться новыми блюдами, знакомиться с новыми людьми, любить и быть любимой. Попав в больницу, она твёрдо верила, что её желание жить вытащит её из любых передряг, и уже через неделю другую она снова будет наслаждаться вкусом жизни на Земле. Но вот она умерла и переродилась, теперь она находилась в чужом мире, в чужой кровати и в чужом теле, неспособная исполнить свои заветные желания. Тогда ей казалось, что всё кончено, но Анастасию спасло, возможно, чудо. Её забрал в свой дом двоюродный брат герцога Атталь — маркиз Мартен со своей женой Маргаритой Мартен.
Семья Мартен никогда не стала бы ввязываться в это дело, но у них не было детей, а усыновить ребёнка без титула в этой стране было невозможно. Мартены были бездетны, а провернуть оферту с незаконным усыновлением могли лишь очень влиятельные люди, такие как, герцог Атталь. Таким образом, Аллар Атталь избавился от своей дочери, а Маркиз Мартен таковую заполучил. В тот год постоянно болезненная Мелиса Атталь скончалась. А семья Мартен объявила, что в скором времени представит всей знати свою дочь — Мелису Мартен, которую они скрывали из-за её очень шаткого здоровья.
После смены семьи в одиннадцать лет жизнь Мелисы, казалось, налаживалась, и даже её состояние, после отключения тех странных приборов немного улучшилось. Она постепенно начала ходить и силы понемногу возвращались в её тело. Но судьба по-прежнему продолжала подкидывать ей сюрпризы. Не прошло и месяца, как на Исковию напала соседняя страна Брандтриш. И отец Мелисы Дюваль Мартен отправился на войну, а ещё через полгода в дом Мартен пришла похоронка. Мелиса понимала, что её жизнь снова находится под угрозой, и даже если война закончится, без главы семьи больше не будет дохода. Тогда Мелиса решила применять знания из своей прошлой жизни для заработка денег. Она долго думала, что она может внести нового, а главное востребованного, в этот мир, который отличался наличием маны и магических камней. Здесь от них работали все приборы, а у многих людей были магические способности, которые помогали им по жизни. Тогда Мелиса продумала торговую идею с модным домом, который бы шокировал светское общество каждые полгода невероятными дизайнерскими решениями. Она вложила последние деньги маркиза Мартен и создала бренд с нуля, который пришёлся по вкусу многим богатым дамам и господам. Однако одежда её бренда была настолько революционна для общества Исковии, что если перескочить хотя бы через один сезон, то люди могли не принять изменения, и тогда весь торговый дом бы полностью обанкротился.
Каждый сезон при выпуске коллекций она ходила по лезвию ножа. И в этот раз Мелиса решила принять эти риски в полной мере, ведь у неё оставался ещё туз в рукаве. Многие модницы столицы уже больше года ходили только в её салон, что являлось большим достижением среди ателье. Поэтому всё, что ей будет нужно, это продать ни как можно больше платьев и аксессуаров, а уговорить законодателей моды среди высшего общества выбрать исключительно её новые наряды.
— Мы сделаем так, что наши туалеты выберут самые богатые дамы и господа этой страны, поэтому отшейте новую коллекцию со всеми запланированными новшествами и из лучших тканей и материалов. Наши товары должны быть ни просто лучшими, они должны быть превосходного качества.
Джули, высокая и стройная помощница, приняла поручения, и уже хотела удалиться, как маркиза задала вопрос: — Марка уже заперли? Пусть немедленно его освободят и приведут в мастерскую.
Мелиса хотела немедленно разузнать, как продвинулось дело, порученное ему.

Глава 2. Технологический прорыв

Мелиса поднялась на верхний этаж своего торгового дома и вошла в мастерскую. Это была огромная комната с панорамными окнами. По периметру которой располагались высоченные книжные шкафы с передвижными лестницами. Круглый стол в середине комнаты был завален чертежами и книгами, а по всему полу были разбросаны различные замысловатые механизмы.
Маркиза с трудом пробралась к столу, присела на резной стул и начала исследовать последние записи, в которых были вовсе не эскизы новых платьев.
Ателье Мелисы было не обычным, не зря оно носило название именно торгового дома. Там также можно было зайти в фермерский отдел и приобрести различные вкусности, которые никто в этом мире не пробовал, например, майонез, сгущёнку или безе. Или можно было посетить мастерскую и прикупить себе и своим детям интересные средства передвижения: самокаты или скейты. Именно мастерская снискала особую популярность после трёхлетней войны. А всё благодаря тому, что правитель Исковии наложил запрет на открытую продажу камней маны и всех производных. Из-за чего многие приборы, которые работали от маны стали не актуальны, а простые механизмы приобрели всеобщую любовь. Политика правительства сыграла Мелисе на руку и её бизнес только процветал.
Однако была и обратная сторона медали. Когда Мелиса после войны только начинала получать свои первые доходы, она обнаружила, что её самочувствие стало постепенно ухудшаться. Она вспомнила, что в доме графа Атталь она была подключена к каким-то странным аппаратам. Мелиса решила, что они помогали ей поддерживать жизнь. Однако разузнать про них ничего не удалось, а в процессе поисков она обнаружила, что в её теле отсутствует мана.
В этом мире люди без маны встречались очень редко и не выживали, их убивали ещё в младенчестве. А всё из-за того, что поддерживать жизнь в таком теле очень сложно. В детстве человеку достаточно было находиться среди людей с маной. После пятнадцати лет необходимо было носить с собой камень с маной, чтобы тело поглощало его силу. А после того как камни уже не помогали, оставалось всего два выхода. В первом варианте, как гласят исторические записи, человек без маны должен был убить сотню людей и забрать их жизненную силу. Такой способ Мелиса не могла принять, она бы никогда не смогла отнять чужую жизнь, ведь сама ей так дорожила. Поэтому единственным выходом продлить свою жизнь оставался второй вариант, в котором нужно было найти человека с безграничной маной и попросить его в течение ста дней переливать в Мелису определённое количество силы.
Изначально всё казалось очень простым, но камни с маной было очень трудно доставать, так как на свободные продажи накладывался запрет, а цены на черном рынке постоянно росли в геометрической прогрессии. Помимо этого, все, и без того редкие люди с безграничной маной, были убиты во время войны, а единственный список с оставшимися людьми хранился в святилище при дворе, куда имели доступ только королевская семья и рыцари ордена Спасения. Поэтому сейчас целью Мелисы был не просто заработок огромного состояния. Ей необходимо было подобраться к императору, стать его приближённой, и получить доступ в святилище, чтобы увидеть имя её возможного спасителя. А так как отсутствие отца, приближенного к дворцу, не позволяли ей даже просто прийти на бал, для неё оставался только один способ — стать полезной Империи, получить звание рыцаря ордена и войти в святилище. Вот почему Мелиса решила создать в этом мире оружие, а также двигатель, который принесёт множество возможностей в мир, где мана стала труднодоступна. Стать полезной в кратчайшие сроки, таков был её план. Для этого Мелиса нашла изобретателя, который горел идеями и был готов создавать что угодно. Она рассказала ему о своих идеях, сделала наброски и объяснила примерные принципы работы, разрабатываемых предметов. Однако процесс создания занимал слишком много времени, так как познаний в технике у Мелисы было недостаточно, а изобретателю Марку не хватало знаний в областях физики и химии. И вот сейчас Мелиса наконец сидела и смотрела на окончательный чертёж пистолета, который со слов Марка был закончен. Она была в предвкушении, её сердце сжалось, а внутри начала зарождаться капелька тревоги: — "Что если и этот пистолет не будет работать? Сколько тогда ещё времени мне придётся ждать?" — такие мысли вспыхивали в голове у Мелисы, а эйфория от предвкушения удачной попытки начинала сходить на нет и уступала бразды правления тревоге.
— Госпожа… — в мастерскую вошёл Марк и развеял угнетающие Мелису мысли. — Я прошу прощения за случившееся. Я видимо потерял рассудок.
— Отбрось извинения, лучше покажи, действительно ли я не зря нарушила план выпуска коллекций.
Мелисе было всё равно, даже если её продажи упадут, единственное, что она сейчас хотела — это увидеть действующий пистолет.
— Да, госпожа! — воскликнул изобретатель и быстро засеменил к ней. — Вот! Только посмотрите, сегодня ночью я отлил заново внутреннюю конструкцию! — Марк достал металлический пистолет и нацелил его в сторону входной двери. Ба-бах, прогремел выстрел и одна из механических птиц, стоявших на полке, упала на пол. Глаза Мелисы расширились от увиденного, и она судорожно протянула руки к оружию. Она ничего не говорила, и только её трясущиеся руки показывали, как она взбудоражена.
— Ох, госпожа, это ещё не всё. Я же обещал Вам, что всё закончу к середине весны. Знайте же, я закончил всё раньше! — Марк вложил пистолет в руки Мелисы, подошел к столу и с неимоверной гордостью поднял огромную коробку. Под ней Маркиза увидела первый в этом мире паровой двигатель. — Посмотрите, он действительно работает!
Марк привёл в действие механизм, тот немного попыхтел, выпустил пар и колесо начало крутиться.
— Боже… — это единственное, что смогла произнести Мелиса. Её блестящие голубые глаза задрожали. Она смотрела, как крутится колесо и не верила, что у них получилось. Ночи напролёт она пыталась вспомнить уроки физики в университете, на которых они изучали двигатели, но точный механизм она никогда не пыталась выучить, тогда она и не думала, что это может пригодиться. Мелиса знала только принцип работы и общий внешний вид. И вот, наконец, её скудные знания и упорность и вовлеченность Марка принесли свои плоды.

Глава 3. Подпольный аукцион

Всю ночь Мелиса не могла сомкнуть глаз, она то и дело прокручивала в своей голове различные варианты внедрения в этом мире её разработок. Идей было достаточно много, и денежный потенциал некоторых из них был очень высок. Однако у всех из них был один существенный минус, при использовании любой из этих стратегий нельзя было надеяться на получение привилегии от императора в виде пропуска в святилище.
— Ах… — Мелиса поднялась с кровати и вышла на балкон, укутавшись в плед. Зима уже почти отступила, но ночи всё ещё были слегка морозными. Маркиза выдохнула пар изо рта и принялась наблюдать, как он постепенно растворяется в прохладном ночном воздухе. Затем она повторила это действие ещё пару раз, и нескончаемый поток её мыслей, наконец, начал стихать. Мелиса ещё на несколько минут задержалась на балконе, чтобы насладиться ночной тишиной: она смотрела на луну, которая отражалась в её голубых глазах, и наслаждалась бодрящим холодным ветром, развевающим её волнистые серебряные волосы. Ночное звёздное небо и лёгкий ветер её невероятно успокаивали. И когда на её душе наступило мимолётное умиротворение, она отступила обратно в объятия тёплой, нагретой от разожжённого камина, комнаты и вновь попыталась заснуть.
Наутро Мелиса встала с опухшими глазами, за всю ночь сон так и не навестил её. Переживания о будущем так и не давали ей покоя. Однако она не могла позволить дать себе слабину. Случись хоть малейшая ошибка и её жизнь оборвётся во второй раз. Поэтому Мелиса решила, что сделает всё от неё возможное для того чтобы жить долгой и счастливой жизнью в этом мире.
— Доброе утро, Госпожа.
В комнату вошли двое горничных и принялись застилать кровать и раскрывать шторы.
— Желаете ли накрыть завтрак? Ваша матушка недавно проснулась и ещё не ела.
— Да, накройте на две персоны. И, Лиди, позови ко мне Джули. Мне необходимо обсудить с ней дальнейшие действия.
Лиди кивнула и отправилась исполнять поручение, а вторая члужанка принялась укладывать волосы маркизы. Мелиса ненавидела здешние укладки, ей казались слишком вычурными завитые чёлки и уложенные в замысловатые причёски кудри. Она бы с удовольствием ходила с распущенными волосами, тем более ей так нравился её новый серебряный цвет волос, но в высшем обществе несобранные волосы были табу. Поэтому Мелисе приходилось следовать стандартам мира, в котором она оказалась. При этом к кудрям она так и не смогла привыкнуть, так что все её прически были очень просты, но как ей казалось, достаточно элегантны.
Тук-тук, раздался стук в дверь.
— Войдите. — отозвалась маркиза.
— Госпожа, доброе утро, у Вас есть новые распоряжения по поводу отшива следующей коллекции?
— Ах, вовсе нет, коллекцию отшиваем, как я и говорила. Я позвала тебя по-другому, более важному поводу, — начала Мелиса. — Скоро его высочество будет проводить ежегодный смотр талантов, нам необходимо попасть на него. Подготовь мне и Марку парадные туалеты, но постарайся, чтобы они не выглядели чересчур кричаще.
— Поняла, мисс.
Горничные уже одели Мелису, и она взглядом попросила их покинуть комнату. Затем маркиза подошла к комоду, открыла аккуратный сундучок, достала оттуда маленький камень маны, и заменила им старый в своём кулоне. Ещё совсем недавно одного камня хватало на неделю, однако сейчас Мелиса меняла камни каждые два или три дня, и её запасы стали заканчиваться очень быстро.
— На сегодня был запланирован аукцион. Как обычно подготовь для меня маскировку, и закажи карету у подпольных извозчиков.
— Госпожа, принц Ален всерьёз взялся за дело с шахтами камней маны. Говорят, что он приказал расследовать незаконную добычу и продажу Кровавому Герцогу. Сейчас по всей стране проходят облавы на тайные аукционы, идти туда очень опасно.
— Герцогу Андрэ Реберу? — Мелиса не была сильно удивлена, что этим делом занялся главный соратник кронпринца. Скорее она была пугающе взволнована, потому что слышала, на что способен Кровавый Герцог. Во время войны он разгромил весь восточный фронт, а также смог обхитрить и уничтожить целый батальон в одиночку. Поговаривали, что сила его маны была так же велика, как и его острый ум.
— Я не могу послать на аукцион даже тебя, Джули. Я потратила слишком много сил и времени, чтобы меня туда приняли. А сейчас войти в клуб ещё сложнее, чем раньше, ты же и сама это знаешь.
— Но, госпожа, мы не знаем, что может случиться.
Мелиса посмотрела на Джули, девушку, которая искренне переживала за неё больше чем кто бы то ни было в этом мире, и маркиза встретила всё те же преданные глаза маленькой девочки, которую она выкупила у работорговцев. Сейчас эти глаза совсем не изменились, они по-прежнему смотрели на Мелису, как на спасительницу.
— Быть может мне найти людей для вас, их нужно всего…
— Даже не думай об этом. Аукционы всё ещё работают, и сегодня вечером я непременно посещу один из них, — маркиза прервала помощницу на полуслове, так как поняла к чему та клонит.
Для Мелисы смерть людей ради её блага была под запретом, который она не собиралась нарушать. Поэтому сколько бы раз Джули не пыталась уговорить Мелису сменить тактику, ответ был всегда один — никаких убийств и напрасных жертв. Так и сегодня, их разговор не имел больше продолжения. Джули не напирала и не настаивала, она лишь послушно пошла выполнять задания хозяйки, а сама Мелиса спустилась в обеденную, где её уже ожидала матушка, Маргарита Мартен.
— Доброе утро, дорогая, — воскликнула маркиза. — Ты сегодня встала намного позже. Я уж было начала переживать. Что-то случилось?
— Доброе, матушка. — Мелиса поцеловала миссис Мартен в щёчку и села за стол. — Что могло случиться? Просто сегодня вся работа запланирована на вторую половину дня, поэтому я и решила немного отдохнуть, — соврала Мелиса, не желая посвящать мать в свои проблемы.
— Мелиса, милая, в последнее время я всё больше стала волноваться о тебе, в особенности о твоём будущем. Твой отец умер, и после войны наш дом остался почти без дохода, но даже тех денег нам бы вполне хватало. Ещё тогда я была против твоих идей, а сейчас, когда наше состояние стало намного лучше, я не вижу смысла в твоей работе. Сколько ещё ты будешь мучать себя день ото дня?
— Матушка, у нас есть достаточно денег как раз, потому что я их зарабатываю. Только посмотрите на наш дом, вся мебель у нас по последней моде, а стены и потолки отделаны, будто вчера закончился ремонт. Разве жили бы мы так, будь у нас прежний доход?
— Безусловно, я очень рада, что мы живём в сытости и, что наш дом может посоревноваться с другими домами. И я благодарна за твои труды. Но тебе уже скоро двадцать. Ты не можешь и дальше заниматься торговым домом. Тебе следует оставить его на Джули или даже Марка. И вплотную заняться поисками будущего супруга.
— Ох, мама, мы ведь уже обсуждали этот вопрос. Пока я не могу бросить то над чем так упорно трудилась.
— Мелиса, ты не показываешь мне бухгалтерские отчёты. И, конечно, как глава этого дома ты имеешь на это полное право. Однако я всё ещё в здравом уме, чтобы понять, насколько высоки наши нынешние доходы. — Миссис Мартен немного повысила голос, надулась от недовольства своей дочерью и даже слегка покраснела, от чего Мелиса поняла, что в этот раз от разговора о свадьбе она так просто не отделается. Она положила два кусочка сахара в чай и, опустив голову, молча принялась слушать наставления матери.
— Твоя кузина Валуа совсем недавно обручилась с герцогом, хотя её отец не мог обеспечить ей и пятидесяти тысяч приданного! А теперь она будет жить в одном из самых красивых поместий с годовым доходом более миллиона золотых.
Мелиса подняла глаза и посмотрела на мать взглядом полным смятения и недовольства.
— О! Не смотри на меня такими глазами, душечка. Если бы ты только меня послушала раньше, то сейчас бы хозяйкой того поместья была ты. Герцогу было совершенно не интересно состояние его будущей жены и её титул. Боже, это был идеальный вариант для нас, — с каждым произнесённым словом миссис Мартен всё больше расстраивалась, и переживания о будущем её дочери всё сильнее отражались на её раскрасневшемся лице. — Послушай, мисс Валуа прислала нам приглашение на свадьбу, и в этот раз, моя дорогая, тебе придётся непременно посетить сие прелестнейшее мероприятие. А также станцевать там как минимум с одним молодым человеком… — на этом Миссис Мартен не закончила свои наставления и весь завтрак продолжала нравоучать Мелису о том, как важно той успеть выйти замуж, пока её возраст не перевалит за двадцать.
На самом деле, матушка была очень добрым, простодушным человеком, она никогда не углублялась в дела поместья, не следила за прибылью и не видела неблагоприятные варианты развития событий. Она жила сегодняшним днём. А единственным её желанием было выдать дочь замуж за состоятельного мужчину, по одной лишь единственной причине, что миссис Мартен была абсолютно уверенна, что именно в удачном браке заключалось счастье всей жизни. Поэтому Мелиса не стала в очередной раз спорить с матушкой и покорно согласилась с её решением.
После позднего завтрака молодая маркиза отправилась в мастерскую к Марку, чтобы подготовится к вечернему аукциону. Мелису сильно насторожили слова Джули о том, что за дело взялся герцог Ребер.
«Если сегодня ночью произойдёт очередная облава, то сбежать оттуда будет непросто. Герцог способен разрубить на кусочки более пятисот людей, а его воины проходят жесточайшие тренировки, после которых обретают навыки и силу намного большую, чем у рядового солдата.» — Мелиса раздумывала над возможными вариантами развития событий, однако при такой расстановке сил сбежать из оцепленного здания девушке без маны будет и вовсе невозможно. Грубая сила была не на её стороне, и оставалось надеяться только на собственную смекалку и причудливые изобретения Марка.
Мелиса распахнула дверь в мастерскую и увидела изобретателя, мирно спящего за столом среди кучи книг и чертежей. Уже было далеко за полдень, и маркиза могла спокойно разбудить Марка, но она не стала этого делать. У Марка был абсолютно сбит график сна, его не волновало день сейчас или ночь. Им полностью руководило его вдохновение и энтузиазм создать, что-то невероятное. Он мог всю ночь напролёт мастерить очередной дельтаплан, а потом отсыпаться до следующего утра, или мог днями и ночами придумывать костюмы и приспособления для погружения в море, чтобы познать подводный мир и вдохновиться на новые ещё более невероятные открытия для этого мира. Иногда Мелиса наблюдала за тем, как он творит, и представляла, что именно так выглядели великие изобретатели её мира, когда создавали свои изобретения. Она размышляла, как разработки могут повлиять на мир, и мечтала своими глазами увидеть эти изменения.
Мелиса обошла Марка и тихо направилась к одной из книжных полок, вновь пробираясь через завалы разработок. Всё, что находилось в этой мастерской, было очень ценно, и никто сюда не допускался, но даже так были вещи, которые требовали ещё большей защиты от посторонних глаз. Поэтому по всей комнате, а также в подвале дома было расположено огромное количество тайников, о которых знало всего несколько человек. Мелиса забралась на деревянную лестницу, чтобы достать до книг на верхних полках и потянула на себя одну из них. После чего огромный книжный стеллаж слева от неё развернулся на сто восемьдесят градусов, и взору маркизы предстали творения Марка.
Мелиса не знала, как будут развиваться события сегодня ночью, возможно — всё обойдётся, и облавы не будет, возможно — их окружат и молниеносно захватят, а возможно — охрана аукциона выиграет немного времени, и ей удастся сбежать без особых проблем. Маркиза понимала, что при любом раскладе ей необходимо будет сбежать, не раскрыв свою личность, иначе её жизнь на этом закончится. Она стояла и раздумывала над тем, что же может ей помочь спастись из цепких лап Кровавого Герцога. Безусловно, в случае атаки лучшей защитой бы являлось нападение, и Мелиса хотела бы взять с собой оружие, но этот козырь раскрывать сейчас было нельзя. Ведь тогда, в скором будущем, представив пистолет, как новое изобретение, кронпринцу, она тут же уличила бы себя в незаконном посещении аукциона. Поэтому всё, что Мелиса решила взять, это несколько дымовых шашек и очки, чтобы защитить глаза. На этом она уже хотела остановиться, но её взгляд упал на большой свёрток в нижнем углу шкафа и в мгновение ока в её голове созрел план побега. Она застыла на месте, разглядывая остальные разработки, и размышляя, сработает ли её идея.
— Ох, уже половина третьего! — Воскликнула Мелиса, когда её взгляд наткнулся на причудливые механические часы с множеством выглядывающих шестерёнок.
Аукцион начинался в шесть вечера, ни слишком поздно, чтобы участников не заподозрили, увидев их ночью на улице, и ни слишком рано, чтобы чужие глаза не увидели лишнего. Поэтому, поняв сколько сейчас времени, Мелиса сразу же схватила необходимые вещи из тайника, и поторопилась в свою комнату, чтобы продолжить сборы.
— Добрый день, госпожа. — Произнесла приветствие горничная, протиравшая картину в коридоре.
Мелиса кинула быстрое приветствие в ответ, и, изменив голос, будто ей плохо, попросила горничную сегодня никому её не тревожить и передать матушке, что оставшуюся половину дня она проведёт в кровати, так как она неожиданно почувствовала небольшое недомогание. Это была очевидная ложь, но Мелиса решила максимально прикрыть свой отъезд, даже перед людьми, которые на неё работали.
Спустившись в свою комнату, она встретила Джули, которая как раз несла одежду для молодой госпожи.
— Джули, ты как раз вовремя, ты всё подготовила?
— Да, мисс, это последнее, что может понадобиться, — помощница указала на накидку, раскладывая её на кровати.
— Прекрасно, тогда приступим.
Джули помогла госпоже одеться, и теперь перед зеркалом стоял совершенно другой человек. Сейчас у Мелисы была короткая стрижка, а волосы были иссиня-черного цвета. Среди дворян короткие волосы были признаком дурного тона, поэтому надев парик, Мелиса могла выдать себя либо за иностранку, либо за девушку из низших сословий. Длинное кружевное платье в купе с каблуками срывали истинный рост Мелисы, корсет утягивал её пышную грудь, а красные кружева поверх чёрной атласной юбки создавали образ девушки вамп.
— Госпожа, что это? Нам нужно спрятать это под подол юбки? — Джули указала на свёрток, который Мелиса принесла с собой.
— Нет необходимости, подай-ка мне.
— Вот. Что же это?
Мелиса развернула кулёк, а в нем оказалось нечто среднее между поясной сумкой и рюкзаком. Затем маркиза надела лямки на плечи, а на талии соединила и завязала две оставшиеся верёвки.
— Возможно эта вещица поможет мне сегодня вечером.
— Госпожа, вы действительно думаете, что сегодня вас могут арестовать? — Джули смотрела на серьёзное лицо Мелисы, и её сердце всё сильнее сжималось от переживаний.
— Хотелось бы верить и надеяться на лучшее, но нужно ведь быть готовой ко всему, — Мелиса едва заметно печально улыбнулась и положила в потайные карманы юбки по две дымовые шашки. — Джули, нужно прикрыть верёвку на талии, принеси какую-нибудь ленту.
Помощница достала из комода чёрную ленту и завязала её на талии госпожи. После чего Мелиса надела на голову очки, чтобы в любой момент она могла их спустить и защитить глаза от едкого дыма. А на плечи накинула черный плащ с капюшоном, который почти полностью скрывал всю её продуманную маскировку.
— Всё уже подготовлено. На заднем дворе под дубом привязан конь. Проскочите на нём до церкви Св. Павла и за ней вас будет ожидать извозчик.
— Хорошо.
— Как и было запланировано, рядом с аукционом Вас также будет ожидать карета, а на случай побега с чёрного входа будет привязана лошадь.
— Что ж отлично, но… — Мелиса задумчиво потёрла кончик своего остренького носа. — Этого недостаточно. Найди ещё двух лошадей и оставь одну из них слева от здания аукциона в переулке Брандт, а вторую справа в переулке Кюве.
— Будет сделано.
Джули вышла из комнаты, чтобы собрать всех горничных на внеочередное собрание. Важных тем для обсуждения не было, однако помощнице необходимо было освободить дорогу Мелисе, чтобы та могла выйти из дома незамеченной.
Дождавшись, когда все горничные соберутся внизу, Мелиса проскочила на задний двор, забралась на лошадь и галопом помчалась в церковь Св. Павла, где пересела в карету, а после благополучно добралась до места проведения тайного аукциона. Там Мелиса надела маску на лицо, накинула капюшон и во всеоружии вышла из кареты.
Аукцион проводился в одном из самых больших отелей столицы. Именно это место было выбрано не просто так. Отель Де Ла Капелле мог обеспечить прикрытие всем покупателям, так как до третьего этажа здесь располагались и рестораны, и магазины, и различные развлечения, включая казино. В общем это было место столь огромного скопления людей с различными интересами и целями, что среди них можно было с лёгкостью затеряться и в случае чего обеспечить себе безобидное алиби.
— Мисс М., как приятно снова вас видеть, в последнее время вы стали чаще бывать у нас.
— Что ж, вы будете видеть меня ещё чаще, если будете продолжать поставлять лучший и эксклюзивный товар.
— Безусловно, мы сделаем всё возможное, чтобы оправдать ваше доверие. Прошу вас сюда, мисс.
Метрдотель проводил Мелису в огромный холл для торжеств и указал на забронированное за ней место. Мелиса присела, и не успела она оглядеться, как зал смолк и к трибуне вышел ведущий.
— Дамы и Господа, приветствую Вас! И с огромной радостью объявляю аукцион открытым! — аукционист поприветствовал публику и начал представлять товары. Однако начальные лоты Мелису не сильно волновали, потому что всё запрещённое к продаже, включая камни маны, обычно выставлялось под самый конец. Поэтому Мелиса решила не терять времени и оглядеться.
«Боже, здесь слишком много людей, и как определить кто из них кто, если на всех маски.»
Мелиса пыталась вычислить среди присутствующих тех, кого она знала и могла раньше встречать. Спустя пару минут наблюдения, она смогла опознать в сумме около пятнадцати дворян. Однако оставались неизвестными ещё более восьмидесяти людей, и теперь главной целью маркизы было определить, спрятались ли среди оставшихся рыцари герцога Ребера. Вычислить знакомых было достаточно сложно, Мелиса смогла узнать их по повадкам и тому, что эти люди чаще всего покупали, а вот вычислить врага здесь было почти невозможно. У всех присутствующих не было видно ни лица, ни рук, и все были одеты в длинные плащи, скрывающие почти все движения.
«Это невозможно, в этих плащах все люди одинаковые, как вычислить рыцарей, если я их никогда раньше не встречала», — Мелиса почти потеряла надежду опознать остальных, как заметила, что у мужчины, сидевшем рядом с ней, присутствует совсем свежий шрам на шее.
«Шрам? Он явно только недавно начал заживать. Ни один дворянин не оставил бы такое ранение без обработки.»
Грубая рана, полученная явно не в повседневной жизни, привлекла Мелису, и маркиза начала усиленно сканировать своего соседа, чтобы найти ещё хоть одну зацепку. Однако ничего не выходило, рядом с ней по-прежнему сидел просто безликий силуэт в маске.
— Следующий лот ручная швейная машинка, не требующая использования камней маны, — объявил очередной лот аукционист, и зал заметно оживился, и начался торг.
«О, это наше с Марком изобретение, посмотрим, сколько я получу за неё,» — Мелиса отвлеклась от своих прежних рассуждений и увлеклась торгами, которые её приятно удивили. Конечно, начальная стоимость швейной машинки и так была не маленькая, однако по итогу цена продажи превысила первоначальную в два раза. А всё из-за того, что все существующие швейные машинки работали исключительно на камнях маны, и сейчас уже не использовались, а ателье вынуждены были отшивать всё вручную.
Маркиза осталась довольна, что её лот ушёл по хорошей цене. Она немного расслабилась и опустила глаза вниз.
«Какие ровные стяжки, — подумала она, смотря на подол плаща человека со шрамом, — Такие же ровные, как и на моём… — и тут Мелису осенило, — Постойте-ка, такие ровные стяжки даёт только машинка!»
Меркиза была убеждена, что плащ её соседа был прошит на машинке, при чём на магической. Что могло означать лишь одно, этот человек точно приближен ко двору. Мелиса более внимательно рассмотрела плащ. Она смогла определить ткань, это был тёмно-синий джордан, и, оглядев зал в очередной раз, маркиза насчитала ещё шестерых человек в плащах из такой же ткани.
Маркиза задумалась: — «В зале всего семь рыцарей, получается, как раз на каждый выход из здания. Скорее всего, снаружи ожидает подкрепление, и если кому-то удастся выбраться отсюда, то там то их точно схватят… Как я и думала, сбежать через обычный выход мне не удастся. К тому же я совершенно не знаю, сколько человек поджидает вне отеля и сколько ещё может быть расположено на других этажах. Помимо этого, здесь явно нет самого герцога Ребера, организаторы сразу бы раскрыли его личность. Получается, что он ведёт командование дистанционно и может находиться где угодно.»
— И следующий лот — редкий камень маны диаметром в 16 сантиметров. Только представьте, сколько в нём силы!
Помощница вынесла шкатулку и раскрыла её перед покупателями, демонстрируя всем один из самых дорогих товаров.
Стартовая цена была заоблачная, за такие деньги можно было приобрести усадьбу недалеко от столицы. И покупатели были не на шутку заинтересованы этим товаром, поэтому торг за него выдался действительно ожесточённый.
«Так странно, торги почти завершены, а рыцари продолжают просто следить за происходящим. Почему они никого не арестовывают?» — задалась очередным вопросом Мелиса, не понимая, чего так упорно дожидаются рыцари. Ожидание в её глазах казалось бессмысленным, ведь все присутствующие явно нарушали закон.
Время тянулось… Аукцион уже подходил к своему завершению, а рыцари так и не начинали действовать. Из-за этого переживания Мелисы становились всё сильнее, её сердце колотилось в груди, а внутри живота будто всё сжималось и разжималось. Нервозность захватывала её тело и заставляла указательный палец правой руки отстукивать чёткий ритм по подлокотнику.
«Если нас до сих пор не арестовали, то в этом должна быть какая-то веская причина, — Мелиса оторвалась от аукциона и взглянула на человека со шрамом, — Чего же они ждут?» — продолжала она ломать голову и вдруг неожиданно вспомнила один из последних разговоров с Джули об арестованных людях. Тогда её помощница говорила, что не всех, кого поймали на аукционах, приговорили к смертной казни. Наказания для нарушителей были абсолютно разные от смерти до простого разжалования. В тот момент Мелиса не придала этому особого значения, но сейчас эта информация заиграла по-новому.
«Они следят за тем, кто что покупает! И кто с кем общается! Боже, если это так, то герцог действительно не плох. Среди присутствующих есть не только обычные охотники за редкими артефактами, но также и дворяне, которые ведут торговлю с Брандтришем и всегда закупаются по стандартной схеме. Стоит герцогу только выяснить, кто из нас покупает большое количество определённого товара, как ему уже не будет необходимо доказывать причастность к незаконной торговле с другой страной. Таким образом, он убьёт двух зайцев одним ударом: прикроет незаконную деятельность аукциона и поймает предателей родины.»
Как только Мелиса разгадала цель герцога Ребера, она поняла, что не может участвовать в торгах. Ей необходимо было сидеть тихо и не показывать заинтересованность ни к одному лоту.
— И последний лот на сегодня, это сто маленьких и идеальных камней маны, — аукционист вовсю начал нахваливать представленный товар, чтобы продать его по лучшей цене, а Мелиса подняла голубые глаза и стеклянным взглядом уставилась на огромную шкатулку с камнями. Маркиза замерла, словно её прошибло током и высосало все силы из её тела. Это был тот самый лот, ради которого она пришла сюда. И теперь, когда Мелиса осознавала, что участие в торгах за эти камни чревато арестом, ей необходимо было срочно придумать, как выбраться отсюда и умудриться прихватить с собой чемоданчик с камнями маны.
«Что ж, нечего переживать, даже если я приму участие в торгах, то это ничего не изменит. Как только рыцари начнут действовать, будет уже не важно, кто какой лот купил. Поэтому в момент ареста мне только и останется схватить камни и сбежать вместе с ними. Другого выхода нет.»
План Мелисы был рискованный, но вполне возможный. Она сидела в первом ряду и все лоты находились близко к ней. Всё что отделяло её от них — это пара шагов.
— Мужчина в маске собаки, сто тысяч золотых, раз! Сто тысяч золотых…
Мелиса взглянула на человека, сделавшего ставку. Это был мужчина, которого она часто видела на аукционах. Он всегда покупал много и почти всё подряд. Но главной его особенностью было то, что в последнее время он вошел в доверие к организаторам и многие лоты передавались ему в руки сразу же после торга, а не после оплаты, как было обычно принято.
«О, нет, если он выиграет торг, то ему сразу же передадут камни. Конечно, возможно, они не успеют это сделать до облавы, но я не могу так рисковать. Если камни окажутся в чьих-то руках, то я уже не смогу их забрать с собой. Пожалуйста, кто-нибудь перебейте ставку», — Мелиса молилась, чтобы камни выиграл кто угодно, лишь бы не мужчина в маске собаки. Однако каждую новую ставку он перебивал большей, и вскоре все соперники отказались от попыток купить этот лот.
— Мужчина в маске собаки, шестьсот пятьдесят тысяч золотых, раз! Шестьсот пятьдесят тысяч золотых, два…
— Семьсот! — от безнадёжности выкрикнула Мелиса, да так громко, что чуть не сорвала голос.
— Семьсот от миледи в красной маске, раз…
— Семьсот двадцать!
— Семьсот двадцать от мужчины в маске собаки…
«Я должна это закончить, раз уж начала. Эти камни будут моими!» — Мелиса стрельнула взглядом в своего оппонента. Она ненавидела его всеми фибрами души за то, что он вынудил её сделать ставку. Но ещё больше она ненавидела себя за свою слабость. За то, что она не могла просто жить спокойной жизнью и сейчас сидела под прицелом рыцарей и объявляла себя незаконным покупателем камней маны.
— Миллион золотых! — «Что ты скажешь на это?»
— Миллион золотых раз! Миллион золотых два! Миллион золотых три! — раздался стук молотка, — Продано миледи в красной маске за один миллион золотых!
«Выкуси!» — немым воплем, отражённым в её глазах, Мелиса позлорадствовала над человеком в маске собаки.

Глава 4. Побег

По всему залу аукциона пронёсся шёпот участников. Большинство людей так же, как и Мелиса, были наслышаны о человеке в маске собаки. Все знали, что он скупает огромное количество магических камней за баснословные деньги. Но в этот раз ему не дали даже возможности перебить ставку. Миллион золотых это слишком огромные деньги. Впоследствии, чтобы навариться на перепродаже, необходимо будет накрутить как минимум тридцать процентов сверх стоимости. Но в таком случае даже Брандтриш откажется покупать магические камни. Именно поэтому Мелиса сделала ставку, выше которой остальным будет просто невыгодно их покупать. А учитывая то, что маркиза догадывалась о срыве аукциона, она смогла выбрать любую стоимость, даже не смотря на отсутствие у неё таких сумм.
— Дамы и господа, объявляю аукцион закрытым. Прошу каждого из вас пройти…
Мужчина со шрамом, которого Мелиса приняла за одного из рыцарей, встал со своего места и поднял правую руку вверх.
— Всем оставаться на своих местах! Вы арестованы по приказу Властителя земель милостью Святого Искова Его Величество Императора Исковии Владимира Искови! Сопротивление повлечет за собой ответные действия! — не успел мужчина договорить, как люди начали вставать со своих мест и бежать к выходам. А охранники обнажили свои мечи и напали на рыцарей, раскрывших свои личности после команды мужчины со шрамом.
У людей, находившихся в конце зала, было больше всех шансов сбежать, однако рыцари были слишком быстры. Они молниеносно перекрыли пути отступления и преградили выход покупателям аукциона.
Мелиса же оставалась сидеть на своём месте и наблюдала за тем, что происходило на сцене, где уже арестовали аукциониста и связывали его помощниц. Маркиза на мгновение перевела взгляд в сторону одного из выходов рядом со сценой. И увидела, как пятеро охранников ожесточённо пытались пробиться наружу, нападая на одного из рыцарей. Молодой человек искусно отбивал каждую атаку, но численность нападавших была намного больше, и они постепенно теснили его всё ближе к дверям. В этот момент самый маленький и шустрый из охранников начал всё сильнее наращивать темп и безостановочно наносить колющие удары. И когда скорость его атак стала почти незаметна взгляду Мелисы, отбивавшийся рыцарь развернулся и, оттолкнувшись от двери, контратаковал охранника. Молодой рыцарь в прыжке отбил очередной удар и резким движением меча отрубил голову оппоненту.
Жестокая схватка продолжалась во всём зале и у каждого его выхода, однако Мелиса уже не следила за происходящим. Она застыла и смотрела, как голова охранника медленно катится к её ногам. Её руки задрожали, и она сжала подлокотники стула с такой силой, что кровь перестала поступать к кончикам её пальцев. И когда голова почти подкатилась к маркизе, чья-то нога остановила голову, словно это был мячик. Мелиса увидела застывшее выражение ужаса на лице убитого, и её прошибло от осознания того, что это могла быть голова любого из здесь присутствующих, включая её саму.
— Если не хотите оказаться на его месте, то продолжайте и дальше оставаться на местах, — прорычал сидевшим на местах людям человек со шрамом и, развернувшись, рванул в гущу битвы. Он был уверен, что страх от увиденного заставит людей сидеть на месте. Однако Мелиса потеряла над собой контроль лишь на пару секунд. Ужас, застывший в стеклянном взгляде убитого, пробудил в ней желание двигаться вперёд, несмотря ни на что. Она моргнула пару раз, взяла себя в руки и отмела мысли о смерти прочь из своей головы.
«Рядом больше нет ни одного рыцаря, я не должна медлить!» — она тут же сорвала с лица маску и резко опустила очки на глаза. Проверив, остались ли камни маны на прежнем месте, Мелиса вскочила на ноги, вырвала чеку и бросила дымовую шашку на сцену. Пока рыцари и остальные люди не понимали, что происходит, и откашливались и тёрли глаза от ядовитого дыма, Мелиса затаила дыхание и, быстро взобравшись на сцену, схватила чемоданчик с камнями. У неё было не так много времени, даже несмотря на то, что газ был не сильно ядовитый, вдохни она его, то могла и сама зайтись кашлем, как и многие из присутствующих. Но если дым спадёт, то рыцари её сразу обнаружат и путь к отступлению будет закрыт насовсем. Поэтому она на бегу достала ещё пару дымовых шашек и бросила одну в центр зала, а вторую в сторону лестницы, которая вела на второй этаж. Ей повезло, что на пути к лестнице не было людей, потому что никто из присутствующих даже не думал использовать её для побега. Так как лестница была создана для персонала и все двери, кроме той, что на первом этаже и на чердаке, обычно были закрыты, поэтому сбежать через другие этажи было просто невозможно, если у тебя нет ключей.
Мелиса за несколько секунд добралась до лестницы и, взобравшись по ней наверх, она, наконец, вдохнула немного свежего воздуха.
«Я справлюсь!» — подбодрила она себя и начала подниматься уже на третий этаж. В здании было всего девять этажей и сейчас ей нужно было преодолеть их как можно быстрее. Она поднималась всё выше этаж за этажом, и возгласы борьбы, перемешанные с лязгом мечей, постепенно начинали стихать. Мелиса старалась прислушиваться к тому, что происходит внизу, но её сбитое дыхание и стук сердца отдавались в ушах и заглушали почти все звуки, доносившиеся снизу. Её скорость постепенно начинала падать, но она не могла позволить себе остановиться и отдышаться даже на долю секунды. Она продолжала из последних сил взбираться по лестнице и когда Мелиса, наконец, схватила ручку и толкнула дверь, ведущую на чердак, она услышала крик, доносившийся с какого-то из этажей ниже.
— Немедленно остановитесь!
«Меня вычислили,» — Мелиса, собрав последние силы, выскочила на крышу. Она ощутила сильный порыв ветра и жадно, заглотнув как можно больше воздуха, побежала к концу крыши.
«Ветер дует в сторону переулка Кюве. Надеюсь, Джули выполнила моё последнее поручение.»
Мелиса сорвала с себя плащ, оттолкнулась и спрыгнула с крыши. Расстояние в 9 этажей было не таким уж и большим, поэтому она почти сразу развязала завязки своей сумки, и из неё вырвался и раскрылся на ветру маленький парашют. Это изобретение Марка было лишь прототипом, с ним нельзя было прыгать с большой высоты, а также из-за его маленького размера скорость, с которой падала Мелиса, была ужасающе высока и почти неконтролируема. Использовать этот метод для побега было очень рискованно. Именно поэтому Мелиса специально спрыгнула в сторону направления ветра, чтобы он не только отнёс её подальше от отеля Де Ла Капелле, но и помог ей падать на землю не под прямым углом и смягчил приземление.
— Ваша светлость! — рыцарь, бежавший за Мелисой по лестнице, не успел догнать её. Когда он подбежал к краю крыши, маркиза уже пролетала над соседним зданием.
— Тц, — мужчина вскинул голову и посмотрел вопросительным взглядом на крышу, где стоял рыцарь и указывал направление, в котором пыталась скрыться Мелиса. Мужчина резко натянул поводья и, подняв коня в галоп, сорвался с места в погоню за сбежавшим нарушителем закона.
В это время, как и рассчитывала Мелиса, ветер пронёс её над соседним зданием, и она приземлилась уже в переулке Кюве, где её ожидала подготовленная Джули лошадь. Маркиза второпях забралась на неё и поскакала прочь вглубь тёмных переулков, попутно, срывая с себя парашют.
— Быстрее! — Мелиса постоянно пыталась прибавить ходу, но лошадь уже и так мчалась на пределе своих возможностей.
Маркиза не могла срезать дорогу до дома по главной улице, поэтому ей пришлось плутать по тёмным переулкам столицы и постоянно оглядываться в надежде, что за ней нет погони.
— Госпожа! Вы вернулись! — воскликнула Джули, как только Мелиса въехала на задний двор.
— Да, держи. — Мелиса передала чемоданчик с камнями и спешилась с лошади.
— Вы приехали не в экипаже. За вами кто-то гонится?
Скача на лошади домой, Мелиса не заметила за собой хвост. Но даже так она не могла быть уверена, что её не найдут. Её шестое чувство подсказывало, что нужно быть очень осторожной. Поэтому сразу по прибытию она начала заметать за собой следы: ещё стоя у ворот, Мелиса, хлестнула лошадь, чтобы та убежала прочь, а затем маркиза закрыла калитку и заторопилась войти в дом.
— Все вопросы потом, срочно заходи в дом.
Они тихонько пробрались в комнату Мелисы, где уже спокойно могли начать разговор.
— Госпожа, что же случилось?
— Как мы и думали, на аукцион была произведена облава. Скорее всего, всех присутствующих уже поймали.
— Боже, как же вам удалось сбежать? Какое счастье. Я так рада, что вы вернулись в целости и невредимости, — в уголках глаз Джули проступили слёзы, и она вздохнула с облегчением.
— Я сбежала благодаря чуду и изобретениям Марка, но скорее всего это ещё не конец. Теперь нам нужно быть начеку ещё больше чем раньше.
Мелиса повернулась спиной к Джули, чтобы та помогла ей снять платье.
— Помоги-ка мне развязать корсет.
— Да, госпожа. Но… Герцог Ребер… Он там был? Вы видели его?
— Боюсь, Джули, что если бы он там был, я бы не сбежала…
— Вы правы, я так боялась за вас. Когда вы уехали сегодня, я разговаривала с одной из наших соседок. Говорят, что при последнем аресте во время аукциона герцог лично обезглавил девятерых беглецов прямо на главной улице, да ещё и и на глазах у огромного количества прохожих. Это было ужасное зрелище.
Мелиса вздрогнула. Перед её глазами резко всплыло, обезображенное страхом, лицо убитого охранника.
— Госпожа, что с вами?
— Всё хорошо, Джули. Сегодня был очень тяжёлый день. — Мелиса сняла парик и передала его помощнице.
— Избавься от одежды. Проследи, чтобы от неё не осталось и следа. И распорядись, чтобы мне подготовили ванну.
— Будет исполнено.
Было уже поздно, но Мелиса хотела смыть с себя все сегодняшние переживания и страх, что она испытала. Она залезла в ванну, что подготовили для неё слуги, однако переживания так и не покидали её.
— Госпожа, вода не слишком горячая? — Одна из горничных уже успела намылить волосы Мелисы и начала смывать с них пену.
— Ах, нет, в самый раз…
На самом деле вода была достаточно горячая, но Мелиса хотела, чтобы обжигающие прикосновения привели её в чувства и позволили забыться хоть на пару минут.
— Сегодня к нам прибыли масла, что вы заказывали ранее из провинции Дюрдэ́.
— Ох, прекрасно.
— Вы так их ждали. Надеемся, вам понравится. Торговец, что доставлял их, говорил, что в этом году масла получились как никогда лучше.
Горничные натёрли тело госпожи ароматными ухаживающими маслами и покинули ванную комнату.
Пар и аромат винограда расслабил тело Мелисы, но тяжесть на душе от пережитого сегодня не исчезала. Мелиса вытирала волосы перед зеркалом, смотря сквозь него пустыми глазами. Время шло… Волосы уже высохли, а маркиза продолжала сидеть и прокручивать у себя в голове тот ужас, что она сегодня увидела. Лица убитых, залитые кровью, всплывали перед её глазами, а лязг мечей и крики людей продолжали отзываться в её голове.
— Волосы уже высохли?.. — наконец, в размытом изображении Мелиса увидела себя. — Такой жизни ты хотела?
Её прекрасные голубые глаза тусклым светом отразились в зеркале. Ей вдруг стало неимоверно тошно и душно в четырёх стенах комнаты, ей захотелось сбежать, сбежать из этого мира, из этого тела и навсегда забыть обо всём. Она выбежала на балкон и резко остановилась, схватившись за перила.
— Ах. — Мелиса закрыла глаза и глубоко вдохнула прохладный ночной воздух. Освежающий бриз вернул Мелису к реальности, и её редкое дыхание постепенно начало восстанавливаться. Она открыла глаза и посмотрела на город, что предстал перед её взором.
«Нет, даже через десять лет я буду смотреть на закат с этого балкона! Даже через десять лет я хочу чувствовать этот прохладный ветер!»
Мелиса задержала свой взгляд на горизонте, где последний луч солнца уже давно спрятался за верхушками домов. Затем маркиза последний раз взглянула на улицу перед её домом, и уже хотела было уходить, как увидела странный человека, пристально наблюдавшего за ней.

Глава 5. Герцог Ребер

Поздним вечером, в день нападения на аукцион, в тени запасного выхода отеля Де Ла Капелле затаился мужчина. Он сидел на чёрном вороном коне, статно держа поводья. Тёмно-синий плащ скрывал его личность от случайных прохожих и от работников отеля. И даже если тщательно рассматривать этого мужчину, то было очень сложно определить его личность, так как он был хорошо замаскирован, и у него не было никаких отличительных признаков.
— Командир, здание оцеплено, в холле аукциона начат захват, — приступил к докладу подбежавший рыцарь, — Два дворянина под защитой шестерых рыцарей пытались прорваться наружу, но были сразу схвачены, а рыцари убиты.
— Продолжайте захват и постарайтесь в этот раз никого не упустить. — командир холодно взглянул на рыцаря тёмными, словно бездна, глазами, от чего у того пробежал холодок по коже, — Надеюсь, в этот раз мне не придётся подчищать за вами.
— Да, Ваша светлость, — рыцарь склонил голову в лёгком поклоне. Несмотря на то, что у командира всегда была сильная и даже в какой-то мере тёмная аура, которая его пугала, он всегда выказывал уважение к нему, потому что видел в нём истинного лидера.
— Что там происходит? — командир заметил, что из двери первого этажа повалил белый дым.
— Сейчас же проверю, — рыцарь сию секунду принял новый приказ, прикрыл нос плащом и вбежал в отель.
«Как много мороки… — выдохнул вовсе не простой мужчина. Это был не кто иной, как герцог Андрэ Ребер, — Сколько ещё осталось таких подпольных аукционов? Три, десять, а может ещё больше?»
Герцог уже около месяца безуспешно занимался делом о незаконных продажах камней маны, но так и не смог найти организаторов, которые проводили аукционы в разных уголках столицы и за её пределами. Ему изначально не нравилось, что кронпринц втягивает его в дела правительства и междоусобные войны знати. Однако он не мог пойти против воли его высочества и выполнял все его приказы.
«Я не могу и дальше просто ловить участников. Ни у кого из дворян, которые посещали аукционы, не было связей с организаторами. Если сегодня я не получу новой информации, то придётся менять тактику», — размышлял герцог о дальнейших действиях.
Андрэ с самого начала знал, что прикрыть незаконную деятельность будет довольно сложно, а так как он провёл существенную часть своей сознательной жизни на войне, то надеялся справиться грубой силой. Однако война прошла, и использовать меч на глазах у мирных граждан оказалось достаточно проблематично. Поэтому уже неделю, после того как он обезглавил на одной из главных улиц беглецов, он продумывал новую стратегию.
«Адриан задерживается, нужно проверить, что происходит внутри», — герцог принял решение разузнать, как продвигаются дела у его рыцарей внутри отеля. Однако он совершенно не сдвинулся с места, а всё из-за того, что обладал одной очень удивительной способностью: он мог видеть ману сквозь предметы, а также различать её оттенки у разных людей. Таким образом, Андрэ Ребер мог видеть затаившихся врагов, или как сейчас он мог воспользоваться силой и узнать, что происходило внутри отеля.
Герцог просмотрел всё здание насквозь и увидел, что Адриан один бежит вверх по запасной лестнице.
«Что он задумал?» — герцог не представлял, почему один из его лучших рыцарей убегает в направлении противоположном от места облавы, однако вера в своих людей позволила ему не следить за Адрианом, а опустить глаза и более внимательно рассмотреть, как обстоят дела в холе аукциона. Там он увидел, что большинство дворян и организаторов уже арестовано, многие охранники сдались сами, а тех, кто до сих пор сражался и пытался сбежать, осталось так мало, что и не стоило переживать.
— Ваша светлость! — герцог услышал обеспокоенный голос Адриана, поднял голову вверх и увидел силуэт девушки, пролетавшей над соседним зданием.
— Тц, — «Снова мне придётся подчищать за ними.»
Андрэ Ребер без раздумий подогнал коня и пустился в сторону возможного приземления беглянки.
«Что это за странное приспособление? Оно помогает мягко спускаться с неба? Если девушка благодаря ему падает по ветру, то, скорее всего, приземлится в переулке Кюве.» — герцог свернул за угол в переулок, однако там никого не оказалось. На земле лежал только странный плащ, а на трубах остались висеть верёвки, которыми была привязана лошадь. — «Она сбежала на лошади.»
— Пошёл! — Герцог вновь подогнал своего коня и поскакал вперёд по переулку. Он тут же попытался воспользоваться способностью видеть ману, но в округе ему не удавалось найти ни одного человека, удалявшегося от него. Он остановил коня и немного огляделся в раздумьях, что делать дальше.
«Её нигде нет. Возможно, она использует какой-то прибор для рассеивания маны, из-за чего я и не вижу её.»
— Ваша светлость, — догнал герцога Адриан и прервал его мысли, — все участники аукциона арестованы, предполагаем, что среди них есть приближённый к организаторам человек.
Герцог слушал доклад не так внимательно, как обычно. Сейчас он был сосредоточен на том, что упустил одного из участников, а всё из-за того, что понадеялся на свою силу, которая, как он думал, не могла его подвести. Андрэ подобрал плащ, оставленный Мелисой, и вновь вскочил на коня.
— Остальное доложишь позже! Всех пойманных заключить под стражу в крепость Бост. Того, кто возможно связан с организаторами, поместить в камеру под личный надзор братьев Лерукс. И никого туда не впускать. Я скоро вернусь.
Андрэ натянул поводья и помчался по главной улице в сторону начала охотничьих угодий. Они находились достаточно далеко: на окраине столицы. Поэтому герцог постоянно подгонял коня и мчался по улицам столицы с максимально возможно скорость.
— Мистер Жарр! — герцог добрался до окраины столицы, спешился с коня и постучал в дверь маленького лесничего домика, — Мистер Жарр, вы дома?!
— Да-да, иду, — за дверью послышался протяжный голос и частые мягкие шаги.
— Добрый вечер.
— Герцог? — удивился седовласый старичок, столь редкому гостю, — Добрый вечер. Что привело Вас в столь поздний час?
— Прошу прощения за поздний визит, но дело чрезвычайной государственной важности. Я прошу вас предоставить мне одного лучшего охотничьего пса. Если нужны какие-либо разрешения, то прошу принять моё честное слово о том, что все необходимые документы будут предоставлены завтра к полудню.
— Ох, конечно, я и не мог бы представить, чтобы вы просили псов, принадлежащих империи, для своих целей. Я сейчас же распоряжусь, и вы получите лучшего из всех возможных.
— Я благодарю вас.
Герцог никогда не пользовался чужими услугами и никогда не просил помощи, так как не любил быть кому-либо обязанным. Однако сегодня из-за своего просчёта относительного того, что он всегда полагался на свои способности, которые в этот раз не сработали, он решил, что должен довести поимку беглянки до конца, во что бы то ни стало. В противном случае его гордость будет сильно задета.
— Что вы, помогать правой руке кронпринца, то же что помогать империи.
Проворный старичок оперативно передал охотничьего пса герцогу. И Андрэ уже через полчаса вместе с собакой вновь стоял в переулке Кюве.
— Ну что, дружок, — Андрэ дал понюхать собаке найденный плащ, — Ищи! — и та спустя пару секунд раздумий направилась вглубь петляющих переулков по следу Мелисы.
«Отлично, охотничьих псов очень сложно сбить со следа».
— Гав, — подойдя к чёрному входу одного из жилых домов, собака подала голос.
— Умница, тише-тише, — герцог погладил её и нежно почесал за шею, тем самым похвалив маленького следопыта. Затем Андрэ внимательно осмотрел здание, к которому привёл след, и, обойдя дом, оказался на широкой улице перед главным входом.
«Торговый Дом Мартен», — прочитал он вывеску, а затем вновь воспользовался силой своих глаз и осмотрел жилой дом.
«В крыле прислуг находятся одиннадцать человек, на третьем этаже спит мужчина, но скорее всего он тоже здесь просто работник. Обычно дворяне предпочитают просторные спальни, и в одной из таких сейчас находится только одна женщина. Получается в доме только одна хозяйка… А это что? — Герцог заметил, что из одной из просторных спален выходили двое горничных, которые несли в руках, что-то похожее на кувшины. — Что они делали в пустой спальне хозяев одни? — Герцог ещё раз осмотрел дом, но так и не увидел других людей. Он ещё несколько раз обошёл дом кругом. Просмотрел насквозь соседние дома и прошёлся вниз по улице.
«Нет, это точно был правильный дом. И с ним явно, что-то не то. Если девушка действительно пользовалась, чем-то, что блокирует ману, то она наверняка внутри дома и именно от неё выходили горничные.»
Андрэ вновь вернулся к торговому дому Мартен и остановился в тени соседних зданий. Он внимательно наблюдал за жильцами этого дома и пытался разглядеть что угодно, что могло бы дать ему хоть малейшую зацепку.
«Как было бы хорошо просто ворваться вовнутрь и арестовать всех подряд, а уже потом разбираться. Но так как она удачно сбежала с аукциона, то мне уже не удастся доказать её причастность, — сетовал на свою ошибку герцог, — Вот поэтому-то я и говорил им никого не упускать… Но, по крайней мере, зная её дом, я могу разузнать и про жильцов. Это не составит труда». — Андрэ уже почти смирился с тем, что сейчас он не сможет ничего сделать и уже хотел уходить, как на один из балконов выбежала белокурая девушка в длинном халате.
«Это она! У неё действительно нет маны, причём совсем! — эта нелепая мысль обескуражила герцога, он просто не мог поверить, что такое возможно, — Этого просто не может быть. Интересно, что за прибор она использует для этого.»
Герцог ещё раз пристально взглянул на девушку, используя свою силу. Он надеялся разглядеть хоть каплю маны в её теле. Однако всё что ему удалось заметить — это лёгкое свечение, исходящее от кулона на её шее. Андрэ хотел бы получить больше информации о загадочной девушке, однако его сила не позволяла ему увидеть большего, поэтому он прекратил использовать способность своих глаз и просто стал наблюдать за незнакомкой, которая стояла перед ним на балконе. Она была прекрасна. Её светлые серебряные волосы, которые даже в темноте ночи отражали лунный свет, переливались ледяным сиянием. Её длинный халат развевался на ветру, и облегал стройную фигуру. А её светлая кожа сияла румянцем от холодного ночного воздуха. Всё в ней завораживало: она, словно сошла с картины, написанной молодым художником, находящимся под сладкой, блаженной истомой от первой любви.
Андрэ стоял в тени и наблюдал. Наблюдал за ней пока её выражение лица, изначально выражавшее смятение, резко не переменилось и не заиграло твёрдой решимостью, а её дерзкий, стремительный взгляд не отразился в глазах Андрэ, когда их глаза, наконец, встретились. Теперь он увидел девушку, которой больше нечего было терять, и которая была готова на всё в этой жизни; она же увидела тёмного дикого зверя, затаившегося перед охотой.

Глава 6. Переживания завтрашнего дня

Сердце Мелисы пропустило удар. — «Меня нашли!» — Она резко развернулась и спряталась за плотными шторами, закрывавшими выход на балкон.
«Я надеялась, что если доберусь до дома в целости и сохранности, то меня уже не смогут найти», — одна её мысль сменялась другой, она поняла, что просчиталась, когда оставила за собой улики. И что, не смотря на её удавшийся побег, сам план оказался не проработан. В нём было очень много минусов, которые сыграли совсем не в её пользу.
«Что, если я вовсе не сбежала, а мне позволили уйти. Но тогда, что они задумали?» — Этот вопрос встал у неё поперёк горла, и она уже не могла отделаться от мысли, что эта битва закончилась со счётом не в её пользу.
«Не важно! Даже если меня обнаружит сам герцог Андрэ Ребер, я не сдамся. Я буду и дальше играть свою роль и следовать намеченному плану. Сейчас у них нет никаких веских доказательств, что именно я участвовала в аукционе». — Мелиса решила не сдаваться, и смело идти к своей цели. Она понимала, что ей придётся ещё много раз нарушить законы этой страны, но она твёрдо решила, что эти законы ничто, пока она не переступает через границы человечности.
Сила её духа позволила ей взять себя в руки и привести свой разум в порядок. Она немного раздвинула шторы и взглянула на улицу сквозь лёгкий развивающийся тюль. Она посмотрела на то место, где её взгляд был пойман незнакомым мужчиной, однако сейчас перед ней предстала только пустая улица, освещённая парой тусклых фонарей. Мелиса хотела бы надеяться, что мужчина был лишь игрой её разума, что стал неустойчивым после безумного дня. Однако сейчас она отчётливо понимала, что жизнь снова подкинула ей очередное испытание, и что, не смотря на её желания, это в очередной раз происходит наяву, а не во сне.
На следующее утро Мелиса проснулась с полностью разбитым телом и разумом. Всю ночь ей снилась её прошлая жизнь: счастливые дни без войны, без голода, без дворянских распрей и интриг. В том мире она никогда не планировала, как будет проходить её следующая неделя, месяц, и уж тем более год. Она не жила в роскоши и неимоверной любви, но у неё была полная движения жизнь, о конце которой она никогда не задумывалась. И вот сейчас ей приходилось вставать каждое утро с мыслью, а проснётся ли она завтра, думать о том, как прожить ещё хоть неделю, и что она будет делать, если поставки камней маны вдруг прекратятся.
Эти мысли всегда преследовали Мелису, особенно по утрам, однако сегодня они как никогда нависли над ней и не давали ей вздохнуть.
— Госпожа, на сегодня у Вас запланирована встреча с виконтом Фрессоном по поводу поставки новых тканей. — Джули посещала госпожу каждое утро и рассказывала распорядок дел на день. Сегодняшний день был не исключением, и как только Мелиса начала умываться и горничные начали сновать с водой для умывания, одеждой и драгоценностями около комнаты маркизы, Джули уже стояла посреди спальни и вещала о предстоящих событиях.
— Ваша матушка уже проснулась и просила передать, что ожидает Вас к завтраку и у неё для вас интересные новости.
«Боже, я же согласилась посетить свадьбу кузины, и теперь матушка ни за что от меня не отстанет и не упустит эту возможность». — Хорошо, я скоро спущусь к ней.
— Также Марк просил передать, что для создания макетов, что вы начертили, недостаточно материалов. Из-за неправильного хранения недавно купленное дерево сгнило, а старые запасы ушли на формы для отлива деталей. — Джули точно не знала, чем занимается изобретатель, однако он часто передавал через неё некоторые просьбы, правда достаточно размыто, чтобы она не могла понять, над чем именно он трудится. — Он просил заказать больше материалов, вот список. — Джули передала записку от Марка с запросом на необходимое сырьё и запчасти.
— Покупка сырья влетит нам в копеечку. — Совсем недавно Мелиса уже закупала всё необходимое и не рассчитывала на крупные покупки в ближайшее время. — Джули, в первую очередь займись закупкой, постарайся заказать лучшие материалы и как можно скорее.
— Хорошо, госпожа. Но затраты выйдут за пределы дозволенного, в этом месяце мы и так превысили лимит.
— Ничего страшного. Возьми из денег, отложенных на камни маны. Там должен быть большой запас, да и в этот раз я совсем не потратилась.
— Что? Вы не покупали камни, что привезли с собой вчера? — Удивилась помощница. — Что же вчера произошло? Как Вы сбежали?
— Будем считать, что камни — это подарок удачливым беглецам. — Мелиса насмешливо улыбнулась и поправила ленточку в волосах.
— Госпожа… — Джули не знала, что ответить на слова маркизы. Она видела её широкую улыбку, но глаза Мелисы выражали совсем иные чувства. — «Вы не обманите меня, я же вижу, как тревожно вам на душе».
Джули искренне переживала за госпожу. День ото дня она молилась за её благополучие и надеялась, что всё обойдётся. Она была готова пойти на любые крайние меры, лишь бы её спасительница оставалась в добром здравии. Всё в этом мире Джули делала ради Мелисы, и, хотя может показаться, что эта неоправданная преданность была излишней и малообоснованной, но для Джули её госпожа была целым миром.
Джули почти не помнила своего детства. Она была слишком мала, когда её мать продала её в рабство. Она не помнила откуда она или чем занималась её семья. А в силу маленького возраста её воспоминания о детстве были чисты, словно белый лист, и она не помнила ничего, что могло бы помочь ей вернуться обратно. Первыми ясными воспоминаниями, которые отложились в её голове, были дни, проведённые в какой-то таверне в неизвестном городке в Эгрии. Там она провела три сезона, а после была продана, проезжавшему мимо торговцу. Так, вместе с торговым караваном, она оказалась в Исковии. В этот момент её жизни в какой-то степени ей даже повезло, так как в отличии от владельца таверны новый хозяин не имел склонности к рукоприкладству, выделял рабам достаточно соломы для сна, выдавал каждому по куску мыла в месяц и даже изредка позволял доедать объедки после торжеств и балов. Жизнь рабов под его управлением сладкой не была, но всё же в сравнении с положением дел у других рабов, находящихся под управлением других хозяев, жизнь Джули можно было назвать благословением свыше. Среди рабовладельцев этот торговец явно выделялся. Для него рабы были не просто рабочей силой, но ещё и рабочими головами. Некоторым он позволял учиться и впоследствии те становились его подчинёнными и служили ему долгие годы. У хозяина был явно намётан глаз на людей с цепкой хваткой и пытливым умом, и он в полном объёме пользовался своим чутьём. Он приметил маленькую Джули не сразу, прошло пару месяцев прежде чем Джули отправилась на занятия получать образование вместе с другими рабами. Джули очень быстро стала выделяться, и уже через год она выполняла поручения, которые доверялись исключительно ей. В её жизни больше не было побоев и голода, раны зажили, оставив лишь шрамы, а распухший от недоедания живот спал. Однако она всё ещё оставалась рабыней своего хозяина. И так бы могло продолжаться очень долгие и долгие годы, если бы её хозяин не ввязался в грязное дельце и не задолжал крупную сумму, а Мелиса Мартен не выкупила у того Джули.
— Что ж, матушка, наверно, уже заждалась. — Мелиса поднялась с пуфика, что стоял возле туалетного столика, и вышла из спальни. — Джули, во сколько назначена встреча с виконтом?
— В двенадцать, в кафе Лиль.
— Хорошо, пусть кучер подготовит карету, я буду готова к одиннадцати. Ты можешь быть свободна.
Мелиса спустилась в обеденную комнату к матушке, где та уже начинала пить чай. Как Мелиса и ожидала, весь разговор сводился к свадьбе кузины Валуа, а именно к неженатым гостям данного мероприятия.
— Вчера я весь вечер расспрашивала Миссис Валуа, кто приглашен на свадьбу её дочери. И эта информация ни за что не оставит тебя равнодушной. — Воскликнула маркиза, полностью довольная собой. — Маркиз Страбик прибудет со своими кузинами, и я уже попросила их представить нас ему. Как же прекрасно, что мы знакомы, и они пользуются услугами нашего ателье. Всё-таки иногда от твоей работы есть небольшая польза. — Только услышав фамилию потенциального мужа, Мелиса уже хотела сбежать, но маркизу было невозможно остановить. — Также будет некий граф Гро, он конечно ниже статусом, и мне о нём мало известно, но я выяснила, — Маркиза поднесла ладонь к уголку губ и перешла на шепот, — что у него о-очень хороший годовой доход, а ещё оказывается он частый гость в нашем торговом доме. А именно в кондитерском отделе. Получается, что вы уже могли там видеться. — Произнесла она, весело хихикнув. — Ещё там будет маркиз Ле Нарсисс. Ты должна была его видеть на недавнем балу в поместье Валуа. Он безмерно красив, а его волосы почти такого же прекрасного светлого цвета, как и твои, разве что они слегка пожелтее. Ты только представь, какие милые светленькие детки получатся.
— Матушка, — Мелиса прикусила губу, и почти опомнилась, но её разгоряченный нрав уже было невозможно остановить. Разговоры о её будущем лишь в очередной раз напоминали ей о том, что её время тикает. Она и так постоянно жила в состоянии стресса от того, что знала, что совсем скоро камни маны перестанут поддерживать в ней жизнь. А маркиза с разговорами о будущем только ещё больше подливала масла в огонь. — Прошу Вас не отдавать всю себя и не тратить своё драгоценное время на изучение возможных претендентов. Впоследствии это может плохо сказаться на вашем здоровье, матушка. Тем более что я всего лишь обещала посетить данное мероприятие и станцевать с несколькими кавалерами. И никоим образом я не обещала, что выйду за одного из них замуж.
— Ах, вот как ты заговорила, милочка?! Вот так ты благодаришь меня и своего покойного отца за своё воспитание?! Тебе не стоит мне дерзить! Несмотря на то, что отец завещал тебе свой титул и все права, я всё ещё остаюсь старшей в этом доме, и тебе следует прислушиваться ко мне! Как же ты не понимаешь, что я хочу лишь лучшего для тебя. Ещё год другой и ни один достопочтенный мужчина не согласится взять в жёны старую деву. Как тогда ты запоёшь? — Возгласы маркизы постепенно становились истерическими, и Мелиса поняла, что слишком сильно перешла границы.
— Мама, — Мелиса подошла в маркизе, присела на колени и взяла её за руки, — прости меня. Работа полностью поглотила меня. Сейчас я не готова к замужеству, но это не значит, что я вовсе отвергаю эту идею, это совсем не так. Просто ещё не время… — «Через полгода, а может даже и меньше, я могу умереть». — Поэтому, прошу, дай мне всего полгода. Полгода — это ведь не так много?
Мелиса чувствовала свою вину перед маркизой, и она видела, что та искренне верит в истинность своих действий и в то, что, только отдав дочь замуж, она обеспечит ей светлое будущее.
— Что ж, я поверю тебе в последний раз. И полгода не буду так усиленно заниматься твоим будущим браком. Однако я всё же надеюсь, что на свадьбе Мисс Валуа ты найдёшь своего будущего мужа. И, безусловно, наш уговор о паре танцев с неженатыми гостями всё ещё остаётся в силе.
— Спасибо, матушка.
Маркиза согласилась на новые условия и почти решила довериться своей дочери в надежде на её благоразумие, однако её тревожный характер было невозможно изменить, и после завтрака она тут же пошла продумывать, как бы свести дочь с подходящим мужчиной, чтобы та при этом не заподозрила её в подлоге.
Мелиса же с тяжёлым сердцем отправилась на ежедневный утренний обход Торгового Дома.

Глава 7. Ткани нынче дорогие

Всю первую половину дня Мелиса занималась рабочими вопросами торгового дома. Дел было невпроворот. И если с мастерской помогал Марк и время от времени выводил новые разработки в продажу, то за другими отделами ей необходимо было следить самой. Изначально маркиза думала, что самым сложным будет открыть торговый дом и воплотить её задумки в жизнь, но на практике всё оказалось совсем иначе. Как показало время, самым трудным стало удержание бизнеса на плаву. Недостаточно было просто придумать какую-то новинку. Необходимо было также убедить потребителя, что именно этот продукт является исключительным, а затем ещё и удержать полученного покупателя, чтобы он вернулся за её товарами и в следующий раз. К счастью, Мелисе до сих пор удавалось поддерживать интерес к её торговому дому и постоянно придумывать что-то новое. Однако фронт её работ стал настолько велик, что ей становилось всё труднее вести дела одной, так как помимо ателье и других отделов ей необходимо было заниматься также и своим лечением, в частности покупкой камней маны.
— Госпожа, — кучер поклонился и подал Мелисе руку, чтобы ей было легче садиться в карету.
— Джули, ты едешь со мной, садись.
Так как обычно во все рабочие поездки Мелиса отправлялась одна, то помощница сначала немного замешкалась, но тут же пришла в себя и беспрекословно приняла приказ.
— Вы не говорили, что я буду нужна вам на встрече, — начала она разговор, когда карета тронулась с места.
— В последнее время у меня слишком много работы, с которой мне одной уже не справится. Также я планирую вплотную заняться проектом, который всё это время готовил Марк. Поэтому я решила, что ателье и фермерский магазин пора передать в твоё правление.
— Но тогда… — Джули немного испугало, что ей доверяют столь ответственную работу, но маркиза не дала ей вставить и слова.
— Безусловно я не оставлю на тебя все нерешенные проблемы, я закончу все запланированные дела и посещу все мероприятия. Помимо этого, вся организация и разработки по продвижению новинок по-прежнему будут на мне. Я лишь хочу, чтобы ты помогла мне и избавила меня от таких встреч как та, на которую мы сейчас направляемся.
— Хорошо, госпожа, поняла вас. Я приложу все усилия.
Новость о новых обязанностях взволновала Джули. Каждый раз, когда Мелиса поручала ей новую работу, помощница испытывала двоякие чувства: с одной стороны, она переживала, сможет ли она справится с порученной работой, а с другой она искренне желала помочь Мелисе и старалась выполнить даже самую простую просьбу как можно лучше. Эта черта её характера не осталась незамеченной, Мелиса увидела в ней потенциал и постоянно увеличивала и усложняла задачи для неё. Так со временем Джули перестала заниматься мелкими поручениями и постепенно начала заниматься вопросами, которые больше никому не доверялись.
— Есть какие-нибудь новости об облаве на аукцион? — поинтересовалась маркиза.
— Официально известно, что арест прошел по плану и всех участников сейчас всё ещё допрашивают.
— По плану значит… — произнесла Мелиса почти шепотом, — «Но один участник то точно сбежал, почему об этом никакой информации?».
— Но согласно данным нашего информатора, некоторых людей уже отпустили, просто лишив их титулов и земли. Однако самое интересное то, что одного участника аукциона заключили под особенную стражу в крепости Бост. Пока неизвестно кто это, но всю ночь он был под надзором братьев Лерукс.
— Что? — удивилась Мелиса.
Это были близнецы известные по всей Исковии своей кровожадностью и бесчеловечностью. В первый год войны они промышляли грабежами, после которых в домах не оставалось не только ничего ценного, там также не оставалось и ни единой живой души. К счастью для жителей Исковии братья очень быстро были пойманы герцогом Андрэ Ребером, которому удалось не только их схватить, но и склонить на свою сторону. После чего братья Лерукс начали служить в рядах рыцарей герцога и теперь являются как одними из самых сильных его солдат, так и самыми лучшими и жестокими допросчиками.
— И они его не допрашивали, а только охраняли.
— Разве Лерукс обычно не занимаются допросами?
— Да, но сегодня с утра на допрос пришёл лично его светлость, герцог Ребер. Это ли не значит, что они поймали кого-то очень важного?
— Всё может быть, нам ещё рано делать какие-либо выводы. Но раз допрос проводит сам герцог, то тут может быть всего несколько вариантов: либо арестант знает важную информацию, либо у него слишком высокий статус, которого просто так не лишишь.
— Ещё интересно, что в разгар ареста герцог переложил все обязанности на одного из рыцарей и исчез почти до самого утра. Ранее он всегда руководил всем лично от начала и до конца.
— Так его не было? — «Возможно мне поэтому удалось сбежать?..» — Постарайся выяснить в какой момент герцог передал полномочия, и чем именно он потом занимался.
— Я постараюсь, но наш информатор не так близок к рыцарям. Герцог очень тщательно отбирает всё своё окружение, и будет очень трудно узнать больше. Мы ведь даже не могли выяснить, на какие аукционы будут совершаться облавы.
— Я надеюсь на вас. — Мелиса тяжело вздохнула. Полученная информация была действительно ценна, но её было недостаточно. — «Ночью я точно видела одного из рыцарей. Было темно, и из-за шока я не успела его рассмотреть, но его плащ был точно таким же, как и у рыцарей с аукциона. Значит, он точно искал в моём районе беглеца. Но тогда почему от нашего человека нет информации, что кого-то упустили?»
— Джули, информатор что-нибудь упоминал о том, что кому-то удалось сбежать?
— Н-нет, но ведь он работает на нас, зачем ему доносить очевидные вещи?
— Это мы знаем, кто и на кого работает, но разве он знает от кого получает деньги?
— Что? — Джули была удивлена, и не понимала к чему клонит маркиза, — Он действительно никак не мог узнать, на кого работает, но к чему вы ведёте?
— Если наш источник нам не врёт, и весь рыцарский орден уверен, что они поймали всех участников, это может значить лишь то, что вчерашний рыцарь не донёс информацию до герцога или… — Мелиса замолчала. Мысль, что пришла ей в голову привела её в ужас. Все её органы сжались, и её накрыло волной тревоги. — «…Или докладывать было некому и незачем.»
— Или? Госпожа, о чём Вы? — Джули взяла Мелису за руку.
«Это был герцог?..» — Мелиса отстранилась от диалога на пару секунд и уже не слушала, что говорила Джули. Маркиза пыталась понять для себя, может ли что-то изменить тот факт, что герцог лично нашёл её. — «Если верить полученной информации, то это точно был он. Но тогда почему я всё ещё на свободе? Герцог вычислил меня и при этом не арестовывает, что он задумал?»
— Джули, обязательно выясни, знают ли рыцари, что есть беглец, а также чем занимался герцог в ночь облавы.
Джули обеспокоенно смотрела на Мелису и не до конца понимала, почему её хозяйка так взволнованна, ведь побег прошёл удачно. Джули больше пяти лет наблюдала за маркизой и прекрасно знала, какие трудности встречались у неё на пути и как самоотверженно она с ними справлялась. Однако сегодня помощница чувствовала, что Мелисе приходится тяжелее, чем когда-либо.
— Д-да, госпожа, — помощница отпустила руку Мелисы и продолжила молча наблюдать за ней с горечью в горле от неспособности облегчить её ношу.
— И ещё… По поводу человека, что связывает нас с организаторами аукционов, прекрати на время с ним все связи.
— Поняла, он как раз должен связаться со мной сегодня. Я передам ему, что пока мы прекращаем участие.
Карета подъехала к кафе Лиль и Мелиса вместе с Джули направились на запланированную встречу. Это место было одним из самых известных в столице, здесь мужчины проводили бизнес встречи, дочери знати пили кофе со сладостями, а юноши приходили, чтобы посмотреть и за теми, и за другими. Мелиса же, в отличие от богатых дворян, не любила это место. На её вкус здесь было слишком шумно из-за большого количества людей, а дизайн был настолько вычурным, что затмевал блеском и людей, и предлагаемые вкусности. Но больше всего ей здесь не нравилось то, что все вокруг в открытую шептались о ней и постоянно сверлили её глазами.
— Добрый день, Мистер Фрессон. Давно ли вы нас ждёте? — обратилась Мелиса к ожидавшему её худощавому мужчине с зализанными волосами.
— Добрый день, Мисс Мартен. Вовсе нет, я как раз только подошёл, — как только виконт увидел маркизу, его хитрые узкие глазки сразу же забегали, — Приятно снова вас видеть, — Фрессон взял руку Мелисы и поцеловал её.
«Бу-э, опять он это делает, какая гадость. Почему у него такие слюнявые губы?!»
Мужчины в этом мире часто целовали дамам ручки в качестве приветствия, однако само это действие было искусственным, и их губы на деле никогда не касались женских рук, в отличие от губ виконта. Он всегда приветствовал Мелису своими слюнявыми поцелуями, а та в силу этикета никогда не могла ни подать ему руку и была вынуждена терпеть его неприятную учтивость. Обычно, зная привычки виконта, Мелиса одевала достаточно плотные перчатки, но сегодня она совершенно забыла уделить этому внимание, а потому на ней были исключительно тонкие кружевные перчатки, через которые можно было с наибольшей яркостью ощутить холод намокшей от слюны ткани.
— Мистер Фрессон, как поживает наш последний заказ? Мы ожидаем поставку уже через неделю, всё ли идёт по плану? — не желая растягивать эту встречу надолго Мелиса незамедлительно перешла к делу, параллельно вытирая под столом тыльную сторону руки о салфетку.
— Ох, к сожалению, последняя поставка товаров была развернута на границе нашим всеми любимым его высочеством кронпринцем. Но не стоит переживать. Я надеюсь, что в скором времени нам удастся решить эту проблему.
«Ах, хитрец, набиваешь цену? Я же прекрасно знаю, что на границе у тебя всё схвачено.»
— Очень жаль это слышать, но вы ведь понимаете, что если мы не получим ткани через неделю, то это будет нарушение контракта с вашей стороны.
— Вы правы, однако в договоре есть пункт о том, что чрезвычайные ситуации, произошедшие с товаром в другой стране в процессе доставки, могут отложить поставку до момента устранения проблем, — узенькие змеиные глазки виконта сузились и стали похожи на перевёрнутые полумесяцы.
«Изворотливый червяк! Если бы были другие поставщики, я бы ни за что с тобой не связывалась!»
— Что ж, тогда могу ли я как-то помочь ускорить процесс прохождения границы? — спросила Мелиса, выдавливая из себя улыбку из последних сил.
— Мне очень жаль, но на данный момент я пытаюсь сделать всё, что в моих силах. Из-за того, что размер пошлин был снова увеличен, мне приходится работать в два раза больше и мне едва ли удаётся свести концы с концами. Прошу, войдите в моё положение, — с каждым произнесённым словом виконт сгорбливался всё сильнее и сильнее, от чего вид его представлялся всё более жалким, ничтожным и напоминающим жадного гоблина.
— Вы намекаете на то, что вам недостаточно денег, прописанных в контракте?
— Что вы, конечно нет… Я работаю по договору и обязательно выполню условия, прописанные в нём. Стоимость ваших тканей останется неизменной. Все издержки будут перекрыты мной, их не так много… Просто прошу вас немного подождать.
«И долго же мне ждать? Время это самое ценное, что у меня есть».
— Так сколько с вас требует таможня?
— Ох, всего лишь каких-то двести тысяч золотых.
«Сколько? Да это же почти твой официальный годовой доход!»
— Прошу прощения за задержку, но войдите в моё положение, — виконт всё старательнее изображал беспокойство и сожаление, а Мелиса прекрасно знала, что это всего лишь игра. Однако других поставщиков в Исковии просто не было.
— Госпожа, простите, что прерываю, но могу ли я отлучиться ненадолго, — Джули прервала диалог с виконтом и указала на запасной выход.
— Да, конечно. — «С ней уже связался человек с аукциона?»
Мелиса отпустила Джули, и тут же вернулась к диалогу с виконтом, чтобы тот не придумал очередной способ выудить побольше денег.
— Я помогу вам.
— Что вы, как я могу принять от вас деньги сверх контракта.
— Я заплачу таможне двести тысяч золотых, однако я ожидаю поставку тканей в запланированный день и без каких-либо опозданий.
— Ох, я невероятно благодарен вам за помощь.
Глаза виконта заблестели, и на губах появилась лёгкая самодовольная улыбка, которую Фрессон уже был не в силах сдержать.
Мелиса не хотела больше слушать сказки ушлого продажника, и так как он обещал доставить всё вовремя, маркиза сразу же выписала чек и поспешила на улицу подальше от этого гадкого человека.

Глава 8. Письмо для Мисс М

Проходя мимо бесчисленного множества столов с посетителями, Мелиса вновь была вынуждена слушать сплетни о самой себе.
— Бедная девочка, я слышала, она сильно болела в детстве, да и потерять отца в столь юном возрасте, должно быть очень тяжело, — посочувствовала Мелисе одна из пожилых дам за соседним столиком.
— О чём вы говорите? Вы сильно заблуждаетесь. На похоронах отца она не проронила и слезинки, а через полгода уже открыла торговый дом и с улыбкой продавала это своё безе. Её сердце чёрствое словно камень! — с возмущением ответила её спутница.
— Ох, но безе то действительно невероятны, никто больше не делает похожих десертов, — хихикнула третья женщина.
— Возможно они и вкусные, но я не верю, что маленькая девочка смогла раскрутить такой большой торговый дом без чьей-либо помощи…
Пройдя как можно быстрее этот столик, Мелиса с облегчением вздохнула от того, что до неё больше не доносится разговор подруг, однако поток новых сплетен не заставил себя долго ждать. Через несколько столиков сидела семья и громко обсуждала небывало успешную молодую маркизу.
— Совсем недавно я слышала, что торговый дом Мартен вовсе не принадлежит своей хозяйке. Говорят, что в тени стоит могущественный граф, который не желает раскрывать свою личность из-за проблем с законом, — произнесла женщина, по виду и возрасту которой можно было сказать, что она являлась матерью четверых взрослых детей, с которыми пришла.
— Не важно, сама она это сделала или нет, в любом случае мы никогда не узнаем, каким таким образом девушке удаётся крутиться среди предпринимателей мужчин, — подхватила разговор старшая из трёх дочерей.
— Вы только посмотрите, как она вульгарна, что с её волосами, а вырез у платья просто нечто!
— Ох, не будьте столь старомодны, в этом сезоне глубокое декольте на пике моды, — возразила самая младшая дочка.
— Не знаю, кто ведёт её бизнес герцог, граф или сам дьявол. Но её красота точно не из этого мира.
— Ах, прозвище ледяная фурия, прекрасно ей подходит. Она холодна, словно камень и хороша в бизнесе, словно заключила сделку с дьяволом, который теперь шепчет ей, что нужно делать.
— …Даже статуи древнего Парталеона не так прекрасны, как она. Уверен, что и ангелы не сравнятся с ней… — еле слышно пробормотал старший сын, который всё это время лишь молча провожал завороженным взглядом виновницу обсуждения.
— Святой Исков, что ты несёшь, Мартин? — осекла его матушка и прикрыла веером разгневанное выражение лица.
— Ты сошел с ума?.. Ты сейчас промажешь вилкой мимо рта и скрутишь себе шею! — недовольно добавила к словам матери старшая из сестёр и треснула брата по плечу.
Мелисе приходилось каждый раз выслушивать сплетни о себе и делать вид, что она ничего не слышит. Она убеждала себя, что их слова ничего для неё не значат. Однако, какой бы сильной она не пыталась себе казаться и как бы она не уверяла себя в том, что ей не важны слухи, каждое их ложное предположение резало ей ножом по сердцу, и ей хотелось кричать, хотелось высказать им всё, что она так отчаянно скрывала. Она хотела донести до них, что не выбирала эту жизнь и, что единственным её желанием было просто жить долго и счастливо, как и у все обычные людей.
«Джули ещё не закончила?» — Мелиса вышла на улицу и посмотрела по сторонам в поисках помощницы. И хотя маркиза уже покинула место, где все за ней наблюдали и обсуждали каждый её шаг, её не покидало чувство, что она всё ещё находится под чьим-то пристальным наблюдением. — «Как странно». — Мелиса ещё раз обернулась и взглянула на столики кафе, что стояли на веранде, но не увидела ничего подозрительного.
— Госпожа, — Джули подбежала к маркизе, тяжело при этом дыша.
— Ты закончила?
Помощница кивнула.
— Мы уезжаем, расскажешь, как всё прошло, по дороге.
— Да.
После того как карета чуть отъехала от кафе Лиль, Джули начала очередной доклад.
— Я попросила нашего связного передать, что мы берём перерыв и на время отказываемся от участия в аукционах. Он принял приказ, но также просил меня передать письмо.
Джули передала конверт госпоже.
— Что там? — Мелиса аккуратно вскрыла конверт и приступила к прочтению.
«Дорогая Мисс М.,
Вас приветствует организатор тайного аукциона, Мистер А. Для начала я хотел бы принести свои глубочайшие извинения за неблагоприятный исход последнего аукциона. Мне очень жаль, что наши уважаемые клиенты были столь унизительно пойманы. Однако я благодарю бога за то, что именно Вам удалось благополучно сбежать, и я надеюсь, что данный инцидент не скажется на нашем дальнейшем сотрудничестве.
Я уже давно слежу за вами и, к несчастью для себя, я до сих пор не определил Вашу личность. Но всё же я уверен, что моё предложение вас заинтересует и что вы именно та, кто поддержит мои идеи.
Я имею доступ к рудникам и занимаюсь поставками камней маны, а за столь редкий товар соседняя страна Э. готова заплатить очень большие деньги. Мой бизнес процветает, и я планирую расширять границы продаж, однако из-за непредвиденных обстоятельств в лице герцога Ребера, я понял, что без компаньона мне уже не справится. Поэтому я предлагаю вам долю, долю в моём бизнесе, и прошу вас взамен работать вместе со мной и помогать мне в моих начинаниях.
Обдумайте моё предложение, и если оно Вас заинтересовало, то я хотел бы обсудить его более детально.
П.С.: Скорее всего моё предложение удивит Вас, и вы увидите в нём подлог, но смею уверить вас, что мои намеренья чисты, и я искренне надеюсь найти в лице Мисс М. партнёра на долгие годы.
С уважением,
Ф. А.»
— Что это такое?
— Госпожа, что там?
Мелиса не знала, что ответить Джули, она не ожидала приглашения от организаторов, и уж тем более она не ожидала предложения о сотрудничестве.
— Кажется, я получила личное приглашение от организатора аукциона…
— Письмо для становления привилегированным участником? Как у человека в маске собаки, про которого вы рассказывали?
— Я не уверенна… — Мелиса слышала о том, что иногда руководитель аукциона рассылает участникам письма, в которых указаны различные привилегии. Однако она понятия не имела, как именно те письма выглядят, и что наиболее важно, она не представляла какова была цена за последующее особое отношение.
— Тогда нам не нужно обрывать сейчас связи с аукционом, такого шанса больше может не быть?
— Наверное…
Это был действительно редкий шанс, который в обычной ситуации маркиза ни за что бы не упустила. Однако сейчас складывались обстоятельства, которые Мелиса не могла проигнорировать: она была на крючке у герцога, и он мог поймать её в любой момент. К тому же Марк закончил разработку оружия и двигателя, благодаря чему маркиза стала ещё на один шаг ближе к вхождению в святилище, а значит и на один шаг ближе к излечению и спокойной жизни. Сейчас Мелиса просто не могла позволить себе бездумно ставить на кон всё.
— Нет, это слишком рискованно! Наш план действий не меняется, мы не связываемся с аукционом ближайшее время!
— Х-хорошо, — с долей сомнения в голосе произнесла Джули, — Но как быть с ответом на письмо?
— Подождём до утра, я пока подумаю, как нам лучше поступить. Быть может на письмо и не стоит отвечать, а возможно, оно нам действительно может пригодиться.

Глава 9. Служу Империи

День после облавы на аукцион выдался как никогда загруженный. У герцога Ребера не было и свободной минутки, он едва успевал раздавать приказы рыцарям ордена и контролировать их выполнение. Всё утро он безуспешно допрашивал главного подозреваемого, а вторую половину дня выносил приговоры для остальных заключённых. И лишь в двенадцатом часу ночи ему, наконец, удалось освободиться от дел и отправиться домой, чтобы поспать впервые за два дня.
— Господин, ванна и кувшины набраны, желаете ли ещё что-нибудь?
— Нет, можете быть свободны.
— Да, ваша светлость, — в один голос ответили горничные, поклонились и быстро покинули ванную комнату, соединённую со спальней.
В богатых домах служанки обычно всегда помогали своим господам принимать ванну. В особенности слуги стали незаменимы после того как камни маны оказались труднодоступны, и дворянам пришлось купаться по старинке, обливаясь из кувшинов. Без маны, что направляла воду, магические душевые стали бесполезны, поэтому их использование сошло на нет, и теперь слуги всегда присутствовали в ванне, чтобы вовремя оказать необходимую помощь. В доме герцога же не следовали этим обычаям, независимо от того есть ли мана в доме или нет, никто из прислуги не допускался не только в ванну, но и в комнату к Андрэ. Это могло показаться странным со стороны, но ни один человек в доме не перечил господину и не шептался за его спиной.
Андрэ отстегнул ножны и защитную кожаную экипировку рыцарей и направился в ванну. Проходя мимо резных деревянных полок с дорогими маслами и искусно вышитыми полотенцами, герцог продолжил снимать остатки одежды, бросая её на пол, пока не подошёл к душевой. Там он прикоснулся к уже пустому и безжизненному камню маны, и тот постепенно начал приобретать тёмный синий оттенок и мягкое тёплое свечение.
«Думаю достаточно», — отсчитав про себя десять секунд, Андрэ оторвал руку от камня и включил воду.
Горячая вода постепенно расслабляла напряжённое тело Андрэ. Пар плавно заполнял ванную комнату и нежно окутывал помещение. Струи воды каскадом стекали по рельефному телу, обжигая его и заставляя Андрэ хоть на секунду забыться. Герцог стоял с закрытыми глазами, пытаясь привыкнуть к обжигающему, но приятному чувству, которое отвлекало его от всего того, что творилось в империи. Андрэ старался очистить свой разум от нежеланных забот, что постоянно подкидывал ему принц. Однако стоило ему только открыть глаза и взглянуть на свою правую руку, как он сразу же вернулся в реальность.
«Чёрт!»
Шрам на его руке от локтя и до запястья служил напоминанием о том, как шатко может быть его положение среди дворян, и подтверждал его преданность и зависимость от кронпринца.
«Я сдержу своё обещание! Мама… Отец…» — произнёс про себя герцог и в его голове всплыли горькие воспоминания более чем десятилетней давности.
Одиннадцать лет. Всего одиннадцать лет было Андрэ, когда в Исковии началось смутное время. В стране, что всегда верила в истинность только одного Бога, стали появляться церкви, которые противоречили и ставили под сомнение правление Императора. Люди бунтовали, а дворянство замышляло переворот. Тогда Андрэ навсегда запомнил слова отца: — «Выбирай сторону победителя, сынок. Если же ты не знаешь, кто это будет, то стань им сам.» — Эти слова отпечатались в памяти мальчика, потому что тогда его отец выбрал сторону победителя — Императора, но для него самого итог оказался другим. Владимир Искови с помощью герцога подавил восстание и уничтожил церкви еретиков, а затем, поверив ложному донесению, решил казнить своего самого близкого и лучшего помощника: герцога Ребера и всю его семью. В порыве гнева Владимир лично совершил казнь — отрубил головы герцога и герцогини на глазах у их детей.
«Беги, обещай, что спасёшься и позаботишься о малышках», — это всё, что успели сказать родители, до того, как их головы оказались отделены от тел, и в их глазах перестали играть блики жизни.
Мальчик на руках с двумя двухлетними детьми просто не мог далеко убежать. Он умолял императора пощадить их, уверял, что отец и вся его семья никогда не предавали страну. Но всё было безрезультатно, Владимир не собирался менять своего решения, он настиг свою добычу в мгновение ока и навис над детьми тёмной тенью в готовности свершить свою казнь. Последнее, что помнил Андрэ из того страшного дня, так это то, как быстро меч императора врезался в его руку, как глухо раздался по его телу хруст кости, как звонко капала его кровь на мраморный пол, и как больно в его сердце отражался плач сестёр, которых он крепко сжимал другой рукой.
Наутро после трагедии, что забрала жизни его семьи, Андрэ очнулся в медицинской палате.
— Я убедил отца, что вы не должны отвечать за поступки взрослых, — произнёс златовласый мальчик.
Андрэ смотрел пустыми глазами сквозь своего посетителя — кронпринца, и не реагировал на его слова.
— Отец сказал, что ему в служение больше не нужны Реберы, но я могу делать всё, что захочу.
Андрэ вновь ничего не ответил на слова принца Алена, он лишь бесчувственно лежал на больничной койке и не реагировал на происходящее.
— Ты нужен мне герцог Ребер!
Грудь Андрэ пронзила тупая боль. Этот титул не принадлежал ему, это был титул отца, и только после официальной передачи в день совершеннолетия он должен был получить его. Тогда почему сейчас этим титулом обращаются к нему?
«Они умерли…» — тихо прошипел голос в голове.
— Где девочки? — глухо и еле слышно произнёс Андрэ, словно не своим голосом.
— С ними всё хорошо, они были отправлены в поместье вместе с миссис Стрикт. Я позаботился об их безопасности.
— Я должен увидеть их.
Андрэ тяжело поднялся с кровати, он потерял слишком много крови, его голова гудела, и каждый его шаг давался ему с трудом, но превозмогая слабость, он собрал всю свою волю в кулак, и направился к выходу. В этот момент он вспомнил слова отца и навсегда для себя решил, что не важно, какую сторону он выберет. Если у него будет недостаточно сил, чтобы защитить себя и свою семью, то он может проиграть при любом раскладе. Идеи его отца были ложными, в этом мире побеждал лишь тот, кто мог удержать власть и имел силу её защитить.
«Я должен стать сильнее!»
— Герцог Ребер! Встанешь ли ты на мою сторону? — Алену нужен был соратник в борьбе за престол, и он видел такого человека в лице своего друга, однако Андрэ больше не видел вокруг друзей. Император был для него врагом, всё дворянство оказалось безмолвно в трудную минуту и не оказало поддержку, доказывая, что среди них тоже не на кого положиться, а кронпринц Ален стал человеком, от которого сейчас целиком и полностью зависела его жизнь.
— Служу империи, — выдавил из себя Андрэ и покинул палату так и не оглянувшись на кронпринца.

Глава 10. Как к Вам обращаться?

Ещё первый луч солнца не проник в комнату к Андрэ, как он проснулся ото сна, что разжёг в нём с новой силой желание вырваться из подчинения кронпринцу. Чувства несправедливости, что он ощутил в детстве, оставили на его сердце раны, которые раскрывались каждый раз, когда ему снился этот сон.
В этом сне его, полностью скованного в магические кандалы, вели на плаху. Он ступал босиком по ледяной брусчатке, от чего его уже почти синие от холода ноги всё сильнее покрывались дорожной грязью, а раны от жестоких пыток кровоточили; но ни холода, ни боли Андрэ не чувствовал. Его тело не чувствовало ничего, а его душа была опустошена. Тот факт, что сейчас он лишиться жизни, не пугал его. Он отчаянно желал покинуть этот прогнивший мир и раствориться в забвении. Он уверенно и без колебаний приближался к наточенному топору палача, чтобы тот свершил волю Императора и избавил герцога от страданий. Однако стоило Андрэ повернуться назад, как ему открывалась картина, смотря на которую, его сердце ускоряло темп и выпрыгивало из груди, а тело само начинало вырываться из сдерживающих его кандалов. Двух его сестёр вели за ним на верную смерть. Их некогда загорелая невинная кожа виднелась сквозь разорванные платья и теперь была уже не столь очаровательна и свежа: раны, которыми были покрыты их тела, делали их похожими на старых позабытых разодранных кукол, которые ранее были любимы и прекрасны. Их маленькие девичьи ножки дрожали от холодной и промозглой дороги, а каждый их шаг оставлял за собой кровавый след. Вся их телесная боль отражалась в Андрэ, и пробуждала в нём боль от его собственных ран. Стоило ему только посмотреть в чистые детские глаза сестёр, отражающие непонимание происходящего и непризнание реальности, в которой осуждают невинных людей, как ненависть закипала внутри герцога с новой силой, и напоминала о пережитых страданиях. На искажённых лицах сестёр Андрэ видел ту боль, что испытал сам в день смерти родителей, а сейчас вновь и вновь во снах они напоминали ему о пережитом.
В это раннее утро, несмотря на отсутствие сна два предыдущих дня, больше заснуть Андрэ так и не смог. Он поднялся с кровати и начал собираться, чтобы вновь покинуть дом и заняться рабочими вопросами.
— Ваша Светлость, вы уже проснулись, можем ли мы войти? — не прошло и двадцати минут, как горничные услышали шорохи в комнате герцога.
— Да, входите.
До того момента как горничные поняли, что герцог проснулся, Андрэ уже успел умыться и ему оставалось только одеться.
— Доброе утро, господин.
После разрешения от герцога горничные сразу вошли и приступили к уборке комнаты: кто-то застилал кровать, кто-то зашёл в ванную комнату, чтобы собрать разбросанные вещи, а кто-то остался, чтобы помочь Андрэ.
— Какие у вас на сегодня планы? — спросила пожилая горничная, чтобы понять какой костюм необходимо подготовить.
«Нужно закончить все дела в крепости. А ещё… — герцог вспомнил, что велел разузнать о жителях дома Мартен, и поставил людей вести за ними слежку, — Хочу лично понаблюдать за ней.»
— Важных встреч на сегодня нет, костюм на каждый день подойдёт.
— Да, ваша светлость. —
Горничные тут же достали из шкафа всё необходимое. Андрэ надел белоснежную лёгкую рубашку, которая оттеняла его слегка загорелый цвет кожи, и заправил её в тёмно-зелёные брюки. Затем застегнул небольшие пуговицы шелкового жилета. Повязал, расшитый золотой нитью, шейный платок, что подчёркивал шею. И накинул фрак с завышенной талией и английским воротником, отделанным коротким мехом. Заключительным штрихом в его костюме стали карманные часы, цепь от которых была закреплена за одну из пуговиц жилета, чёрные кожаные ботинки, и высокий цилиндр. Андрэ не разбирался в моде и не следил за тем, как одевались люди вокруг него. Но любой, кто его видел, мог только завидовать тому, как гармонично ему удавалось смотреться в любой одежде.
Быстро собравшись, герцог спустился вниз и после неспешного завтрака покинул дом и направился в сторону торгового дома Мартен.
За домом Мелисы следило два человека, чтобы они могли спокойно сменять друг друга и в случае необходимости разделиться и следить не только за жильцами дома, но и за теми, кто с ними мог быть связан. Андрэ нашёл одного из этих рыцарей, чтобы узнать не случилось ли что существенного за вчерашний день и какова сейчас обстановка в доме.
— Юлиус, доброе утро, как обстановка?
— Доброе утро, ваша светлость, — рыцарь слегка склонил голову, поприветствовал Андрэ и затем начал свой доклад, — Вчера удалось засечь, как помощница Мисс Мартен, Джули, тайно встречалась с подозрительным человеком. После их разговора мужчина был пойман, однако, он почти сразу скончался от заклятия. Судя по всему, на него было наложено заклинание о неразглашении, потому что как только он начал выкладывать информацию, то сразу захлебнулся пеной. Удалось выяснить только, что письмо было от организаторов аукциона, содержимое же, к сожалению, неизвестно.
Андрэ ещё не получал доклада о жильцах торгового дома и поэтому даже не мог предположить, что они из себя представляют. Он лишь пару раз в детстве слышал имя Дюваля Мартен, так как тот часто посещал дворец и занимал не последнее место в придворной канцелярии.
— Маркиз Дюваль Мартен как-то связан с этим домом?
— Да, он был главой семьи, но скончался на фронте почти в самом начале войны. У него осталась жена, Маргарита Мартен, и девятнадцатилетняя дочь, Мелиса Мартен. Миссис Мартен не следит за делами дома и в основном встречается с подругами и проводит приёмы. А вот маркиза наоборот всё время тратит на торговый дом.
— Маркиза? — удивился Андрэ. — Титул передаётся по мужской линии. Как ей удалось наследовать титул отца?
— Перед уходом на войну мистер Мартен написал завещание о передачи титула и всего имущества дочери, а со стороны матери было написано согласие и заверено у императора.
— Получается маркиза?.. — тихо повторил Андрэ титул Мелисы, словно пытаясь его запомнить. — И чем же именно занимается мисс Мартен?
— Уже больше четырёх лет она руководит торговым домом. Её товары популярны по всей столице и за ними часто выстраиваются очереди.
— Она настолько известна?
«В таком юном возрасте? — удивился про себя Андрэ. — Получается, она открыла торговый дом где-то в четырнадцать лет. Такое вообще возможно?»
— Да, сладости из её бакалеи очень популярны, таких больше никто не делает. Изобретения, что продаются в мастерской также нарасхват. Даже мы закупаем некоторые предметы здесь.
— Мы?
— Да, тренировочные манекены, что двигают руками, сильно помогают в обучении новых рыцарей. Да и снаряды для прокачивания мышц, что мы заказывали полгода назад, очень пригодились в поддержании формы.
— Видимо здесь действительно много редких вещей. — Андрэ вспомнил, как в ночь облавы на аукцион, Мелиса спускалась с крыши, используя странное приспособление. — «Интересно, что у неё ещё припрятано.»
— Скорее всего, вы не слышали об этом месте, так как закупками обычно занимается сэр Адриан. Да и одеваетесь вы наверняка у личного портного. А это место знаменито как раз своим ателье.
— Ещё и ателье?
— Оно сейчас одно из самых популярных.
— Быть может тогда стоит посмотреть, насколько они хороши? — Андрэ издали взглянул на торговый дом. В его глазах загорелся огонёк, герцог жаждал выяснить как можно больше информации о девушке, которая так известна в столице, и о той, кому удалось сбежать у него прямо из-под носа. — Мисс Мартен сейчас в доме?
— Да, она в ателье. Но, ваша светлость, вы собираетесь зайти туда в открытую?
— Я всего лишь хочу заказать костюм, — усмехнулся Андрэ, затем снял с мизинца печатку, вынул карманные часы, отстегнул цепочку с фамильным гербом, спрятал отличительные вещицы в карман брюк, быстро спешился с коня и направился к главному входу, оставив рыцаря в недоумении стоять в тени переулков.
— Добро пожаловать в ателье Мартен. — С улыбкой поприветствовала гостя Джули, которая стояла за стойкой администратора.
— Добрый день, мне посоветовал это место мой друг. Говорят, здесь лучшие фраки, могу ли я заказать у вас один?
— Мы очень рады слышать в наш адрес столь высокую оценку. Мы поможем вам подобрать костюм на любой случай. Вы ищите что-то конкретное?
— Да, вскоре мне предстоит быть гостем на свадьбе, и мне нужен парадный костюм.
— Что ж, у нас большой выбор фраков, мы постараемся подобрать вам лучший. А пока все примерочные заняты, вы могли бы просмотреть каталог и как раз определиться с предпочтениями.
Джули указала Андрэ на маленький журнальный столик, что стоял сбоку в окружении деревянных стульев, обитых плотной изумрудной тканью. Весь интерьер холла был изысканным, и, глядя только на него, Андрэ мог сказать, что дела у торгового дома идут хорошо, и позволить себе купить здесь платье может только высшая аристократия. Огромные окна первого этажа пропускали тёплые весенние лучи, что переливались на листве зеленых размашистых растений, которые были расставлены по всему холлу. Светлые однотонные обои предавали помещению свежести и расширяли пространство, в отличие от модных в это время витиеватых и узорчатых рисунков, которые делали любое помещение темнее и меньше. Вся мебель же наоборот была выполнена по последней моде из дорогого дерева махагони, насыщенный тёмно-коричневый цвет которого выделял мебель в интерьере, а изумрудная ткань ещё больше подчёркивала стоимость убранства.
— Конечно, — стоило только Андрэ согласиться и подойти к столику с каталогами, как одна из дверей примерочных распахнулась и оттуда вышли посетители, которых провожала и благодарила за покупки Мелиса.
— Госпожа, у нас посетитель без записи, не могли бы вы помочь, вскоре мне нужно будет отлучиться по вашему поручению, — проговорила Джули и добавила шёпотом. — Я не знаю, кто это, он не представился, но по одежде точно выше графа. — Джули не могла спрашивать имя у человека выше по статусу. Андрэ же специально не представился, зная о том, что по этикету никто из обычных работников не будет спрашивать у него имя.
— Хорошо, ты свободна.
Мелиса попрощалась с покупателями и направилась к Андрэ, ожидающему за столиком.
— Доброе утро, я управляющая торговым домом, Мелиса Мартен, мои сотрудники заняты, могу ли я обслужить вас?
— Да, я буду рад, если это будете именно вы, — лукаво улыбнулся герцог.
— Тогда могу ли я узнать, как к вам обращаться?
— Прошу прощения, что не представился сразу. — Андрэ встал и, сняв невысокий цилиндр, поприветствовал Мелису, — Андрэ Ребер, приятно познакомиться, мисс.

Глава 11. Выбор костюма

Душа Мелисы в мгновение покинула её тело. — «Что он здесь забыл?» — Её мысли закрутились в хаотичном порядке. Пришёл ли он сюда, чтобы арестовать её? Или, быть может, он ищет какие-то зацепки и просто следит за ней? Она не могла предугадать, что задумал её посетитель, поэтому всё, что ей оставалось, это собрать всю свою волю в кулак и улыбнуться так искренне и ярко, как только она могла в этой ситуации.
— Ох, рада видеть столь известного человека в нашем ателье. Надеюсь, наши костюмы придутся вам по душе. — Мелиса присела в лёгком реверансе и после запоздалого приветствия продолжила диалог. — Вы уже знаете, что конкретно хотели бы?
— Я бы хотел приобрести у вас бальный костюм. — «Ха, она точно знает, что я пришёл по её душу», — усмехнулся про себя Андрэ. Девушка, которую он видел уже дважды: первый раз бесстрашно спускающейся с неба, второй раз меланхолично стоящую на балконе, теперь стояла перед ним и играла свою новую роль, которая в глазах Андрэ казалась провальной. — «Твоя улыбка не обманет меня», — Его взгляд не упустил и малейшей детали в её образе; Андрэ заметил, как дрогнули пальцы её рук, что держали юбку, как за пару секунд её глаза помутнели и снова успели вернуть свой цвет, и как затем потерял прежний звон её голос. Герцог видел её насквозь и ликовал, казалось, он уже успел прочитать её словно книгу. — «Но как с такой плохой игрой ты умудряешься вести бизнес?»
— Что ж тогда позвольте помочь с выбором, для начала пройдёмте в примерочную, — Мелиса указала на распахнутые двери и пригласила Андрэ зайти внутрь, и герцог, недолго думая, направился за ней.
— Совсем недавно в моду вошли жилеты в клетку, они пришлись по душе очень многим. Также сейчас популярны и другие яркие расцветки. — Мелиса подошла к стенду с различными отшитыми костюмами и начала по очереди брать с вешалок варианты жилетов и костюмов, и показывать их Андрэ. — А, чтобы цветные жилеты не терялись на фоне пиджака и рубашек, цветовая гамма самих костюмов остаётся приглушённой. Что думаете о ярких синих и голубых тонах?
— Обычно я надеваю, что мне подготовит мой портной. Не уверен, что разбираюсь в костюмах, так же, как и вы. Поэтому, быть может, вы просто подберёте мне пару вариантов на свой вкус?
— Хорошо, я постараюсь. Раз это ваше первое посещение ателье, то думаю, вы не сможете подсказать мне свой размер?
— Вы абсолютно правы.
Мелиса, прикинув на глаз размер Андрэ, начала подбирать подходящие варианты, а герцог всё это время следил за ней и не отводил глаз.
«Кажется, она успокоилась», — подумал он, когда маркиза забегала от одной вешалки к другой. Ему показался достаточно забавным тот факт, что пару минут назад она дрожала от одного взгляда не него, а сейчас бегала вокруг, словно он был обычным покупателем. — «Не думаю, что будет трудно её арестовать. Конечно, печально, что их связной с аукционом умер сразу после поимки. Однако стоит ей лишь раз проколоться, как у меня будут доказательства её причастности». — Андрэ немного отвлёкся от наблюдения за Мелисой и воспользовался силой своих глаз, чтобы проверить каждый этаж на наличие камней маны. Он боялся, что ночью мог что-то упустить, но, как и прежде, герцог обнаружил лишь маленький сундучок с множеством камней в комнате Мелисы. И хотя их было достаточно много, обвинить человека только за хранение камней маны было невозможно. Конечно, он мог бы подбросить улики или обвинить молодую маркизу без доказательств, но для него это было табу. Он никогда беспочвенно не обвинял людей, как это сделал император, убив его родителей.
Мелиса, наконец, собрала три полных костюма и показала их Андрэ, чтобы тот начал примерку.
— Пожалуй, я выберу вот этот.
— Вы не будете мерить? — удивилась Мелиса. — Прошу вас, если мы примерим, мне будет легче посадить костюм по фигуре. Да и возможно после примерки вы поменяете своё решение и выберете что-нибудь другое.
— Меня всё в нём устраивает. И я вспомнил о неотложном деле, так что у меня осталось не так много времени.
— Тогда могу я быстро снять мерки?
— Конечно, — Андрэ снял повседневный фрак, развязал шейный платок и подошёл ближе к Мелисе. — Нормально если я останусь в рубашке?
— Д-да, — Мелиса слегка заикнулась ни сколько от близкого и неожиданного контакта, а сколько от того, что под рубашкой у герцога не было корсета. Она не ожидала увидеть в этом мире мужчину, который не носил обязательный атрибут мужского костюма. Невысокий корсет служил мужчинам, так же, как и женщинам. Затягивая с его помощью талию, мужчины подчёркивали ширину плеч и мышц груди.
— Вы не носите корсета? — спросила Мелиса, доставая измерительную ленту.
— Не люблю, когда одежда сковывает движения.
— Не думала, что кто-то пренебрегает одной из обязательных частей костюма. Можно вашу руку?
Андрэ подал левую руку, и Мелиса начала измерять обхваты запястья и предплечья, попутно записывая данные в блокнот. Она почувствовала, как кровь прилила к её лицу. Её сердце забилось быстрее от того, что сейчас она была в сантиметре от человека, что собирался поймать её. А её разум кричал, что ей не сбежать, если он того захочет. Мелиса давно уже так не переживала и не боялась будущего, как сейчас. Её внутренности сжались от волнения ещё сильнее, и она постепенно начала терять своё самообладание, которое никогда ещё так предательски не вовремя её не подводило.
Андрэ же продолжал пристально наблюдать за подозреваемой, и её новое состояние — смущения, как ему показалось, — очень его заинтриговало.
«Девушки, что отважно, словно рыцари, прыгают с крыш, могут смущаться?» — задался вопросом герцог.
Её щёки продолжали наливаться краской. И когда Мелиса стала протягивать сантиметр за его спиной, почти обнимая Андрэ, чтобы измерить обхват груди, её румянец стал настолько очевиден, что Андрэ невольно выпалил вопрос, который он и сам не ожидал от себя услышать. — У вас часто одеваются мужчины?
— Что?
Ресницы Мелисы захлопали, и её дрожащие глаза были пойманы в капкан его глубокого пронизывающего взгляда. Маркиза на мгновение провалилась в темноту его бездонных глаз и, осознав его вопрос, быстро опустив голову и продолжив снимать мерки, произнесла: — Ах, да, конечно.
«Я обещала себе идти вперёд, несмотря ни на что, так откуда эта тревога? Герцог Ребер не сможет меня обвинить без доказательств! Успокойся!» — отругала себя Мелиса за внезапный приступ паники.
— И после-е-едний… — спустя пару минут молчания протянула маркизу, когда измеряла длину брюк.
— Когда я смогу забрать готовый костюм?
— Через два дня вы уже сможете прийти на подгонку по вашим размерам. И ещё через день костюм будет готов.
— Мисс Мартен, вы же понимаете, что я занятой человек. Я надеюсь на ваши способности, и верю, что примерка нам не понадобится. — «Пусть вокруг неё крутятся мои рыцари и ждут подходящего момента. А мне тут больше делать нечего.»
Всё, что Андрэ хотел знать, он уже выяснил. Мелиса предстала перед ним, среднестатистической дворянкой, которой повезло в бизнесе и, которая иногда готова на рискованные поступки. Он не увидел в ней угрозы и был уверен, что поймает её в ближайшем будущем без особых усилий. Поэтому он, не видя больше причин задерживаться, попрощался с маркизой и, обозначив для неё время выполнения работ, покинул ателье.

Глава 12. Очередное задание

Часы пробили полдень, когда бумажную волокиту Андрэ, прервал кронпринц Исковии. Он непринуждённо влетел в кабинет к герцогу, облокотился на письменный стол и навис над стопами документов.
— Ты как обычно весь завален бумагами, — усмехнулся Ален, игриво смотря на Андрэ.
— И по чьей же это вине? — голос герцога был тих и безэмоционален. У Андрэ было слишком много забот, чтобы играть сейчас в игры кронпринца и любезно поддерживать беседу.
— Как поживают Сесиль и Патрисия?
— Хорошо.
— Слышал, Патрисия увлеклась игрой на арфе. — Ален опёрся на одну руку, а другой задумчиво поддержал подбородок. Кронпринц годами пытался наладить отношения с Андрэ, и надеялся, что со временем они станут ближе друг другу, как и в детстве. Но после смерти родителей герцог изменился, и кронпринцу так ни разу и не удалось сломать ту стену, что Андрэ воздвиг между ними. — Довольно редкий инструмент.
— Да, она играет уже второй год.
— Что? Второй год? И я только сейчас об этом узнаю? — воскликнул в негодовании принц. Он привык к тому, что Андрэ не делился с ним событиями из жизни. Но каждый раз, когда Ален узнавал новости о семье Ребер из сплетен или как сейчас от самого Андрэ, но с опозданием в пару лет, то в нём просыпались чувства тоски и одиночества, которые потом ещё долго съедали его изнутри. Поэтому, чтобы поддержать дух здоровых дружеских отношений кронпринц при каждой встрече заваливал Андрэ вопросами. При этом тот в свою очередь удостаивал развёрнутым ответом только рабочие моменты. Другие же вопросы кронпринца разбивались о ледяную стену между ними и почти всегда оставались без ответа.
— У девочек же через два года дебют? Будет интересно посмотреть на их игру. — Ален изобразил игру на скрипке, подражая одному из самых популярных инструментов у молодых девушек. — Где же ты достал арфу? У нас в стране никто их не делает.
— Заказал у мистера Страдвиса.
— Ого! С доставкой через море? Сколько же ты за неё отдал? Наверняка можно было купить несколько поместий на эти деньги! Ты уверен, что у тебя остались деньги после таких покупок?
— Ваше высочество, вы ведь пришли поговорить не о моих сёстрах и не о моём финансовом состоянии? — Андрэ оторвался от работы, громко положил перо на подставку, и уставился на Алена.
— Не будь таким чёрствым. Мы знаем друг друга с детства. Разве я не могу узнать, как дела у моего друга и его семьи?
Андрэ не считал его другом. Он служил ему и выполнял его приказы в обмен на защиту от императора. Но не более того. Для него это были взаимовыгодные отношения без капли чувств.
— Эх, ладно, что с тобой делать?.. — кронпринц плюхнулся на диван, раскинул руки на его спинке, устроился поудобнее, и перешел к делу, — Как продвигается расследование по аукционам?
— Барон, который был пойман на аукционе, скончался в самом разгаре допроса, стоило ему только начать говорить. Все его органы растворились от яда, так что у нас даже не было шанса его спасти.
— Блокировка?
— Скорее всего, да. На него вероятнее всего было наложено заклинание, блокирующее нежелательные разговоры. Оно защищало организаторов от утечки информации.
— Есть вероятность, что его чем-то отравили уже в крепости?
— Вряд ли. У него растворились даже кости, это точно магия. Да и за ним следили братья Лерукс. Не думаю, что найдутся дураки, готовые пойти против них.
— Но ты же пошёл против них. — Алена повеселил ответ Андрэ. Люди боялись братьев, но ещё больший страх на них наводила неведомая сила Андрэ, о которой после войны ходило много слухов. Единственным отличием между Лерукс и герцогом Ребером было то, что люди видели в Андрэ защитника, пусть и способного в любой момент вырваться из служения империи.
— Больше никаких продвижений?
— Есть ещё одна зацепка, но пока мы просто наблюдаем.
— Случаем это ты не про ту девушку, что сбежала?
— Так уже всё известно? Зачем тогда спрашивать? — Андрэ вздохнул от длинного разговора, который он был вынужден поддерживать.
— Так мне безумно интересно, что же ты будешь делать дальше. И как ты вообще умудрился её упустить? Этого вот я не знаю.
— Она сбежала через крышу, я не думал, что кто-то будет так рисковать. — «Да и магии от неё не исходило. Я просто не видел её.»
— Неужели ты признаёшься, что ошибся?
Андрэ ничего не ответил, эта оплошность уже и так сильно уколола его гордость.
— Так что теперь? Слышал, ты поставил надзор за семьёй Мартен. Это кто-то из них?
— Я подозреваю маркизу Мелису Мартен. Не знаю, какие у неё связи с организаторами, но вчера она получала от них письмо.
— О-о-о, получается молодая маркиза? И что, она до сих пор не ответила?
— Нет, совершенно никаких действий с её стороны.
— Ну, возможно, ответ им и не нужен. Это ведь может быть и приглашение на следующий аукцион.
— Или она просто выжидает…
— Что ж на самом деле сейчас аукцион волнует меня не так сильно, как церковь Святого Прада.
— Что? — каменное лицо Андрэ наконец проявило эмоции. Услышав спустя много лет о церкви, что погубила его родителей, его глаза обеспокоенно впились в Алена.
— Понимаю твоё удивление. И оно оправдано. Это те же церкви, что и двенадцать лет назад. Они появились полгода назад и действовали подпольно, о них знало не так много людей, но сейчас они получают всё большее распространение. Я пробовал с ними бороться, но люди всё больше убеждены, что только Св. Прада помогает им. На прошлой неделе я пытался прикрыть одну из таких церквей насильно, но она просто ушла в подполье. А те люди теперь перешли в открытую оппозицию, и среди них даже стали поступать предложения о поднятии восстания. Если так пойдёт и дальше, то могут повториться события прошлого.
— Тогда мы не знали, кто за всем этим стоял, так что у нас даже нет зацепок, кто это может быть.
— Возможно, есть. Церковь занимается тем, что лечит смертельно больных. Для обычных людей это может быть и чудо, но это возможно, если среди них есть сильный маг или у них нескончаемый поток камней маны, который позволяет им использовать силу во всю мощь.
— То есть ты думаешь, что они могут быть связаны с организаторами аукциона? Хочешь, чтобы я нашёл главаря и у этой секты?
— Да, думаю, они могут быть связаны между собой. Мои люди выяснили, что через день в одной из церквей близ столицы будет проходить молитва. Возможно, там можно будет выяснить что-нибудь о том, как они лечат людей.
— Хорошо, я понял. Конкретное время и место?
— Все нюансы тебе расскажет Дженг, а я пока займусь молитвами в церкви Св. Искова. У нас тоже есть сила, чтобы играть по их правилам. Правда для этого мне придётся просить помощи у отца. Но выбора у нас нет, — пожал плечами кронпринц и вышел из кабинета.

Глава 13. Новая надежда

— До свидания, мы будем ждать вас снова.
Мелиса попрощалась с последним клиентом и принялась гасить свечи по всему холлу. Маркиза в полной тишине тушила их одну за другой, и это монотонное действо отвлекало её и давало возможность почувствовать размеренность жизни. Как только холл погрузился во тьму, Мелиса устало обошла стойку регистрации, присела на стул и подпёрла щёку рукой. Почти в полной темноте она стала наблюдать за людьми, смотря на них через широкие окна витрин, которые пропускали последние капли солнца. Вечерний город завораживал своей красотой. Рыжие лучики солнца играли на серых стенах домов и освещали изредка проезжающие кареты, которые спешили развести господ по домам. Мужчины прогуливались вдоль широких улиц после посиделок с друзьями, а торговцы собирали свои маленькие лавочки и уже не созывали во всё горло покупателей, чтобы те купили их товар. Город гудел тихо, по-вечернему спокойно и умиротворённо, он пленял Мелису своим мирным видом и уносил её мысли в даль безмятежной жизни, подальше от насущных проблем.
— Госпожа, я вернулась. — Входная дверь ателье распахнулась, и по холлу раздался лёгкий звон колокольчика. Джули, что весь день занималась сбором информации, вошла в торговый дом. — Вы неважно выглядите, вы плохо себя чувствуете?
— Ах, нет, — заторможено отреагировала Мелиса. Вид живой улицы заворожил её, и она не заметила, как прозвенел дверной колокольчик. — Как прошла встреча?
— Как вы и думали, изначально среди рыцарей ордена никто не знал, что кто-то сбежал. Однако сейчас эта информация известна почти всем. И ещё, два рыцаря сейчас отсутствуют в крепости. Скорее всего, их отправили следить за вами.
«Не зря я постоянно чувствовала на себе чей-то взгляд», — вспомнила Мелиса свои ощущения в момент посещения кафе Лиль.
— По поводу того, где был герцог в ночь облавы; он точно руководил захватом, но посреди действа исчез и переложил все дела на Адриана — главного рыцаря.
— И чем же он занимался?
— Не известно, но удалось выяснить, что с утра он поручил вернуть охотничью собаку мистеру Жарру.
— Лесничему?
— Да.
Проблемы наваливались на Мелису одна за другой. Ещё с утра её волновало письмо от организаторов аукциона, и она лишь размышляла над тем, что задумал герцог. Однако сейчас все её предположения подтвердились. Герцог Ребер точно видел её в ту ночь, и он точно знает, что именно она сбежала с аукциона. — «Мистер Ребер начал действовать, он посетил ателье явно не для того, чтобы купить костюм. Его целью была я. Но зачем он раскрыл себя?» — Мелиса не знала, с какой целью Андрэ приходил с утра, но это был только первый его шаг. В этом она была уверенна.
— Как я и думала, нам не стоит сейчас высовываться. Я не буду отвечать на письмо организаторов аукциона. Так что не связывайся с ними больше.
— Поняла, но что делать со следующей закупкой камней, если мы откажемся сейчас, то потом может не подвернуться такой возможности?
— Камней маны, что я заполучила, должно хватить на полгода. Этого достаточно. — Мелиса чувствовала, что камни постепенно перестают помогать. И если она в ближайшее время не найдёт лечения, то закупать их через полгода будет уже не для кого. — Сейчас нашим приоритетом будет смотр талантов у кронпринца. Нам нужно всё подготовить в кратчайшие сроки. Поэтому я и просила тебя взять на себя в ателье больший фронт работ.
— Хорошо, я обязательно справлюсь с торговым домом и улажу все дела с оставшимися связными. Но у меня есть ещё одна новость для вас.
— Что? Какая же? — очередная новость из уст Джули не сулила ничего хорошего, от чего Мелиса лишь несчастно вздохнула и продолжила слушать помощницу.
— Я не говорила вам ранее, так как информация была не проверенная, и я боялась, что она вам навредит.
— О чём ты? — Мелиса с энтузиазмом и лёгким непониманием посмотрела на Джули, и так как солнце уже почти не освещало холл ателье, маркиза поспешно зажгла свечу, чтобы осветить лицо помощницы.
— Совсем недавно начали ходить слухи о том, что смертельно больные люди стали излечиваться после посещения молебен у святого Прада. Сначала я думала, что это лишь выдумки. Но сегодня я увидела барона Стралли, который слёг с чахоткой месяц назад. Я думала, что его уже давно похоронили. Однако от чахотки не осталось и следа. Его вылечил святой.
— Неужели такое возможно? — не поверила своим ушам маркиза. Она наклонилась поближе к высокой столешнице и пододвинула свечу, освещая только их с Джули лица.
— Я бы, и сама не поверила, если бы не увидела его своими глазами. Он сказал, что церковь Искови обманывает граждан и скрывает способности истинных святых. А святой Прада наоборот слышит голос божий и направляет свою силу в благое русло, помогая обычным гражданам, а не отмывая деньги для правительства.
— Получается, он проповедует против церкви Исковии?
— Да, я тоже об этом подумала, но разве это важно?.. — Джули остановилась на полуслове, она обхватила руки Мелисы и продолжила умоляющим слегка дрожащим голосом. — Если у него есть сила вам помочь, то мы должны воспользоваться ей.
— Ты права. Если ему удастся, то всё может закончиться. Но раз он идёт против единой церкви, значит, молебны проходят подпольно?
— Не совсем. В храм пускают всех желающих, и молебен проходит в обычном порядке.
— О чём ты? Если пропускают всех, то как они определяют своих последователей? — перебила Мелиса.
— Всё дело в режиме входа. Для незнающих людей всё остаётся незамеченным, ведь порядок действий абсолютно не отличается от обычных молитв. Однако стоит только сказать на входе кодовую фразу, как тебе выдадут свечу другого цвета, нежели обычным посетителям. Затем служба будет проведена как положено, и только после неё начнётся, как говорил барон, чудо. Каждый прихожанин после службы может подойти к святому Прада, и в зависимости от свечи их разговоры будут развиваться по разным сценариям.
— Получается, если у меня будет свеча нужного цвета, то я смогу просить вылечить меня?
— Так мне рассказал барон Стралли.
— А пароль?! Ты выяснила пароль?
— Да, и в одной из церквей завтра как раз будет проходить служение с этим святым. Это будет обеденный молебен.
— Что ж, тогда пусть горничные подготовят одежду. Завтра мы едем в храм.
Мелиса из последних сил опёрлась на стойку администратора, и еле поднялась с места. Её тело казалось ей чужим. Она всегда шла вперёд и хваталась за любую возможность, чтобы приблизиться к своей цели. Но сейчас, когда перед ней открылась новая дверь, которая возможно вела к выздоровлению, Мелиса боялась сделать шаг вперёд, боялась ступить за порог, где её надежды могут разлететься на осколки. Что если её новая надежда рухнет? Будет ли она тогда в порядке?

Глава 14. Проблемное утро

В эту ночь сон захватил Мелису в свои объятия, как только голова девушки коснулась подушки. Воздушная перина мягко затянула маркизу в пучину счастливых снов, когда Мелиса была уже не в силах противостоять усталости. Её сны были удивительно скучны и повседневны, но при этом на спящем умиротворённом лице маркизы то и дело появлялась лёгкая улыбка. Ей снилось будущее. Будущее, в котором она передала дела торгового дома Джули и Марку, уехала из бушующей столицы и жила мирной жизнью, получая достаточно годовых с бизнеса и наслаждаясь беззаботной жизнью на окраине страны. Казалось, что Мелиса во всю наслаждалась светлыми снами, но чем глубже она погружалась в сладкую страну грёз, тем мрачнее становилось выражение её лица, и тем сильнее в ней нарастала тревога. И как только к ней пришло осознание, что этот сказочный мир лишь сон, Мелиса вернулась в реальность.
Несколько холодных капель пота скатились по её вискам, а по спине пробежал холодок, когда прохладный воздух проник под одеяло.
«Это всего лишь сон, который может и не сбыться. Я не должна надеяться…» — Мелиса ещё вечером пыталась настроить себя на неблагоприятный исход, ведь ещё не было описано ни одного случая, когда человека без маны удалось излечить святому. Но счастливые сны только сильнее подогрели в ней надежду, которую она была не в силах отогнать прочь.
Тихие улочки столицы только начинали просыпаться и до открытия торгового дома ещё оставалось много времени. Поэтому Мелиса не стала звать горничных и собираться полностью, она лишь умылась, накинула халат и направилась в мастерскую Марка.
— Доброе утро, — Мелиса обошла стол, за которым работал изобретатель, и поняв, что тот не замечает её, поприветствовала его первая.
— Ох, госпожа!? Доброе утро, — засуетился изобретатель. Работа нон-стоп явно отразилась не только на лице Марка в виде осунутости и кругов под глазами, но и на его внимании, которое стало более рассеянным.
— Как продвигается изготовление макета?
— Город уже почти готов, остались только маленькие детали. Но вы просили, чтобы поезд двигался через город сам, используя двигатель. Это очень проблематично претворить в жизнь. Уменьшить паровой двигатель до размеров макета невозможно. Я пытался придумать обходные варианты, но выхода так и не нашел.
— Я же не просила тебя уменьшать двигатель. Я понимаю, что это нереально. Но можно же сделать механизм снаружи и подвести его действие к поезду при помощи шестерёнок. Помнишь поющую птицу, которая двигала крыльями? Разве там был не тот же самый принцип работы?
— Вы правы, изначально я и хотел создать нечто похожее по действию. Но я потратил слишком много материалов на изготовление оружия.
— Я помню, Джули мне передавала, что необходимо закупить больше сырья. И я распорядилась выделить большую сумму. Тогда в чём проблема закупить новый товар?
— Мы подали запрос на поставку сырья мистеру Фрессону, но вчера ночью я получил от него письмо, в котором говорится о том, что таможня задерживает заказ.
— Что? Опять таможня? Он даже не удосужился придумать новую байку?! — Мелиса сжала кулак и от злости чуть стукнула им по столу. При упоминании виконта она вскипела и была готова разорвать этого обманщика и вымогателя при первой же встрече.
— Байку? О чём вы?
— Ах, не важно. — Сейчас было не время объяснять Марку значения её слов. — Я сама разберусь с этим жуликом. А тебя прошу пока продолжать работу используя остатки материалов. И… — бледный вид Марка насторожил маркизу, — старайся не забывать про сон. Может тебе выделить помощника?
— Не стоит переживать, я справлюсь и успею к началу смотра талантов, — отмахнулся изобретатель.
Мелиса быстро покинула мастерскую, и сбежала по лестнице на этаж прислуги. Она постучала в дверь к Джули, и не дождавшись ответа, ворвалась к помощнице.
— Джули, ты не спишь?
— Что? Нет, госпожа. Что-то случилось?
Без сырья для макетов, работа над презентацией для кронпринца будет не завершена. Медлить было нельзя.
— Да, сегодня я пойду в церковь с Лиди и Шерон. Пусть они будут готовы до обеда. А тебя я прошу найти компромат на виконта Фрессона.
— Компромат? О чём вы? Мы ведь уже пытались копать под него, но ничего не вышло.
— Тогда у нас было больше забот с аукционом, и я решила не тратить на него время. Но сейчас ситуация изменилась. Не важно как, но мне нужна вся его подноготная. Не может быть, чтобы у такого человека была чистая совесть.
— Я поняла вас.
Помощница завязала ленточки соломенной шляпки-капор, накинула лёгкое пальто и отправилась выполнять поручение Мелисы. Джули в силу своей нелёгкой жизни знала много людей и имела обширные связи. Ещё в раннем детстве, после продажи в рабство, ей приходилось выживать можно сказать на улице, где без подвешенного языка и изворотливости не продержаться и дня. Тогда её природный талант помогал ей избегать смерти от голода и погоды. А после того как её последний хозяин потерпел крах в бизнесе, и Джули пришлось связываться с людьми, не чтящими закон, её талант и вовсе раскрылся ещё сильней.
Мелиса же, после раннего завтрака с матушкой, открыла торговый дом и приступила к работе. Она закружилась в делах, стараясь успеть как можно больше. И когда уже было почти время обеда и нужно было вскоре выезжать в церковь, её прервали двое слуг.
— Госпожа, у нас нет кареты, на которой мы могли бы уехать, — взволнованно начала Лиди — светленькая маленькая служанка с огромной копной светлых кучеряшек на голове, из-за которых она напоминала маленькую овечку.
— Разве у нас их не две? Куда же они делись?
— Миссис Мартен взяла карету и отправилась на бал. А вторая карета находится на ремонте, — продолжила вторая служанка, Шерон.
— Тогда закажите карету у извозчиков. Это ведь обычное дело.
— Миссис Стюрэ неожиданно решила сегодня собрать бал, куда как раз и отправилась миссис Мартен. Поэтому в связи с неожиданным мероприятием все кареты на сегодня уже забронированы другими гостями.
— Тогда подготовьте лошадей.
— Но Мисс?.. — Лиди вновь неуверенно вмешалась в разговор.
— В чём проблема? Четыре лошади везут карету матушки. Ещё четверо, что предназначены для второй кареты, должны стоять в стойлах. Или с ними тоже что-то не так?
— Нет, госпожа, с ними всё в порядке! Но разве может мисс отправится верхом на лошади? — Хрупкая служанка переживала за авторитет госпожи. В высшем обществе дамы могли выходить на конные прогулки разве что в парк или в лес, да и то только в сопровождении своих кавалеров. Увидеть девушку на лошади в городе было нонсенсом. Стоит Мелисе только сесть на лошадь посреди улицы, как новые слухи тут же разлетятся по всей столице.
— Не важно, как это будет выглядеть. Либо мы едем на лошадях, либо мы идём туда пешком. Но мы обязаны быть в церкви к обеду, — резко отрезала Мелиса. — Я… — Мелиса слегка улыбнулась и добавила более мягким голосом, — …предпочла бы лошадь, прогулке пешком.
— Тогда всё будет готово через пару минут. Вы можете скоро спускаться вниз. Мы будем ждать на заднем дворе.
Служанки откланялись и покинули ателье. После чего Мелиса быстро передала дела другим работникам и уже через пару минут спустилась вниз, чтобы отправиться в церковь на окраине столицы в сопровождении Лиди и Шерон.

Глава 15. Церковь Святого Прада

Промелькнув через весь город, Мелиса уже через полчаса была у церкви на окраине столицы. Она и её спутницы, Шерон и Лиди, спешились с лошадей, привязали поводья к железным прутьям забора и, не торопясь вошли на территорию церкви.
Людей, желающих посетить молебен, было явно больше, чем обычно. От самого забора и до входа в храм растянулась длинная очередь из прихожан самых разных сословий, среди которых можно было заметить, как высокопоставленных аристократов, так и представителей низших сословий.
— Ох, я первый раз вижу, чтобы в церковь собиралась очередь? — озираясь по сторонам воскликнула Лиди.
— Всё потому что это не обычная воскресная церковь для простолюдинов? Ведь так, госпожа?
Мелиса лишь кивнула на вопрос Шерон и оставила восхищения девушек без внимания. Даже если эта церковь была чуть больше среднестатистической, то всё равно такое количество людей нельзя было считать нормальным. И хотя с виду всё казалось обычным, знание Мелисы о том, что здесь проводится агитация против существующей церкви Исковии, не давало ей спокойно вдохнуть.
«Если священнику удастся меня излечить, то всё закончится, и я наконец смогу расслабиться… — думала Мелиса. — Но что, если он обнаружит, что у меня нет маны, а вылечить не сможет?» — Эта мысль испугала маркизу, её глаза остановились на одной точке, а тело замерло в ожидании пока мозг обдумает новую проблему. Людей без маны убивали! Стоит только одному человеку узнать её тайну, и она больше не жилец.
— Гав-гав, гав!
Пока Мелиса была поглощена раздумьями, она совсем не заметила, как через всю очередь на неё бежала, весело размахивая хвостом, собака. Огромный чёрный немецкий дог громко лаял и игриво расталкивал прихожан, быстро приближаясь к Мелисе.
— Госпожа, осторожнее!
Собака в мгновение ока подбежала к Мелисе, вскочила на задние лапы и повалила маркизу на землю.
— Аманда! — прикрикнул, только что подоспевший молодой человек. — Фу! Сидеть!
Собака послушно, но с некоторой заметной неохотой, слезла с Мелисы, и последовав команде хозяина, смирно села рядом, при этом продолжая озорно вилять хвостом.
— Мисс, с вами всё в порядке? — Молодой человек присел на одно колено, извинился за своего питомца и, обхватив Мелису за талию, поднял с земли и поставил на ноги, словно куклу.
Мелиса опешила и не успела сообразить, что ответить молодому человеку, как слуги обступили её и начали приводить в порядок хозяйку, усердно отряхивая подол её платья.
— Вам следует лучше следить за своей собакой, Мистер?.. — Мелиса вопросительно посмотрела на мужчину, в ожидании, что он представиться. Его слегка отстранённый и холодный взгляд казался ей знакомым, но она никак не могла понять, где видела этого человека.
— Прошу прощения за мою грубость. Позвольте представиться, Эрик Лоран, торговец из далёкого города Этретте.
— Маркиза земель Фийер, Круа и Шозье, Мелиса Мартен… — Мелиса успела только представиться, и после совсем незаметной паузы хотела продолжить разговор, но молодой человек опередил её. Он вновь извинился за своего питомца и в конце добавил.
— Не могу сказать, что наша первая встреча началась с хорошей ноты, но мне было приятно с вами познакомиться, мисс. Однако, боюсь мне придётся вас покинуть. Нужно успеть привязать Аманду до начала молебна.
Молодой человек нежно взял её руку и поцеловал её. Это был поцелуй нарушающий правила этикета, так как его губы слегка коснулись женской перчатки. Но в отличии от поцелуев виконта, который также всегда нарушал правила приличия, в этот раз Мелиса от чего-то не почувствовала отвращения и у неё не возникло желания вырвать свою руку. А наоборот ей было даже приятно внимание нового знакомого. Она попрощалась с ним и, недолго проводив его взглядом, вернулась к раздумьям о возможном излечении.
— Добрый день, мисс, — поприветствовала Мелису старушка-монахиня на входе в храм, когда до них дошла очередь.
— Здравствуйте, матушка. — Мелиса вспомнила слова Джули про пароль, поэтому сразу перешла к действию и начала беседу по наставлениям, что передал барон Стралли. — В столь унылую и тяжёлую для страны пору только здесь можно найти спасение от мирских невзгод. Не правда ли, матушка?
— Ох, храм лишь твоя связь с всевышним, а мы его посредники. Только вера в бога Исковии, что находится в твоём сердце, освещает тебе дорогу. Дело не в храме, а в том, во что ты веришь, и за кем следуешь.
— Вы правы, матушка, слепое человеческое сердце легко ввести в заблуждение. А если и ведущий будет слеп, то оба окажутся в яме.
Это были слова из старинных писаний Исковии, но используя их в данном контексте они совершенно поменяли свой смысл и переменились в идеях. Никто бы ничего и не заметил, даже если бы услышал этот диалог с самого начала, но для людей знающих, он сказал многое; а именно, что на стороне новой церкви появился ещё один последователь, который уже не желал следовать за существующим лидером.
— Возьми, дорогая, помолись за близких, — произнесла старушка, а затем передала Мелисе свечу с золотой окантовкой, и маркиза вошла в храм.
Как только люди собрались, и все места на скамейках были заняты, святой Прада начал свою молитву, которую Мелиса слушала лишь краем уха. Её свеча отличалась от тех, что получили её спутницы и многие другие посетители; и этот факт говорил о том, что указания барона оказались правдивыми, и ей не стоило больше так переживать, ведь половина дела была уже сделана. Однако маркизе совершенно не удавалось сдерживать переживания, Мелиса была полностью поглощена волнующими мыслями о будущем разговоре со священником. Муки ожидания терзали её, и когда молитва, наконец, закончилась маркиза в нетерпении, и полная ожиданий протиснулась к священнику одна из первых.
— Здравствуйте, отец, — Мелиса слегка склонила голову и поприветствовала святого, а её сердце затрепетало в предвкушении ещё сильней.
— Здравствуй, дочь моя. — Поджарый старичок в длинной рясе внимательно осмотрел собеседницу с ног до головы, а затем взял её руки в свои. — Смотрю ты пришла ко мне не с простым вопросом. — Он бросил мимолётный многозначительный взгляд на свечу и затем отпустил её руки.
— Отец, я слышала вы излечили барона Стралли от чахотки, правда ли это?
— Это твой истинный вопрос, который мучает тебя?
— Н-нет, — Мелиса слегка заколебалась с ответом. Переживания о том, что святой отец может раскрыть причину её болезни и рассказать об этом всем, съедали её изнутри. Она не хотела умирать раньше времени. И не хотела, чтобы кто-то узнал её тайну.
— Все наши болезни, как и излечение от них спускаются свыше. Барон выбрал верный путь, и святой наградил его, через своего покорного слугу.
— Так какой путь выбрать мне?
— И снова неверный вопрос, дочь моя. У нас всех один путь. Если ты пришла ко мне, то ты уже на верном пути.
— Тогда…
— Просто ответь мне, что на самом деле гложет тебя? И тогда, если вера твоя сильна, мне даруют сил помочь тебе.
— Я больна, я пришла к вам за помощью… Вы моя последняя надежда. — Последние слова тяжело дались Мелисе. Ком подкатил к горлу, и она больше не смогла вымолвить и слова. О её болезни знала лишь Джули, и сейчас рассказав об этом кому-то другому, Мелису одолели смешанные чувства облегчения и боли от того, как долго она хранила эти слова в внутри себя.
— Дай мне свои руки, милая. — Священник вновь взял её за руки и спросил: — Готова ли ты следовать истинной вере, что спасает людей, и идти за своим спасителем вперёд, не смотря на препятствия?
— Д-да, я готова. — На глаза почти наворачивались слёзы, но Мелиса всё ещё держалась из последних сил.
— Тогда сейчас мы узнаем на сколько искренне твои слова. — Старик направил ману в Мелису, пытаясь излечить её. Но если раньше огромные потоки маны исцеляли его последователей, и всё шло гладко, то сейчас мана будто растворялась и не достигала цели. Святой не понимал, что идёт не так. Он попробовал ещё раз, но снова безуспешно. И так как он не мог рассказать Мелисе, что его сила ненастоящая, то единственным выходом оставалось обвинить во всём недостаток её веры.
— Видимо твои слова не настолько честны, как кажется, — с упрёком пробормотал старик.
— Что? — не поверила своим ушам Мелиса. Хоть она и не договорила о происхождении своего недуга, но она на самом деле была готова перейти на сторону революционеров, если они смогут вылечить её. Она не врала, Мелиса действительно была готова на всё.
— Я не могу тебе помочь, дитя. Приходи ко мне, когда твоя вера станет сильней, тогда бог поможет тебе, — соврал святой.
Тяжелый камень придавил сердце Мелисы. Маркиза же пыталась убедить себя, что всё может пройти неудачно. Она говорила себе не лелеять ложных надежд и молила бога не показывать ей счастливых снов. Но мечты о лучшей жизни, что бабочкой трепетали глубоко у неё внутри, постоянно давали о себе знать. И её сердце опалялось о реальность каждый раз, когда она давала слабину своим чувствам.
Мелиса огляделась. Толпа прихожан вокруг давила на неё и ей захотелось сбежать так далеко, как только возможно. — «Я не смогу побыть одна, даже если сбегу в лес. Рыцари герцога Ребера должно быть следят за мной круглосуточно и ни за что не упустят из виду.» — Печальные новости выбили её из колеи, Мелиса была готова сделать что угодно лишь бы остаться одной.
— Лиди, быстро беги к лошади, садись и уезжай на север столицы. Выбери там любое кафе и можешь насладиться там ужином. Я оплачу затраты. Только добраться туда ты должна как можно скорее, — прошептала Мелиса, а затем добавила обычным голосом, чтобы окружающие могли услышать: — Оставь письмо на столе. Иди, у тебя мало времени.
Лиди в недоумении посмотрела на хозяйку, служанка не знала, как понимать этот приказ, тем более, что и письма у неё никакого не было. Но она послушно кивнула и тут же побежала к лошади. А уже через пару минут после отъезда Лиди, Шерон получила идентичный приказ только уже в направлении запада.
Обе служанки были немедленно отосланы из храма не просто так. Мелиса надеялась таким образом избавиться от слежки, вынуждая рыцарей герцога следовать за возможными связными с аукционом. По словам Джули за ней следило всего два рыцаря и, Мелиса надеялась, что, если дать им хоть малейшую зацепку, они поведутся и направятся прямиком за её слугами. Это был абсурдный план, который полагался только на удачу. Но большего в своём состоянии Мелиса придумать не могла.
Она с трудом выждала пару минут после того, как служанки покинули её, затем медленно и спокойно дошла до лошади, стараясь не привлекать внимания, отвязала поводья от забора, и резко взобравшись на лошадь, помчалась прочь из церкви. На скорости она проскакала через поле и влетела в лес, ветер сорвал с неё шляпу и растрепал причёску, что так старательно делала с утра Лиди, но Мелиса ни на что не обращала внимания. Её единственным желанием было побыть наедине и перевести дух.

Глава 16. Вперёд по следу!

После недолгого разговора со святым Прада Андрэ вышел из храма. Сегодня его целью было добыть как можно больше информации про церковь. И сначала, когда Андрэ только заметил Мелису среди посетителей, ему показалось, что всё складывается как нельзя лучше. Он был уверен, что маркиза, как представитель или, быть может, как связной от подпольного аукциона, пришла сюда, чтобы встретится с кем-то из новой церкви. Поэтому герцог, находясь под заклинанием, которое скрывало его личность, тайно наблюдал за молодой маркизой и не спускал с неё глаз, в особенности, пока она разговаривала со святым.
Андрэ не слышал их диалога, однако он отметил для себя две довольно занятные вещи. Во-первых, Мелиса заметно нервничала на протяжении всего молебна, а после разговора со святым её цвет лица и вовсе оставлял желать лучшего. Герцог же на основании уведенного предположил, что отношения между этими двумя организациями не такие уж и хорошие, как он думал ранее. А во-вторых, Андрэ подтвердил одну из теорий кронпринца, по которой церковь использует большое количество камней маны, чтобы лечить людей. Герцог понял это, когда наблюдал за передачей маны от священника к Мелисе; он увидел, что святой передавал маркизе вовсе не свою жизненную силу, а силу, черпаемую из множества синтезированных камней. От сюда у Андрэ возникло несколько новых вопросов относительно происходящего, например, зачем двум нелегальным организациям обмениваться маной, и как Мелисе удаётся скрывать получаемою энергию. Всё это ему пока что было не известно, однако, на этом его вопросы не заканчивались, и он продолжал размышлять и искать ответы, спускаясь по лестнице храма, ведущей из главного выхода.
Андрэ спускался совсем не торопясь, так как был уверен, что здесь он уже больше не сможет найти полезную информацию. Герцог получил всё, что хотел и даже, поговорив с одним из прихожан, разузнал тайный пароль для входа на следующую молитву. Этого было достаточно, поэтому он немедленно планировал отправиться в замок к кронпринцу, чтобы доложить о результатах расследования и разработать план дальнейших действий. Однако, когда он уже начал развязывать поводья у коня, его прервала Аманда своим странным поведением.
Собака громко залаяла, но уже не играючи как прежде, а уверенно и с расстановкой. Она словно пыталась доложить о чём-то важном, напоминая тем самым верных рыцарей Андрэ.
— Что такое? — герцог не до конца понимал причину внезапного буйства своей собаки. Он знал её задорный весёлый нрав, но всё же, пусть и не очень послушной, но Аманда была обученной и натренированной собакой. Даже её прыжок на Мелису был запланирован Андрэ с самого начала, поэтому герцог был уверен, что здесь точно что-то не так.
— Р-р-р, — Аманда схватила герцога за рукав и настойчиво потащила в сторону леса.
— В лес? — Андрэ вопросительно посмотрел в даль, где поле граничило с высоченными деревьями. И собака торжественно и самодовольно гавкнула в подтверждение слов хозяина. На что тот тут же вскочил на коня и скомандовал: — Веди!
Стоило только дать команду, как собака помчалась через всё поле, разрезая ветер и лихо перепрыгивая через кусты и камни. Андрэ отправился вслед за ней. И как только они добрались до входа в лес, герцог остановил коня, проверил взглядом нет ли магических ловушек или засады в тенях высоких дубов, а затем приказал Аманде идти медленно и вести себя тихо. Собака приняла команду и неторопливо повела хозяина сквозь столпы могучих деревьев, ветви которых пропускали ещё тёплое послеобеденное солнце.
— Ю-у, — до Андрэ донёсся лёгкий скул Аманды, которая слегка дотронулась носом до какого-то предмета и присела рядом, указывая герцогу на свою находку.
«Шляпа?» — Андрэ спешился с коня и поднял, запутавшуюся в сплетённых соцветьях лесных ягод, нежно-розовую женскую шляпку-капор. — «Она была в ней!» — В его памяти тут же всплыло лицо Мелисы недовольное тем, что какая-то огромная псина свалила её с ног. В тот момент Андрэ довольно сильно повеселила реакция маркизы, которая совершенно не подходила под её образ. Пыльный розовый цвет её наряда придавал ей нежности, но в её взгляде читалось явное раздражение, которое разбивало в пух и прах весь её старательно выстроенный мягкий и ласковый облик. Андрэ тогда сдержался, чтобы не съязвить или не посмеяться над ней, но всё же в чём-то удержать себя в руках ему не удалось. Он сделал это совершенно не произвольно и необдуманно. Андрэ ей на зло поцеловал руку, ожидая увидеть её реакцию, которая не заставила себя долго ждать. Однако герцог планировал встретить отвращение или быть может удивление, но никак не растерянность и неловкость.
Андрэ провернул этот небольшой спектакль с собакой для того, чтобы проверить некоторые свои догадки, но также и для того, чтобы Аманда запомнила запах маркизы и при необходимости смогла взять след. Кто же мог знать, что это пригодится так скоро.
— Мисс Мартен?! — Андрэ вопросительно посмотрел на собаку, а та лишь сильнее заскулила в подтверждение.
— Аманда, след! — тут же вновь скомандовал Андрэ, запрыгнул на коня и последовал за своей собакой. — «Чёрт, куда подевались Юлиус и Бернард, они же должны были следить за ней?! Идиоты!»
Все его рыцари были сильны, и в стране вряд ли нашёлся бы хоть кто-нибудь способный причинить им вред. Поэтому Андрэ не переживал за их состояние, да и в принципе после войны он не сильно волновался о жизнях людей. Конечно он никогда не посылал подчинённых на верную смерть, но потеря товарищей никогда не сказывалась на нём.
«Я не должен был спускать с неё глаз». — Андрэ подогнал коня, чтобы быстрее идти по следу. Неизвестность взволновала его. Различные варианты того, что могло произойти, друг за другом всплывали у него в голове: — «У неё была ещё одна встреча? С кем? Церковь или аукцион? Что случилось с рыцарями, которые следили за ней? Ей удалось их как-то провести? Вероятно, встреча закончилась не в её пользу, раз она даже не подняла упавшую шляпу», — такие мысли посетили Андрэ. Он почти решил, что его единственная зацепка за подпольный аукцион в лице Мелисы мертва, или похищена, или в лучшем случае сбежала в неизвестном направлении. — «Если бы я не перестраховался с утра, и не послал Аманду запомнить запах Мисс Мартен, то мы бы точно упустили её сегодня.»
Герцогу не долго пришлось идти по следу. Меньше чем через десять минут он уже стоял рядом с маленькой лесной речушкой, почти ручейком, на берегу которой сидела маркиза. Андрэ спешился с коня, параллельно осматривая окрестности и оценивая ситуацию. И когда он убедился, что вокруг им ничего не угрожает, то направился в сторону Мелисы.

Глава 17. Разговор в лесу

Он ожидал, что маркиза обернётся, услышав шум его шагов, однако та совершенно на него не реагировала.
— Мисс Мартен, что вы здесь делаете? — спросил герцог, в надежде привлечь её внимание. Но его вопрос остался незамеченным. Мелиса безмолвно сидела на каменистом берегу, обняв шею, лежащей рядом лошади, и уткнувшись лицом в гриву животного. Девушка не замечала ничего вокруг, поэтому Андрэ протянул руку и слегка дотронулся до её плеча.
— Ах! — тело Мелисы вздрогнуло, и маркиза подняла голову, чтобы увидеть нарушителя спокойствия. Её сознание было пусто, но на секунду, после того как она ощутила чьё-то касание, в её голове промелькнула мысль: — «Медведь?» — в это мгновение Мелиса была готова встретить зверя лицом к лицу и всецело принять его удар. И как странно для неё было осознать, что она почувствовала капельку разочарования от того, что перед ней возник обычный человек.
— Мистер Лоран?.. — тихо и еле слышно прохрипела Мелиса от того, что её горло и нос были забиты после неконтролируемых рыданий.
«Что вы здесь делаете?» — хотел вновь спросить герцог, но вид заплаканного лица и растрёпанных волос ошарашил его, и вместо этого он лишь выдал: — Что с Вами?
Андрэ ещё в церкви показалось странным поведение Мелисы и её выражение лица, но он связывал это с тем, что она просто неуклюже выполняет свои обязанности связного.
— Ах, я… — Мелиса судорожно начала поправлять волосы и вытирать опухшие глаза. — У меня испортилось настроение, так что я и сама не знаю, как оказалась здесь. — Врать смысла не было, её уже застали заплаканную в самом неблагопристойном виде, поэтому всё что ей оставалось, это поскорее успокоиться и постараться вернуть голосу прежнее спокойствие.
— Из-за чего же? — Андрэ подал Мелисе платок, чтобы она вытерла остатки слёз, и присел рядом. Ему нужна была информация, чтобы выполнить приказы принца, и прикрыть деятельность нелегальных организаций. А увидев плачевное состояние подозреваемой, он решил воспользоваться случаем и выведать хоть что-то, пока его личность скрыта заклинанием.
— Ик! — Одна неловкость сменилась другой: от нескончаемых слёз диафрагму Мелисы сдавило спазмами, и на маркизу напала страшная икота. — Ах, простите… Ик! Я н-никогда не… — Ситуация стала ещё более дискомфортной, от чего Мелиса хотела провалиться под землю. Но всё стало ещё хуже, когда в воздухе повисло неловкое молчание, прерываемое исключительно звуками громкой икоты. И ни Мелиса, ни Андрэ не торопились нарушать тишину, первая в силу мучительной икоты, а второй в силу того, что никак не мог придумать, как подступиться к маркизе.
Герцог был хорош в допросах и выведывании информации в тылу врага, но ему ещё ни разу не приходилось успокаивать девушку. Дамы всегда на него вешались сами и не показывали своих слёз, особенно после громкого слуха об одной из охотниц за его сердцем и состоянием. Та девушка, сразу после войны, когда Андрэ только исполнилось восемнадцать, пыталась предстать перед ним в расстроенном виде, в надежде заполучить герцога с помощью жалости — в тот год охотницы за деньгами таким способом поймали на свой крючок не одного прославившегося рыцаря — однако девушка, метившая в сердце Андрэ, получила в ответ лишь пару грозных заявлений по поводу её поведения и холодный взгляд полный презрения. Та мисс была оскорблена и унижена на виду у множества дворян, после чего ни одна дама не решалась прибегнуть к такому способу. А Андрэ в свою очередь остался без возможности потренировать свои навыки в общении с противоположным полом.
— Видимо вы уже давно тут сидите, у вас случилось что-то очень серьёзное? — осторожно начал герцог.
Мелиса сдержала подступающую волну новой икоты и выпалила на одном дыхании: — Не то чтобы очень серьёзное, но я ожидала совершенного другого. — И вновь залилась икотой, продолжая время от времени заглатывать воздух ртом и затаивать дыхание.
Наблюдая за этой картиной, Андрэ пришла в голову одна идея: — «Девочкам, нравилось в детстве так баловаться. Стоит попробовать её развеселить?..» — Герцог вспомнил, как Патрисия и Сесиль баловались, избавляясь от икоты. Нянечка всегда их сильно отчитывала за это и часто просила поддержки у герцога, но он держался в стороне, ссылаясь на отсутствие опыта в воспитании, хотя в глубине сердца ему просто нравилось видеть счастливые лица сестёр.
— Знаете, у меня есть отличный способ избавления от икоты, — начал Андрэ. Этот метод был рискованным, но ничего лучше на ум не пришло. С его помощью герцог планировал разрядить обстановку и отвлечь собеседницу от её переживаний.
— Вам нужно высунуть язык, слегка дёрнуть его, а затем достать им до кончика носа.
— Что за абсурд? — возмутилась Мелиса. Каждое её слово давалось ей с трудом. Она еле сдерживала позывы подступающей икоты, от чего интонация в её вопросе скакала от слова к слову.
Андрэ не знал, стоит ли убеждать девушку в том, что метод работает, и потому уже хотел признаться в шуточности лечения, когда маркиза вдруг широко открыла рот, высунула язык и принялась выполнять действия из его списка. Она была полностью в себе и понимала, что делает, однако она абсолютно забыла, что в отличии от России, где от икоты в шутку избавлялись присказками, неожиданным испугом или другими чудаковатыми способами, в этом мире максимум, что делали местные, так это пили тёплый чай. И уж никак не высовывали языки на глазах у собеседника, ведь эти действия можно было легко принять за невоспитанность или, и того хуже, за сумасшествие.
«Чудная…» — подумал Андрэ. Ни одна девушка не пожелала бы выглядеть глупо перед ним, однако Мелиса вела себя также, как и его сёстры: совершенно без тени смущения. — «Это из-за того, что она не знает кто я? В прошлый раз она дрожала при встрече со мной.» — задался вопросом герцог, пока Мелиса переводила дух после странного упражнения. Безусловно Андрэ не считал себя пупом земли и не требовал к себе особого отношения, однако он прекрасно понимал, что его титул обязывал окружающих обращаться к нему с должным почтением. Впрочем, люди так и поступали: исключительно лебезили перед ним и скрывали свои истинные лица, а Андрэ спокойно принимал такое отношение как должное.
— Ох, кажется прошло! — обрадовалась Мелиса.
— Какое облегчение. Но вам не показался метод странным?.. — ухмыльнулся Андрэ. И не сдержавшись, мягко, на сколько он был способен, и насмешливо добавил: — Это была шутка…
При их первой встрече герцогу показалось, что он видит мисс Мартен насквозь, она предстала перед ним не слишком умелой охотницей за деньгами. Однако сейчас в список её недостатков добавились неуклюжесть, доверчивость, а возможно ещё и невоспитанность.
«Чёрт, я спятила!» — Мелиса опешила, она сразу осознала свою ошибку. Но так как более неуютной эта ситуация вряд ли могла бы быть, она решила отбросить застенчивость и принять ситуацию. Правда для начала она предпочла поставить своего собеседника на место и пресечь его будущие шутки.
— Эй, как вы можете издеваться над девушкой? Между прочим, я специально спряталась здесь одна, чтобы никто меня не потревожил. Так что будь вы истинным джентльменом, то прошли бы мимо, когда увидели меня в лесу, — уверенно и стойко начала маркиза.
— Но если бы я оставил вас, и вы попали в беду, то это тоже не делало бы мне чести.
Хотя не будь Андрэ нужно больше информации о тайном аукционе, он бы ни за что не подошёл просто так ни к одной девушке, как в прочем и к любому другому человеку. Его отстранённость распространялась абсолютно на всех.
— Но разве со мной не всё в порядке, смотрите руки ноги целы. Так зачем вы потревожили меня? Хотели посмеяться? — Мелиса стрельнула сердитым взглядом. — Теперь вы удовлетворены тем, что поставили меня в неловкое положение?
— Я всего лишь хотел вернуть вам шляпу, я нашёл её в кустах малины, почти при входе в лес. Я волновался, что с вами могло что-нибудь случиться.
Герцог передал шляпку.
— Ох, тогда спасибо за доставку. Вовсе не стоило, — отстранённо и холодно продолжала Мелиса. Она быстро перегорела и уже не хотела продолжать пререкания.
— Благодарить нужно не меня, а Аманду. Это она проделала всю работу и нашла шляпу.
— О, Аманда действительно умная собака. Сначала она меня повалила на землю, а потом извинилась, вернув потерянную вещь. Ей стоит отдать должное, теперь она со мной в расчёте.
— Наша перепалка может продолжаться вечно? Не так ли? — Внутри герцог начинал закипать от немного грубого общения. Не будь у него цели в этом разговоре, то он давно бы уже покинул это место.
— Только до тех пор, пока вы не признаетесь, что были не правы, — произнесла Мелиса, не желая сознаваться в том, что она уже была готова отступить и передать лавры первенства собеседнику.
— Но я тоже не привык проигрывать. — Андрэ решил, что в этой ситуации ему лучше подыграть ей, но гордость не позволяла ему проиграть всухую. — Быть может, так как это наш первый разговор, вы согласитесь на ничью?
— Так уж и быть, но только если вы забудете о моём непристойном сегодня виде. — Мелиса играючи указала на растрёпанные волосы, которые ещё с утра были аккуратно уложены в причёску.
— Я согласен, если вы не против ответить на несколько моих вопросов?
— И каких же? — поинтересовалась Мелиса. Обычно она бы не стала даже разговаривать с незнакомцами, но сейчас ей непроизвольно хотелось выговориться.
— Для начала, от чего вы забрели так глубоко в лес? — начал свой допрос Андрэ. Но ответа не последовало, и он продолжил: — Вы говорили, что ожидали от сегодняшнего дня совершенно другого. Не поделитесь ли чего?
— Простите, мистер Лоран, но разве уместно будет делиться своими переживаниями после столь неуютного между нами диалога, да ещё и учитывая, что знаем мы друг друга не более часа. — Мелиса из последних сил пыталась сдержать свой порыв и не проболтаться о чём-нибудь важном. Но к сожалению, безуспешно, стоило только Андрэ продолжить, как она тут же сдалась.
— Но возможно я смогу вам чем-нибудь помочь. У меня хорошие связи.
— Не понимаю какой резон вам предлагать мне помощь. Но сейчас мне сможет помочь разве что кронпринц. Или быть может у вас есть доступ в святилище Исковии? Хотя не думаю, что у человека из Этретте есть такие связи.
— Что же у вас за проблема, раз помочь может только его высочество?
— Будет смешно, если и он не сможет мне помочь, — тихо и слегка угрюмо пробормотала Мелиса. — «Что я тогда буду делать?»
Андрэ удивили и заинтересовали слова маркизы, и он задумался, чем именно может помочь только Ален.
— Но хотя знаете, у вас же на юге есть рудники! — загорелась Мелиса. Для создания прототипов оружия и двигателя было необходимо много материалов, и если сейчас она найдёт нового продавца, то это решит проблему с виконтом. И ей больше не придётся искать денег или компромат на Фрессона. — Вы не занимаетесь продажей сырья? Или, быть может, вы знаете какого-нибудь надёжного торговца?
— Вам нужны какие-то конкретные материалы? Различные металлы, дерево? Такого сырья и в столице полно.
— Ах, возможно вы не имели дела с местными торговцами, так как вы здесь проездом. Тут всем управляет виконт Фрессон, каждый местный торговец находится под его пристальным наблюдением. Купить, что-то в обход его взора невозможно. Он установил настоящую монополию на свои услуги, поэтому теперь ломит цены за каждый мешок чепухи.
— Но я не слышал, чтобы в столице были такие проблемы. Совсем недавно я был на складах в одном богатом поместье и не наблюдал там дефицита сырья и продовольствия.
— Возможно это было поместье кого-то из приближённых к императорской семье? Тогда всё ясно. Виконт совсем не дурак, хоть и прикидывается иногда слабоумным. Если он и с людьми императора будет себя так вести, то очень скоро его монополия окажется не удел.
— Тогда стоит только раскрыть глаза какому-нибудь герцогу.
— Вы очень интересный, думаете им есть до этого дело? Люди императора целыми днями пытаются восстановить страну после войны и наладить отношения с соседними странами. Вы не слышали? Наш посол уже целый год мотается между Исковией и Эгрией. Причём с последней его переговоры зачастую длятся до двух месяцев. А рыцари ордена вовсю пытаются поймать организаторов аукциона. Да правительству просто нет дела до такой мелочи, как один «удачный» бизнес. Ох, а новая церковь, это же ещё одна проблема.
— Видимо в столице ещё больше проблем, чем в нашем маленьком городке. Но всё же вам следует верить в своих герцогов, они должны всегда быть на стороне граждан.
— Ох, вы серьёзно? Видимо вам повезло, и в Этретте герцог хорошо заботится о городе и его жителях. Но в столице никому нет дела до обычных граждан.
— Вы так говорите, будто плохо живёте.
— Вовсе нет, — легко и непринуждённо кинула Мелиса и продолжила объяснения, — Но это не заслуга правительства. Да, мне повезло с титулом. Я маркиза, и это далеко не низкий статус в обществе. Но несмотря на это, если бы не мои деньги, которые я заработала на торговом доме, жизнь в городе без поддержки была бы адом.
— И что же вы предлагаете? Что тогда нужно сделать, чтобы помочь нашей стране?
— Ох, я не знаю, никогда об этом не думала, меня не интересует политика, и слежу я за последними событиями только, чтобы быть в курсе дел и не терять хватку.
«Она притворяется? Не хочет отвечать на провокационный вопрос?» — Андрэ не понимал, почему девушка, которая так много знает о внутренних делах столицы, говорит, что её это вовсе не интересует.
— Тогда вам всё-таки стоит передать все свои переживания герцогу, тем более в столице три герцогских семьи, можно же выбрать.
— Вальмонты и Аттали не стоят доверия. Не спрашивайте почему, объяснений по этому поводу вы точно не дождётесь. Я вас не знаю и не уверена можно ли вам доверять. Поэтому скажу лишь, что старшая дочь Вальмонт обручена с принцем из Эгрии, это общеизвестный факт, так что сами делайте выводы, а с семьёй Атталь связываться себе дороже. В итоге остаётся разве что герцог Ребер? Но это полный бред! — Мелиса слегка махнула рукой, словно отгоняя эту идею, а Андрэ ещё пуще накинулся на неё с вопросами, так как совершенно не понимал, почему его поставили в ряд с Вальмонтами и Атталями и, почему в глазах маркизы он тоже был недостоин доверия.
— От чего же? Он правая рука кронпринца. Неужели вы думаете, что он тоже в состоянии предать империю?
— Нет. Наверное, из всех он самая лучшая кандидатура. Но вы видели его взгляд? Да даже от нахождения с ним в одной комнате уже бегут мурашки, кажется, что он видит тебя насквозь.
— Значит вам просто есть что скрывать? — пожал плечами Андрэ.
— Конечно, у всех людей есть свои секреты. Убеждена, что и у вас они есть. — Мелиса взглянула на собеседника, чтобы убедиться в своих словах. — Только не врите, что это не так.
— Допустим вы правы, тогда получается вы боитесь его из-за того, что он может раскрыть ваши секреты?
— Ох, нет, в таком случае мне нужно бояться каждого в этой стране. Я не боюсь его. Я скорее в предвкушении его следующих действий. — «Хотя, в начале мне безусловно было страшно за своё будущее», — подумала Мелиса.
— Кстати вы его чем-то напоминаете, но не могу понять, чем именно. Возможно взгляд?.. — маркиза пристально уставилась на лицо собеседника, пытаясь найти сходство.
— Взгляд? — «Неужели заклинание начинает спадать? Не может быть!»
— Уж простите, но раз у нас пошли такие разговоры, то вы совсем неэмоциональны. Люди с каменными лицами пугают, никогда не знаешь, что у них на уме. Так что вам нужно почаще улыбаться. Видеть столь чопорного и неприветливого торговца довольно странно.
Андрэ на всякий случай выплеснул немного маны, чтобы поддержать действие заклинания, и решил побыстрее закончить диалог и задать последние вопросы, не отвлекаясь на отступления.
— Я постараюсь улыбаться почаще. А ещё обещаю посмотреть, что можно придумать на счёт материалов. Я пришлю к вам слугу и тот запишет, что вам необходимо, согласны?
— Будет очень любезно с вашей стороны.
— Я конечно не обещаю, что что-то выгорит, но я постараюсь помочь.
— Спасибо.
— Не могли бы тогда вы в ответ тоже помочь мне с некоторой информацией.
Мелиса повернула голову и вопросительно подняла брови.
— Я проездом в столице не просто так, я бы хотел выйти на подпольный аукцион и продать там несколько фамильных ценностей.
— Но фамильные ценности можно продать и на обычном аукционе.
— Боюсь там мне не заплатят столько, сколько я бы хотел за них выручить. Быть может вы знаете что-нибудь об организаторах?
— Вы опоздали. Герцог Ребер совершает облавы чуть ли не на каждый второй аукцион. Поберегите свою жизнь, оно того не стоит.
— Вам не нужно об этом переживать, мне доступна информация о том, когда рыцари Спасения будут совершать свои вылазки, но я бы хотел получить информацию от организаторов, а не от тех, кто хочет всё это прикрыть.
Андрэ подумал, что Мелиса будет заинтересована в том, чтобы узнать, как можно больше о дате предстоящих облав. Однако, ей больше не нужны были камни маны, и аукцион был ей неинтересен, поэтому она спокойно выдала информацию, которая даже при всплытии наружу, не подвела бы её шею под плаху.
— Поговорите с мясником в переулке Кюве, он знает много слухов.
Будь это допрос, Андрэ бы точно выбил из маркизы больше данных, однако сейчас ему пришлось остановиться, чтобы, во-первых, не спугнуть подозреваемую. А, во-вторых, потому что он не понимал почему маркиза так легко рассказала об аукционе. — «Что же сегодня случилось, раз мисс Мартен так спокойно раскрывает секреты? Или она соврала на счёт аукциона?» — размышлял он.
— Спасибо.
— Что ж! Вам не кажется, что я ответила на достаточное количество вопросов. Быть может нам стоит выбираться от сюда?
Андрэ согласился с предложением закончить разговор, и распрощавшись друг с другом они направилась прочь из леса.

Глава 18. Вести слежку лучше самому

Со дня посещения церкви прошло больше половины недели. Мелиса полностью погрузилась в работу и словно на автопилоте выполняла запланированные ранее дела. По утрам она работала в ателье, по вечерам ужинала с матушкой, а ночами помогала Марку с макетами. Сначала казалось, что этот метод нагонит на неё уныние, но вопреки всему Мелиса воспряла духом и с вновь ожившим энтузиазмом вернулась к осуществлению первоначального плана. Теперь она снова работала не для отвлечения своего внимания, а для того, чтобы почувствовать вкус жизни. Она наслаждалась каждым часом, проведённым в этом мире, и была счастлива просто просыпаться по утрам; в отличие от Андрэ, который по-прежнему проживал дни без энтузиазма и, которому всё также не удавалось взять след ни организаторов аукциона, ни церкви.
Планы Андрэ по поимке преступников не работали и не приносили своих плодов. На следующий день после разговора с Мелисой герцог сразу же отправился к мяснику, чтобы лично проверить полученную наводку. Однако торговец, сославшись на смутные времена, направил герцога к некому Жюпре, который раз в месяц играет в покер в отеле Де Ла Капелле. А так как следующий визит таинственного человека намечался лишь в следующем месяце, то Андрэ вновь ничего не оставалось кроме как ждать и ловить мелких сошек, которые ничего не знали о тех, кто за ними стоит.
Поэтому Андрэ по-прежнему занимался бумажной волокитой, руководил рыцарским орденом и не забывал вести дела герцогского поместья. Он по пол дня выслушивал доклады рыцарей о проделанной работе, а затем проводил аресты тех, чья причастность к подпольным организациям была подтверждена уликами. В общем, Андрэ вернулся к рутинным делам. Единственное что изменилось в его обыденности, так это то, что теперь он лично в свободное время проводил слежку за семьёй Мартен.
Сегодня как раз был один из таких дней, вся бумажная работа была сделана, зацепок по нелегальным организациям не попадалось, и Андрэ почти с самого утра наблюдал за молодой маркизой, скрываясь в ветвях деревьев на заднем дворе её дома. При обычных обстоятельствах он бы затаился подальше от объекта слежения, однако так как сила его глаз не видела силуэт Мелисы сквозь стены, то ему ничего не оставалось, кроме как держаться ближе, чтобы маркиза всегда была в поле его зрения. Также Андрэ, не желая упустить что-нибудь важное, заранее проник в торговый дом и спрятал в каждой комнате зачарованные камни маны, чтобы те транслировали ему запись звука. Правда у магии были ограничения: звук не передавался на дальние расстояния, но этого было вполне достаточно. Так что теперь Андрэ оставалось спокойно сидеть, скрывая себя маной, и слушать разговоры в доме Мартен.
— Мисс, костюм для герцога Ребера доставлен. — Маркиза усердно трудилась над новой коллекцией в комнате по отшиву платьев, когда её отвлекла одна из работниц.
— Всё прошло без эксцессов?
— Да, герцога Ребера не было дома, но дворецкий передал чек и поблагодарил за доставку.
— Хорошо, можешь вернуться к работе, — ответила маркиза и тут же вернулась к срочным вопросам, — Вивьен, подойди, пожалуйста, — позвала она одну из раскройщиц, и та тут же подбежала к стенду с кучей манекенов, одетых в прототипы будущих платьев, рядом с которыми уже пол часа крутилась Мелиса.
— Все юбки от платьев скроены неверно. В отличие от прошлых сезонов, когда бальные юбки увеличивали бёдра за счёт складок, а талия была неестественно перетянута, теперь нам нужно сдрапировать ткань так, чтобы верх плавно переходил в лёгкую пышную юбку. Не должно быть резких переходов. Посмотри. — Мелиса раскрыла книгу с эскизами. — Ранее наши платья были массивными, вычурными и полны рюшей и оборок. А теперь взгляни на новый дизайн. Эти платья совершенно другие. Наша задача подчеркнуть тело. Выделить талию, не затянув её при этом в тугой корсет, чтобы девушки могли всю ночь свободно танцевать. Подчеркнуть грудь или наоборот отвлечь от неё, обратив внимание на ключицы. — Мелиса листала каталог всё быстрее. — Вот! — указала она на платье облегающее фигуру с лёгкой расклешённой юбкой. — А вот здесь, например, упор на бёдра. Вы раньше всегда в первую очередь кроили, так вот сейчас попробуйте сразу сдрапировать ткань на манекене, чтобы получились платья с плавными линиями, — продолжала объяснения Мелиса.
Для швей, которые никогда прежде не сталкивались с такими фасонами, было очень трудно воспроизвести рисунки маркизы в жизнь. И поняв это, Мелиса стала дольше обычного задерживаться в мастерской. Она следила за каждым шагом и старательно пыталась объяснить, что именно сделано не так.
Маркиза ещё раз взглянула на работницу и, поняв, что девушка с трудом понимает, что от неё требуется, подошла к одному из манекенов, позвала всех остальных работниц, и начала показывать, как она видит одно из платьев. Она складывала ткань складкой за складкой, закалывая защипы булавками, и получая в итоге лёгкое и нежное приталенное платье, подчёркивающее фигуру.
— Мисс, но если мы скроим платье так, то корсет будет сильно выделяться. Нужно тогда использовать более плотную ткань, чтобы стальные косточки не выпирали. Даже корсеты из китового уса сюда не подойдут. — В голове Вивьен никак не укладывалось, что теперь под платьем может не быть корсета вовсе.
— В этом и суть. Мы должны по максимуму отказаться от корсетов. В этом платье он как раз совершенно не нужен. Да, для дам с пышными формами корсеты останутся и этот фасон им не подойдёт, но здесь корсет ни к чему…
«Фу-ух… Какая скукота», — вздохнул Андрэ, устав слушать объяснения. Он поднял взгляд в небо и ещё раз измученно выдохнул. — «По мне, так все они одинаковые. Никакой же разницы.» — Герцог одной рукой потёр виски, зажмурился на пару секунд, чтобы снять напряжение с глаз, а затем снова взглянул на Мелису, которая с энтузиазмом и полной отдачей объясняла детали кроя. Герцог уселся поудобнее, облокотился на ствол дерева и скрестил руки на груди. — «Хотя ей кажется нравится…» — Он слегка свёл брови и озадаченно уставился на маркизу. Вопрос, как она может так непринуждённо и легко проживать дни, зная, что за ней следят, поселился в его голове.
Скрываясь в тени ветвей, на которых уже начинали распускаться первые листочки, Андрэ ещё долго наблюдал за работой Мелисы, ему казалось, что скучные объяснения никогда не закончатся, однако он продолжал внимательно слушать, о чём так увлечённо говорила маркиза, и сам того не подозревая, постепенно попадал под обаяние её живых глаз.
«Наконец они закончили», — с облегчением подумал Андрэ, когда Вивьен отправилась решать вопросы с работниками относительного новой коллекции, а Мелиса покинула холл и отправилась в мастерскую к Марку. Когда маркиза заходила к изобретателю с утра, то он только собирался прилечь спать после многочасовой работы, и по её подсчётам сейчас он уже наверняка должен был проснутся. Однако, когда она вошла в мастерскую, то увидела Марка, крепко спящего на скамейке в углу. Мелиса тихо подошла к ученому, подняла упавший плед и, накрыв им Марка, направилась осмотреть макеты.
Мелиса очень переживала о том, как продвигаются дела с изобретениями, ведь нескольких существенных деталей, которые влияли на работу всей разработки до сих пор не хватало. Виконт Фрессон по-прежнему затягивал с доставкой материалов, а Джули не удавалось найти на него компромат, из-за чего дело стояло на месте.
«Мы сделали всё, что могли. Без материалов мы не можем завершить макет». — Мелиса осмотрела прототип города будущего, изготовленный Марком и осознала, что даже если Джули ничего не нарыла на виконта, то ей всё равно необходимо что-то придумать и как можно быстрее найти нового поставщика. Но, к сожалению, идей никаких не было, да и мистер Лоран, который обещал ей помощь в этом вопросе, тоже не присылал положительных новостей. Поэтому в раздумьях о том, что можно сделать в этой ситуации, Мелиса вышла из мастерской и стала медленно спускаться на первый этаж торгового дома, чтобы найти Джули и разузнать: не появилось ли новой информации.
— Госпожа, я как раз вас ищу, — подбежала к маркизе помощница.
— Что-то произошло?
Глаза Джули горели, а это могло означать, что новости ожидаются хорошие.
— Да, давайте поговорим у вас, — попросила помощница, и когда они вдвоём поднялись в комнату маркизы, и за ними захлопнулась дверь, Джули незамедлительно начала рассказывать всё, что узнала, а Андрэ в засаде оживился и приготовился внимательно слушать.
— Мне удалось кое-что выяснить на счёт виконта, — приступила к докладу Джули, пока Мелиса молча устраивалась на подоконнике.
— У него есть дальний родственник, о котором никто не знает. Их родство не числится ни в одних книгах, однако, если посмотреть книги старше тридцати лет, то в них виконт и некий барон Нактю являются кровными братьями. Только один взял фамилию отца и перенял его титул, а второй фамилию матери.
— Почему же сейчас о их родстве ничего не указано в родословных древах?
— В этом то и весь интерес, зачем двум братьям скрывать родство? Я уверенна, это для того, чтобы прикрывать свои грязные делишки.
— Например? — заинтересовалась Мелиса и, в ожидании информации, которой можно было бы шантажировать виконта, взволнованно взглянула на Джули.
Андрэ же переместился на дерево, которое располагалось ближе всего к комнате маркизы, чтобы лучше видеть происходящее. Ранее он тоже приказывал своим рыцарям разузнать о виконте Фрессоне, однако им так и не удалось найти на него ничего противозаконного, поэтому герцог был вынужден отправить Мелисе письмо от лица мистера Лорана, о том, что его связи не помогли. И сейчас ему было досадно услышать, что какая-то обычная помощница выяснила больше, чем обученные рыцари ордена, у которых есть доступ почти во все двери этой страны.
— В той деревне, где живёт барон Нактю, в последнее время увеличилось число людей, зависимых от различных запрещённых веществ. К тому же я выяснила, что в последние два года весь столичный бомонд больше не заказывает наркотики у заграничных торговцев. Теперь все покупки совершаются прям в столице.
— То есть ты хочешь сказать, что виконт занимается контрабандой наркотиков? Но тогда при чём тут его брат?
— Дело в том, что город Стюир как раз находится на границе с Эгрией, и барону там подчинена таможня.
Обвинения в контрабанде наркотических веществ были очень серьёзными, нельзя было осудить человека без доказательств. Но и простой слух о том, что виконт ведёт такие дела, мог плохо на нём сказаться, поэтому даже и без улик против Фрессона Мелиса уже была готова начать информационную войну.
— Есть какие-нибудь доказательства их связи или что-нибудь подтверждающее торговлю?
— Да. — Джули передала документы Мелисе. И та, быстро пролистав их, сразу же определилась с тем, что ей следует делать.
— Где сейчас виконт?
— По вечерам он часто выпивает в баре на углу Рю-Курталон.
— Срочно подготовьте лошадь.
— Мисс, вы отправитесь к нему?!
— Конечно, мы не можем и дальше терять время. Позови Лиди.
Джули покинула комнату, а Мелиса быстро скинув простое домашнее платье, подбежала к шкафу и распахнула резные дверцы, чтобы схватить первое попавшееся уличное платье.
«Боже!» — Андрэ сиюминутно отвёл глаза. Когда он вёл слежку, используя силу глаз, то он видел лишь силуэты людей, но теперь он чувствовал, что перешёл черту и увидел, то что не должен был.
— Лиди-и! — закричала маркиза.
«Она так сильно торопится к виконту, что переодевается сама, да ещё и с открытыми дверьми. Неужели ей так сильно нужны эти материалы? В письме, что она передала для мистера Лорана, значились лишь дерево и различные сплавы… Ничего необычного, учитывая, что в её торговом доме продаются различные изобретения и замысловатые механические приборы.»
— Да, госпожа. — Лиди вбежала в комнату, захлопнула за собой двери и сразу приступила помогать маркизе с одеждой.
— Я уже почти всё. Достань бежевые уличные туфли и шляпку, ту, что с толстой жёлтой лентой. Причёску переделывать не будем. У нас мало времени. Уже начало темнеть, и я могу упустить виконта. Поторопись!
Лиди молниеносно достала всё необходимое, помогла Мелисе одеться и уже через пару минут маркиза сбежала вниз на задний двор, чтобы скорее отправиться в бар.

Глава 19. В баре Сентиер

Центр города гудел от бесчисленного количества людей, прогуливающихся по главной улице. Из окон большинства питейных и увеселительных заведений лился тёплый свет зажжённых свечей, и только изредка попадались окна, из которых исходил холодный свет от только набирающих популярность лампочек накаливания. По таким окнам можно было сразу определить, что заведение будет не из дешёвых, и за ужин в таком месте придётся выложить не маленькую сумму. Одним из таких заведений и являлся известный бар Сентиер, куда прибыли Мелиса и Джули.
Маркиза спешилась с лошади, передала поводья конюху, служившему при баре, и, оставив помощницу ожидать её, вошла в помещение, где её дружелюбно встретил, улыбающийся во все тридцать два зуба, хостес.
— Добро пожаловать в бар Сентиер, — поприветствовал он. — Вы бронировали столик?
— Добрый вечер, меня ожидает виконт Фрессон.
Молодой человек удивился, так как виконт был здесь завсегдатаем и никогда не проводил встречи во время выпивки. Иногда Фрессон просил не тревожить его даже обычным официантам, что уж говорить о других посетителях.
— Прошу прощения, но виконт сегодня не упоминал о гостях. Если вас нет в списках посетителей, боюсь я не могу вас пропустить. — Молодой человек пренебрежительно взглянул на Мелису и демонстративно захлопнул гостевую книгу.
Деньги правят миром! Мелиса хорошо знала это выражение и часто ощущала на себе его силу. Стоило только появиться человеку с состоянием, как перед ним открывались все двери и захлопывались перед другими. И уже было не важно какой у тебя титул, и каковы твои связи. Человек при деньгах всегда был могущественнее и имел власть даже над теми, перед кем в обычной жизни он должен был бы склонить голову.
— Мне кажется вы чего-то не понимаете. — Мелиса не хотела посылать хостес к виконту, чтобы тот дал своё разрешение впустить её. Но других вариантов не было. Разве что можно было поднять скандал, но это было не в её стиле, да и не факт, что такой способ бы выгорел. — Вы можете сами поговорить с мистером Фрессоном и сказать, что к нему пришла Мелиса Мартен, обговорить вопрос о поставке из Стюира, — вежливо продолжила маркиза.
— Мисс, мы не… — с явным вызовом начал отвечать молодой человек, но был тут же перебит. Мелиса не хотела дать ему и шанса что-то ей противопоставить, тем более его надменное обращение с ней переходило все границы дозволенного, и она не могла оставить столь вопиющее неуважение без внимания.
— Ах, и ещё, вы ничего не перепутали в своём поведении? Как вы… — только начала она словесную войну, как дверь главного входа громко хлопнула и рядом с ней возник герцог Ребер: статный, грозный и величественный. Одно его появление повергло хостес в шок и заставило его дрожать от страха. Мелиса же заметила его только, когда он прервал её на полуслове.
— Добрый вечер, мисс Мартен. Мистер?.. — Андрэ обратил взор на бейджик хостес. — Мистер Жерар видимо что-то натворил, раз вы чем-то столь недовольны. — Мелиса на секунду опешила, когда заметила, что рядом с ней возник герцог и с высоты своего роста холодно смотрел на неё в ожидании ответа. Он следил за ней от самого её дома, но как только Мелиса зашла в бар, то уже не была в поле его зрения, и он не мог слышать о чём она разговаривает. Это неведение действовало ему на нервы, никогда ещё он не занимался слежкой так дотошно, сила его глаз и зачарованные камни для прослушки всегда позволяли ему держаться на расстоянии и быть в курсе происходящего. Теперь же ему необходимо было оставаться как можно ближе к подозреваемой. Поэтому, подумав и понадеявшись на то, что Мелису скорее всего не пустят в заведение, где по вечерам обитают в основном мужчины, он решил подыграть ей в её тайном дельце.
— Добрый вечер, мистер Ребер. — Мелиса собралась с мыслями и с прохладной учтивостью продолжила: — Вы верно подметили, боюсь хостес этого бара позабыл о всех правилах приличия.
— Это так? — Грозный взгляд Андрэ упал на молодого человека.
— Добрый вечер, ваша светлость, я прошу прощения, но мисс Мартен желала пройти к столику, не имея при этом ни брони, ни приглашения.
— Неужели? Это правда? — Андрэ вскинул брови и вопросительно посмотрел на Мелису. — И к кому же вы так рвались, мисс?
— Я действительно не бронировала столик. Но я хотела бы встретиться с виконтом Фрессоном и уверена, что он меня примет, если услышит, что за вопрос я пришла обсудить. — Мелисе не нравилась сложившаяся ситуация. Она была убеждена: раз герцог вновь объявил себя, то он точно что-то задумал. Однако она много думала о том, почему он до сих пор не арестовал её, и приставил лишь слежку; и пришла к выводу, что, либо Андрэ уже знает имена организаторов, либо он ожидает действий от Мелисы, которые к ним приведут. И в том и в другом случаях Мелисе нечего было бояться ведь, если имена известны, то вскоре эти люди будут арестованы, если же они ждут действий от неё, то никогда не дождутся, ведь она оборвала все связи и сейчас занималась исключительно легальной подготовкой к смотру талантов.
— Тогда я не вижу проблем, мистер… — Андрэ сделал небольшую паузу и снова опустил глаза на бейджик с именем молодого человека, чтобы ещё сильнее принизить его значимость, — …Мистер Жерар.
— Н-но политика нашего завед-дения не позволяет… — под натиском Андрэ несчастный хостес начал заикаться и путаться в словах. Аура герцога словно подавляла волю собеседника, Жерар проиграл сразу, как только встал на его пути.
— Тогда что вы скажете, если мисс Мартен будет моей гостьей?
— Ох, м-мы, н-найдём для вас лучший с-столик, мистер Ребер. — У работника бара забегали глаза, он в миг распахнул гостевую книгу и принялся искать свободные столики или же имена посетителей, которым можно было бы отказать, не смотря на то что они заказывали столик заранее.
— Не стоит, ведь я тоже собирался встретиться с виконтом. Или меня вы тоже не пропустите?
— Я н-н… — молодой человек замялся, он не мог впускать гостей без приглашений или брони, но противиться герцогу он не осмеливался.
— Или мне стоит прийти сюда не как глава дома Ребер, а как глава рыцарского ордена?
— Ох, что вы?.. — хостес ужаснулся и по его виску скатилась капелька пота. Стоило герцогу только щёлкнуть пальцем и это место было бы стёрто с карты столицы.
— Где его столик? — уточнил Андрэ.
— О-он сидит не в зале, а снимает о-отдельную комнату на втором этаже.
— Номер?
— Д-двадцать четыре. — Молодой человек судорожно развернулся, чтобы указать дорогу. Но Андрэ кинул тому вдогонку.
— Можете не провожать. Мы сами найдём дорогу.
— Да, г-господин.
— Мисс Мартен, прошу.
Андрэ отступил в сторону, пропуская Мелису вперёд. Затем помог ей снять лёгкий весенний плащ, как того требовал этикет, и передал их верхнюю одежду в гардероб. Он полностью сопровождал маркизу в каждом её действии и кажется не собирался её покидать, от чего она начала судорожно думать, как от него избавиться, ведь шантажировать виконта в присутствии герцога было бы невыполнимой задачей. Поэтому чтобы выиграть себе время на размышления, Мелиса подошла к зеркалу и принялась поправлять причёску. А Андрэ тем временем, не сводя с неё глаз, вновь подошёл к хостес.
— Комнаты рядом с виконтом свободны?
— Да, в двадцать пятой комнате никого нет.
— Ключ? — Андрэ взял, протянутый ему ключ, и добавил: — Надеюсь в следующий раз вы будете лучше разграничивать кому можно дерзить, а кому нельзя. Мне бы не хотелось тратить своё время на разговоры с владельцем о том, как он подбирает персонал.
— Прошу прощения, ваша светлость. — Хостес потерянно склонил голову. Если бы он мог, то свернулся бы клубочком и спрятался под стойку за которой стоял, лишь бы больше не встречаться взглядом с герцогом.
— Мисс Мартен, прошу вас. — Андрэ открыл дверь на лестничную площадку и пригласил Мелису.
— Спасибо, — промурлыкала она. Её голос слегка изменился от волнения, а по спине пробежали мурашки, когда герцог вежливо улыбнулся, придерживая для неё дверь. — «Он может улыбаться», — подумала Мелиса и тут же содрогнулась от столь неожиданной мысли.
— Спасибо, что помогли мне, — вновь прервала тишину Мелиса, пока они медленно поднимались по лестнице на второй этаж. — Но зачем вам встречаться с виконтом? Он что-то натворил?
— Не стоит благодарностей, хостес явно пересёк черту дозволенного. Тем более вы как маркиза имеете полное право требовать встречи с мистером Фрессоном.
Мелиса слегка усмехнулась.
— Я сказал что-то смешное?
— Ах, просто… Было странно услышать это от вас. Мне казалось, что вы как никто другой должны понимать суть этого мира, в котором слабый всегда проигрывает сильному.
— Будьте осторожны со словами, их можно трактовать против вас.
— Простите, я не имела в виду ничего плохого. — Мелиса ляпнула не подумав, и сама не поняла куда подевалась её осторожность. Она слишком расслабилась, когда решила, что арест ей не грозит. Теперь ей было уже намного труднее держать дистанцию, ведь она не видела в лице Андрэ прежней угрозы. — Но всё же, возвращаясь к моему первоначальному вопросу. Мистер Ребер, скажите, зачем вы мне помогли?
— Мне показалось, что хостес ведёт себя чересчур пренебрежительно. Это было недопустимо.
— Вы же лжёте, не так ли? Я не глупая, и слышала слухи о вас. Вы добровольно не подойдёте ни к одному человеку. А сейчас вы даже помогли мне уладить этот небольшой конфликт. Вам ведь вовсе не нужно к мистеру Фресону, так почему вы сопровождаете меня?
Андрэ удивили слова маркизы. При первой их встречи она дрожала, как осиновый лист, и почти не смотрела ему в глаза. А сейчас открытым текстом отважно говорила ему, что он врёт. — «Как её поведение может так быстро меняться?» — подумал он и тут же вспомнил слова, произнесённые ею в лесу, в которых она говорила, что не боится герцога и лишь ждёт его дальнейших действий. Андрэ казалось, что она притворяется, играет какую-то роль, но ему никак не удавалось разгадать в какой момент её истинное лицо сливалось с маской.
— Вы правы, но лишь на половину. Мне действительно не нужно к виконту, однако я не мог пройти мимо, когда увидел, что у вас проблемы. Сейчас же я провожаю вас исключительно по собственному желанию: потому что нам по пути, и потому, что без меня вас всё равно бы не впустили.
— Тогда мне стоит вас поблагодарить более искренне. Ведь теперь я единственная девушка, которая удостоилась получить помощь от мистера Ребера. — На этих словах Мелиса прыгнула на последнюю ступеньку, развернулась на мысочках и слегка улыбнулась своему собеседнику. Это была не вульгарная улыбка, которой его обычно соблазняли девушки, и не натянутая, как у кронпринца, и она не была похожа на лёгкие и весёлые улыбки его сестёр. Она была простая, светлая, ни к чему его не обязывающая, и столь мимолётная, что Андрэ даже не успел её вдоволь рассмотреть.
— Рад был вам помочь. Двадцать четвёртая комната направо, а мне нужно в другую сторону.
Андрэ попрощался с Мелисой, и дождавшись, когда она войдёт в комнату к Фрессону, он быстро проскользнул в соседнюю дверь, покрыл своё тело маной, чтобы скрыть своё присутствие, и перебравшись через балкон, оказался безмолвным и незримым слушателем диалога маркизы и виконта.

Глава 20. Угроза для Фрессона

Пока герцог пробирался с балкона на балкон, Мелиса с виконтом успели лишь обменятся приветствиями.
— Ох, мисс Мартен, что привело вас сюда? — На лице Фрессона промелькнуло недовольство, которое тут же сменилось притворной улыбкой.
— К вам очень сложно пробиться, я уже думала, что не смогу увидеться с вами. Я пришла обсудить последний заказ из Эгрии. Мне передали, что поставка товара вновь задержана на границе.
Маркиза решила дать виконту последний шанс, чтобы не прибегать к крайним мерам: шантажу. Она надеялась разойтись полюбовно, даже не смотря на то, как много она натерпелась от этого мерзкого человека. Нет, она не была святой, что прощает все гнусные поступки. Скорее она была эгоисткой, которая заботится о своих чувствах; ведь каждый раз, когда она проворачивала тёмные дела, то они грузом ложились на её плечи и время от времени всплывали в её памяти.
— О-о, мисс, мне так стыдно перед вами, что у вас вновь возникли проблемы из-за меня, — продолжил виконт своим приторным лоснящимся голоском, попутно приглашая Мелису присесть за маленький круглый столик. — Но к несчастью я не в силах что-либо сделать.
— Мистер Фрессон, осмелюсь напомнить вам, что в нашем договоре прописана неустойка, которую вы обязаны выплатить в случае задержки товара. Вы уже просрочили доставку на неделю, когда мне ожидать начисления пеней?
— Но в этот раз вы подписали другой договор. — Виконт откинулся на спинку кресла и сделал глоток виски.
— О чём вы говорите? Вы изменили условия? — Мелиса удивилась. — «Он опять что-то придумал…»
— Ваша помощница Джули подписала договор с отсутствием штрафов за просрочку по доставке. Разве она вам ничего не передавала? Мы изменили всего один пункт.
— То есть вы хотите сказать, что моя помощница подписала от моего имени договор с заведомо проигрышными для нас условиями?
— Она подписала его без каких-либо вопросов. С нашей же стороны мы были вынуждены изменить этот пункт, так как случаи задержки на таможне участились, а мой доход не перекрыл бы выплату и одного штрафа.
— Вы слишком завираетесь, мистер Фрессон, Джули может быть и из низшего сословия, но её уму позавидуют многие выпускники имперской академии. И вы смеете говорить, что она самовольно подписала договор? — вскипела маркиза.
— Вы видимо плохо знаете своих работников. Не стоит столь слепо доверять кому ни попадя. Я несколько раз уточнил у неё согласна ли её госпожа на новые условия и получил утвердительный ответ.
— Довольно! Не желаю больше слушать ваши россказни. Я наслушалась достаточно за годы работы с вами. Я хотела дать вам шанс и просто получить свой заказ. Видит святой Исков я пыталась уладить всё мирным путём. Но ваша наглость перешла все границы. Как смеете вы говорить, что ваш доход столь мал, когда он в сотни. Нет! В сотни тысяч раз больше всем известного! — Мелиса бросила на стол бухгалтерские книги. — Вы никогда не боялись, что вас поймают? Вам нужно было вести дела более аккуратно, не нужно было делать копии бухгалтерских отчётов и посылать их своему брату!
— О чём вы?.. — Виконт бросил взгляд на книги, а его рука почти дёрнулась, чтобы схватить одну из них и просмотреть. Но он вовремя остановился и вместо этого взял второй бокал и принялся наливать виски собеседнице.
— Не притворяйтесь, мне всё известно до мельчайших подробностей. Вы прекрасно понимаете о чём я. Интересно, почему все родословные книги за последние двадцать лет неожиданно сгорели? Пожар в библиотеке Ториас пятнадцать лет назад ведь ваших рук дело? Тогда погибло шестнадцать студентов, которые просто готовились к экзаменам, и трое работников церкви. Поджог подозрительно быстро повесили на несчастных детей. Дело закрыли за два дня, а свидетелем был, проезжавший мимо, барон Нактю. Не слишком ли странное совпадение? К тому же, что ещё более странно, почему, человек, что восстанавливал записи неожиданно покинул страну в неизвестном направлении?
— Это ничего не доказывает. — Виконт вальяжно прокрутил пару раз бокал, от чего лёд в нём издал лёгкий стук, ударяясь о хрустальные стенки, а затем Фрессон сделал ещё один большой глоток.
Мелиса же не обращала внимания на его притворные действия и в продолжение своих обвинений, бросила на стол записи из старых родословных книг.
— Вы просчитались! Родословные книги, хранятся ещё и в имперской библиотеке. Видимо туда у вас пока нет доступа? Когда вы планировали поджечь и её? Когда выдали бы свою дочь замуж за какого-нибудь герцога? Или вы метите сразу в жёны кронпринцу?
— В чём именно вы обвиняете меня? Я не понимаю, о чём вы, — продолжал настаивать на невиновности Фрессон.
— Ваш брат знает, что именно он провозит через границу? Ахах, что за глупый вопрос? — истерически рассмеялась Мелиса. — Как можно не знать, если ты провозишь в страну наркотики!
— Вы обвиняете невиновного человека…
Мелиса кинула на стол последний документ — таможенные накладные.
— Когда последний раз вы видели, чтобы мука стоила таких баснословных сумм, а рис? — не переставала возмущаться Мелиса. — А вот здесь! — она указала на строку с габаритами и весом, ввозимых товаров. — Где вы видели, чтобы плюшевые игрушки весили по пятьдесят килограмм за штуку?
— Вы никому не расскажете, иначе ваши планы тоже рухнут, вы не получите и грамма материала, что заказывали. — Доказательств было слишком много, поэтому виконт перешёл в наступление. Он с грохотом поставил бокал на стол, затем встал со своего места и с хмурым видом подошёл к Мелисе, угрозы которой только начитали набирать обороты.
— О-о-о! Не-е-ет! — хищно протянула она. Её глаза метали молнии, и она всё сильнее напирала на Фрессона. — Я расскажу! Я распространю слухи, позабочусь, чтобы эти документы попали в каждый дом столицы, и тогда рухнет не только ваш бизнес, но и ваша отрубленная голова упадёт в ящик с опилками. Думаете вы сможете отмыться от таких обвинений? Да даже не будь у меня доказательств, стоит мне только пустить слух, что вы торгуете запрещёнными веществами и вам помогает кровный брат, барон Нактю, как вами сразу заинтересуется герцог Ребер.
— Вы заблуждаетесь, думаете, вы первая раскрыли мои дела? По-вашему, как мне удалось провернуть такое масштабное действо и не попасться? — Улыбка растянулась по худощавому лицу виконта. Он достал из кармана камень, зачарованный на передачу сигналов, и, перебирая его в руке, продолжил: — Сегодня вы не выйдите от сюда. Стоит мне только подать сигнал, и вы не доедете до дома, а завтра с утра в газетах напечатают, что хозяйка всеми известного торгового дома стала жертвой бандитов. Какая жалость… Какой заголовок вы предпочтёте? — Фрессон схватил маркизу за воротник платья и потянул её вверх. И Андрэ, который всё это время бездействовал, тут же положил правую руку на рукоять меча и приготовился вмешаться, чтобы не позволить виконту совершить преступление.

Глава 21. Рука в руке

Андрэ был готов ко всему, но ему не пришлось шевелить и пальцем. Мелиса быстро среагировала, она достала маленький кинжал и приставила его к горлу Фрессона.
— Нет, это вы до сих пор не поняли в каком положении находитесь, — ядовито и дерзко прошипела маркиза. — Чтобы пресечь слухи, моей смерти недостаточно. Джули уже сделала копии документов, а моему изобретателю останется их только быстро распространить по городу. Вы кстати должны знать Марка, это его часы вы носите в своём правом кармане. Они хороши, не правда ли? Всегда точны, да и звук записывают прекрасно. — Губы мелисы изогнулись, озарив её лицо ехидной ухмылкой. — Не вы один умеете пользоваться камнями маны!
— Ах, ты дря… — Виконт отпустил воротник и с яростью схватил Мелису за тонкую шею. Но внезапная боль от пореза на его собственной шее не дала ему закончить начатое.
— Не дёргайтесь! Желаете поскорее отправиться на тот свет? Перережу сонную артерию и вам конец. В отличии от вас я не отнимаю жизни, даже у таких ничтожеств. Но для вас я с удовольствием сделаю исключение. Потому даю вам последний шанс. Завтра с утра я буду ждать свой заказ. Не знаю, как вы это сделаете, но если ровно к тому моменту, как я спущусь к завтраку, около главного входа не будут выгружаться заказанные мной товары, то ровно в эту же секунду над городом разлетятся все документы, которые вы бы так хотели скрыть. Вам всё ясно? — Мелиса оттолкнула виконта, и тот бессильно плюхнулся в кресло, не проронив и слова. После чего, поняв, что ответа от Фрессона можно не ожидать, Мелиса опустила кинжал, и подошла к двери.
— К слову, я обычно завтракаю в восемь утра. У вас осталось не так много времени. Советую поторопиться.
Мелиса резко развернулась и захлопнула за собой дверь, затем осмотрелась по сторонам и медленно направилась на лестничную площадку. В своей жизни она уже пару раз шантажировала и подставляла ничтожных людей, но этот раз отличался от предыдущих. Сегодня она впервые оказалась с объектом шантажа наедине и впервые угрожала человеку смертью. От чего её охватили смешанные чувства удовлетворения и досады. Она ужаснулась своей собственной жестокости и той лёгкости с которой поднесла кинжал к горлу виконта. Ей даже показалось, что в этом нет ничего сложного, и потому она задалась вопросом, почему не поступала так раньше, и всегда выбирала обходные пути. — «Желаете остаться без головы?» — Эти дерзкие слова, произнесённые виконту, всплыли в её голове, и её сердце ускорило темп. Она почувствовала себя главной героиней боевика или же шпионского детектива, в которых девушки обычно с лёгкостью расправлялись с плохими парнями. И в момент зачислив себя в ряды этих выдуманных невероятных женщин, она безумно гордая собой и окрылённая своими фантазиями прибавила шагу. Но вопреки всем желаниям, её довольство продолжалось не долго: она внезапно остановилась, взглянув на кинжал в её руке.
Когда она увидела, что лезвие окрашено в бордовый цвет слегка запёкшейся крови, то сердце, отбивавшее бешенные ритмы, на секунду замерло. Мелиса оцепенела от осознания того, что чуть не убила человека. Она даже не заметила, как поранила виконта, и этот факт спустил её с небес на землю. Её чувства были сродни чувствам маленького ребёнка, который впервые попал в передрягу: опустошенность и безнадёжность медленно накатывали и заполняли её изнутри, от чего она безмолвно и бездвижно продолжала стоять на лестничной площадке, погружённая в размышления о правильности своих действий.
А пока она винила себя в неосторожности, Андрэ уже пару минут как стоял за углом и наблюдал за её действиями. Он вспоминал её бесстрашное поведение наедине с Фрессоном и поражался её стойкости. Никогда ещё он не встречал одновременно столь отчаянного и слабого человека. Тогда, в комнате, ему показалось, что для Мелисы не впервой угрожать людям, однако сейчас, когда перед ним стояла до ужаса испуганная, лишь от одного вида крови, девушка, складывалось совершенно противоположное впечатление. Она тяжело дышала, а её глаза смотрели в пустоту, при этом Мелиса судорожно пыталась убрать кинжал в ножны, и постоянно промахивалась.
Андрэ уже видел похожую картину. На войне, когда молодые ребята впервые убивали врага, то они зачастую долго не могли прийти в себя и вернуться на поле боя с трезвым умом, а когда приходило время вновь драться и обнажать свои мечи, то их тела дрожали, а оружие выпадало из рук. Мелиса напомнила ему тех детей, которые впервые направили их штыки и мечи против человека. Она напомнила ему самого себя, впервые совершившего убийство. Тогда он не желал лишать жизни невинных, но ненависть к королю поглотила его и потащила за собой в глубь кровавых рек, по руслам которых Андрэ продолжал плыть и по сей день.
«Осторожно!» — чуть не крикнул он, когда кинжал Мелисы соскользнул и оставил глубокий след на её руке. Порез на внутренней стороне ладони закровоточил и капли крови обагрили ковровую дорожку. Мелиса тут же очнулась от забвения и, после того как она подбодрила себя хлопком по щеке, то с первого раза попала кинжалом в ножны и убрала оружие в карман платья.
Она сжала порезанную руку в кулак, чтобы остановить кровь, стиснула зубы и зажмурила глаза. Теперь её разум был очищен, боль от пореза привела её в чувства, и ей удалось отбросить ядовитые мысли, которые медленно тянули её в пучину самобичевания, однако теперь её ладонь пульсировала и отвлекала. Боль пронзала руку, и Мелиса уже собиралась спускаться на первый этаж, чтобы поскорее убраться из бара, как её остановил уже знакомый голос.
— Мисс, у вас снова проблемы?.. — Андрэ приблизился к маркизе. Ему незачем было вновь подходить к Мелисе и начинать разговор, однако после того, как он стал свидетелем её маленького боя с внутренними страхами, он не смог просто наблюдать за тем, как она съедает себя изнутри и калечит снаружи. — «Зачем ей всё это?.. — задавался вопросом герцог, — Она готова прыгать с крыши и связываться со столь ничтожными людьми, при том, что сама она явно еле выдерживает эти испытания. Ради чего?..» — Андрэ взял кулачок Мелисы в свою большую ладонь; другой рукой, медленно разжал её тонкие пальцы и быстро перевязал руку платком, да так сильно, что кончики её пальцев потеряли свой цвет.
— Очень туго? — спросил он, но в ответ получил лишь молчание и абсолютно зачарованный взгляд Мелисы, который она ни на секунду не отводила от его лица.
— Наверно стоит ослабить. Ваши пальцы совсем побледнели… — тихо пробормотал герцог, а затем ослабил узел. И когда он, наконец, закончил оказывать экстренную помощь, то с высоты своего роста взглянул на Мелису, в ожидании её дальнейших действий.
— Вы вовремя, спасибо, — еле слышно пролепетала она, и все её внутренности тут же сжались. Лёгкая волнующая и нежная дрожь разошлась по её спине, а сердце с гулом провалилось вниз живота. Перед ней снова стоял человек, встречи с которым она хотела бы избежать, и которого она должна была бы опасаться больше всех на свете. Однако её чувства, не поддаваясь логическому объяснению, были абсолютно противоречивы. Она обещала себе, что будет вести себя как ни в чём небывало, и при прошлой их встрече ей это отлично удавалось, однако сейчас она с трудом могла представить, как себя вести, рядом с герцогом. Его взгляд принизывал до костей, и складывалось впечатление, что он знает каждый её прошлый и даже будущий шаг. Мелиса никак не могла понять, что он задумал, и от того ей никак не удавалось определить для себя более-менее подходящую стратегию действий. Она была полностью застигнута им врасплох.
— Пожалуйста. Вам следует быть более осторожной, может остаться шрам. — Андрэ хотел было ещё спросить, как она умудрилась поранить руку, чтобы поддержать разговор, но видя её заторможенную реакцию понял, что сейчас это было бесполезно.
Он снял с правой руки перчатку, аккуратно приподнял подбородок Мелисы другой рукой и стёр маленькие мазки крови с её щеки, которые она оставила, когда приводила себя в чувства. Маркиза казалась ему сейчас столь беспомощной и уязвлённой, что он неосознанно позволил себе перейти черту, которую никогда прежде не пересекал по отношению ни к одному другому человеку.
— Ох, я видимо не заметила. — Мелиса провела здоровой рукой по щеке, на которой ещё ощущалось прикосновение герцога, чтобы проверить не осталось ли там крови. — Спасибо, сегодня вы снова и снова выручаете меня. — Лёгкая досада уколола Мелису, от чего она неуклюже отвела взгляд, и в воздухе тут же повисло неловкое молчание.
Мягкий холодок прошелся по их телам, и они внезапно осознали, как нетипично было их поведение. Зачем Андрэ подорвался из засады только для того, чтобы перебинтовать руку какой-то девушки. Разве его когда-нибудь волновали проблемы других? И почему, Мелиса, которая понимала, что Андрэ действует исключительно в личных интересах, была благодарна и смущена получить от него помощь. От чего, её всегда твёрдый рассудок, покинул её, когда его рука взяла её руку. Будто Мелиса не знала, что герцог только и ждёт повода арестовать её.
Их собственное поведение не укладывалось в их головах, казалось, что сейчас ими кто-то управляет, и это испугало обоих. Поэтому герцог и маркиза надели на свои лица маски безразличия и максимально холодно продолжили разговор.
— Вы правы, мы стали часто встречаться в странных ситуациях, — с присущей ему прежней сдержанностью сказал Андрэ, попутно жестом приглашая Мелису спуститься вниз.
Атмосфера вокруг них стала ещё более дискомфортной, от чего они принялись спускаться по лестнице так быстро, что Мелисе для удобства даже пришлось приподнять подол платья выше обычного. Но несмотря ни на что, эта скорость вполне устраивала их обоих, так как они жаждали поскорее сбежать друг от друга.

Глава 22. Тьма у порога

Мелиса, как ужаленная, выскочила из бара и, пройдя чуть дальше от главного входа, обернулась и взглянула на заведение. В её мыслях тут же всплыл образ герцога Ребера, перевязывавшего ей руку. — «Я точно мазохистка!» — подумала она и, отмахнувшись от раздражающих и пугающих мыслей, направилась в сторону конюшни, где её могла ждать помощница.
— Мисс! — воскликнула Джули, когда Мелиса наконец появилась. — Вы вернулись! Я уже начала переживать!
— Не стоило, всё хорошо. Мы можем отправляться, расскажешь, если что-то узнала, по дороге. И у меня к тебе есть несколько новых поручений. — Мелиса выглядела чересчур сосредоточенно от чего Джули сразу догадалась, что маркиза что-то задумала.
— Хорошо, госпожа, но у меня есть информация, которая не терпит отлагательств.
Мелиса, понимая, что за ними может следить сам герцог Ребер, обеспокоено огляделась по сторонам, и, обнаружив рядом с ними маленький переулок, до которого не доходил свет уличных фонарей, взглядом пригласила Джули свернуть туда, чтобы продолжить диалог наедине: без лишних ушей и глаз.
— Теперь мы можем продолжить, — произнесла Мелиса, после того как она удостоверилась, что переулок пуст.
— На самом деле со мной вновь связался один из наших посредников с аукционом, — начала Джули совершенно не опасаясь, что их могут подслушать. Однако герцог Ребер, что всего минуту назад вернулся к слежке, как раз скрывался под барьером из маны в этом тёмном переулке. И стоило ему только услышать слово «аукцион», как он моментально навострил уши: — «Эта девушка встречалась со связным, пока маркиза была у виконта?» — Досада уколола его в грудь, из-за того, что он в очередной раз упустил возможность поймать посредника. Он успокаивал себя лишь тем, что взамен узнал о грязных делах Фрессона, которые тот проворачивал в столице на территории подвластной герцогу. Это ущемляло гордость Андрэ, от чего эта информация была для него так же полезна.
— Я же просила прекратить встречи! — насторожилась Мелиса. Необдуманные поступки могли поставить её жизнь под угрозу.
— Конечно, я помню, и я отказывалась от встреч уже несколько раз, но они настаивают. Мой поверенный сообщил, что для вас подготовлено очень важное письмо.
— Письмо? Опять? — «Неужели снова организатор?..» — задумалась Мелиса.
— Мне в очередной раз отказать им? При нашей сегодняшней встрече связной был очень недоволен. Так как все мои люди связаны между собой, боюсь, что один столь серьёзный отказ может плохо сказаться на всех моих связях.
— Что ж… — Мелиса задумалась, стоит ли рисковать, ради неизвестных данных. Встреча с герцогом всё ещё напоминала ей, что с ним лучше не играть в кошки-мышки. — Хорошо, иди. Но! Внимательно следи за тем что говоришь, за тобой могут следить, учти это. Если почувствуешь неладное, то сразу уходи. Это письмо нам не так важно, как все наши устоявшиеся связи. Поняла?
— Да, госпожа.
— Что-то ещё?
— Это всё.
— Тогда перейдём к более важным делам. Передай миссис Бавард, чтобы та начала распускать слухи о баре Сентиер. Пусть говорит, что владелец помогает Эгрии, и все деньги от выручки идут в другую страну. Война затронула каждого, и мы до сих пор пожинаем плоды хаоса, посеянного чужеземцами. Повсюду разруха и нищета. Ещё одной войны, но теперь уже с Эгрией мы не выдержим. Быстро восстанавливается лишь столица. Закрытие рудников по добыче камней маны так же подливает масла в огонь. Недовольство среди людей постоянно растёт. Так пусть люди сами решат какого наказания заслуживает владелец бара, который предал Исковию в трудные времена. И… — Мелиса немного задумалась над тем достаточно ли будет слухов, распущенных одним человеком, пускай и очень известного. — Передай тоже самое миссис Рефлексьон, если и она начнёт осуждать владельца в высшем обществе, то ему точно не выпутаться. С её помощью слухи быстрее достигнут стен дворца и ушей обычных граждан.
— Поняла.
План Мелисы был хорош и достаточно прост, и при этом он был действительно способен привести владельца бара к нищете и сделать из него изгоя общества. Однако каково было удивление Джули, когда Мелиса на этом не остановилась.
— Так же передай поставщику магической электроэнергии, мистеру Кюпид, что бар Сентиер перепродаёт электричество его конкуренту, мистеру Авид. А в поместье мистера Авида же распусти обратный слух, что его электричество перепродают семье Кюпид.
— Будет сделано. Вы хотите прикрыть бар или задумали что-то другое?
— Прикрыть это заведение будет недостаточно. Место, где уважают только деньги, не должно существовать, иначе в конце концов это приведёт к краху идеологий у подрастающего поколения. Они нарушили закон в тот момент, когда открыли свои двери для махинаторов и закрыли для обычных граждан.
— Мисс, но этим должны занима… — начала было возражать Джули, ведь за благополучие столицы отвечали герцогские семьи, и Мелисе было не обязательно в это ввязываться. Однако, ещё когда хостес не пропускал маркизу к виконту, та решила, что сотрёт это место в порошок, и потому сейчас она даже не дала помощнице закончить предложение.
— Как у маркизы, у меня тоже есть обязанности, пусть земля столицы и не в моей юрисдикции, но я не позволю, чтобы гниение распространилось и на подвластные мне земли.
На это Джули уже не могла возразить госпоже и лишь кивнула в знак согласия.
— Пойдём к лошадям, остальное расскажу по дороге.
— Да, госпожа.
Девушки направились в конюшни, попутно продолжая тихо обсуждать нюансы слухов. Они больше не упоминали об аукционе, а потому не переживали о том, что их кто-то подслушает. Они лишь сбавили громкость, чтобы случайные прохожие не услышали лишнего. Мелиса была уверенна, что в тихом и безлюдном переулке не найдётся лишних ушей, и совершенно не подозревала, что как раз там, информация, которую она хотела бы скрыть, будет доставлена первым рейсом, минуя посредников, самому герцогу Реберу. И она никак не могла догадаться, что Андрэ и остальным рыцарям не удастся подобраться к ней именно на улице, и что именно сейчас её и Джули никто не подслушивал.
— Ещё я бы хотела, чтобы завтра утром герцог Ребер получил полный отчёт о действиях виконта, — проговорила Мелиса, ожидая пока конюх выведет её лошадь.
— Что?
— Да, ты всё правильно расслышала. Не важно вышлет ли виконт мне товар или нет, его судьба уже предопределена. Потому давай перекинем разборки с виконтом на герцога.
— Передать данные анонимно?
— Конечно. Хотя… — Маркиза слегка улыбнулась, а затем продолжила. — Подпишись как Мисс М. Покажем ему, что сбежавшая подозреваемая может быть полезна, возможно тогда он ослабит свою хватку.
— Будет сделано. Будем надеяться, что он переключится на арест виконта и его подельников.
— Именно. Слежку он наверняка не ослабит, но даже если он немного отвлечётся, то это тоже сыграет нам на руку.
Мелиса запрыгнула на лошадь так, как это делали только мужчины, взяла поводья, а затем попрощалась с Джули; и под осуждающие взгляды прохожих из-за того, что она вновь нарушала правила и использовала лошадь вместо кареты, она направилась домой.
В эту ночь маркиза крепко спала. Видимо от усталости она провалилась в страну грёз, как только её голова коснулась подушки. А на утро она с новыми силами встала с первыми весенними лучами солнца и сразу же направилась к Джули, чтобы услышать отчёт о проведённой работе. Однако, так как помощница до сих пор не вернулась, маркиза решила самостоятельно упаковать все доказательства против Фрессона.
Она аккуратно сложила документы в стопку, перевязала их огромным женским платком, по краям которого красовались элегантные завитки, прошитые золотой нитью. Затем подписала небольшую открытку в которой значилось следующее.
«Мистер Ребер,
Надеюсь Вы найдёте достойное применение данным документам.
Вечно Ваша Мисс М.»
Мелиса долго думала, как ей стоит подписаться. Стоит ли оставить письмо без адресанта или соблюсти формальности и подписаться, используя стандартную фразу, с уважением. Но от чего-то её позабавил именно последний вариант, на котором, собственно, она и решила остановиться. Аккуратно выводя эти слова, странное волнение начинало согревать её изнутри, от чего после каждого написанного слова Мелиса останавливалась, чтобы оценить, как её подчерк смотрелся со стороны.
После того, как маркиза закончила с упаковкой, она передала посылку бездомному мальчику, чтобы тот занялся доставкой, и заодно подзаработал немного денег.
В остальном же её утро не отличалось от стандартного. Она приняла ванну, приоделась и как обычно спустилась вниз к завтраку с матушкой. Единственным и долгожданным событием было то, что к центральному входу подъехали повозки, полностью гружёные, заказанными ранее товарами.
— Мисс, прибыл виконт Фрессон, и он ожидает встречи с вами, — прервала завтрак Мелисы её служанка Лиди.
— Передай ему, что я спущусь после завтрака.
Встречаться с ним Мелиса не желала, но и выгнать его не позволяли правила этикета, а потому она просто решила культурно его игнорировать.
— Дорогая, тогда тебе стоит поторопиться, не стоит заставлять виконта ждать, — с нравоучительным тоном подхватила разговор миссис Мартен.
— Хорошо, матушка, — согласилась Мелиса. Однако за весь следующий день она так ни разу к нему и не спустилась. Она ссылалась сначала на завтрак, потом на неотложные дела, затем на чай с потенциальными клиентами, затем на обед, затем ещё на что-то, затем ещё и ещё. Её отговорки всё никак не заканчивались, а виконт всё это время сидел в нервозном ожидании в холе торгового дома и молился, чтобы маркиза не разгласила информацию.
Так тихо прошло утро, и вот, во второй половине дня наконец вернулась Джули, и от сердца Мелисы немного отлегло. Она за собой не замечала, но всё утро она с тревогой поднимала взгляд на дверь каждый раз, когда та открывалась и кто-нибудь заходил.
— Добрый вечер, прошу. — Джули без лишних слов устало протянула конверт маркизе, и та в нетерпении присела за письменный стол, достала из ящика маленький нож для писем и, вскрыв конверт, начала читать послание от организатора аукциона.
«Дорогая Мисс М.,
Вам вновь пишет организатор тайного аукциона, Мистер А. Я переживал от того, что до сих пор не получил от вас ответа на моё письмо. Посему я решил, что моё предложение не заинтересовало вас. Возможно вам показалась, что я предлагаю вам на меня работать, и что я выделю вам лишь жалкий процент от прибыли. Однако смею вас заверить, что это вовсе не входит в мои планы. Я надеюсь увидеть в вашем лице партнёра, который разделит со мной не только работу, но и прибыль.
Сказать по правде, я пытался найти другого компаньона, но кроме вас на эту роль не подходит больше ни один человек. А потому я прошу вас рассмотреть моё предложение ещё раз и дать ответ.
П.С.: Я могу обещать вам не меньше пятидесяти процентов от прибыли, а также свою поддержку внутри нашей страны.
Искренне Ваш,
Ф. А.»
«Как странно… — подумала Мелиса, — Они так сильно хотят склонить меня на свою сторону, но зачем? Да и пятьдесят процентов прибыли это очень много. Да, предложи они даже десять, то кто угодно бы согласился. Здесь точно что-то не чисто.»
Мелиса быстро достала длинные спички и подожгла полученное письмо.
— Джули, мы больше не имеем никаких дел с аукционом, не принимай от них никаких писем. И не важно, как будут реагировать твои посредники. — Маркиза с болью в сердце взглянула на серое от бессонной ночи лицо помощницы. — Всё прошло без эксцессов? Проблем не было? — мягко и нежно поинтересовалась она.
— Да, миссис Бавард и миссис Рефлексьон поддержали нас и обещали…
— Хорошо-хорошо! Не стоит продолжать, расскажешь позже. А сейчас можешь отдыхать. И надеюсь, до завтрашнего вечера я не увижу тебя ни в одной из мастерских, — добавила Мелиса, зная, как самоотверженно Джули погружалась в работу, не обращая внимание на своё состояние.
— Хорошо, — пробормотала помощница и покинула комнату.
Весь оставшийся день Мелиса провела в волнении. Документы против Фрессона были отправлены в дом герцога ещё ранним утром, однако не было никаких признаков того, что герцог Ребер начал действовать. Мелиса задавалась вопросом, неужели она просчиталась, и герцог уже был в курсе грязных дел виконта, и не собирался его арестовывать. Но тогда почему Фрессон так побледнел, когда Мелиса упомянула Андрэ в своих угрозах? Странное чувство лёгкой тревоги не покидало маркизу. День был слишком тихим и спокойным, словно все беды затаились и ожидали своего часа.

Глава 23. Допрос

Лучи яркого обеденного солнца пробивались сквозь огромные окна и освещали кабинет Андрэ, где тот уже несколько часов разбирал завалы документов в ожидании, когда рыцари снимут магическую блокировку с арестанта. Сегодня труды герцога наконец принесли свои плоды: поле долгой ночной слежки за Джули ему удалось поймать одного из подельников подпольного аукциона. Сначала было герцог хотел допросить его сам, однако вспомнив, что случилось с прошлым арестантом, бароном, Андрэ решил не рисковать.
— Пытки закончились неудачей? — подначивая герцога, с издёвкой начал разговор принц Ален, вальяжно развалившись на своём излюбленном месте: огромном диване, который стоял посреди кабинета.
— Я не стал слишком сильно на него давить, лишь припугнул. В прошлый раз, подозреваемый отбросил коньки сразу же как раскрыл рот. Так что лучше дождёмся пока снимут магическую блокировку, — спокойно отвечал Андрэ, параллельно внося правки и замечания в документы.
— Ты что вызвал священника? — Ален в недоумении слегка приподнялся на диване и повернул голову в сторону герцога.
— Естественно.
— В церкви и без того много дел. Эта «мадам» приносит нам слишком много проблем, — с долей иронии и недовольства произнёс принц. — Интересно, чем именно она занималась в подпольном аукционе.
— Не могу предположить.
— Святой Исков, твои принципы меня убивают. — Кронпринц надавил большим и средним пальцами одной руки на виски, пытаясь тем самым расслабить мышцы лица. Он знал, что герцог арестовывал людей только будучи полностью уверенным в выдвинутых обвинениях, и этот факт его частенько раздражал. — На твоём месте я бы уже давно арестовал её и допросил.
— У нас нет никаких доказательств её вины.
— Ладно-ладно… — Принц расслабленно опрокинул голову на подголовник. Ему никогда не давались споры с Андрэ, поэтому единственным для него выходом было мирно сдаться. Благо герцог всегда принимал верные решения, которые не требовали оспаривания императором и не противоречили собственным идеям кронпринца. Потому Ален не сильно переживал о верности Андрэ, но не смотря на свою в нём уверенность, принц всё же добавил: — Но! Если арестованный хоть чуть-чуть проколется, то мы сразу же должны взять её под стражу.
— Ещё пока ничего не известно.
— О чём ты?! Она сбежала у тебя из-под носа, и ты думаешь, что она непричастна?
— Доказательств, что это мисс Мартен нет. Пол столицы посещало подпольный аукцион, она может быть и обычным посетителем.
— Неужели ты проникся этой девчонкой? Собираешься и дальше оставлять её на свободе? Раньше ты никогда не дожидался моих приказов в таких вопросах? — Ален бросил разгневанный взгляд на Андрэ, пытаясь оценить его реакцию, однако перед его глазами предстала обычная картина: герцог монотонно выполнял возложенную на него работу, а на его лице не было и капли эмоции. — Хотя… О чём это я? Это же ты… — Проводя рукой по светлым золотым волосам, непринуждённо протянул принц, а затем настойчиво добавил: — Но мы всё равно не можем оставить её без внимания.
— Безусловно.
Андрэ не повёл и бровью, когда Ален напирал со своими вопросами, однако внутри герцог нахадился полностью в смятении. Когда он целую неделю следил за маркизой, то ему начинало казаться, что его первоначальные предположения на счёт неё были ошибочными. Он наблюдал за ежедневной рутиной девушки и постепенно проникался её стилем жизни и её отношением к окружающим; она казалась ему открытой книгой, которую он уже успел прочитать от корки до корки, но которую так и не смог понять. Он возвращался к прочтению каждый день, но каждый раз ему не удавалось уловить главную идею произведения. Андрэ всё чаще стала посещать мысль, что девушка, прыгавшая с крыши отеля, и Мелиса Мартен это два разных человека. Однако, её встреча с виконтом и диалог об аукционе с помощницей окончательно опровергли её непричастность. Теперь Андрэ был вновь уверен, что это один и тот же человек. Но не смотря на доказательства её связи с аукционом и не смотря на своё чутьё, он не желал верить в то, что маркиза вела дела против империи. Одна лишь эта мысль не укладывалась в его голове. Андрэ впервые был в тупике и не представлял, как действовать в сложившейся ситуации. Его желания не стыковались с тем, что он обязан был сделать.
Раздался стук в дверь.
— Войдите.
— Ваша светлость, блокировка снята, — высокий и худощавый рыцарь отчитался перед герцогом о выполнении задания. При этом он даже не обратил внимания на кронпринца; что было достаточно странно по отношению к человеку, который в этом помещении занимал наивысший пост.
— Так скоро? Кто занимался снятием? — Андрэ в недоумении поднял глаза на рыцаря.
— Отец Листрант.
— Это же прекрасно, почему ты так реагируешь? — вступил в разговор Ален. Он совершенно не переживал по тому поводу, что все рыцари Андрэ относились к нему непочтительно, так как был уверен, что заполучить на свою сторону их капитана уже было победой.
— Да ничего, — выпалил герцог, чтобы не утруждать себя и не вдаваться в объяснения. Его удивление можно было понять, ведь обычно снятие блокировки могло занимать больше суток, а тут святой справился всего за пару часов. Эти новости насторожили Андрэ, и потому он тут же направился в подземелье к заключённому в сопровождении принца Алена.
— Ахахахах! Пришли?! — истерически смеялся прикованный цепями к стене молодой человек. — Надеетесь что-то выяснить?!
Андрэ ничего не произнёс и лишь спокойно открыл скрипучую железную дверь и подошёл к крепко сложенному парню.
— Как скоро мы снова встретились, — начал герцог, растягивая слова, — Теперь тебе есть, что сказать?
— Думаете, что снимете заклинание, и я тут же выдам вам всё, что знаю? Ахахаха! У вас ничего не выйдет! — злорадная улыбка не спадала с лица молодого человека, и он продолжал издевательски смеяться и сверлить взглядом герцога и кронпринца.
Андрэ казалась странной вся эта ситуация: магическая блокировка была снята слишком быстро, а заключённый вёл себя так, словно совершенно не боялся исхода. Герцога то и дело не покидало ощущение, что здесь что-то не чисто, а потому он решил немного надавить на арестанта. Андрэ жестоко и кровожадно усмехнулся и начал свою игру.
— Ты действительно думаешь, что мы снимали блокировку, чтобы бездумно верить всем твоим словам? — Андрэ вопросительно посмотрел на молодого человека и выждав минуту, при этом испепеляя его взглядом, продолжил: — Мы первым делом избавились от блокировки, чтобы ты не помер раньше времени.
Герцог развернулся и направился к столу с инструментами для пыток.
— Ты наверняка слышал о братьях Лерукс, — неспешно начал свой маленький рассказ Андрэ, — Я встретил их на войне. Тогда они воевали не на нашей стороне и даже не на стороне Брандриша. Они были сами по себе. Слышал о таком? Наслаждались грабежами… Убийствами… Увлекались пытками… Даже изобретали новые инструменты. Как думаешь, что больше всего поразило моих рыцарей, когда они впервые оказались в их логове? — герцог мельком посмотрел на арестанта в ожидании ответа, но тот лишь судорожно сглотнул слюну. — При осмотре помещения было не понятно из каких материалов были сделаны орудия пыток. Так много крови на них запеклось, — тихо, почти шёпотом, продолжал Андрэ, медленно прогуливаясь вокруг стола с инструментами.
— Ахахах! Не пытайтесь напугать меня! — воскликнул молодой человек, однако его голос уже предательски дрожал. Аура герцога давила всё сильнее, а в купе с антуражем тёмной, грязной и сырой пыточной, в которой они находились, и вовсе наводила дикий ужас.
— Первым делом к работе приступает старший Лерукс. Ты никогда не слышал, как изощрённо он проводит свои пытки? Он обожает использовать вот это. — Андрэ взял в руки огромные щипцы и демонстративно щёлкнул ими. — Я смотрю у тебя все пальцы на месте. Что ж, скорее всего к младшему Леруксу ты попадёшь уже без них. — герцог положил щипцы на место и медленно стал проводить рукой по остальным орудиям пыток. — Как думаешь, что с тобой сделает младшенький? Возможно кожа? — рука герцога остановилась на штемпеле с длинной рукояткой, который использовался для клеймения. — Он любит играть с огнём… О! Или, быть может, ты в курсе сколько у человека парных органов? Ты ведь сможешь прожить без одной почки, лёгкого или глаза?..
Андрэ медленно подошел к заключённому и слегка погладил его щёку тыльной стороной кисти.
— Как думаешь, почему сейчас столь жестокие и дикие звери, как братья Лерукс находятся на свободе? — мягко спрашивал Андрэ, продолжая гладить молодого человека по щеке, наводя тем самым ещё больший ужас на заключённого, и от чего тот всё сильнее и сильнее дрожал, и стук его зубов начал доходить до ушей кронпринца, что стоял у самого входа в камеру.
— Не переживай так сильно, их подопытные всегда по итогу умирают и на этом их мучения заканчиваются, — успокоил заключённого герцог, а затем убрал руку от его лица, наклонился к его уху и прошептал: — Но я куда более аккуратен в этом деле.
Глаза герцога были холодны словно лёд, его выражение лица было столь безэмоционально, что наводило животный ужас на всех вокруг. Все инстинкты кричали бежать как можно скорее. Даже у привыкшего к действиям Андрэ кронпринца пробежали мурашки по спине. Это была уже не просто игра, в глазах герцога действительно вспыхнула жажда убийства. Скольких людей он убил, и скольких ещё он пытал? Казалось все эти люди армией стояли за его плечами, засасывая окружающих герцога людей в болото смерти.
— Я всё расскажу! — в ужасе закричал молодой человек, однако Андрэ заметил, как неестественно дёрнулся уголок губ у заключенного. Герцога вновь одолело странное чувство, словно вся эта ситуация была подстроена заранее, а он всё это время лишь ей подыгрывал. Потому он решил позвать братьев Лерукс, чтобы они начали свои пытки, и Андрэ уже было развернулся, чтобы отдать приказ, как его неожиданно прервал кронпринц.
— Твоё имя? — спросил Ален.
— Аполлинер Эспион. Я помогаю извозчикам, а также подрабатываю в таверне на юге столицы.
— Что ты знаешь про тайный аукцион?
— Не много.
— Отвечай! — кронпринц подошёл ближе к заключенному.
— Аукцион всегда проходит в разные дни месяца, всем участникам приходят приглашения. Точно сказать даты невозможно.
— Это мы знаем и сами. Что ещё?
— Самый популярный товар, это камни маны и их различные производные. Ещё в последнее время стали набирать популярность другие товары?
— Конкретнее.
— Приборы, работающие без использования магический камней.
— Что это значит? Откуда тогда они берут мощность? — удивился кронпринц и с ещё большим напором приступил к расспросам.
— На последнем аукционе были представлены швейные машинки. Но как именно они работают мне не известно.
— Машины? Кто их поставляет?
— Я не знаю, они проходили через заведующую аукционом.
— Заведующую? Это женщина?
— Говорят да…
— Ты встречался с ней?
— Лично никогда.
— Имя? Как она выглядит?
— Не знаю! Говорю же, что никогда с ней не встречался.
— Тогда откуда ты знаешь, что она женщина?
— Она подписывает письма как Мисс М.
Слова Эспиона не доказывали, что Мелиса и есть мисс М., однако на данный момент мисс Мартен была единственной подозреваемой, подходящей под его описание, от чего Андрэ сменился в лице. Информация, полученная от арестанта, загнала его в тупик. Он не мог поверить, что Мелиса была организатором аукциона. Однако на этом его потрясения не заканчивались.
— Среди связных ходят слухи, что Мисс М. контрабандой вывозит в Эгрию тонны магических камней. А на аукционе она сливает лишь их ничтожный излишек.
Получи герцог эту информацию неделю назад, то он тут же арестовал бы Мелису и начал допрос лично. Однако сейчас его не покидало странное чувство предательства, которое напоминало ему о том дне, когда головы его родителей пали с плеч.
— Откуда у тебя эта информация? — грозно прорычал Андрэ, еле сдержавшись, чтобы не выдрать заключённому язык.
— Я же говорю, что всё из писем.
— Письма всегда запечатываются сургучом, так как тебе удавалось их читать, оставаясь незамеченным?! — всё ещё не верил его словам Андрэ.
— Ахах, вы действительно думаете, что какая-то печать может защитить письмо. Есть множество способов вскрыть конверт незаметно, а затем склеить обратно. Никто и не заметит.
— И что именно ты видел в этих письмах, помимо подписи организатора?
— В основном это были приглашения, в которых указывались даты следующих аукционов или места проведения. Но сегодня я передавал письмо из Эгрии в котором говорилось, что хранилища каменей маны почти заполнены и план скоро можно будет приводить в действие.
— Какой план? — вновь вмешался Ален.
— Это всё что было написано в письме. Я больше ничего не знаю.
— Нужно немедленно арестовать её! — Ален обратился к Андрэ, но тот лишь стоял в замешательстве, пытаясь определить, что им следует делать дальше.
— Ваше высочество, нам нужно поговорить наедине.
Странная просьба прозвучала из уст герцога. Он никогда не обращался к кронпринцу, используя уважительное обращение, от чего казалось, что Андрэ уже заведомо отказывался выполнять приказ Алена. Потому они в абсолютном молчании и погруженные каждый в свои мысли быстро поднялись в кабинет герцога, и приступили к обсуждению.
— О чём ты хотел поговорить?
— Мы не можем арестовать мисс Мартен сейчас?
— Ты с ума сошёл? О чём ты говоришь? Ты же сам приставил к ней слежку? И это именно ты за ней гнался после аукциона. Она наша единственная зацепка.
— Как я и говорил ранее, у нас нет доказательств, что Мисс М. и есть мисс Мартен.
— Ты сам только что слышал, что мисс М. готовит заговор совместно с Эгрией против Исковии. Тебе этого мало?
— Но мы не услышали и слова о том, что это была мисс Мартен.
— Твои принципы убивают! Неужели ты не понимаешь, что от нашего бездействия может зависеть судьба страны! Мы не можем оставить всё как есть! — Ален в недоумении повысил голос. Он никак не мог понять, от чего герцог пытается замедлить процесс ареста Мелисы.
— Да, я прекрасно это понимаю. Потому давай просто немного подождём. Это всего лишь первый связной, мы не можем быть уверенны в его словах. Дай время братьям Лерукс, пусть они убедятся в том, что он говорит правду. Что если он нам соврал?
— Да даже если и так, мы должны проверить его слова как можно быстрее. У нас нет времени ждать, когда пытки сработают, — продолжал упираться Ален.
— Если он нам соврал, то мы обвиним невинных. Если же он сказал правду, то арестом мисс Мартен мы лишь раскроем себя и дадим возможность Эгрии изменить тактику. С её арестом мы проиграем в любом случае.
Кронпринц задумался. В словах герцога был здравый смысл. Однако на поимку только одного связного было затрачено слишком много времени, он не мог позволить себе и дальше сидеть в ожидании неизвестного. Что, если им так и не удастся разобраться в ситуации до вторжения Эгрии. Этот вопрос больше всего волновал кронпринца.
— Давай подождём лишь до конца смотра талантов. Участим облавы на аукцион, чтобы создать им больше проблем, и усилим охрану в рудниках. Если они действительно перевозят камни маны в Эгрию, то это их замедлит и заставит предпринять ответные меры. Тогда-то мы на них и выйдем, — продолжал настаивать герцог.
На этой ноте их диалог продлился не долго. Вскоре кронпринц согласился дать Андрэ немного времени и отложить арест мисс Мартен до окончания смотра талантов. Ему показалась странной столь бурная реакция герцога, однако слова Андрэ выглядели вполне разумно, и Ален сдался под натиском его убеждений.

Глава 24. Фурор

Время тянулось безумно медленно. После того как Мелиса отправила Андрэ документы подтверждающие грязные дела виконта, прошла почти неделя. Однако новости об аресте Фрессона всё не появлялись.
Тихие дни без какой-либо весточки о действиях Андрэ пугали маркизу. Каждое утро она просыпалась с мыслью о герцоге, а затем весь день её не покидали размышления над причинами его бездействия. Этот вопрос никак не оставлял Мелису в покое, от чего время от времени она вздрагивала, услышав шум на улице, и судорожно подбегала к окну, чтобы проверить не происходит ли на улице чего-нибудь странного. Она ежедневно просматривала газеты и то и дело дёргала Джули, пытаясь разузнать не пошли ли какие-нибудь слухи. Однако всё было на столько тихо, что маркизе ничего не оставалось кроме как заниматься другими делами. Например, завершить подготовку к смотру талантов или поработать над продвижением новой коллекции туалетов. И если с первым вопросом проблем больше не было, так как виконт прислал, заказанные ранее материалы, то вот с продвижением новых платьев среди знати возникли некоторые затруднения.
Как Мелиса и думала, между прошлой и новой коллекцией прошло слишком мало времени. Дворяне с трудом принимали нововведения и противились одевать наряды из ателье Мартен. Маркиза надеялась, что ей удастся уговорить заядлых модниц, но и они были против революционных идей. Единственной победой Мелисы оказалось, то что её платья неожиданно пришлись по вкусу простолюдинам и низшему дворянству. Именно эти сословия много работали, а потому для них было особенно важно удобство одежды. Они с удовольствием приняли отказ от корсетов, а также, как оказалось, уже были заранее подготовлены к тому, что женские юбки можно слегка укоротить, как то предлагала Мелиса.
Так как маркиза, как и многие девушки из знати, во время войны не была на передовой, то она и не знала, что почти все медсёстры специально снимали подъюбники и слегка укорачивали юбку, чтобы было удобнее выносить раненных с поля боя. В те годы война сильно повлияла на одежду простых людей. И хотя после неё всё вернулось на круги своя, и женщины, позабыв об удобстве, оделись в прежние наряды, простой народ подсознательно был готов к таким изменениям в одежде.
Мелиса была недовольна результатами продвижения новой коллекции. И хотя прибыли от продажи платьев простолюдинам было достаточно: в силу дешевизны тканей и больших объёмов продаж среди обширного бедного класса, Мелиса всё равно желала, чтобы высшее общество также приняло её труды. А потому она решила, что оденет платье из новой коллекции на свадьбу кузины Валуа, которая как раз намечалась на сегодняшний день.
— Госпожа, вы проснулись? — горничные весело забежали в комнату к Мелисе. Одна из них начала подготавливать принадлежности для умывания, а другая принялась раздвигать тяжёлые парчовые шторы.
Недавнее яркое весеннее солнце сменилось низкими и серыми тучами, и вот уже как несколько дней не переставая лил дождь. Говорят, что если в день свадьбы идёт дождь, то это к счастью и богатству молодых. Однако у Мелисы от такой погоды скреблись на душе кошки. Вчера вечером она узнала, что герцог на неделе несколько раз посещал свой дом, а это значило, что он должен был получить и прочитать её письмо. Так почему же он по-прежнему бездействовал? Этот вопрос никак не оставлял Мелису в покое, от чего всё утро она никак не могла подняться с кровати и валялась на ней, погружённая в унылые думы. Благо дерзкие молоденькие горничные оживили своим появлением комнату Мелисы, а своей нескончаемой озорной болтовнёй немного развеселили её и отвлекли от мыслей о герцоге Ребере.
— Ваша матушка просила напомнить, что к десяти вы должны быть уже готовы, — пролепетала Лиди.
— Ох, святой Иско-о-ов… — протяжно выразила своё недовольно Мелиса. Она безумно не хотела выполнять данное матери обещание, потанцевать с несколькими молодыми людьми. — Платье уже готово?
— Да. Его уже несут после глажки.
— Госпожа, погода на улице просто ужасная, дождь так и не заканчивается. Вы не замёрзнете?
— Не переживай, если станет холодно, то я просто зайду в помещение. Да и до поместья я доеду в плаще.
Платье Мелисы было действительно достаточно лёгким, однако маркизу уже нельзя было остановить. Она решила, что посетит свадьбу именно в этом платье, так как оно смотрелось на ней наиболее выигрышно.
— Госпожа, вот туфли, как вы и просили лавандовые и серебряные.
Мелиса не была уверенна заранее какие в итоге будут лучше смотреться, а потому попросила башмачника подготовить две пары разных цветов.
— Что думаете? — иИгриво поинтересовалась она у горничных, примерив по одной туфле от каждой пары одновременно.
— Лавандовые просто прелесть, — с влюблёнными глазами начала восхищаться Лиди, а Шерон в подтверждение активно закивала головой.
— Абсолютно согласна, — по слогам произнесла Мелиса, акцентируя внимание на том, что они ей тоже понравились больше всего. — Девочки, вы лучшие! — весело прокричала маркиза, меняя серебряную туфлю на пыльно-лавандовую и накидывая плащ. Благодаря горничным её настроение заметно приподнялось. А потому Мелиса шустро распахнула двери комнаты и, с ветерком скатившись по перилам вниз на первый этаж, в приподнятом настроении выбежала на задний двор.
— Ну наконец-то! — воскликнула миссис Мартен, когда её дочь предстала перед каретой, — Почему так долго?
— Доброе утро, матушка. О чём вы? — Мелиса чмокнула миссис Мартен в её пухлую напудренную щёчку. — У нас в запасе ещё несколько часов.
— Нам нужно успеть выехать из столицы. Если погода и дальше будет такой, то мы можем опоздать. Залезай быстрее, — поторапливала свою дочь Маргарита. Она всё сильнее переживала из-за их возможного опоздания и из-за того, что всех свободных мужчин могут охомутать до их приезда. В таком случае это нарушило бы все её планы. А потому они непременно должны были появиться на свадьбе в числе первых, чтобы успеть покрасоваться и оценить потенциальных женихов.
Опасения миссис Мартен оказались не напрасными. Затянувшийся дождь ночью размыл почти все дороги, а потому добраться до поместья Сенье оказалось куда труднее, чем они думали.
И вот когда карета наконец подъехала к поместью, и миссис Мартен в нетерпении выскочила наружу, то не успела она начать наставлять дочь, как та чуть ли не до сердечного приступа шокировала мать.
— Милостивый Исков! — в ужасе воскликнула миссис Мартен, когда Мелиса скинула плащ и забросила его обратно в карету. — Что на тебе надето?!
— Платье, маменька. — Мелиса выпрямила спину и горделиво вскинула подбородок, красуясь своим новым творением.
— К-какое же это платье? — от увиденного миссис Мартен потеряла дар речи. Её глаза округлились словно блюдца, а меленький ротик приоткрылся в изумлении.
— Из моей новой коллекции.
— Ты с ума сошла? О чём ты говоришь? Где корсет? — мама судорожно трогала платье Мелисы, пытаясь найти в нём хоть каплю приличия. — А длина? Что не так с длиной?
— Это новая мода, маменька, — продолжала спокойно отвечать Мелиса. Она прекрасно знала какова будет реакция её матери, а потому заранее подготовила длинный плащ, который бы до последнего скрывал весь её сегодняшний образ.
— Нет! Так нельзя! Ты не можешь заявиться на свадьбу в таком виде! Я… О, святой Исков! Что же делать?! — миссис Мартен заметалась между каретой и Мелисой. — Подожди в карете! Залезай! — начала она заталкивать дочь обратно в карету, чтобы никто не увидел её в таком виде. — Я дойду до миссис Валуа, и попрошу предоставить нам какое-нибудь платье. Скажу, что по дороге случилась беда. Ох, не важно, я что-нибудь придумаю, наверняка они привезли с собой пару платьев для дочери. Ну же, давай, быстрее, прячься!
— Не буду! — воспротивилась Мелиса. — Это платье сшито специально для свадьбы. После сегодняшнего дня за ними будет очередь в наше ателье. Поверьте.
— Ты с ума сошла? Неужели ты так сильно не хочешь просто потанцевать с парой мужчин? Поэтому ты такое вычудила?
— Конечно не поэтому.
— Тогда почему? Зачем ты так со мной? Да ещё и цвет… Лаванда? Ты словно невеста… Как ты можешь так поступать?.. Давай просто попросим другое платье? — матушка умоляюще смотрела на дочь, ей казалось, что после такой выходки ни один уважающий себя дворянин не захочет жениться на Мелисе.
— Вы действительно хотите просить платье у баронессы Валуа? Думаете какие после этого пойдут слухи? Мелиса Мартен не в состоянии позволить себе платье! — громко продекламировала Мелиса, словно читая заголовок статьи на первой полосе. — Таких слухов вы хотите?
— Тогда…
— Доверьтесь мне. Войдите, словно всё так и должно быть.
— Нет, н-нет. Ты не можешь, — умоляла мать.
— Мы уже здесь, все уже в курсе, что карета семьи Мартен прибыла. Неужели вы хотите уехать?
— Конечно нет.
— Тогда пойдёмте.
Мелиса быстро взяла под руку растерянную матушку, и та обессиленно поплелась рядом, скрывая раскрасневшееся лицо за развёрнутым веером.
— Мисс и Миссис Мартен, церемония скоро начнётся, прошу проходите на задний двор. Ваши места со стороны невесты во втором ряду, — встретил их при входе дворецкий и указал путь.
— Надеюсь хоть одна девушка будет в столь светлом платье.
— Не переживайте, матушка. Этикет не запрещает одевать светлые платья на свадьбу, оно же не белое.
— Но ты как невеста…
— Просто я слишком красива, — Мелиса с весёлой улыбкой посмотрела на маму и слегка подмигнула.
— Да смилуется над тобой святой Исков, дрянная девчонка! Видел бы тебя твой отец! Уж он-то точно поставил бы тебя на место.
— Он бы с удовольствием прошелся со мной под руку, — бодро ответила Мелиса, после чего матушка не проронила больше и слова, так как вспомнила, как Дюваль Мартен всегда потакал дочери.
Двери распахнулись, и они вошли на территорию огромного сада, где были натянуты громадные шатры и расставлены стулья для гостей. Всё вокруг было украшено белыми цветами и лёгкими белыми тканями, а зелёные листья и стебли цветов оттеняли эту ангельскую белизну и добавляли романтичности.
«Всё как я и думала. Стандартная выездная свадьба. В такую погоду им было бы лучше провести её внутри особняка. Даже шатры не помогут при таком ливне», — подумала мелиса, когда увидела размытые после недавно закончившегося дождя дорожки.
Играть свадьбу на улице было плохой идеей, ведь подолы платьев всех девушек сразу станут грязными, особенно если огромное количество гостей будут то и дело прогуливаться по узким дорожкам и месить в них грязь с мелким гравием. А потому Мелиса была уверена, что сегодня произведёт фурор и будет самой изящной девушкой. — «Ну что, дамочки, смотрите, от чего вы отказывались?» — посмеялась про себя Мелиса. И будучи полностью уверенной в своей неотразимости и в том, что сегодня она будет единственным предметом для обсуждений, смело шагнула в сторону сада.
Так оно и оказалось. Как только иаркиза спустилась в сад, все обернулись и принялись разглядывать её во все глаза. Её пышные волосы были слегка собраны шпильками на макушке, создавая впечатление лёгкой небрежности, а пара выпущенных у лица волнистых локонов добавляла шарма. Верх атласного платья на толстых бретельках подчёркивал естественную тонкую талию и изящно описывал пышные формы груди, не перетягивая её и не поднимая её высоко, как это делали корсеты. Струящаяся юбка-солнце игриво развевалась при каждом шаге, иногда прилегая к бёдрам и очерчивая их формы, длина же юбки открывала взору всех гостей тонкие щиколотки Мелисы и демонстрировала изысканные туфли лодочки на высоком каблуке. Её образ был одновременно столь вульгарен и романтичен, что через ряды всех присутствующих прошёлся гул шёпота.
Минимум в одежде уже давно набирал популярность, но ещё никто не отказывался от обилия подъюбников и корсета, а если и встречались платья без их использования, то они всегда были прямых, антиженственных силуэтов, да ещё и из плотных тканей.
Мелиса присела на своё место, параллельно озаряя всех своей прекрасной лёгкой улыбкой, не обращая внимания на сплетни за её спиной. Она терпеливо демонстрировала всем свою красоту и ожидала начала церемонии, пока мужчины ею восторгались, а дамы завидовали.

Глава 25. Потенциальный жених

Стоило церемонии только начаться, как взгляды гостей устремились на виновников торжества: герцога северных земель Сенье и молодую дочь барона Валуа.
Казалось эта пара создана на небесах, так красиво они смотрелись вместе. Без пяти минут герцогиня Сенье всего несколько месяцев назад вышла в свет после совершеннолетия, и в силу возраста была безумно мила и невинна, а герцог же был безмерно вежлив и учтив, показывая всем, что деньги являлись не единственным его достоинством. Он не отпускал руку своей невесты ни на секунду и постоянно поглядывал на неё влюблёнными глазами. И это его поведение покорило каждую молодую девушку, и заставило каждого молодого человека задуматься над тем, что же герцог нашёл в милой, но обычной простушке с окраины столицы. Да что уж говорить, даже Мелиса слегка вздохнула, наблюдая за тем, как нежно он смотрит на будущую миссис Валуа.
Благодаря тому, что поведение пары было столь естественно и элегантно, никто не посмел проронить и слова против их союза, и почти никто не сплетничал о том, что этот брак был заключён по расчёту. И раз сплетни о невесте и женихе оказались не у дел, то гости, стоило церемонии только закончиться, вновь вернулись к обсуждению мисс Мартен.
Сначала они обсудили весь её сегодняшний образ, затем все её прошлые выходы в свет, затем переключились на торговый дом, а когда и эта тема исчерпала себя, то под критику пала личная жизнь Мелисы. Каждый второй считал нужным отметить, как сильно запоздала маркиза с замужеством, и каждый второй обсудил и посмеялся над тем, как упорно её матушка сводит дочь с потенциальными женихами.
Собственно, последние упрёки в сторону миссис Мартен были правдой, матушка действительно лезла из кожи вон, чтобы познакомить Мелису с подходящей партией. И именно этим она сейчас и планировала во всю заняться.
— Куда это ты собралась? — остановила миссис Мартен дочь, когда та, сразу после окончания церемонии, направилась в герцогский дом. Мелиса прекрасно понимала, что матушка вот-вот начнёт приводить план по сводничеству в действие, а потому она хотела тихо сбежать, пока гости будут разбредаться по саду и образовывать небольшие кучки по интересам.
— Я немного устала, пойду отдохну в гостиную.
— Э-э-э не-ет, душечка, сейчас как раз должны начаться танцы, — миссис Мартен не планировала отпускать Мелису, а потому быстро взяла её под руку и потащила за собой сквозь толпу приглашённых. — Давай пока познакомимся с несколькими молодыми людьми. Я заранее специально договорилась с кузинами Страбик, чтобы нас представили, как подобает.
— Маменька, пожалуйста… — Мелиса попыталась слегка потянуть матушку за рукав, чтобы задержать её и отговорить от нежелательных знакомств, но ту уже нельзя было остановить.
— Пойдём, пойдём! — подбодрила она дочь и засеменила к одной из маленьких беседок, в которой находилась кузина и уже болтала с одним из потенциальных зятьёв.
— Ох, миссис Мартен. Как давно мы не виделись, — поприветствовала их миссис Страбик, и глядя на Мелису, довольно добавила: — И мисс Мартен с вами, как я рада встречи.
— Добрый вечер, миссис Страбик, — одновременно поздоровались мать и дочь и присели в лёгком реверансе.
— Знакомьтесь, граф Гро, — кузина указала на своего собеседника и слегка подмигнула сначала Мелисе, от чего у той от отвращения слегка дёрнулся верхний уголок губ, а затем графу, который не повёл и бровью на сие представление, словно знакомство с дамами было для него в порядке вещей.
Граф Гро был низкого роста, явно на голову ниже Мелисы, на вид лет двадцати пяти, с огромным пузом и настолько пухлым лицом, что глаз было почти не видно, а его щёки были так огромны, что вываливались и лежали на высоком воротнике от рубашки.
— Приятно познакомиться, — учтиво проговорила Мелиса, а в мыслях уже была готова бежать и проклинала тот момент, когда она согласилась с матерью на её условия. Перед маркизой стоял на столько отвратительный молодой человек, что можно было с уверенностью сказать, что ни одна здравомыслящая девушка не согласилась бы даже сидеть с ним за одним столом, что уж говорить о танцах, и о том ради чего всю эту встречу затеяла матушка.
И всё бы ничего, ведь неприглядный и неопрятный вид всегда можно хоть чуть-чуть перекрыть манерами и интересной беседой. Однако, у графа, по всей видимости, эти простые таланты были на ещё более низком уровне нежели его внешний вид, так как он продолжал стоять с видом, словно он пуп земли.
— П-приятно, — с трудом ответил мужчина, всецело увлечённый поеданием сладких закусок.
— Я много о вас слышала. Мелиса говорила, что вы заядлый гость в нашем торговом доме, — уверенно начала разговор матушка. Её целью было всеми возможными способами подтолкнуть графа к решению лично пригласить её дочь на танец или же на прогулку.
— Ах, — граф Гро положил очередной мини-тарт на язык и ответил с вновь набитым ртом: — Да, когда посещаю столицу частенько захожу к вам.
— Ох, как прекрасно! И что вам больше всего нравиться у нас? — продолжала улыбаться миссис Мартен.
— Маменька… — Мелиса хотела направить диалог в другое русло, но безуспешно: граф отвечал на вопросы миссис Мартен с той же неимоверной скоростью с которой поглощал тарты.
— Бе-фзе, — с трудом выговорил он, попутно раскидывая крошки из своего рта на окружающих и на своё пузо.
«Какая гадость…» — пронеслось в голове у Мелисы, и она почувствовала подступающий рвотный позыв.
— Ох, осталось совсем немного времени до танцев. Вы любите танцевать?
Мелиса ужаснулась лишь от мысли, что ей придётся взять его за руку, которой он только что закладывал мини пирожные одну за одной себе в рот. Так мало того, он ещё и после каждого тарта поочерёдно облизывал все свои распухшие пальцы. Маркиза отчаянно отвернулась и окинула взглядом всех вокруг, в надежде найти хоть кого-нибудь, кто бы отвлёк её матушку. Однако среди гостей она не нашла никого, кто бы мог вызволить её из сложившейся ситуации.
«Где-то точно должна быть мисс Либр», — подумала Мелиса, вспомнив единственную пожилую женщину на всю столицу, которая в свои семьдесят с лишним осталась не замужем. При прошлых их встречах она всегда была на стороне Мелисы, и только ей удавалось запутать мысли матушки так, что та замолкала минимум на несколько минут, что было по истине редким явлением. За такие способности мисс Либр можно было бы вручить премию как лучшей укротительнице бессмысленных диалогов, ведь даже Мелисе, которая уже много лет жила с матушкой в одном доме и знала все её повадки, не удавалось повлиять на миссис Мартен, если та решила что-то сделать.
«Вот она!» — Мелиса уставилась на пожилую даму, которая сидела за небольшим столиком под огромной ивой, попивая коктейль. — «Ну-же, повернитесь!» — мысленно воззвала к ней Мелиса, и та, словно услышав отчаянные мольбы, повернула в её сторону голову. — «Спасите!» — вновь послала она мысленный сигнал СОС, и женщина, словно вновь прочитав мысли, тут же поднялась и направилась в сторону компании в которой находилась Мелиса.
«Я спасена!» — возликовала она и уже было хотела вернуться обратно к не очень приятной беседе, как её глаза встретились с глазами герцога Ребера.
Андрэ, одетый в элегантный костюм, который недавно готовила для него Мелиса, стоял вдалеке в окружении толпы бизнесменов. Его, как всегда, холодная аура ощущалась даже на расстоянии, однако сегодня в ней были заметны явные изменения, при чём не в лучшую сторону. Мелиса почувствовала, что герцог был не в духе, а также то, как его аура ненависти, направленная безусловно именно на неё, даже из далека прожигала её насквозь.

Глава 26. Потанцуйте со мной

Испугавшись столь неожиданной встречи, её сердце забилось в волнении, а спина, охваченная жаром, слегка покраснела.
«Что он здесь делает? — подумала Мелиса и тут же отвернулась. — Разве он знаком с герцогом Сенье?»
Ненависть в глазах Андрэ насторожила маркизу, она и представить не могла от чего герцог был так зол.
— …-са, Мелиса?
— Д-да, матушка? — в растерянности пробормотала Мелиса, совсем позабыв о том, что нужно было следить за диалогом с графом Гро.
— Ох, доченька видимо в таком восторге от свадьбы, что забылась и стала путаться в словах. Мы отойдём немного проветрится перед танцами.
Миссис Мартен отошла от графа с кузиной и с упрёком начала отчитывать дочь: — Соберись, и перестань летать в облаках! О чём ты думаешь? — гневно шептала она ей на ухо. — Мне приходиться всё делать самой, попытайся хоть немного поддерживать диалог. Граф Гро известный человек, сейчас северные угодья полностью под его контролем. Так что улыбайся! Он хорошая партия! И начни уже, наконец, поддерживать беседу.
— Но он же урод! — в отчаянии воспротивилась Мелиса, совершенно не подбирая слова.
— Ну тут уж одно из двух, милочка! — ехидно добавила мисс Либр, наконец пробравшись сквозь толпу к Мелисе и, услышав краем уха их диалог.
— О чём вы говорите? Не путайте мою дочь. В нашем окружении полно мужчин, одарённых красотой в купе с другими талантами.
— И какими же? За всю свою жизнь я встречала всего несколько достойных мужчин, и их можно пересчитать по пальцам. — пожилая женщина неторопливо сделала глоток коктейля и продолжила свои рассуждения: — Вы слишком сильно занижаете планку, миссис Мартен, и от того вам кажется, что выбор огромен, но ведь это совсем не так. Либо красота, либо ум, либо деньги. Вы не согласны со мной, мисс? — обратилась она к Мелисе.
— Вы правы. Поэтому я и добиваюсь всего сама.
— Ох, милая, не каждый мужчина справляется с такой задачей, а уж женщине в нашем мире и подавно ничего не достичь самой. Выгодная партия в нашем обществе безусловно важна.
— Именно! Золотые слова! Вот видишь, дорогая, даже мисс Либр со мной согласна, — торжествовала миссис Мартен, она никак не ожидала получить поддержку в лице пожилой незамужней женщины.
— Но вы ведь не замужем и при этом успешны?
— Ах-ах-хах! — рассмеялась мисс Либр. — Так я же всегда была богата! — не скрывая своего самодовольства произнесла она и осушила уже не известно какой по счёту бокал до дна. Мисс Либр была права. Только деньги позволяли женщине быть самодостаточной, и она так же была права в том, что женщине было тяжелее достичь успеха в сравнении с мужчинами. Именно поэтому все девушки стремились выскочить замуж хоть за какого-нибудь мало-мальски приличного мужичонку.
— Прошу прощения, мисс Либр, приятно было вас встретить, но позвольте откланяться, — попыталась закончить незапланированную беседу миссис Мартен. На что пожилая женщина утвердительно кивнула, подошла поближе к Мелисе и, обняв её, прошептала на ухо слова, которые разбили надежды девушки на спасение из всей этой ситуации.
— Похоже моя помощь тебе больше не понадобится, — похлопала она её по спине, странно ухмыльнулась и, взяв новый коктейль, направилась обратно к столику.
«Неужели даже мисс Либр теперь не на моей стороне», — растерянно подумала Мелиса, опечаленная тем, что теперь ей придётся встретиться с ещё одним кавалером.
— Пойдём ещё познакомимся с маркизом Ле Нарциссом. Он уж покрасивее будет, не переживай так. Но ты не забывай, что граф Гро о-очень богат. Так что не сбрасывай его со счетов, — вновь подгоняла дочь миссис Мартен.
— Маменька, пожалуйста… — Мелиса была прекрасно осведомлена к какому именно мужчине ведёт её миссис Мартен, а потому противилась и умоляла до последнего. Ведь следующей целью был заядлый Казанова, маркиз Ле Нарцисс. Он был не так богат, как граф Гро, но безумно красив и утончён, а про его любовные похождения знала вся столица. К своим девятнадцати годам он уже успел разбить сердца половине девушек, а оставшаяся половина слепо верила в то, что слухи о нём гнусная ложь и надеялась на светлое будущее в его объятиях. Миссис Мартен же, видимо, относилась ко второй половине и не верила в то, что столь высокопоставленный молодой человек может так низко пасть до плотских утех.
— Не маменькай мне тут! И пошли быстрее, музыка уже заиграла, хочешь остаться без пары?
Миссис Мартен тащила дочь через весь сад прямиком к танцевальной площадке, где в окружении девиц находился маркиз. Но не успели они преодолеть и половину пути, как перед ними возник герцог Ребер. Он появился так неожиданно, что миссис Мартен чуть в него не врезалась.
— Добрый вечер, — вежливо поздоровался он, а затем попытался извиниться за неудавшийся манёвр, однако миссис Мартен и не собиралась его слушать. Она была на грани от того, что знакомство с графом Гро провалилось и от того, что знакомство с маркизом также могло оказаться под угрозой. А потому она, не обращая внимания на его извинения, вызывающе обратилась к Андрэ.
— Добрый вечер, мы знакомы?
— К сожалению, нет, но позвольте представиться, Андрэ Ребер.
— Герцог? — Челюсть маркизы отвисла, а веер выпал из ладони и повис на ленточке, повязанной вокруг запястья. Миссис Мартен и не надеялась поймать на крючок столь редкую рыбу. — Очень приятно с вами познакомиться. Вы уже знакомы с моей дочерью, Мелисой Мартен? — настроение матери тут же переменилось, и она, моментально собравшись с мыслями и прикрыв удивление на своём лице веером, ласково начала подбивать клинья к новоиспечённому претенденту.
— Был удостоен чести.
— Ох, как прекрасно! — миссис Мартен, не сдержавшись от восторга, пару раз хлопнула в ладоши, а Мелиса слегка присела в реверансе, приветствуя Андрэ.
— И где же вы познакомились? — не останавливалась Маргарита Мартен.
— Мистер Ребер, рада встрече, но позвольте откланяться, мы направлялись… — начала Мелиса, не обращая внимания на навязчивые вопросы матушки. Она боролась с противоречивыми чувствами: с одной стороны, ей до безумия хотелось узнать от чего у герцога столь гневный вид, а с другой её разум говорил ей уходить как можно быстрее.
— О чём ты, дорогая? — осекла её мать и с ещё большим напором начала лебезить перед герцогом: — Мы лишь собирались подойти поближе к площадке для танцев.
— Вот как? — Андрэ вновь прожигающее взглянул на Мелису, от чего по её спине пробежал лёгкий холодок, а в груди растеклось трепещущее волнение.
— Вы же танцуете, мистер Ребер?
— Конечно.
— Ох, как я рада! К сожалению, сейчас молодые люди всё реже и реже приглашают леди на танцы. Но ведь если не танцы, то тогда где юному поколению друг с другом знакомиться? Что думаете?
— Соглашусь.
— Вот-вот! Даже сейчас, только посмотрите, как мало пар принялись танцевать. Почему бы вам не поддержать их?
— Собственно для этого я и прервал вас.
— Ох, боже-боже, тогда чего же вы ждёте? Не обращайте на меня внимание, действуйте же! — миссис Мартен отпустила руку Мелисы и принялась слегка толкать её в плечо на встречу к герцогу.
— Мисс Мартен?.. — Андрэ протянул Мелисе руку, и та положила свою сверху. Он крепко сжал её изящную ручку, и они медленно направились в центр танцевальной площадки. Казалось, что, когда герцог разговаривал с матерью его учтивость и вежливость была на высоте, и его взор был мягок, но стоило только руке Мелисы дотронуться до него, как его лицо очерствело.
Взгляды всех гостей были обращены на них, и довольная миссис Мартен гордо смотрела вслед уходящей пары, словно крича всем вокруг: смотрите с кем идёт танцевать моя дочь. Маргарита в миг стала неимоверно довольна сегодняшним вечером. Известный на всю страну герцог Ребер лично пригласил её дочь на первый танец, и та согласилась. Это была безоговорочная победа!
Когда Андрэ и Мелиса подошли к танцевальной площадке, музыка сменилась на более весёлую, подразумевая и смену стиля танцев. Настало время популярного контрданса. Андрэ отпустил руку Мелисы и, стукнув каблуками друг о дружку, учтиво поклонился; в ответ она присела в лёгком реверансе и положив свою руку обратно в ладонь Андрэ, они принялись танцевать.
Их руки то соединялись, то разъединялись, Андрэ и Мелиса снова и снова сходились ближе, а затем расходились. Пару раз они сменили партнёров, как того требовал танец. Но кое-что оставалось неизменным. Каждый раз, когда рука мелисы касалась его руки, уголок его губ дёргался, настораживая маркизу всё сильнее. Он испепелял её взглядом, от чего её щёки наливались краской, и она в недоумении вновь и вновь размышляла о намерениях герцога. Однако он был как всегда не читаем и было невозможно определить, что у него на уме.
— Разве танцуя не принято разговаривать? — прервал тишину Андрэ, когда жар их взглядов начал переходить дозволенные границы приличия.
— Не уверена с чего мне стоило начать, но кажется вы вынуждаете в очередной раз благодарить вас.
— За что же? Разве я что-то сделал?
— Если бы не вы, то я была бы вынуждена танцевать с теми, кого выбрала моя матушка.
— Вас чем-то не устраивают любители сладкого?
Мелиса с укором взглянула на Андрэ, словно произнося немой вопрос: — «Вы следили за мной?» — на что герцог только учтиво еле заметно улыбнулся.
— Вовсе нет, они делают хорошую выручку моему торговому дому.
— Тогда вам стоило согласиться с матерью и подарить танец своему клиенту, хотя бы в качестве благодарности за то, что он выбрал именно ваш торговый дом.
— Тогда мне придётся танцевать с каждым на этом мероприятии. Не слишком ли дорого мне обойдётся такая благодарность? Да и матушка видит в этих танцах совершенно иной подтекст.
— Ахах, она у вас действительно довольно занятная, — засмеялся герцог и Мелиса заметила, как морщинка меж его бровей исчезла. Она почувствовала, что его настроение по необъяснимым для неё причинам улучшилось, и это позволило ей немного расслабиться. И хотя его взгляд по-прежнему был холоден, былой необъяснимой злости маркиза больше не ощущала.
— Посмотрим, как вы засмеётесь, когда танец закончится.
— Что-то произойдёт?
— Боюсь, в представлениях матушки вы уже сделали мне предложение.
— Вы ошибаетесь, — сухо отрезал герцог и, заметив немой интерес на лице Мелисы, добавил с долей иронии: — Она уже запланировала дату свадьбы.
— Вы пошутили? — опешила Мелиса и вопросительно посмотрела на герцога, а затем залилась смехом, так как в её понимании услышать нечто подобное из уст кровавого герцога было просто невероятно. — Раз вы так хорошо знаете мою матушку, то вам лучше было бы не приглашать меня на танец, — колко ответила Мелиса и вновь взглянув на герцога мягко улыбнулась. Ей показалось, что его настроение окончательно переменилось, а потому она позволила себе говорить, что вздумается.
— Кажется, у меня входит в привычку появляться в нужный момент. Если бы не я, то…
— Это уж точно! Вы абсолютно точно лучше колобка, Дон Жуана и косоглазика. — Мелиса весело прервала Андрэ на полуслове и тут же замолкла. Странное неприятное ощущение разлилось внизу её живота. Она не соврала ни на грамм, когда выделила Андрэ среди всех; в её глазах он правда выделялся. Но действительно ли герцог был лучшим вариантом? Ведь он видел в ней врага и никак не мог танцевать с ней из-за простой симпатии. Так что же за опасные мысли возникли в её голове?
— Колобка? — Андрэ впервые столкнулся с такими словами, но точно отметил для себя, что это были совсем не лестные высказывания в сторону потенциальных женихов. — Вы очень привередливая, — фыркнул он и с довольной улыбкой, совершенно ему не свойственной, добавил: — Но я польщён.
Их руки разъединились, и они, развернувшись друг от друга, разошлись на пару шагов. Мелисе нравилось общаться с герцогом, даже его гневный взгляд поначалу будоражил её, и она желала разгадать причину его плохого настроения, однако последняя его фраза вернула маркизу к реальности. В голове Мелисы промелькнула мысль, как хорошо было бы танцевать с Андрэ будучи просто маркизой и герцогом, а не добычей и охотником.
— Возможно вы правы, — удручающе ответила Мелиса, когда они вновь сошлись, и их руки соединились. Её резкая перемена настроения не осталась незамеченной, и герцог после недолгого безмолвного наблюдения решил сменить тему разговора.
— Вы сшили отличный костюм.
— Рада, что вам понравилось, — чёрство ответила Мелиса, стараясь не поворачивать голову в его сторону и не смотреть ему в глаза. Однако Андрэ уверенно продолжал напирать на неё, пытаясь вновь её разговорить.
— Вы убрали корсет.
— Да, возможно вы забыли, но при снятии мерок вы были без него, — щёки Мелисы слегка заалели, стоило ей только вспомнить, как она изредка слегка касалась через рубашку его тела. — Я решила, что он вам не по душе.
— От чего же вы не убрали другие ненужные детали?
Герцог перехватил левую руку Мелисы в свою левую руку, обхватил сзади правой рукой её талию, и они принялись танцевать так по большому кругу, изредка перехватывая руки и меняя направление движения. Сердце Мелисы вновь предательски ускорило темп и так сильно разогнало кровь по венам, что ей казалось, будто она скоро сгорит.
— Какие? — Мелиса повернула голову в его сторону и с интересом посмотрела на герцога снизу-вверх. Его слова задели её, она не хотела принимать тот факт, что её костюм мог кому-то не понравиться. Но больше всего ей стало обидно и не приятно услышать слова критики именно от Андрэ.
— Я слышал, что ваше ателье достаточно революционно. Говорят, вы то и дело переворачиваете мир моды с ног на голову. Но я не заметил больших изменений в моём костюме.
— Я проектировала ваш костюм стараясь подчеркнуть фигуру и не потерять статусность. Он отличается от костюмов других мужчин отсутствием обилия цвета, да и фактура ткани очень гладкая. Когда я прикладывала к вам различные жилеты, я поняла, что любая яркая расцветка теряется на вашем фоне, — недовольно начала объяснять Мелиса, а Андрэ внимательно её слушал. И хотя ему было абсолютно не интересно и не близко то, о чём она рассказывала, он неосознанно получал удовольствие, наблюдая за тем, как увлечённо и со знанием дела она описывает процесс выбора каждой маленькой детали. Её глаза горели, и эта искра привлекала Андрэ. Ему даже не было противно от того, что Мелиса пару раз непроизвольно описала его, как исключительно видного мужчину, хотя услышь он подобные слова от кого-нибудь другого, то непременно бы прекратил своё общение с этим человеком. Однако в случае с Мелисой он спокойно слушал её объяснения и не испытывал к ней отвращения.
— Неужели вам не понравилась серебряная нить на шейном платке? Но это единственная выделяющаяся деталь. Я решила, что серебро будет хорошо контрастировать с тёмно-синим цветом фрака и вашим оттенком кожи.
— Я вовсе не это имел ввиду. Я лишь хотел…
Андрэ не успел закончить, как музыка стихла и раздался звон фанфар, оглашавших начало основного пира. Танцы на время были закончены, и все пары начали расходиться.
— Спасибо за танец.
Мелиса отпустила его руку, сделала шаг назад и слегка поклонилась. Она хотела взглянуть ему в глаза, потанцевать ещё хоть танец и услышать, что ему не понравилось в костюме. Да даже просто молча находиться рядом с ним ей было бы достаточно. Но ничего из этого она не могла себе позволить. Ещё одно лишнее слово или движение, и она выдала бы себя, ещё одна минута наедине с ним, и её сердце бы разорвалось. Мелиса не могла так рисковать. Она опустила взгляд, чтобы не видеть его лица, быстро попрощалась и, не услышав его последних слов, сбежала в глубь сада абсолютно потерянная и опустошенная.
Она обогнала всех гостей и остановилась в ветвях плакучей ивы, чтобы перевести дух и привести мысли в порядок. В последнее время эти непослушные мысли стали часто предательски путаться и не давали ей мыслить здраво. Сначала Мелиса думала, что это из-за того, что болезнь наступала с каждым днём, а к лекарству она так и не приближалась. Однако сейчас все приготовления к смотру талантов были завершены, и она была уверенна в своей победе в конкурсе. Конечно, даже после победы неопределённость ещё оставалась, но это были уже пустяки. Тогда почему здравый смысл вновь и вновь предавал её, и она с таким трудом каждый раз переживала встречи с герцогом.

Глава 27. Её чувства

Мелиса скрывалась в длинных, свисающих до самой земли, ветвях ивы и украдкой смотрела на толпу гостей, которая неторопливо и вальяжно собиралась у столиков. Шум их голосов немного отвлекал её, но стоило только лёгкой сопровождающей музыке вновь заиграть, как перед её глазами всплыло лицо герцога Ребера.
«Боже!» — Мелиса резко отпустила ветви дерева, через которые наблюдала за происходящем, и накрыла лицо руками. Она внезапно осознала столь сумасшедшую вещь, что и сама в неё с трудом могла поверить.
— Он мне нравится… — испуганно прошептала она, и по всему её телу разлилось тепло.
Мелиса видимо потеряла рассудок раз в её голове всплывали такие мысли, но как только она призналась себе в чувствах к герцогу, то назад пути уже не было, больше она не могла отрицать и гадать, от чего её сердце так бешено бьётся лишь от одной мысли о нём.
«Я не могу!» — она убрала руки от лица, обхватила ими себя за плечи, вскинула голову и в недоумении посмотрела вверх. Мелиса не могла себе позволить думать даже о простом сближении с противоположным полом, и потому всегда отказывала матушке в знакомстве с новыми мужчинами. Каждый новый день она встречала, как последний, потому что абсолютно не была уверенна в том, что доживёт хотя бы до двадцати. Строить планы на будущее было для неё больнее всего. Эта роскошь была непозволительна. Однажды она уже нарушила это незыблемое правило и купила огромную винодельню, о которой всегда мечтала. Однако осознание того, что где-то недалеко есть место её мечты, которое доступно в любой момент, стоит ей только всё бросить в столице, угнетало Мелису. Она не могла вновь дать своим желаниям волю. Всё что ей оставалось — это насильно погасить свои чувства и перевести их в настороженность к герцогу.
«Он разрушает все мои планы», — подумала Мелиса и заперла свои эмоции на замок. Вспыхнувший ране огонь в груди сменился холодком по спине. Разгорячённая после танца, общения с Андрэ и касания его тёплых рук, она быстро теряла тепло. Её тело остывало с каждым лёгким дуновением ветра, и ей становилось всё прохладнее. Утром она надеялась, что погода будет на её стороне, и она сможет разрекламировать своё платье. Однако сейчас она чувствовала, как тепло быстро испарялось с поверхности её влажной кожи, и как по всем оголённым участкам побежали мурашки. Её моментально прошиб лёгкий озноб. Казалось, ещё чуть-чуть и она подхватит простуду, поэтому Мелисе стало жизненно необходимо перевести дух и согреться, и она, собравшись с мыслями, направилась к поместью. Но стоило ей только подойти поближе к зданию, как на входе она заметила матушку, которая кружила вокруг мистера Ле Нарцисса, не давая ему пройти в сад к столам.
Проскочить в поместье через маму было просто невозможно, а оставшиеся двери для прислуги нельзя было использовать, так как моментально бы пошли слухи о том, что мисс Мартен совершенно зазналась и теперь позволяет себе нарушать правила приличного поведения в чужом доме. Выбора совсем не оставалось, либо слухи, после которых знать могла отказаться от покупок в её ателье, либо встреча с Ле Нарциссом. Но ни то, ни другое Мелису не устраивало, в особенности, очередная встреча с потенциальным женихом, которую она бы точно не пережила, а потому маркиза быстро свернула с дорожки и вновь направилась в глубь сада, где не было ни души.
«Дойду до кареты, накину плащ, согреюсь и вернусь», — только подумала она, как на её плечи упал чей-то фрак.
— Ах-х! — Она испуганно развернулась и уперлась в чью-то широкую грудь.
— Не пугайтесь.
Перед Мелисой вновь стоял герцог Ребер, а её ледяные плечи обжигало тепло его фрака. Она так старалась сбежать от него и погасить свои чувства, но видимо сегодня это было не в её силах. Как только она увидела его лицо и услышала его бархатный баритон, её сердце предательски затрепетало.
— Вы за мной следили?
Губы Мелисы побледнели от холода и от того, что Андрэ вновь прожигал её ненавистным взглядом. Она взмолилась про себя и пожелала быстрее сбежать от герцога, в то время как её сердце билось всё сильнее и боролось с разумом, заставляя последнего постепенно ослабевать хватку. — «Дьявол! Снова он?»
— Вы так быстро сбежали, — немного помедлив с ответом, произнёс герцог, не желая прямо отвечать на поставленный вопрос, ведь в действительности он следил за ней уже на протяжении нескольких недель.
— Мне казалось смысл слежки в том, чтобы не дать себя обнаружить, но вы постоянно… — Мелиса накинулась на герцога, однако тот её тут же прервал.
— Не преувеличивайте, я лишь хотел прогуляться и неожиданно наткнулся на вас.
«Неужели она и правда может быть организатором аукциона?» — на секунду задумался герцог, внимательно рассматривая Мелису и размышляя над её причастностью к незаконным операциям. Он так жадно пожирал взглядом её безжизненное от холода и недоумевающее от происходящего лицо, что ему удалось заметить лёгкую перемену в её взгляде. Андрэ увидел в нём ту нежную искру, которая была присуще почти всем девушкам, которые за ним бегали. — «Как интересно», — усмехнулся он про себя, и отметив, что её взгляд всё же отличается от тех, что встречались ему раньше, он продолжил диалог: — Вы дрожали от холода с самого начала свадьбы.
— Не придумывайте. Днём было тепло, — отрезала Мелиса.
— Возможно это и так, но, когда мы начали танцевать, ваши руки были словно лёд.
— Вас никто не заставлял танцевать со мной!
— Вы правы, это целиком и полностью моё желание. Как я уже вам говорил, кажется, что помогать вам вошло у меня в привычку.
— Только не говорите, что танцевали со мной из добрых побуждений?
— А что вас смущает в этом предположении? Это всего лишь танец.
— Всё! Меня смущает всё в вашем поведении! Ещё скажите, что весь вечер прожигали меня, взглядом, потому что переживали не простыну ли я?
— И да, и нет. Хоть весна выдалась и тёплая, но всё же погода совсем не летняя. Неужели вы не могли надеть что-нибудь потеплее? — Андрэ действительно привели в небывалое раздражение холодные руки Мелисы и её достаточно вульгарный внешний вид. Однако он совершенно не связывал свои чувства и действия с волнением о маркизе, скорее он сетовал на то, что никак не мог убедиться в виновности или невиновности Мелисы. Он то и дело прокручивал у себя в голове недавний допрос, и параллельно наблюдал за Мелисой, чтобы найти хоть малейшее подтверждение словам подозреваемого. Однако сложившийся у него образ молодой маркизы никак не стыковался с обвинениями, поступившими в её адрес.
— Это ваша вина, что я замёрзла. Не нужно нам было танцевать.
— Мне казалось, вы были благодарны, когда я спас вас от нежелательных знакомств.
— Ах, — растеряно вздохнула Мелиса, осознав свои опрометчивые слова.
Андрэ был целиком и полностью прав. Именно он был тем, кто в очередной раз помог ей. Она не должна была нападать на него только из-за своих смешавшихся чувств. Но разве человек способен контролировать свой язык, когда сердце столь уверенно начинает захватывать власть над разумом? Мелисе ничего не оставалось, кроме как роптать и на себя, и на Андрэ за то, что их знакомство не задалось с самого начала.
— Вы правы, прошу прощения за свои слова, это вовсе не ваша вина. И я действительно благодарна за то, что вы вырвали меня из матушкиной хватки и не позволили мне в очередной раз вступить с ней в перепалку, — приложив немалые усилия, Мелиса проглотила подкатывающее волнение и вернулась к сухой и учтивой формальной речи.

Глава 28. Мисс М.?

— И всё же, не смотря на ваши слова, вы по-прежнему не скрываете своё недовольство.
— Дело вовсе не в вас. Думаю, вы поймёте меня и простите мне мои опрометчивые высказывания, если я скажу, что в любом бизнесе бывают форс-мажоры и руководителям частенько приходится выкручиваться любыми способами, вне зависимости от их собственных желаний.
— О чём вы?
— Сейчас весна, но я вынуждена продавать коллекцию, которая запланирована лишь на лето. Придя на свадьбу в этом платье, я планировала прорекламировать новинку среди всех дам.
— Плохая реклама, если в вашей одежде холодно, — недовольно фыркнул Андрэ.
— Это вы так думаете. Но видели ли вы взгляды окружающих? Каждая девушка сегодня мечтала избавиться от корсета и вздохнуть полной грудью, а каждая вторая желала снять лишние подъюбники, чтобы спокойно танцевать. И поверьте абсолютно каждая сегодня обзавидовалась тому, что подол моего платья остался чист.
Андрэ действительно не до конца понимал суть, которую пыталась донести до него Мелиса. И чтобы убедиться в её словах, он ещё раз внимательно осмотрел её с ног до головы. Для него вся одежда была одинаковой, и он не обращал внимания на мелкие детали, однако, всё же он отметил для себя, что Мелиса нарушила правила этикета, когда пренебрегла дамскими перчатками, ведь именно из-за этого он и смог, даже сквозь свои перчатки, ощутить температуру её рук.
— Пожалуй, красивое платье для сна, и смею предположить, что именно этот факт будоражит умы дам, да и не только. А не то мнимое удобство, о котором вы говорите.
Короткими юбками и даже самыми вульгарными платьями его было не удивить, а борьба между светскими модниками и модницами была от него так же далека, как и Солнце от Земли.
— Я думала, что вы поймёте меня раз сами не носите корсета, но видимо я заблуждалась. Или вы думаете, что только вам одному дозволено нарушать правила?
— Так вы бунтарка? — в глазах Андрэ вспыхнула еле заметная искра и тут же растворилась в темноте его зрачков.
— В какой-то степени, — Мелиса лукаво улыбнулась. — Но всё же, я уверенна, что моя тактика продвижения отлично работает, завтра с утра все будут меня обсуждать, а после завтра в ателье выстроиться очередь из клиентов.
— Получается, весь этот спектакль ради продвижения, а значит и ради денег?
— Не совсем. Эта коллекция и без того оказалась успешна у простолюдинов. Я уже получила достаточно прибыли. — «По крайней мере мне хватит протянуть оставшееся время. А там будет видно.» — Но я хочу, чтобы мои платья носили все: от простолюдинов до дворян и от мала до велика…
«Так-так, а это уже эгоизм. Как она умудряется совмещать в себе столько незавидных качеств и совершенно не стесняться раскрывать их другим?» — подумал Андрэ, а затем поинтересовался: — Вам это нравится? — он заметил недоумение на её лице и уточнил свой вопрос: — Работать в ателье.
— Не уверена… — Мелиса на секунду задумалась было ли ателье, и вообще торговый дом, тем, чем бы она хотела заниматься всю оставшуюся жизнь. И не придя к точному ответу, в смятении и раздумье она пробормотала. — Хотя, да… Думаю, это интересно.
Андрэ от чего-то понравился её ответ, и он слегка улыбнулся глазами, от чего его взгляд стал непривычно мягким. Герцог уже достаточно долго наблюдал за тем, как она ведёт дела в торговом доме, чтобы понять, что ей действительно приносит удовольствие придумывать что-то новое, и воплощать свои идеи в жизнь. Андрэ невольно захотелось и дальше наблюдать за жизнью Мелисы по абсолютно неизвестной для него причине. Его заинтересованность маркизой больше не была следствием приказа кронпринца, а семейный долг перед родителями к ней тем более не имел никакого отношения. Впервые за столь долгое время это было его личное желание.
Герцог выровнял плечики фрака, небрежно накинутого на плечах Мелисы. Взял маркизу за одну руку и аккуратно просунул её в рукав, а затем попытался проделать то же самое со второй рукой.
— Я не кукла! Я могу и сама, — резко остановила она его. Месяцы в доме Атталь, когда Мелиса не могла двинуть и пальцем, оставили отпечаток на её психике, и она ненавидела, когда горничные слишком напористо помогали ей одеваться. В такие моменты она чувствовала себя уязвлённой. Вот и сейчас она не смогла смириться с тем, чтобы кто-то помогал ей совершать столь простые действия, тем более, что этим кем-то был Андрэ.
— Не желаете немного пройтись? — поинтересовался герцог, когда заметил, как начали розоветь её щёки, и как бойко и охотно она просунула руки в рукава его фрака.
— Только не долго, скоро начнётся праздничный ужин, мы не должны опаздывать.
— Переживаете, что могут пойти слухи? Мне кажется сейчас вам следует переживать о том, как бы не проснуться завтра с лихорадкой.
— Подтруниваете надо мной?
— Ни в коем разе. Но я рад, что к вам начал возвращаться румянец и живость голоса. Всё же вам и правда было холодно? — Андрэ в очередной раз ехидно улыбнуться, заставляя Мелису всё больше чувствовать себя смущённой.
— Да, вы правы! Хотя погода во многом оказалась лучше, нежели она была с утра. Но я действительно замёрзла как Бобик!
— Кто? — Андрэ в недоумении смотрел на Мелису в ожидании объяснений.
— Ох, не важно, вам не понять, — попыталась она отмахнуться, но герцог продолжал с интересом ждать ответа, и Мелисе не осталось выбора кроме как начать объяснять смысл выражения. Казалось бы, что сложного в том, чтобы передать значение такого простого высказывания, но объяснение Мелисы оставляло желать лучшего. Из-за волнения оно вышло невероятно сумбурным, от чего маркиза неуклюже и раздосадовано скрестила на груди руки, и, прибавив темп, направилась в глубь сада.
— Ха-ах, занятно, — тихо, почти про себя, усмехнулся Андрэ, а затем в миг обогнал её, встал напротив, взял её руки и заключил их меж своих ладоней, согревая своим теплом. Герцог смотрел в её чистые голубые глаза и никак не мог заставить себя поверить в то, что она причастна к заговору с Эгрией.
— Мисс М.?!
Мелиса застыла в испуге, она хотела бы вырвать руки, но Андрэ крепко удерживал их.
— Это новая мода обращаться сокращениями? Тогда я должна называть вас мистер Р.
Она устремила свой дерзкий взгляд прямиком в глубину его тёмных глаз и приготовилась держать удар.
— Вам смешно? Но мне не очень. Подпольные аукционы приносят много проблем в последнее время.
Мелиса молча продолжала смотреть на безэмоциональное лицо герцога. Её сердце пропустило удар, и её недавно осознанные чувства к Андрэ кинжалом вонзились ей в сердце.
— От чего молчите? Вы ведь слышали про такие аукционы?
Мелиса кивнула и потупила взгляд, направленный на его шейный платок, который она совсем недавно вышивала своими руками.
— А о новой церкви?
— Вы задаёте странные вопросы. Разве эти организации не запрещены в империи?
— Мне интересно, что именно вы думаете о них.
— Я знаю столько же, сколько и все, и не смею рассуждать о их идеологиях, — Мелиса хотела было отговориться стандартными фразами или быстро сменить тему, однако, оценив его настойчивый, слегка настороженный вид, она решила показать герцогу, что не намеренна покрывать преступников: — Но я могла бы предположить, что раз это тайные организации, то у них наверняка есть секретные знаки, по которым они определяют своих.
— Безусловно, иначе бы их было куда легче разоблачить. Как думаете, какую систему связи они бы использовали?
— Возможно вы читали писания Исковии? Должны были читать. В семнадцатой главе было интересное описание встреч святого с жителями маленького городка: он выходил к людям каждую первую пятницу и каждый последний понедельник месяца. Если бы я была на месте еретиков, то возможно тоже использовала бы эту схему.
— Интересное предположение. Тогда у них наверняка должно быть и кодовое слово.
Андрэ ослабил хватку, снял свои перчатки из тонкой кожи молодых телят, и вновь обхватил руки Мелисы. Его шершавые от постоянного использования меча ладони слегка раздражали её нежную кожу, но несмотря на это маркиза совершенно не испытывала отвращения или какой-либо неприязни. Ей было так ужасающе приятно, что она абсолютно не придала значения этому его недостатку. Она была почти на грани и была готова рассказать всё что угодно, лишь бы продлить момент столь маленькой близости.
— Одно слово слишком просто, — горло Мелисы пересохло, от чего её голос предательски дрогнул. — Лучше пусть это будет фраза или быть может даже маленький диалог.
— Но вам не показалось бы странным, если все прихожане неожиданно начали бы вести беседы словно под копирку?
— Вы правы, это выглядело бы очень странно, да и пароль быстро бы стал всем известен. Поэтому я бы использовала систему пронумерованных диалогов, например, в главе пятьдесят, всё тех же писаний, есть несколько десятков стихов. Они бы прекрасно подошли. Но так как это лишь моё предположение, то вам стоит самому поискать нечто похожее. — Мелиса вырвала руки из рук герцога и со слегка дрогнувшим голосом добавила: — Спасибо. Я уже согрелась, — а затем сняла фрак и протянула его Андрэ. Она уже приготовилась вновь сбежать, чтобы не выболтать ещё больше информации, но герцог опередил её и не дал вставить слов прощания.
— Я не буду вас арестовывать, — выпалил он, отрубив ей путь к отступлению, и продолжил испытывать Мелису своим пронзительным взглядом, от чего та в испуге лишь вновь удивлённо на него уставилась.
— Что?
— По крайней мере пока, — тихо добавил он.
— Что ж, буду надеяться, что вы не измените своего решения.
— Не стоит, обвинение всегда можно подстроить, а улики подделать.
— Вы противоречите сами себе. Не припомню ни одного случая, когда бы по вашей вине казнили невиновного. Мои источники были всегда солидарны с вашими действиями, а я им всецело доверяю. Если, как вы говорите, улики можно подделать, так почему же вы до сих пор этого не сделали? Видимо вам нужны доказательства или же вы ждёте моих дальнейших действий, чтобы исключить ложные обвинения, — Мелиса уверенным взглядом впилась в лицо герцога. — Я рада! Рада, что именно вам поручили дела с тайными организациями, потому что против меня вам не удастся ничего найти.
Мелиса было хотела ещё добавить, что герцог не будет проводить арест без безоговорочных улик против неё, но она вовремя остановилась.
— Вы столь уверенны в своей невиновности?
— Абсолютно! Ну-у… На девяносто девять процентов.
— Вы действительно смеете шутить в такой ситуации? Не боитесь, что ваши слова будут использованы против вас?
— Возможно я вам не говорила, но я не боюсь вас. Не знаю какие у вас мотивы тянуть с задержанием, но если бы вы действительно хотели, то бездоказательно арестовали бы меня ещё в ночь облавы на аукцион!
— А ведь действительно, стоило это сделать ещё тогда, и отдать вас на растерзание Лерукса, — Андрэ не заметил, как его мысли вновь взбудоражили его, и как гнев наполнил его до краёв. Он машинально схватил Мелису за руку и сжал её так сильно, что маркиза пискнула от боли.
— Отпустите! Мне больно! — тут же взмолилась она, и герцог, ощутив укол совести, моментально ослабил хватку.
— Простите.
— Вы так напористо копаете под меня, но при этом ничего не делаете с преступниками, доказательства против которых уже находятся в ваших руках? Скажите, вы же прочитали моё письмо?
— Вечно ваша, Мисс М. — наигранно продекларировал герцог, словно читая от лица Мелисы. — Не тривиальная подпись, особенно учитывая содержание письма, с которым столь романтичная подпись совершенно не сочетается.
— Тогда почему виконт до сих пор гуляет на свободе?
— И это спрашивает у меня главная подозреваемая в измене империи? Вы переходите границы.
— Я так и знала, что все герцогские семьи в сговоре и вы с самого начала покрывали его дела. Никому из вас нельзя доверять.
— Вы сейчас обвиняете меня в халатности и сравниваете с семьями из оппозиции?
— Да! Я обвиняю вас! Я предоставила вам так много информации, а вы до сих пор бездействуете!
— Сейчас вы лишь рассказали про святые писания. Или вы думайте я должен тут же сорваться с места, чтобы проверять достоверность ваших слов? Не забывайте, что вы всё ещё преступница и ваши слова не имеют веса в моих глазах. Также я не думаю, что алчные аукционисты действуют по святым книгам, а потому с аукционом всё по-прежнему остаётся не понятно.
— Я думала, вы гений, но как с такими способностями вы смогли стать самым прославленным воином? Неужели генералы Брандтриша были ещё более безнадёжны?
Гордость Андрэ была задета за живое, как она могла обвинять его в чём-то подобном? Ведь именно его грандиозные сражения принесли стране победу. Ещё ни один человек не принижал его, и он ни разу не слышал столь обидной критики в свой адрес.
— Вы ещё не видели моих способностей, чтобы так беспечно о них судить. Однако смею напомнить, что от моих действий зависит останетесь вы на свободе или нет. Так почему бы вам не помочь мне и, что самое главное — себе, и не подтвердить свою невиновность информацией против аукциона? Вы ведь в курсе, что многих дворян лишь разжаловали в их статусе и сразу отпустили после того, как они выдали всё что знают. Так расскажите же хоть что-нибудь полезное.
— Вы заблуждаетесь, я уже дала вам куда больше информации, чем вы думаете. Спрошу ещё раз, прочитали ли вы моё письмо, и прочли ли приложенные документы?
— Я и мои люди в первую же ночь просмотрели всё от корки до корки.
— Смешно! Видимо вы уснули так и не прочитав и страницы.
— Советую вам не забывать в каком положении вы находитесь, ваш дерзкий язык легко приструнить, — вскипел герцог от того, что маркиза позволяла себе высказывания невиданной дерзости, а ему никак не удавалось поставить её на место.
— Тогда я советую вам начать с начала и включить голову при прочтении. Неужели вас совсем не смутили таможенные накладные?
— Смутили, ведь это одно из главных доказательств того, что виконт перевозил запрещённые вещества. Это было особенно заметно, когда реальный вес, прописанных в накладных товарах, должен был быть намного меньше указанного.
— Но там были и товары, вес которых подозрительно мал!
— Неужели?..
— Больше я ничего не скажу, этого было и так чересчур много! Я не должна была вам выдавать и процента от того, что рассказала, — Мелиса развернулась и направилась прочь. — Спасибо, за помощь! А хотя… — она развернулась к Андрэ и выхватила из его рук фрак. — Я заберу его, — задорно произнесла она и быстро ретировалась.
— Разве вы не хотели прорекламировать своё платье? Зачем вам пиджак? Он сослужит вам не добрую службу. Разве не пойдут слухи, что в ваших платьях холодно? — кинул ей в след Андрэ.
— Вы недооцениваете силу слухов и силу моей матушки.
— И какие же слухи вы собираетесь распустить?
Мелиса остановилась, повернула голову и с довольной издёвкой выпалила.
— О том, что герцог Ребер так сильно ревновал мисс Мартен ко всем мужчинам, что решил прикрыть её плечи.
Мелиса хихикнула и поспешила возвращаться к поместью, однако её маленькие шаги никак не могли сравниться с шагами Андрэ. Он в момент преодолел расстояние до неё, сорвал одной рукой фрак с её плеч и накинул его на свои.
— Не желаю быть вашим подельником. Однако, если ваши письма действительно столь полезны, как вы и говорите, то я с удовольствием буду ждать следующего, — Андрэ попрощался и тут же скрылся за поворотом.
Мелиса в гневе прошла пару шагов, а затем в след Андрэ играючи выкрикнула: — Тогда с этих пор вам следует привыкнуть к письмам с подписью «Вечно Ваша»!
Её сердце бешено билось. Она была словно бабочка, летевшая на огонь. Находиться рядом с герцогом было опасно, а выдавать ему какую-либо информацию ещё опаснее. Но Мелисе нравилось это чувство, она словно чувствовала себя живой и совершенно не могла отказать себе в общении с Андрэ.

Глава 29. Открой поместье миру

Оставшаяся половина свадьбы прошла без эксцессов, и к счастью Мелисы её матушка больше не пыталась познакомить дочь ни с одним мужчиной. Весь вечер миссис Мартен занималась лишь тем, что всеми способами восхваляла герцога Ребера и обсуждала с каждым встречным то, как гармонично и изысканно её дочь и герцог смотрелись вместе. Матушка всегда была подвешена на язык и легка на разговоры; хотя зачастую эта её черта была как ни в её пользу, так и ни в пользу её близких. Впрочем, этим вечером безудержные разговоры миссис Мартен приносили Мелисе наименьшее беспокойство, а всё потому что все её мысли сводились к герцогу Реберу. Прокручивая в своей голове их диалог, она тонула в отчаянии от осознания того, сколь много преград стоит между ними двумя. Безусловно, она не надеялась на благоприятный исход этих иллюзорных отношений и не лелеяла никаких надежд; и быть может именно поэтому она смогла позволить себе в общении с Андрэ вольности, которые не позволила бы при других обстоятельствах. Однако, думая о возможности провала её плана по излечению, ей становилось тошно и горько от мысли, что она может покинуть этот мир с грузом на сердце в виде нераскрывшихся чувств, у которых изначально не было и шанса на счастливый конец.
После возвращения домой маркиза тут же бессильно плюхнулась на кровать, однако сон этой ночью так и не посетил её; она размышляла то о действиях и реакциях герцога, то о своих неуклюжих поступках и о том, что ей следует делать дальше. Мысли лавиной проносились в её голове одна за другой, не давая заснуть, а когда уставшее тело отдавалось во власть страны грёз, то Мелиса, не успевая проспать и часа, тут же подскакивала от снов, переполненных то её страхами, то мечтами, а то одновременно и теми, и другими. Вся ночь прошла для маркизы в абсолютной бессоннице, однако Мелиса была не единственной, кто сегодня почти не сомкнул глаз. Для герцога Ребера ночь выдалась пусть и не такой напряжённой и гнетущей, но вполне себе беспокойной, ведь ему пришлось перепроверять за подчинёнными все документы, которые прислала Мелиса. А потому из-за огромного количества работы Андрэ удалось поспать лишь пару часов, а к раннему утру он уже вновь был на ногах, чтобы продолжить работу.
Дверь кабинета Андрэ распахнулась и в него, не утруждая себя приветствием, ворвался кронпринц. Словно дикая фурия он подлетел к герцогу и бросил на письменный стол пару свежих газет от разных изданий.
— Ты видел эти заголовки?! У нас и без того проблем хватает, а эти жалкие бизнесмены решили ни с того ни с сего перегавкаться друг с другом!
— Неужели владельца бара Сентиер наконец обвинили в связях с Эгрией? — задал вопрос Андрэ, не отрываясь от проверки документов и не реагируя на бестактность Алена.
— И не только это, ещё и производители электричества начали в экстренном порядке прерывать контракты с компаниями, у которых заключены договоры с их конкурентами!
Возмущённый происходящим в столице Ален начал нервно ходить из стороны в сторону, продолжая при этом тараторить и сетовать на предпринимателей, подрывавших и без того довольно печальное положение вещей в стране. Его возмущение продолжалось до тех пор, пока он не заметил нечто странное в ответе герцога.
— Погоди-ка, ты уже знаешь про владельца бара? Газеты же только вышли, и на сколько я знаю, мы не следили за баром Сентиер…
— Подслушал недавно, как зрел план по его уничтожению… Хочу сказать, что зачинщица действительно не плоха. Мистеру Сенти не очиститься от слухов. Глас народа настолько силён, что ещё немного и можно будет забыть про это разгульное место.
— Так это всё просто слухи?! Только не говори мне, что это дело рук мисс Мартен, — Ален остановился и недовольно скрестил на груди руки.
— Именно.
— Тогда почему?! — разъярённо выпалил кронпринц и хлопнул ладонью по письменному столу с такой силой, что стопы документов слегка накренились, а по чернилам в чернильнице разошлись круги. — Раз ты в курсе всех её дел, так почему мы всё ещё её не арестовали?
— Напоминаю, что ты дал мне время до окончания смотра талантов.
Андрэ невозмутимо поправил накренившуюся стопку с папками, макнул перьевую ручку в чернильницу и вернулся к заполнению отчёта.
— Да какая разница, у нас есть человек, который свидетельствовал о том, что маркиза является организатором и связным с Эгрией. А теперь она ещё и строит козни против влиятельных людей. Тебе этого мало?
«Этого вполне достаточно. И более того она уже раскрывала себя предо мной множество раз», — мысленно согласился Андрэ с Аленом, а затем продолжил сводить разговор к отсрочке её поимки: — Она у нас и так под носом. Я лично слежу за ней и в любой момент могу арестовать маркизу без каких-либо доказательств. Но сейчас у меня есть более важные зацепки, которые нужно проверить. А для этого необходимо время.
— Какие именно?
— Я уже передавал отчёт о том, что очень скоро встречусь с неким Жюпре по поводу аукциона, а ещё через некоторое время наступит очередной день, когда святой Прада будет проводить свои молитвы. Там я тоже побываю лично.
— Тебе удалось вновь пробраться в ряды оппозиционеров? Я думал, что после последнего налёта на аукцион и раскрытия нашего единственного оставшегося шпиона, надежды втереться к ним в доверие разбилась вдребезги. Видимо эта девушка просто кладезь ценной информации.
— Вот именно! Поэтому пока мы не можем её арестовать.
— Ну ладно, допустим я забуду об этом разговоре до конца смотра талантов, но чуть что случиться, она будет первая под подозрением и тогда я не смогу молча оставаться в стороне. Отец пока не в курсе дел, но ты же понимаешь, что долго держать всё это в секрете не получится?..
— Этого достаточно.
— Я, кстати, слышал, что ты объявил виконта в розыск, — Ален отошёл от письменного стола Андрэ и переключил своё внимание на огромный книжный шкаф, принявшись рассматривать запасы литературы герцога.
— Да.
— Что же он натворил? В подписанных тобой документах не было и слова об обвинениях.
— На его счету слишком много преступлений, решил не утруждаться их описанием.
— О чём ты? Не припомню, чтобы ты хоть раз не прилагал доказательства к выдвинутым обвинениям. Неужели задумал что-то интересное?
— Вовсе нет. Лишь решил его немного припугнуть, пусть помучается в размышлениях о том, за что именно орден его разыскивает.
— Не переусердствуй, под страхом ареста он может и копыта отбросить. Небось сидит себе где-нибудь в подвале и в трясучке молится, как бы рыцари Спасения его не нашли.
— Пусть только попробует откинуться раньше времени, Леруксы уже подготовили для него индивидуальные инструменты.
— В последнее время ты сам на себя не похож. Тянешь с задержанием, не обосновываешь приказы и пропадаешь ночами. За эту неделю я ни разу не застал тебя в поместье. Не понимаю, что с тобой творится?.. — кронпринц попытался морально надавить на герцога, желая добиться от того хоть какой-нибудь реакции. В последнее время его очень волновали странные поступки Андрэ, и он переживал из-за того, что никак не мог понять, что происходит с самым близким для него человеком, которого он называл другом. Но так как до сих пор все действия герцога ни разу не сказывались на стране отрицательно, как собственно и на самом Алене, то кронпринц в очередной раз быстро сдался в своих попытках разговорить Андрэ и перешёл к следующей теме для обсуждения: — Что ж, на самом деле я пришёл не просто, чтобы поболтать о продвижениях в делах.
— Так и знал, — удручённо проговорил герцог.
— В Гольфре уже было распределено жильё для участников конкурса. Всем разослали приглашения с указанием места их временного проживания. Осталась только мисс Мартен.
— И? — Андрэ насторожило начало этого обсуждения. Его плечи непроизвольно напряглись, а рука сильнее сжала перьевую ручку.
— Я бы хотел поселить её в твоём фамильном поместье, оно находится достаточно близко к месту проведения. И что самое главное — это место идеально для слежки за маркизой.
— Это невозможно! — Андрэ резко прекратил писать, с грохотом положил перо на стол и грозно впился взглядом в кронпринца. В его фамильном поместье в Гольфре жили его сёстры, и он не допускал туда никого, держа это место закрытым для посторонних глаз. Даже сам принц был там всего единожды. Открыть дом для Мелисы означало открыть его не только для неё одной.
— Почему? Это прекрасная возможность следить за ней.
— А ты не думал над тем, что мы можем спугнуть её. И она совсем перестанет действовать? — самообладание вернулось к герцогу, и он принялся убеждать кронпринца изменить своё решение.
— Ей всё равно придётся как-то связываться с подельниками. А для нас это отличная возможность. Поместье просто идеально для слежки, ты же знаешь там каждый уголок, а рыцари и так круглосуточно следят за каждым входом и выходом. Это возможно самое защищенное место в стране, позащищённее дворца будет.
— Я прекрасно справляюсь со слежкой и в нынешних условиях. Рыцари не отходят от дома маркизы ни на шаг.
— Но ты всё равно не можешь быть на сто процентов уверен, чем именно сейчас занята маркиза. Сколько раз твои рыцари уже упускали её? Один, два или уже больше?! Ты не можешь уследить за всем и передать подчинённым свои способности.
— Я уже ни раз говорил, что не желаю открывать двери поместья для посторонних! — Андрэ повысил голос и эхо грозного баритона разбилось о высокие каменные стены кабинета.
— Герцог Ребер, поселить маркизу как можно ближе к нам, это единственно верное решение. В Гольфре слишком обширные территории, и мы с лёгкостью можем упустить что-нибудь важное, если поселим мисс Мартен в отель или какую-либо ближайшую семью. Этими необдуманными действиями мы только развяжем ей руки. Поэтому-то я и принял решение поселить её среди своих, и я не собираюсь отступать от него. Неужели ты не можешь прислушаться ко мне хоть раз, разве мы не друзья?
— Друзья? Хм… — герцог смолк, и в кабинете повисла мёртвая, гнетущая тишина. Атмосфера изменилась. Между ними словно ударила молния и разожгла костёр недоверия. В помещении стало трудно дышать, казалось воздух потяжелел на столько, что под его давлением было невозможно сдвинуться с места. — Комнаты для маркизы и её слуг будут подготовлены через пару дней, — сквозь зубы выдавил Андрэ.
— Ты действительно сильно изменился! Как только ты стал следить за этой девчонкой, ты перестал здраво рассуждать. Что у тебя на уме в действительности? — Задался вопросом кронпринц, но в ответ получил лишь чёрствый безэмоциональный ответ Андрэ.
— У смиренных слуг империи на уме может быть лишь благополучие страны.
Наигранная преданность подавила в кронпринце весь его запал, и тот в гневе и недовольстве покинул кабинет с осознанием того, что он постепенно проигрывает расположение герцога в неизвестном бою скрытому оппоненту.
— Чёрт! — выругался Андрэ. Он совершенно не желал раскрывать свою семью миру до тех пор, пока не будет в состоянии обеспечить им надёжный тыл. И хотя сейчас герцог был в силах в одиночку противостоять и императорской семье, и всему полку, защищавшему её, Андрэ всё ещё переживал о том, что его сил и власти было по-прежнему недостаточно, чтобы в полной мере защитить оставшейся крупицы своей семьи от интриг, заговоров и предательств высшего света.
Герцог откинулся на спинку стула, взял в руки пару утренних газет и, чтобы отвлечься от произошедшего, принялся листать их и читать громкие и провокационные заголовки журналистов.
«Предатель среди нас! Бар Сентиер поддерживает Эгрию!»
«Искры между Авид и Кюпид поджигают малый бизнес страны.»
«Смерть предателю и его подельникам! Бар Сентиер построен на костях граждан Исковии.»
Ни одна газета не упустила возможности выпустить шокирующие статьи про бар Сентиер и про стычку между производителями электричества. И эти новости ожидаемо стали самыми горячими и обсуждаемыми, однако Андрэ они совсем не волновали, он и так уже прекрасно знал каковы будут последствия действий Мелисы. Его больше заинтересовала другая маленькая статья: статья не о свадьбе герцога и бедной баронессы с окраины столицы, как могло показаться по общей фотографии, а о приличиях и дурном вкусе в моде, где автор в пух и прах критиковал образ маркизы Мартен.
— Хм… — с лёгкой досадой вздохнул Андрэ, а затем пробормотал: — Она провалилась…
Герцог отложил газеты в сторону, взял со стола перьевую ручку, испачканную в разбрызгавшихся чернилах, и поставил её обратно в подставку. Уже год как Андрэ не использовал для письма гусиные перья и перешёл на перья с металлическими наконечниками. Для герцога, как и для всех, это было лишь новшество, которое облегчало жизнь и освобождало от постоянной заточки натуральных перьев, ничего более. Однако с тех пор, как Андрэ узнал кому принадлежит сие изобретение, и в чьей мастерской продаются эти товары, то стал чаще задерживать взгляд на столь привычном и обыденном сейчас для людей предмете. Каждый раз подписывая документы или макая перо в чернильницу, он вспоминал торговый дом Мартен. И вот сейчас, вновь задержав свой взгляд на перьевой ручке, Андрэ осознал, что незаметно для себя проникся тем, с каким энтузиазмом и отдачей Мелиса погружалась в работу, тем, как она отдавала всю душу своему делу, а потому ему стало искренне обидно из-за того, что стратегия маркизы по продвижению коллекции провалилась.
Продолжая думать о мисс Мертен, Андрэ открыл ящик стола, достал письмо от Мелисы и в очередной раз перечитал его. Сомнения, которые ставили под вопрос все его предположения о ней, не покидали его. Герцогу так и не удавалось понять эту девушку. Казалось, что весь мир, включая и его самого, ошибается на её счёт. И потому в порыве неведомых доселе чувств Андрэ взял свечу, зажёг её и поднёс к кончику письма.
«Но, если она виновна?..» — герцог остановил письмо в паре сантиметров от пламени, раздумывая над тем действительно ли стоит сжечь одно из доказательств против маркизы. Он уже был почти готов спалить письмо, как уголок бумаги начал медленно тлеть, и Андрэ заметил, как внизу листа проявилось несколько еле заметных слов.
«Молоко?.. Нет, кажется лимонный сок!» — герцог быстро потушил тлеющий уголок и аккуратно прогрел всё письмо, пока на том не проявилось маленькое послание.
«С противником борясь, не слишком ярым будь,
Чтобы сторонников своих не отпугнуть…»
— Девчонка… — прошептал герцог, затем сложил руки в замок, упёрся в них лбом и погрузился в тяжкие размышления.
Мелиса словно играла с ним, совершено не боясь последствий, и Андрэ это понимал. Но он по-прежнему не мог разгадать её истинную сущность и мысли. Он знал о Мелисе уже так много, что не мог отрицать её причастность к церкви и уж тем более к аукциону. Она точно была там не последним человеком. Все её действия указывали на это, да и заключённый под стражу связной дал показания против неё. Всё складывалось не в её пользу, однако Андрэ чувствовал, что здесь что-то не так.
«Может ли здесь быть ещё и третья сторона, о которой мы ничего не знаем?» — предположил герцог и быстро убрал письмо обратно в потайной ящик, затем закрыл его на замок и подошёл к окну, продолжая размышлять о маркизе.

Глава 30. Кортеж прибыл

С самого утра дом Мартен стоял на ушах, каждый из жильцов был при деле и не сидел на месте. А всё из-за того, что настал день отъезда Мелисы в поместье герцога Ребера.
— Дорогая! — Миссис Мартен остановила дочь, когда та спускалась в отдел по продажам изобретений. — Ты же взяла те платья, которые я подобрала для тебя?
— Да, конечно, маменька, — неохотно и устало отвечала Мелиса — Всё давно упаковано и носильщики уже спускают чемоданы из моей комнаты. Вам не о чём переживать, — попыталась она успокоить матушку.
Собственно, в последние дни Мелиса только этим в основном и занималась, ведь после получения приглашения от герцога Ребера, миссис Мартен на столько оживилась, что до сегодняшнего дня почти не отходила от дочери, постоянно напутствуя её и напоминая о правилах приличия.
— Ох, как я могу не переживать, приглашение пришло так неожиданно. А ты нет-нет, да умудряешься выкинуть что-нибудь из ряда вон выходящее. Я совершенно не уверенна, что подготовила тебя должным образом. Надеюсь ты никак не опозоришься перед его светлостью.
— Я всё сделала, как вы и говорили. Все наряды заранее отглажены и упакованы, а для жильцов поместья подготовлены подарки. Всё будет хорошо, — затараторила Мелиса, у неё совсем не было времени на разговоры с матушкой.
— Ладно-ладно, ступай собираться дальше, — миссис Мартен отпустила дочь и тут же кинула ей в вдогонку: — Это наш шанс! Обязательно постарайся не опозориться и заставить герцога сделать тебе предложение. Тогда мы точно оставим семью Валуа с носом.
Миссис Мартен была как обычно на своей волне, она уже перестала представлять дочь в свадебном платье и вовсю начала продумывать, как часто она будет навещать её в Гольфре. В то время как самой Мелисе оставалось лишь молча потакать матушке и делать вид, что она выполняет все её поручения и следует всем её советам.
— Марк, много ещё коробок осталось? — Мелиса спустилась на первый этаж, в комнату, где продавались изобретения, и откуда сейчас вовсю производилась погрузка оставшихся вещей.
— Всего парочку, ещё один заход, и мы закончим, — Марк пронумеровал последнюю коробку и с чувством выполненного долга повернулся к маркизе.
— Слава Богу. Я так переживала, что мы не успеваем. Надеюсь ночью тебе удалось хотя бы немного поспать? — при взгляде на серое лицо изобретателя и на его огромные синие круги под глазами Мелису укололо чувство вины.
— Ха-х, о чём вы? Какой сон? Было куда важнее успеть разобрать двигатель и макет до полуночи, ведь их ещё и упаковать нужно было.
— Мне следовало тебе помочь…
— Госпожа, не обижайтесь, но вы бы только мешались. Да и потом, я успел всё сделать к утру, только благодаря тому, что вы настояли на том, что необходимо начать собираться заранее. Вы словно чувствовали, что конкурс перенесут на несколько дней. Если бы не это, то не важно с чьей помощью, мы бы всё равно не успели.
— В этом ты прав, но про сон лучше не забывать.
— Ха-х, как будто вы не знаете, что я и в обычные дни частенько им пренебрегаю. Мой режим сбился на столько давно, что я совсем не замечаю сколько сейчас времени и могу отрубиться в любой подвернувшийся момент, так что я спокойно отосплюсь в дороге, когда всё уже будет погружено и не останется о чём переживать.
— Твой режим меня убивает… — Мелиса перевела взгляд на снующих туда-сюда носильщиков, каждый из которых старательно выполнял свою работу. И когда ей показалось, что всё проходит просто идеально, она заметила, как у самого молодого из ребят тряслись от тяжести руки. На вид ему было лет одиннадцать, казалось ещё чуть-чуть, и коробка могла вырваться из его слабой хватки.
— Может нам захватить с собой какие-нибудь запасные материалы или детали, чтобы в случае чего можно было быстро устранить поломку?
— Я уже всё подготовил. Вы слишком сильно волнуетесь по пустякам, не стоит.
— Возможно ты прав… — Мелиса потупила взгляд и на пару секунд уставилась на оставшиеся коробки с деталями. Но только она начала прокручивать в своей голове различные неблагоприятные ситуации, которые могли возникнуть в дороге, как Марк сразу же заметил этот задумчивый взгляд, и пока маркиза не начала накручивать себя ещё больше, попытался взбодрить её и убедить, что всё идёт как нельзя лучше.
— Госпожа, идите и занимайтесь оставшимися делами в ателье и кондитерской, а на счёт мастерской можете абсолютно не волноваться. У меня всё под контролем! — Марк гордо ударил себя кулаком в грудь и довольно улыбнулся Мелисе.
— Ах! — вздохнула та и, оглядев ещё раз помещение, добавила: — Спасибо, Марк, кажется я и правда зря волнуюсь. Что бы я без тебя делала?.. — Мелиса подняла глаза и с благодарностью посмотрела на изобретателя. — Тогда я проверю, как обстоят дела у Джули, и через двадцать минут будем выдвигаться.
— Этого даже много! Всё будет готово через десять! А ну, ребята, живее! — цересчур бойко и громко начал подгонять носильщиков изобретатель. А Мелиса в это время быстро сбегала к помощнице и дала той последние наставления по управлению торговым домом в своё отсутствие. После чего они вместе спустились на задний двор, где маркиза попрощалась с матушкой и всеми остальными; и в сопровождении Марка, двух горничных, Шерон и Лиди, и заказанных заранее охранников, Мелиса выехала в поместье герцога Ребера.
День выдался поистине солнечный, весна вовсю входила в свои права, от чего дышать в карете было почти невозможно. Мелиса открыла окошко и впустила в замкнутое пространство свежий воздух. Она высунула из кареты свой прямой носик и стала наслаждаться невероятными пейзажами: сначала буйными улочками столицы, а затем тихим и неспешным пригородом. Дорога предстояла длинная, а потому наблюдение за сменой пейзажей оставалось единственным её увлечением на протяжении всего дня. Поначалу Мелиса ехала в карете одна, но после вечернего привала её одиночество скрасила Лиди, и они уже вместе принялись молча наблюдать за тем, как одна картина за окном сменялась другой. Перед их взором открывались то бесконечные луга и поля, то старые густые леса и лишь изредка вдалеке они замечали небольшие поместья местных баронов или виконтов. Вокруг была полная тишина, и только топот копыт и грохот колёс нарушали природное спокойствие.
И вот когда вечер сменился ночью, когда вся охрана уже устала и мечтала о спокойном сне и когда лошади, были полностью загнаны, кортеж дома Мартен наконец приблизился к маленькому озеру близ Гольфре.
— Госпожа, смотрите! Мы почти приехали! — восторженно воскликнула Лиди и указала в окно.
Мелиса сменила точку обзора и выглянула в другое окошко кареты. Перед ней разлилось небывалой синевы озеро, отражавшее первые лучи, только взошедшей луны; а позади него на холме возвышалось поместье. Издалека можно было оценить лишь размеры постройки, а из-за темноты нельзя было определить из чего именно было построено здание и разглядеть детали, однако вид этой громадины на холме, да ещё и со светящимися окнами, оказывал неизгладимое впечатление. Мелиса непроизвольно открыла рот и ахнула.
— Добро пожаловать в поместье семьи Ребер, Шато де Гольфре. Позвольте представиться, дворецкий Базиль Азуле, — произнёс статный пожилой мужчина, когда карета Мелисы наконец добралась до главного входа, и маркиза вышла наружу.
— Добрый вечер, маркиза Мелиса Мартен.
— К сожалению, так как время уже позднее и молодые мисс уже отправились спать, вас встречаю я, прошу простить за такую вульгарность, — чётко и с чувством такта извинился дворецкий.
— Не стоит извинений. Завтра с утра у нас будет много времени на знакомство. А пока не могли бы вы распорядиться разгрузить кареты и сопроводить меня в выделенные покои? Дорога была долгая.
— Конечно. Простите мне мою нерасторопность. Прошу вас следуйте за Дороти, она укажет вам путь. А с вещами я разберусь, — мистер Азуле указал на одну пухленькую служанку. И после того, как Мелиса взяла маленький чемоданчик, который не разрешила никому нести кроме неё, Дороти повела маркизу в её покои.
— Молодые госпожи так долго вас ждали, они безумно хотели с вами встретиться, — задорно начала говорить служанка. Она была так сильно взволнована всем происходящем, что ей совершенно не удавалось скрывать свои эмоции. Всю дорогу, пока она вела маркизу по огромным мраморным коридорам, которые были уставлены различными статуями и бюстами, Дороти то и дело ненароком поглядывала то на маркизу, то на других горничных, которые прятались за каждым поворотом, и которым не посчастливилось получить приказ от дворецкого о сопровождении важного гостя.
— Ох, правда? — из вежливости переспросила Мелиса.
— Да, к нам впервые приезжают гости из столицы, и юные мисс были безумно взволнованы.
— Что ж, час действительно уже поздний, так что я и не ожидала, что хозяйки поместья сами встретят меня.
— Ох, они бы и хотели бы вас дождаться, но нянечка строго настрого запретила им выходить из комнат после одиннадцати. Ведь благородные незамужние леди ночами должны спать… — Дороти почувствовала, что ляпнула лишнего и, покраснев, начала теребить рюшки белого фартука.
— Мисс Ребер видимо очень послушные.
— Ха-х, — служанка неуклюже рассмеялась. Она была простушкой и не умела врать. И хотя Дороти любила молодых хозяек и считала их сущими ангелами, но соврать о том, что молодые хозяйки были послушны, она не могла, так что она лишь смущённо добавила: — Молодые госпожи ждут возвращения его светлости, а потому сейчас стараются во всю слушаться миссис Стрикт.
— Вот как… — Мелиса смолкла. На секунду она представила, как Андрэ прогуливается по этим мраморным, цвета молоко, коридорам. — И когда Мистер Ребер планирует приехать?
— Мы точно не знаем, но должен вскоре за вами. Его светлость не указывал точных дат в письме, — Дороти подошла к дверям одной из комнат и указала на них. — Ваши покои, мисс. А эти двое для ваших слуг, — она указала на ещё две двери. — Прошу обращайтесь, если вам что-нибудь понадобиться. Я всегда к вашим услугам.

Глава 31. Угасание

Мелиса вошла в свои покои и захлопнула за собой дверь. Она отказалась от помощи Дороти, а также велела своим служанкам и Марку не беспокоиться о ней и тоже идти спать. День выдался тяжёлый, и все наверняка устали, так она размышляла, а потому не хотела, чтобы ей кто-нибудь сейчас помогал. Но больше всего она хотела всех выпроводить, потому что чувствовала, как сила камня маны в её кулоне подходила к концу, и как жизненная энергия начинала постепенно покидать её тело. Мелисе было просто необходимо как можно скорее заменить камень маны.
«Я же только с утра вставила новый!» — маркиза в спешке кинула маленький чемоданчик на кровать, быстро вскрыла его, достала один из камней маны и заменила им потускневший камень в кулоне.
«Кажется теперь их хватает всего на день. Хотя нет… Даже ещё меньше… — Мелиса опечалено вздохнула, её взгляд опустел, и она неспешно принялась считать сколько камней у неё осталось: — Раз, два, три…» — начала она, но тут же заметила нечто странное и внимательно всмотрелась в содержимое чемоданчика: прежде яркий свет, исходящий от камней, слегка потускнел и стал более блёклым, а у тех камней, к которым маркиза только что прикасалась, сияние было и того меньше.
— Боже?! — Мелиса резко отдёрнула руку. Мысли, которые пронеслись в её голове, привели её в ужас, от чего кровь в её теле заледенела, а живот скрутило спазмом. Раньше она никогда долго не носила все камни маны с собой, а потому была уверена, что их энергия передаётся ей только при довольно близком контакте с кожей, к тому же, когда она раньше прикасалась к камням маны, то те никогда не тускнели так быстро. Так что же сегодня пошло не так? Мелиса задалась этим вопросом, погрузилась в мрачные раздумья и почти сразу пришла лишь к одному выводу. Так как сегодня чемоданчик всегда был при ней, то это могло значить лишь то, что сила камней маны передаётся ей, даже если они просто находятся рядом.
Однако стоило Мелисе найти ответ на один вопрос, как следом за ним возник другой, более странный и пугающий: — «Если я целый день впитывала ману стольких камней, то почему камень в моём кулоне всё равно потемнел? Мне нужно менять их ещё чаще?»
Маркиза была озадачена и никак не могла найти ответ на последний вопрос. Её испугал тот факт, что камни маны могут закончиться до того, как она попадёт в святилище и найдёт способ излечения. Её эмоции были на грани срыва, снова и снова всё шло не по плану, каждый раз перед ней возникали новые препятствия, и каждый раз она была вынуждена преодолевать их лишь для того, чтобы просто продолжать жить. Мелиса никак не могла понять, почему именно она должна была проходить через всё это. Волна злости на весь этот мир постепенно накрывала её, словно цунами, не оставляя ей и шанса на спасение.
— Отодвинься! — за дверью послышался раздражённый женский шёпот, и Мелиса отвлеклась от своих мыслей. Она обернулась и постаралась прислушаться к тому, что происходит снаружи.
— Сама отодвинься, я ничего не слышу! — прошептал второй голосок.
— Может она уже легла спать?
— Да не может быть. Сама же видела, что она только недавно закрыла дверь. Нужно постучать!
Мелиса на пару секунд замерла и замедлила дыхание, чтобы чётче слышать доносящиеся с коридора звуки. Затем она медленно и аккуратно закрыла чемоданчик, стараясь делать это как можно бесшумней; вынула ножки из туфель, подошла на цыпочках к двери и принялась внимательно слушать то, о чём говорят нежданные гости.
— Ты права, она не могла так быстро заснуть. А ну, дай сюда!
— Перестань! Теперь моя очередь!
«Служанки?..» — предположила маркиза.
— Нужно было брать свой бокал!
— Вредина!
Девушки за дверью продолжали пререкаться друг с другом, и было прекрасно слышно, как они толкались, шуршали и делили между собой нехитрое подслушивающее устройство. Они явно нашли для себя по истине занимательное занятие и останавливаться совершенно не собирались. Однако Мелиса не желала сейчас быть объектом развлечения для неугомонных слуг, поэтому она неспешно протянула руку к дверной ручке и резко распахнула дверь, чтобы застать девушек врасплох и не дать им время для побега.
— Ах! — одновременно воскликнули пойманные с поличным девочки и второпях начали пихать друг другу стакан, пока одна из них не спрятала его за спину.
Перед Мелисой стояли две девочки-близняшки, лет двенадцати или четырнадцати, с первого взгляда на которых сложно было определить возраст. Судя по лицам им явно было не так много лет, и девушки абсолютно точно были ещё подростками, однако ростом они были почти с Мелису, им не доставало всего каких-то пяти-восьми сантиметров. Одеты они были в длинные белоснежные сорочки, на фоне которых их волосы смотрелись ещё более чёрными, чем они есть на самом деле. На головах у них были надеты чепчики с огромным обилием рюшей, которые придавали им немного детской невинности и очаровательности.
— Я могу вам чем-то помочь? — поинтересовалась маркиза, параллельно рассматривая шкодниц с головы до пят, пока те медлили с ответом, переминались с ноги на ногу и не знали куда им деться. — «Босиком?» — Мелиса заметила, что из-под длинных сорочек у обоих выглядывают голые пальчики ног. — «Так сильно торопились, что позабыли об удобствах?» — маркиза невольно про себя усмехнулась, но в то же время пожалела девочек: — «Мраморные полы же холодные.»
Приезд Мелисы в поместье был интересным событием для молодых служанок. А если они только недавно начали здесь работать, то, возможно, она была их самым первым гостем из столицы, вот девочки и не смогли удержаться. Мелиса поняла их детский энтузиазм и уже не могла на них злиться. Их задорный нрав расположил маркизу к себе, и она решила не поднимать большого шума из-за маленьких детских шалостей.
— Стыд то какой, это всё из-за тебя, — дрожащим голосом прошептала на ушко одна из девочек другой.
— Просим прощения за то, что потрево… — начала было извиняться вторая, с виду более решительная, но тут же была прервана. Сестра прикрыла ей рот рукой и прошептала.
— Кто-то идёт!
Они обе замолчали, и из глубины коридора стали отчётливо доноситься звуки чьих-то шагов.
— Миссис Стрикт! Что нам делать? — у обоих округлились глаза, и они в испуге уставились на Мелису, словно моля о помощи.
— Мисс! Простите нас ещё раз! — самая бойкая из сестёр схватила вторую за руку, затянула её в комнату Мелисы и захлопнула за собой дверь.
— Что вы задумали? Разве это крыло для слуг? Наверное, мне стоит позвать дворецкого или домоправительницу, — недовольно поинтересовалась Мелиса. Она уже решила, что не будет ругать слуг, но их поведение переходило границы дозволенного.
— Ах, м-мы… Просим прощения… — неуклюже попыталась извиниться одна из девочек.

Глава 32. Болтовня в ночи

— Мы не горничные, прошу вас, только не выдавайте нас нянюшке, — пролепетала вторая и сложила свои ладони вместе, умоляя Мелису не выгонять их.
— Мисс Ребер?.. — Мелиса вопросительно посмотрела на сестёр. С первого взгляда она совершенно не признала в них сходства с герцогом, девушки выглядели абсолютно иначе. Разве что волосы и глаза у них были такие же тёмные, как и у Андрэ, но этот цвет был не таким уж и редким, чтобы тут же проводить аналогию с герцогом. К тому же близняшки обладали слегка восточной внешностью: типичными для заморских народов выразительными глазами и чуть смуглой кожей. Увидев девочек ночью почти без освещения, да ещё и в столь странной ситуации, Мелиса по понятным причинам приняла их за служанок.
— Да. Простите, что потревожили вас, — девочки замялись и ничего больше не говорили. Они прятали восторженные взгляды и, казалось, боялись произнести хоть слово, явно переживая, что их необдуманный поступок оставил у маркизы плохое впечатление, и теперь она не захочет с ними общаться. Они стояли в испуге и ждали, выгонит ли их Мелиса в коридор на растерзание нянюшке.
— Что же вас сюда привело? — поняв их неловкость, задала вопрос Мелиса, чтобы разрядить обстановку и расположить собеседниц к себе.
— Мы правда хотели вас встретить как подобает!
— Но нянюшка нам запретила выходить ночью из комнат, — близняшки тут же оживились и затараторили, перебивая и договаривая друг за дружкой предложения.
— Это не честно! Мы не смогли терпеть до утра, зная, что вы уже приехали!
— Мы надеялись, что если вы не спите, то мы могли бы познакомиться.
— Простите, мы не хотели сделать ничего предосудительного. Мы просто хотели взглянуть на вас одним глазком.
— Не смогли дождаться утра? — Мелиса улыбнулась своей самой тёплой и искренней улыбкой. Близняшки были на столько милыми, что ей захотелось потеребить их за волосы. Благо на их головах были чепчики, и Мелиса вовремя остановила свой порыв нежности.
— Да! — в один голос согласились девочки.
— Что ж… Позвольте представиться, маркиза Мелиса Мартен, приятно познакомиться, — с долей торжественности, которая абсолютно не вписывалась в данную ситуацию, начала Мелиса; и девочки тут же подхватили её настрой и с довольными лицами представились.
— Маркиза Сесиль Ребер.
— Маркиза Патрисия Ребер, просим прощения за неподобающий вид, — выпалили они по очереди, и обе присели в лёгком реверансе.
— Ничего страшного, я вполне могу понять ваш девичий энтузиазм, — Мелиса вновь слегка улыбнулась в ожидании, что скажут близняшки.
— Спасибо. Мы действительно не могли дождаться встречи с невесткой, — восторженно выдала Патрисия, пока Сесиль еле сдерживалась, чтобы не захлопать в ладоши, от столь долгожданной встречи.
— Что? О чём вы? — удивилась Мелиса и в недоумении отпрянула немного назад.
— Ах! Что если Андрэ планировал сделать предложение в поместье? — еле слышно пробормотала Сесиль прикрывая ротик рукой.
— Неужели брат ещё не сделал вам предложение?
— Конечно нет. Мы едва знакомы! — категорично отрезала Мелиса.
— Не может быть! Вы первая, кто получил от него приглашение.
— Ага, вы наш первый гость в поместье.
— У вас не бывает гостей?
Было странно услышать такое от девочек из знатного рода. Обычно дворяне обменивались визитами как минимум раз в месяц, а если поместья находились достаточно близко друг к другу, то и того чаще.
— Ну-у, не совсем так, — Патрисия немного задумалась над ответом и затем продолжила: — К нам иногда заезжают наши соседи: семья виконта Де Куапель и семья графа Триаль. Но это только потому, что живут они совсем недалеко, а в их семьях есть девочки нашего возраста.
— Да, миссис Стрикт говорит, что нам необходимо больше общения с благородными и воспитанными леди.
— Поэтому-то мы и решили, что раз Андрэ…
— Абсолютно точно нет. Я здесь лишь для подготовки к конкурсу и ни для чего больше.
— Простите, мы не знали… — вновь хором извинились девочки и тут же поникли, словно котята, которых только что отчитали.
— Ничего-ничего, не переживайте. Знаете, теперь, глядя на вас, я вижу у вас некоторые сходства с его светлостью, — попыталась сменить тему Мелиса.
— Не может быть, — Сесиль удивлённо перевела взгляд на сестру, пытаясь найти в её лице черты брата.
— Мы совершенно не похожи, — уверенно отрезала Патрисия.
— Абсолютно точно! — мгновенно подтвердила слова сестры Сесиль. — Разве что цветом глаз и волос. Но в остальном же мы совершенно разные.
— Брат больше похож на отца, а мы на матушку.
— Правда? Но мне кажется, у вас есть что-то общее, правда я пока не могу понять, что именно, — Мелиса внимательно всмотрелась в их лица, пытаясь уловить сходство с герцогом.
— Вообще ни капли! Завтра мы обязательно покажем вам портреты родителей, и вы убедитесь, что о-очень сильно заблуждаетесь.
— Мисс Мартен? — обратилась Патрисия к Мелисе с несколько дрожащим голосом.
— Да, что такое?
— На самом деле мы хотели вас увидеть не из-за брата.
— Тогда из-за чего же? — Мелиса с интересом ожидала ответа, и спустя пару секунд ожидания девочки начали своё объяснение.
— Мы тайно покупаем журналы и каталоги с платьями из вашего ателье, — глаза близняшек загорелись, девочки подступили ближе к Мелисе, сбавили громкость и почти шёпотом, словно раскрывая свой самый главный секрет, посвятили маркизу в своё маленькое тайное увлечение: — Миссис Стрикт запрещает нам покупать у вас одежду, но мы всё равно подсматриваем у вас идеи и пытаемся хоть чуть-чуть изменить наши собственные платья.
— Да, вы невероятны, поэтому мы и хотели взглянуть на вас как можно скорее.
— Мне очень лестно слышать это от вас. Но от чего же вам запрещают покупать мои наряды?
— Ах… — девочки замялись, а затем Сесиль слегка сбавив голос добавила: — нянюшка говорит, что они вульгарны.
— Но мы так не считаем! — тут же вставила Патрисия, пытаясь уверить Мелису в том, что они полностью поддерживают её работы. — Наша маменька тоже не любила платья Исковии, она всегда заказывала одежду из-за границы.
— Нянюшка просто ничего не понимает в моде, она слишком отстала от жизни.
Мелиса смотрела на маленьких сестёр и была поражена их энтузиазмом и увлечённостью. Возможно они были самыми ярыми её поклонниками, ведь до сих пор ещё никто так не восторгался ею, как они. Мелиса почувствовала с девочками едва уловимую связь, и ей захотелось показать и рассказать юным мисс всё о своём ателье. Она увидела огонь в глазах сестёр, и это пламя с новой силой разожгло в Мелисе вкус к жизни, который она начала терять во время подсчёта камней маны.
— Тогда, знаете что? Если я подарю вам по платью, то миссис Стрикт не сможет уже ничего сделать, ведь так? Возвращать подарок дарителю ведь неэтично?
— Ох, боже не стоит, мы не можем…
— Конечно можете! Это будет наша с вами тайная операция! Мы ещё и герцога как-нибудь втянем в эту авантюру, так что не переживайте, — предложила Мелиса. Она ещё пока не представляла, что и как именно она подарит сёстрам, но уже была в полном предвкушении их довольных лиц. — А пока вам не кажется, что уже действительно поздно и нам пора спать? Вас, наверное, миссис Стрикт уже обыскалась?
— Вряд ли, обычно она не заходит в комнату, когда мы спим. Главное, чтобы она не заметила, как мы бродим по коридорам. Но вы правы, уже действительно очень поздно.
Мисс Ребер ещё несколько раз извинились за вторжение и, наконец, Мелиса попрощалась с ними. Она закрыла за девочками дверь и не раздеваясь плюхнулась на кровать. Маркиза потратила все оставшиеся силы на этот диалог и была не в состоянии сейчас даже расстегнуть платье. Потому стоило её голове только коснуться воздушной подушки, как Мелиса мгновенно начала погружаться в сон. Засыпая она успела подумать лишь о том, что к её обычным проблемам добавилась ещё одна, а именно развлечение неугомонных близняшек. Однако это обязательство не показалось ей обременительным, а даже наоборот Мелиса была в предвкушении общения с юными мисс Ребер.

Глава 33. Утро в Шато де Гольфре

Маленький солнечный зайчик скользнул по лицу Мелисы и пробудил её ото сна. Маркиза пару раз моргнула, пытаясь освободиться от утренней дремоты, потёрла глаза руками, и тут же сдалась сну и решила полежать так ещё немного и насладиться теплом солнечных лучей и щебетанием птиц. Она забралась под одеяло, накрылась им почти с головой, съёжилась клубочком и закрыла глаза в надежде, что музыка загородного дома вновь её убаюкает. И поначалу всё так и было. Природа Гольфре радостно приветствовала маркизу и играла для неё завораживающие и успокаивающие весенние мелодии, пока со двора не начал доноситься петушиный крик. Звонкий и громогласный вопль беспрестанно прерывал ноктюрн сладкоголосых птиц, и Мелиса была вынуждена окончательно проснуться. Она потянулась, словно кошка, скинула с себя одеяло, встала с кровати и заворожённо начала разглядывать свои покои.
Ночью она не смогла в полной мере разглядеть убранства комнаты, но сейчас при свете дня все детали стали отчётливо видны. Полы в комнате совершенно отличались от холодных мраморных полов в коридоре, они были искусно выложены художественным паркетом из разноцветных пород дерева. Каждая дощечка была не похожа на другую, а вместе они складывались в незамысловатые фигуры и придавали помещению одновременно некую роскошь и уют. Под огромной кроватью с балдахином лежал поблекший от времени узорчатый ковёр. Около небольшого резного камина цвета слоновой кости стояла расписная ширма и два мягких кресла с пуфиками для ног. Рядом с кроватью находился роскошный будуар из тёмного дерева, над которым висело огромное зеркало в кованной раме. На окнах висели богато украшенные вышивкой лимонные шторы, которые прекрасно сочетались с обилием дерева в интерьере и со слегка желтоватыми обоями, на которых же были изображены тонкие и ненавязчивые светло-зелёные виноградные лозы.
«Словно дворец!» — изумлялась Мелиса, когда меняла очередной камень в своём кулоне, параллельно разглядывая резные ящички будуара.
— Госпожа, вы проснулись? — из-за двери донёсся голос Лиди и лёгкий стук.
— Да, входите.
Горничные вошли в комнату, занесли тёплой воды и принялись помогать Мелисе готовиться к официальной встрече с домочадцами. Маркиза умылась и приоделась, а Лиди уложила ей волосы. Затем Мелиса передала чемоданчик с камнями маны Лиди. Маркиза обязала служанку всегда носить чемоданчик с собой, не выпускать его из рук и никогда не вскрывать, а также наказала ей держаться от неё на расстоянии, но при этом не слишком далеко, чтобы в случае чего сразу же подоспеть вовремя. Когда же наставления были закончены, маркиза во всеоружии спустилась на первый этаж к раннему завтраку, где её в нетерпении уже ожидали близняшки Ребер.
— Доброе утро, мисс Мартен! — хором воскликнули сестрички, стоило только дверям распахнуться и Мелисе войти в обеденную. Близняшки были настолько рады своей гостье, что им совершенно не удавалось скрыть своего энтузиазма. Они тут же побросали приборы, выпрыгнули из-за стола, усадили Мелису за стол и оккупировали её с двух сторон.
— Прошу прощения за вчерашний поздний визит… — Мелиса приступила к стандартным извинениям, но была тут же прервана.
— Ох, святой Исков! Мисс Мартен, пожалуйста, не стоит!
— Здесь никого нет кроме нас.
— Дворецкий во всю занят поручениями брата, а миссис Стрикт, пока мы завтракаем, готовится к нашим занятиям.
— Так что у нас не так много времени, чтобы поболтать в тишине. Чаю? — поинтересовалась Сесиль, и получив в ответ согласие, тут же наполнила чашку Мелисы.
— Забудьте об этикете, мы же уже познакомились вчера. Просто расскажите что-нибудь про столицу. Правда, что балы там проводятся каждый день?
— Нет, лучше про ваше ателье! — Сесиль пододвинула к Мелисе пиалу с восточными сладостями и замерла в ожидании ответа.
— Точно-точно! У вас уже есть какие-нибудь новые идеи? — девочки накинулись на маркизу с вопросами, и та принялась рассказывать им всё подряд про столицу: какие там есть заведения, куда она любит ходить и чем заниматься; она так же рассказала о своём торговом доме, уделив особое внимание ателье, про которое девочки слушали с открытыми ртами, абсолютно позабыв о еде.
— А нам остаётся только мастерить всё самим… — пробормотала Сесиль, удручённо взглянув на свой розовенький расшитый передник.
— Сесиль, как мы могли забыть?! — обратилась к сестре Патрисия, стукнув при этом себя по лбу. — Мисс Мартен, мы принесли несколько своих сумочек, которые мы делали, вдохновляясь вашими каталогами.
— Правда? Так чего же вы ждёте? Скорей показывайте.
Сесиль вновь опередила сестру и молниеносно выдвинула небольшой сундук из-под обеденного стола, отодвинула от себя подальше всю посуду и торжественно водрузила сундучок на стол.
— Сложные формы у нас совсем не получались, поэтому все сумочки достаточно простые, не судите строго.
Девочки дружно начали доставать свои творения и показывать Мелисе.
Это были сумочки абсолютно разных форм: в виде различных геометрических фигур, фонариков и даже фруктов. Совершенно все они были как-то декорированы: какие-то были расшиты золотыми или серебряными нитями, у каких-то были кисточки, какие-то были украшены бисером, стеклярусом и различными драгоценными камнями. Каждая сумочка была изыскана и явно безумно дорога. Любая светская львица убила бы за чемоданчик с таким наполнением, хотя бы просто ради того, чтобы разобрать его содержимое на части и использовать для украшения чего-нибудь другого.
— Неужели вы сами всё это придумали? Они действительно очень симпатичные. Теперь я даже не знаю, что мне противопоставить такой красоте в следующей коллекции. Мне придётся попотеть.
— Правда? Они вам действительно понравились? Кожаные сумки, которые вы предлагали в последней коллекции, очень сложно сделать своими руками.
— Поэтому мы шили только из обычных тканей, совсем не используя кожу.
— Мы так переживали, что вы скажете, что наши идеи устарели.
— О чём вы? В столице уже больше года все соревнуются, у кого будет более замысловатая сумочка. Вы уже почти ни у кого не увидите обычные сумочки в виде мешочков, квадратов или прямоугольников. Да и мои кожаные сумки не снискали популярность как раз-таки из-за того, что их сложно сделать в домашних условиях. Ваши же очень красивые. Особенно вот эта! — Мелиса взяла маленькую сумочку в виде ананаса, накинула её на запястье и воображая из себя светскую львицу, напыщенно прикрыла ротик рукой и слегка посмеялась. — Этот ананас просто прелесть.
— Вы знаете, что это за фрукт?
— Конечно.
— Невероятно! В столице видимо можно найти всё что угодно.
— Да уж… А брат присылает нам ананасы лишь дважды в год, словно это какая-то редкость.
— При чём один из которых они консервированные! — недовольно добавила Патрисия.
— Нет-нет, я не пробовала их, лишь видела в книгах. Даже в столице мало кто знает о заморских фруктах. Они действительно редкость, — Мелиса замялась, она поняла, что ляпнула совершенно не подумав. Ананасы росли лишь в Алталабе, стране за морем, и даже в столицу их не привозили, так как себестоимость такой перевозки была непомерно высока. Да вряд ли даже сам император пробовал этот фрукт, а маркиза, для которой вход во дворец был закрыт, и подавно не должна была слышать о заморских изысках.
— «Сколько же денег мистер Ребер тратит на доставку, да ещё и дважды в год?» — задалась вопросом Мелиса.
— Не может быть! Вы обязательно должны их попробовать.
— Безусловно! Трис, может нам попросить у брата организовать внеплановую доставку?
— О, не стоит, это же довольно дорогое удовольствие, да и времени это займёт очень много, — попыталась остановить девочек Мелиса.
— Сесиль, боюсь Мисс Мартен права. С прошлого раза не прошло и месяца, не думаю, что возможно так быстро договориться о новой поставке.
— Зря я понадеялась, что раз у нас гостья, то брат сделает исключение, да? — удручённо пробормотала Сесиль, опустив голову. — Ты права. Даже будь у него больше времени, вряд ли мы смогли бы его уговорить, он же такой бука.
— Это уж точно!
— О чём вы? Мне кажется это совершенно не так. Я знаю вас всего ничего, но судя по вашим рассказам, мистер Ребер вас просто обожает.
Девочки ненадолго задумались над словами Мелисы. Они хотели было продолжить ругаться на Андрэ, но вовремя прикусили языки. Ведь их негодование относительно брата было лишь проявлением их детского максимализма, и не в коем разе они не думали о герцоге плохо. Они его обожали и восхищались им.
— Вы правы, брат любит нас, но каши с ним не сваришь!
— Он никогда нас не слушает и делает всё по-своему.
— Уверена, что таким образом он по-своему о вас заботиться.
— Ох, почему-то я совершенно не удивлена, что вы на его стороне, — хихикнула Сесиль.
— Сесиль?!
— Ну а что? Я не верю, что брат ничего не задумал. Простите, мисс Мартен, но после того, как он написал нам письмо, что у нас будет гостья, а он приедет следом за ней, дом просто перевернулся вверх дном.
— Я прошу прощения, что доставила вам столько неудобств.
— Не слушайте её. Сесиль часто болтает, всё что ни попадя.
— А сама то?! Ты же первая сказала, что братец уже сделал мисс предложение.
— Я такого не говорила! — в глазах сестёр вспыхнул огонь. Тема женитьбы явно была у них самая обсуждаемая, да и спорили они, по всей видимости, уже не в первый раз.
— А вот и говорила! Ты первая проболталась! А оказывается, мисс Мартен вообще ни сном, ни духом про свадьбу. Если брат узнает, что мисс прознала про его планы, я скажу, что это ты всё разболтала.
— Ах, ты мелкая змеюка! Думаешь, если скинешь всё на меня, то тебе не достанется?!
— Именно! Именно так я и думаю. Ста-ру-ха! — Сесиль высунула язык и, пока Патрисия отвечала ей тем же, обратилась к Мелисе: — Мисс Мартен, мы конечно помним, что вы вчера всё отрицали, но поймите, брат ничего не делает просто так.
— Соглашусь, — Патрисия гневно стрельнула глазками в сторону сестры и фыркнула носиком.
— Поэтому, когда братец начнёт действовать, притворитесь, что удивлены.
Мелиса не знала, что и ответить. Девочки заблуждались на счёт их отношений, но по всей видимости доказать им это маркиза была не в состоянии.
— Хорошо, я буду вести себя как обычно. Можете не волноваться, я отличная актриса. Мистер Ребер ничего не заподозрит. Вы только не ссорьтесь, — Мелиса слегка улыбнулась, пытаясь разрядить атмосферу между девочками, которые продолжали метать молнии друг в дружку.
— О-о-о… — протянула Патрисия, — Не переживайте. Мы и не ссорились.
Настроение тут же поменялось, девочки одновременно хлопнули в ладоши, покрутили пальцем у виска и начали дружную считалочку.
— Покрутили у виска! Примирили мы войска! Море, сушу мы сдружили! Про войну мы позабыли!
Близняшки захихикали, ещё раз показали друг другу языки, задорно подмигнули, и атмосфера вновь стала прежней, будто и не было никаких пререканий.
— Ахах, — Мелиса залилась хохотом. Ни сколько из-за самой считалочки, а сколько из-за того, как девочки её произнесли. — Это считалочка? Никогда такой не слышала.
— Мы сами её придумали! — гордо выдала Патрисия, задрав носик кверху и вытянув шею.
— У вас не плохо получилось. Видимо вы часто играли в солдатиков в детстве, раз считалочка про войска?
— Ох, нет. Всё из-за того, что, когда мы были маленькими, брата призвали защищать южные границы, и мы каждый день следили за новостями с полей.
— Вы, наверное, помните? Это было ещё до вторжения Брандтриша. Тогда через море на нас шёл флот Алталабы.
Мелиса не помнила. В момент несостоявшегося нападения Алталабы она находилась либо в доме Атталь почти без сознания, либо и вовсе ещё не попала в этот мир. Точно она сказать не могла, так как не знала сколько именно она пролежала в герцогском доме. О факте вторжения она знала лишь из книг и никак не могла предположить, что герцог защищал границы уже тогда.
— Я и не знала, что мистер Ребер дважды побывал на войне, — Мелиса сверила в уме известные ей исторические даты с возрастом Андрэ, и эти подсчёты привели её в ужас. Герцогу было примерно тринадцать, когда его отправили защищать морскую границу.
— Да, факт того, что братец был в море никому неизвестен.
— Мы тогда так сильно переживали, что придумали считалочку, которая помирила бы наши страны.
— Мы каждый день её произносили, чтобы стычки на границе не переросли в войну.
— Слава святому Искову Андрэ тогда быстро вернулся.
— А после этого мы стали использовать считалочку, чтобы мириться и в повседневной жизни.
Мелиса затихла и больше не обращала внимания на болтовню сестёр. Она напихала в рот как можно больше сладостей и принялась их медленно пережёвывать, в то время, как девочки продолжали менять темы разговора одну за другой. Мелиса не слышала о чём дальше шла речь и лишь кивала в ответ на продолжавшуюся болтовню. Она задумалась над тем, почему герцога отправили на войну в столь юном возрасте, когда согласно закону, призывной возраст даже среди рабов не мог быть ниже пятнадцати лет. Это было жестоко по отношению к ребёнку, особенно учитывая тот факт, что незадолго до этого Андрэ пережил предательство родителей. — «Не может быть, чтобы император отправил ребёнка на войну просто для того, чтобы уберечь его от притеснений со стороны знати», — размышляла Мелиса, уйдя от правды совсем в другую сторону.
— …Ах, как бы я хотела на свой первый бал надеть платье из вашего ателье.
— И я…
— Тогда вы обязательно их наденете, — Мелиса вернулась к диалогу.
— Вы так говорите потому что не знаете нашу нянюшку, — Сесиль ручкой изобразила лапу дикой кошки и попыталась прорычать. Правда рык её был скорее милый нежели устрашающий.
— Ох, она конечно не зверь, мы просто шутим. Но она старой закалки, а потому методы её обучения и требования к нашему поведению очень устарели. Мы читали, что сейчас уже не модно бить розгами по ладоням. Но у нянюшки до сих пор в углу припрятана старая розга.
— Да-а-а. Просто ужас, как эта штука пугает.
— Девочки! — двери распахнулись и в комнату вошла миссис Стрикт. Она небрежно поприветствовала Мелису и обратилась к близняшкам, явно расстроившимся от её появления: — Вы ещё не закончили? Через четверть часа начнётся урок, советую вам поторопиться с завтраком и идти готовиться!
— Нянюшка, у нас же гость, неужели нам нельзя пообщаться подольше?
— Мисс Мартен гостья его светлости, а не ваша, — миссис Стрикт грозно взглянула на раскрытый чемоданчик с самодельными сумочками и слегка цокнула языком.
— Мы всё подготовили ещё вчера, у нас ещё есть время. Пожалуйста, — запищала Сесиль, пока нянюшка продолжала недовольно сверлить их взглядом.
— Миссис Стрикт, вы ведь ведёте уроки этикета? — Мелиса решила помочь сестричкам и освободить их от занятий хотя бы на пол часика.
— Естественно, я даю юным мисс полное образование, достойное леди.
— Тогда почему бы им сейчас не попрактиковаться в беседе со мной. А вы можете в конце нашего диалога указать на недостатки. Обучение на практике всегда лучше теории. Разве не так?
— С каких пор пустая болтовня может считаться практикой? Боюсь это не даст юным мисс никакого результата, — сухо выдала няня и тут же вновь перевела взгляд с Мелисы на сестёр: — Девочки, у вас пять минут, чтобы доесть и подняться в класс. Не опаздывайте.
Миссис Стрикт резко развернулась и покинула обеденную.
— Во-от такая она и есть… — вздохнула Патрисия. — Настоящая ведьма! Никто не может с ней совладать.
— Даже брат её слушает… — почти шёпотом добавила Сесиль.
Мелиса улыбнулась. Она не могла представить герцога, следовавшего чьим-то указам.
— Мисс Мартен, мы обещали показать вам портреты нашей семьи, но видимо придётся всё отложить до вечера.
— Ничего страшного, я всё равно должна съездить на место проведения конкурса, чтобы проследить за тем, как проходит подготовка.
— Хорошо, но если захотите прогуляться, то большинство семейных портретов висит в холе на первом этаже и в коридоре на втором в восточном крыле. Можете спокойно прогуляться по ним.
Близняшки одновременно встали из-за стола, попрощались с Мелисой и поплелись на занятия к миссис Стрикт, оставив маркизу допивать чай в одиночестве.

Глава 34. Первый день подготовки

Закончив завтракать, Мелиса поспешила обратно в комнату. Там она захватила шаль и повязала на голову шляпку. После чего молниеносно спустилась к главному входу, где её уже ожидали Марк и Лиди.
— Госпожа, всё готово к отправлению, — отчиталась служанка.
— Отлично. Выезжаем, — одобрительно скомандовала маркиза, а затем вместе с Марком села в карету. Служанка Лиди же устроилась в другой карете, охраняя чемоданчик с камнями маны.
— Мистер, нам долго ехать? — Мелиса выглянула в окошко кареты и обратилась к кучеру.
— Вовсе нет, мисс, — мужчина поправил шляпу и учтиво улыбнулся, — Погода нам благоволит, так что домчу за двадцать минут! Не успеете и глазом моргнуть, как мы уже будем на месте, — радостно выкрикнул кучер, хлыстнул лошадей, и карета тронулась с места. А уже меньше чем через полчаса езды маркиза со своей свитой оказалась на поле близ небольшого поселения, где должен был проводиться конкурс.
— За вами закреплён шатёр номер пятнадцать, — молодой человек, занимающийся распределением, указал Мелисе куда необходимо идти и передал карточку с их номером. — Номер вашего выступления также пятнадцать. Через три дня, когда все приготовления закончатся, мы сообщим окончательный порядок выступлений, если что-то измениться.
— Хорошо, — Мелиса взяла, протянутый ей номерок. — Ночью должны били доставить груз на моё имя. Всё уже на месте?
— Да, коробки отгружены рядом с вашим шатром.
Мелиса попрощалась с молодым человеком и отправилась на поиски своего шатра сквозь длинные ряды из различных палаток, в которых уже во всю кипела подготовка и вокруг которых туда-сюда сновали участники и их помощники.
— Хорошо, что в этот раз они додумались провести конкурс подальше от города, — одобрительно пробормотал Марк, оглядываясь по сторонам.
— Почему же?
— Вы не слышали? На одном из прошлых конкурсов, когда один из алхимиков представлял новое соединение магических камней, произошёл огромный взрыв.
— Не может быть, — Мелиса посмотрела на Марка и удивлённо вскинула брови.
— К сожалению, может. Тогда всё здание обрушилось до основания, а у соседних выбило все окна, — Марк поднял руки вверх, изображая взрыв, и издавая характерный звук.
— Странно, что я не слышала о таком большом происшествии.
— Вы точно должны были слышать об этом. Хоть я и принимал участие в конкурсе в одиночку, но тогда я уже работал на вас. Слухи о взрыве быстро замяли, но мне казалось, я рассказывал вам о случившемся. Разве нет? — переспросил Марк. Он был уверен, что его госпожа была в курсе этого случая.
— Я такого не помню, — немного поразмыслив ответила Мелиса. — Наверно было много жертв.
— Пострадавшие конечно были, но никто, слава богу не погиб.
— Никто? — Мелиса с интересом взглянула на изобретателя. — Вам повезло. Если здание обрушилось целиком, то под завалами должно было находиться очень много людей.
— На самом деле так бы и было, если бы не герцог Ребер.
— Мистер Ребер? — снова переспросила Мелиса и тут же огляделась. Она прекрасно знала, что за ней следят, а потому мысли о герцоге с недавних пор почти никогда не покидали её. Мелисе казалось, что герцог постоянно находится рядом, где-то неподалёку. И это чувство будоражило её. Ей хотелось взглянуть своему преследователю в глаза и сломать ту клетку, в которую её заключил, словно добычу, хладнокровный охотник.
— Он использовал свою ману, покрыл ею всех присутствующих людей, подавил взрыв и перенаправил обломки здания подальше от людей. Знаете, тогда я впервые задумался почему его называют кровавым герцогом.
— Ты же говорил, что жертв не было. При чём тут тогда его прозвище?
— Так при том, что оно совсем ему не подходит. Говорят, что его аура от маны кровавого цвета. И на поле боя это выглядит, как нескончаемый след крови, который тянется за его светлостью. Но когда я увидел вспышку его силы, то она совсем не была похожа на кровь.
— Тогда на что же? — поинтересовалась Мелиса, и Марк после недолгих раздумий еле слышно ответил.
— На солнце… На огромное красное-оранжевое солнце, освещавшее и согревавшее людей… — изобретатель на мгновение замолчал, оживляя в памяти момент, когда герцог спасал людей от взрыва. — Я обязан мистеру Реберу жизнью… Мы все ему обязаны, — с благоговеньем прошептал Марк, а затем смолк.
Мелиса ничего не ответила и лишь кивнула, выражая согласие.
«Если бы не герцог, война могла бы закончиться не в нашу пользу», — подумала она, а затем вспомнила слова близняшек про стычку на морской границе. Мелиса задумалась, а что, если и там Андрэ сыграл не малую роль в урегулировании конфликтов? И эти мысли ещё раз подтвердили слова Марка.
— Лиди, найди нам несколько слуг, чтобы они помогли перетащить коробки и разобрать их, — распорядилась Мелиса, когда они подошли к искомому шатру и встали рядом с огромными стопами деревянных коробок.
— Да, госпожа.
Коробок было много и в одиночку Марк бы точно не справился, поэтому Мелиса попросила помощи у местных работников. Она заплатила им приличную сумму денег, накинула сверху за молчание о том, что именно находилось в коробках, и пообещала добавить сверху ещё пару процентов, если они оперативно управятся с разбором. Таким образом, хорошая денежная мотивация сыграла свою роль, и к ужину всё было перенесено внутрь шатра и разложено по углам. После чего Марк спокойно приступил к окончательной сборке модели для презентации. Мелиса же хоть и пыталась помочь изобретателю, но толку от неё было не много. Всё что она могла сделать для Марка, так это позаботиться о месте для его ночлега.
— Рядом с шатром уже начали разбивать палатку, можешь остаться в ней.
— Спасибо, госпожа, вам не стоило переживать. Я бы и тут нашёл где расположиться.
— Не стоит пренебрегать удобствами, когда есть возможность устроиться в хороших условиях, — произнесла Мелиса и подошла поближе к каркасу макета, который собирал Марк. — Как продвигается сборка?
— Думаю, через два-три дня закончу. Не переживайте. Можете возвращаться в поместье и отдыхать, — Марк принялся убеждать маркизу, что не нуждается в её помощи. За последние несколько дней он заметил, что Мелиса стала более взволнованной. А потому, связав её лёгкую нервозность с предконкурсным мандражём, он решил освободить свою госпожу от лишней работы и спровадить её в поместье, чтобы там она могла спокойно отдохнуть. — Уже начало темнеть, и дорога может стать опасной. Если у меня возникнут какие-нибудь проблемы, то я пришлю к вам за помощью: — настойчиво продолжил Марк, и спустя недолгое время Мелиса сдалась под натиском его убеждений. Она решила доверить изобретателю всю оставшуюся подготовку и насладиться последними деньками в этом мире. Неважно будь они прологом к новой беззаботной жизни или же истинным эпилогом.
— Что ж, тогда надеюсь на тебя, — произнесла Мелиса. Затем она ещё раз удостоверилась, что с доставленными запчастями всё в порядке, велела одному из слуг передать Лиди, чтобы та возвращалась следом за ней, попрощалась с изобретателем, села в карету, и отправилась в поместье Гольфре.
Обратная дорога до поместья выдалась действительно сложная. Погода резко сменилась, и всю дорогу размыло дождём. Из-за темноты кучеру не удавалось выбирать участки посуше, от чего карета то постоянно увязала в грязи, то подскакивала на кочках. От такой догори Мелиса приехала в Гольфре абсолютно без сил и с ужасной мигренью. Она хотела сразу пойти спать, но когда она зашла в холл, то сразу же отметила то, как сильно переменилось поведение слуг. Никто не спал и все были при делах, словно показывая кому-то, как усердно они работают.
— Смотри-смотри! А вот эта? Я нарисовала её совсем недавно, — до Мелисы донёсся весёлый и звонкий голос Патрисии из одной из комнат.
Маркиза сразу поняла, что именно послужило столь явным изменениям в доме: — «Должно быть приехал мистер Ребер», — подумала она и направилась на звон не смолкавших девичьих голосов, чтобы поприветствовать хозяина дома.

Глава 35. Ложные показания

«Чёртовы коршуны!» — выругался про себя Андрэ, после того как положил последнее из множества написанных за сегодня писем в конверт, и проставил кольцом оттиск семейного герба на расплавленной капле сургуча.
После того, как Мелиса Мартен получила приглашение от герцога Ребера, не прошло и дня, как об этом уже знала вся столица. И хотя Андрэ пытался действовать скрытно, всё же перед женскими сплетнями он был бессилен. Миссис Мартен в момент растрепала соседям, кто и куда пригласил её дочь. А те в свою очередь за считанные часы распространили эту информацию между знатью, не оставив Андрэ и шанса, провернуть всё по-тихому. И всё бы ничего, если бы это не было поместье Шато де Гольфре. Вся оппозиция, да и не только, тут же оживилась и наприсылала герцогу писем, в которых справлялась о его делах и завуалированно напрашивалась в гости. Андрэ же, как представитель власти и как герцог, не мог оставить письма без ответа. Ему пришлось вежливо, но при этом достаточно прямо и ясно, дать адресатам понять, что их в поместье ждать никогда не будут.
— Ваша светлость! — в кабинет к Андрэ ворвался запыхавшийся Адриан. — Священник закончил проверку. Блокирующих заклинаний не обнаружено, — борясь со сбившимся дыханием, выпалил рыцарь.
Сегодня Адриан бегал как ужаленный с самого утра. А всё потому, что ему наконец удалось поймать виконта Фрессона, когда тот пытался сменить одно убежище на другое.
— Он в прежней камере?
— Да.
— Хорошо, сейчас спущусь. Передай пока кому-нибудь из слуг, чтобы опустили эти письма в почтовый ящик, а после можешь спускаться ко мне.
— Будет сделано.
Андрэ вышел из кабинета и направился вниз, чтобы провести очередной допрос подозреваемого.
«Как странно. Отец Листрант снова управился всего за пару часов», — подумал герцог и на всякий случай осмотрел башню, используя способность своих глаз. Однако ни у священника, ни у виконта в потоках маны не было ничего примечательного. Они оба были почти на нуле, а это подтверждало тот факт, что Отец Листрант действительно снимал заклятие блокировки, пока оно сопротивлялось, забирая ману виконта.
«Один раз — случайность. Два раза — совпадение. Три раза — вражеские происки», — Андрэ вспомнил слова одного старого командира, под командованием которого он служил на границе с Алталабой. — «Но стоит ли ждать третьего раза?..» — задался вопросом Андрэ перед тем как зайти в камеру.
— Добрый день, мистер Фрессон.
— Доброе ли оно? — ответил виконт и тут же смолк, не смея смотреть в глаза герцогу.
Некогда лощённый и амбициозный торговец превратился в сморщенного мужчинку, повидавшего жизнь. Руки его были грязными от пыли подвалов, по которым он прятался, а ногти покусаны и поломаны. Его одежда не сменялась уже несколько дней, а потому и она была в ужасном состоянии и источала зловонный аромат. Его и без того сухое тело сморщилось ещё сильнее: ключицы торчали словно лезвия, а на шее играли тонкие жилы. Время скитаний и пряток сказалось на его лице и его эмоциональном состоянии, не оставив и следа от прежней напыщенности и властолюбия. Виконт был жалок, но несмотря на его внешний вид у Андрэ он не вызывал и капли сочувствия.
— Как знать, всё зависит от вас, — герцог взял стул, медленно подтащил его поближе к виконту и сел напротив. — Стоило ли так упрямо от меня убегать?.. — вздохнул Андрэ, наблюдая за несчастным и разбитым торгашом.
Изначально герцог планировал выбивать информацию силой и угрозами, однако взглянув на заключённого, он понял, что страх перед его личностью уже сделал за него всю работу. Виконт трясся от ужаса так, что цепи на его руках непрестанно звенели.
— Руки, — потребовал Андрэ и тут же снял кандалы с виконта, чтобы их звон не раздражал и не отвлекал его. — Вы знаете за что вас арестовали? — тихо и расслабленно задал вопрос герцог.
— Подразумеваю, — кивнул виконт.
— Тогда я слушаю.
Андрэ внимательно уставился на Фрессона, и тот начал понемногу рассказывать, как именно перевозил наркотики из Эгрии: как часто, в каких объёмах и кто ему в этом деле помогал. Однако герцога не так сильно интересовали имена подельников контрабандистов. Он желал услышать новую информацию по подпольному аукциону. Ведь со слов Мелисы и согласно предоставленным ею документам, Ферессон занимался также и вывозом камней маны заграницу.
— Что ж… это я и так знаю. Есть ли ещё что-то, что вы можете мне рассказать? — после долгой паузы задал вопрос Андрэ, но в ответ услышал лишь молчание. Виконт всё никак не переходил к теме, которая интересовала герцога больше всего. — Про ваш “маленький” бизнес всё ясно. Тогда что на счёт бизнеса покрупнее?
— О чём вы? — виконт вздрогнул, и у него тут же задёргался глаз.
— О ваших делах с Эгрией, — произнёс Андрэ, заметив дикий испуг в глазах виконта. — «Думал я не узнаю?..»
— Я н-не…
— Мистер Фрессон, у меня не так много времени, чтобы слушать ваши отговорки. Доказательств против вас уйма, — утомлённо протянул герцог. — Вы уже труп, даже если ничего мне не расскажете. Однако, то на сколько полезной окажется рассказанная вами информация может сыграть вам на руку. — Андрэ ненадолго замолчал, наблюдая за реакцией виконта, и затем добавил: — Хотите ли вы лёгкой смерти? Выбор за вами.
Виконт молчал, как партизан. В его глазах продолжал читаться испуг, и Андрэ лишь выжидал момент, когда былой успешный торговец соберётся с мыслями.
— Я ничего толком и не знаю, я лишь выполнял приказы, — наконец произнёс виконт. Но стоило только этой фразе слететь с его губ, как спустя мгновенье его взгляд неожиданно изменился. Фрессон словно выдохнул с облегчением, и его руки ни с того ни с сего перестали трястись.
— Какие? — Андрэ повёл бровью от столь резкой смены настроения, отметил для себя эту перемену и продолжил допрос.
— Разные. В основном занимался поставками в Эгрию, но в последнее время ещё и в церкви.
— Поставляли только камни маны или что-то ещё?
— В последние года два-три всегда только их.
— Значит раньше было что-то ещё?
— Не могу сказать точно, что это было. Это были какие-то приборы, но для чего они я понятия не имею, — виконт говорил всё увереннее, и это всё сильнее настораживало Андрэ.
— Как вы получали приказы?
— Как и все, — Фрессон взглянул на герцога, словно проверяя верят ему или нет, а затем добавил: — Через письма от организатора.
— То есть вы знаете, кто за всем этим стоит?
— Нет, я только слышал слухи.
— Какие?
— Что после смерти предыдущего организатора всем стала заведовать его дочь.
— Что известно про прошлого управляющего? Как его звали?
— Никто не знает, но говорят, что он был из знати.
— А его дочь? — безостановочно спрашивал Андрэ, хоть и продолжал чувствовать подвох в словах Фрессона.
— Знаю лишь, что она подписывает письма как Мисс М.
«Брехло!» — подумал Андрэ, стоило ему только услышать псевдоним Мелисы. — Кто-нибудь когда-нибудь встречался с этой Мисс М. вживую?
— Возможно и да, но я таких людей не знаю. Знаю лишь, что в последнее время она иногда захаживала на некоторые аукционы для проверки. Но там же все в масках… никого не узнать…
Герцог снова недоверчиво повёл бровью. Уже второй человек указывал на Мисс М., как на организатора, но от чего-то Андрэ не желал верить этим словам. Слишком гладко всё складывалось против неё, слишком одинаковые показания давали заключённые, и слишком быстро с них была снята магическая блокировка. Да и зачем было Мелисе передавать Андрэ в руки таможенные накладные и остальные документы, которые могли бы привести его к ней? Вряд ли это был ход, чтобы запутать следы. Шестое чувство Андрэ говорило ему, что здесь что-то не чисто. И герцог, поддаваясь влиянию своего чутья, не раздумывая решил и дальше держать в тайне тот факт, что у него есть письмо доказывающее, что Мисс М. и Мелиса один и тот же человек. Он в очередной раз дал Мелисе шанс и отсрочил её арест.
— На подпольных аукционах обычно люди не сменяют маски. Если уж выбрали одну, то в ней всегда и появляются. Тогда в какой маске приходила Мисс М.?
— Эм… — виконт замялся с ответом, — Я не уверен, я ни разу её не видел.
— Тогда как вы можете утверждать, что она появлялась хоть на одном аукционе?
— Я… лишь рассказал вам слухи.
— Что ж, мистер Фрессон, не могу сказать, что это была ценная информация, но всё же кое-что я для себя отметил, — Андрэ медленно поднялся со стула и кинул грозный взгляд на виконта. — Вас посадят в камеру до того момента пока мы не поймаем эту вашу Мисс М. А до тех пор вы выбудете находиться под постоянной охраной.
Герцог не торопясь вышел из камеры, полностью погружённый в размышления. Он понял, что сделал правильный выбор, решив не пытать виконта. Ведь если на Фрессоне осталось хоть одно заклинание, то он бы умер, не сказав и слова, как и первый подозреваемый. Казалось, что допрос прошёл неудачно, так как Андрэ не знал, чему верить. Однако один момент герцог уловил очень чётко: в начале допроса виконт боялся вовсе не его, Фрессона пугало нечто другое или даже некто другой.
— Адриан! — обратился Андрэ к главному рыцарю, ожидавшему его около камеры. — Заключите его под стражу как особо опасного преступника. Никого к нему не впускать! К охране допускаются только Леруксы и ты со своим отрядом. Проверь, чтобы ни одна живая душа с ним не заговорила. И приведи священника, чтобы тот проверил его на заклятия ещё раз.
— Слушаюсь.
— Найди священника не из главной церкви и сделай всё тайно. Проведите проверку на остатки прошлых заклятий и как можно быстрей.
— Будет сделано.

Глава 36. Господин прибыл

Пока Адриан только приступал к поиску священника, способного произвести проверку на наличие заклинаний, а также способного сразу же их снять, Андрэ быстро закончил все оставшиеся дела в столице, раздал рыцарям ордена Спасения неимоверное количество заданий, чтобы те не лентяйничали в его отсутствие, и незамедлительно отправился в поместье Шато де Гольфре.
Герцог выехал чуть позже полудня, когда солнце уже спускалось из зенита, и когда в местных лесах принимались за работу бандиты и воры. В это время ни один здравомыслящий человек не сунул бы в лес и носу и воспользовался бы услугами извозчиков с охраной, которые везли клиентов в обход опасных мест. (Как то день назад сделала Мелиса, от чего и добиралась до поместья с утра до ночи.) Андрэ же ни капли не волновала возможная встреча с разбойниками. Он наоборот почти всегда целенаправленно прокладывал свои маршруты через небезопасные места, имея на это несколько причин. Во-первых, так ему частенько удавалось в несколько раз сократить время в поездке, во-вторых так он напоминал преступникам кому именно принадлежат земли вокруг Гольфре, и в-третьих, таким образом он поддерживал себя и свои навыки в форме. Правда в последнее время все его поездки обходились без каких-либо приключений и опасностей. Каждый бандит империи, даже если он промышлял на территории, не подвластной герцогу Реберу, знал, что стоит только получить сигнал о приближении герцога к границам леса, то необходимо прятаться так быстро, как только это возможно. Вот и в этот раз поездка Андрэ оказалась на столько спокойной, что герцог добрался до поместья ещё до темна и до того, как все дороги размыло дождём.
— Кто-то едет! — воскликнула Сесиль, заметив движение у подножия холма, на котором возвышалось поместье.
— Брат?
Девочки тут же подскочили со своих мест, прильнули к окну и принялись внимательно рассматривать приближавшегося гостя. Вдалеке они увидели два тёмных силуэта: один большой, скорее всего принадлежавший наезднику, а второй поменьше, возможно принадлежавший собаке. И сердца близняшек замерли в ожидании подтверждения их предположения. Девочки смолкли и уставились в окно, затаив дыхание.
— Это Андрэ!
— Брат! — одновременно вскрикнули девочки после томительного молчания, и урок искусств, который проводила миссис Стрикт, был в одночасье сорван. Близняшки уже не слышали ничего, что им говорила няня, ведь к главному входу через весь сад, разрезая воздух и разбивая редкие капли дождя, скакал на своём жеребце никто иной как Андрэ Ребер, а рядом бежала его собака Аманда. Девочки тут же побросали кисти и палитры для смешивания красок, сломя голову пустились на первый этаж, распахнули главные двери и в нетерпении бросились на шею брату, который только и успел, что спешиться с коня.
— Наконец-то ты приехал!
— Почему так долго? — накинулись они на него с расспросами.
— Мы так заждались, — девочки ослабили объятия и сползли с шеи Андрэ. Они были уверены, что брат, не являясь сторонником столь яркого проявления чувств, был против их любвеобильности. А потому они быстро обхватили его руки и, пока герцог ещё не успел вырваться, чмокнули его в щёки: одна в одну, другая в другую.
— Было много дел, — немногословно ответил Андрэ и передал поводья конюху, чтобы тот позаботился о скакуне.
— Ты хорошо добрался? Как хорошо, что ты успел до сильного дождя.
— Дорога была сложная? — близняшки продолжали засыпать Андрэ вопросами, не давая ему возможности вставить и слова. Они хотели рассказать ему и спросить у него всё и сейчас и совершенно не обращали внимания ни на что вокруг. Им было всё равно, что они стоят на улице под усиливающимся дождём в домашних туфельках и не заходят в дом. Их не волновала лающая и прыгающая на них от восторга встречи Аманда. Они были на столько счастливы видеть брата, что в их глазах отражался лишь он один и ничего более.
— Мисс Мартен ехала до нас целый день. Ты, наверное, тоже устал?
— Приказать наполнить ванну?
— Не стоит, я сам об этом позабочусь. Быстрее заходите в дом, — Андрэ умело вырвался из рук сестричек, и вошёл в поместье, где его уже встречали миссис Стрикт, дворецкий и множество слуг.
— С возвращением, ваша светлость, — поприветствовали его работники поместья.
— Добрый вечер.
— Вы должно быть устали, я уже распорядилась, чтобы горничные подготовили ванну, — миссис Стрикт спустилась с лестницы и обратилась к Андрэ.
— Хорошо. У вас был урок?
— Да, как раз в самом разгаре.
Близняшки тут же почувствовали неладное. Им показалось, что их вновь хотят заставить учиться, даже несмотря на то, что Андрэ наконец вернулся в поместье.
— Андрэ, пожалуйста, мы же так давно не виделись. Не заставляй нас учиться, когда ты только приехал, — взмолились они в таком отчаянии, что любому стало бы их жаль.
— Ну, пожалуйста… — чуть ли не плача пробормотали близняшки и вцепилось в брата. И хотя кому-то эта сцена могла показаться странной и необоснованной, так как вряд ли каждый из нас хоть раз встречал такую сильную сестринскую любовь. Однако для юных мисс Ребер, которые по сути были заперты от внешнего мира в огромных стенах поместья, каждый приезд брата был невероятным событием. А учитывая то, что Андрэ был их единственным кровным родственником, то каждый раз, когда он приезжал к ним, они чувствовали через него связь со своими родителями, лица которых они знали лишь по портретам.
— Я не против, но разве вы должны просить об этом меня, а не учителя?
Девочки умоляющими глазами посмотрели на миссис Стрикт, и та впервые за долгое время удивительно быстро сдалась под натиском их распахнутых щенячьих глаз.
— Думаю, иногда всё же нужно отдыхать, — снисходительно ответила няня, давая девочкам разрешение пропустить сегодняшнее занятие.
— О-о! Спасибо! — воскликнули близняшки, и, вторив им, на весь холл раздался радостный лай Аманды. Собака словно почувствовала счастье девочек и выкрикнула вместо них ура!
— Мисс! — послышался голос няни, когда девочки расслабившись последовали за братом наверх. — Хоть я и разрешила вам побыть с Андрэ, но он же только приехал. Дайте ему отдохнуть.
— Да, няня, — удручённо пробормотали сестрички и принялись спускаться обратно, еле передвигая ноги.
— И посмотрите на себя, вы все промокли, а на ваших юбках следы от собачьих лап.
Андрэ опустил взгляд и увидел, как сильно испачкались подолы юбок у близняшек.
— Я спущусь к вам, как только приведу себя в порядок. Так что не торопитесь и тоже позаботьтесь о внешнем виде, как и сказала миссис Стрикт.
— Да… — протянули хором мисс Ребер. Сухой ответ брата ненадолго опечалил близняшек, и они замерли на месте, чтобы не ступить лишний раз на отполированный горничными пол и не испачкать дорогущие ковры.
— Отис, позаботься об Аманде, — Андрэ обратился к одному из слуг, указывая на грязные лапы собаки, после чего наконец поднялся в свои покои. Там он, не тратя время попусту, проигнорировал набранную ванну, быстро принял душ, переоделся в свежую одежду и, прежде чем спускаться вниз, он тихо произнёс чьё-то имя.
— Дамиан.
— Да, ваша светлость, — перед герцогом, склонив колено, возник странный мужчина. Его одежда напоминала рыцарскую, но можно было с уверенностью сказать, что он таковым не являлся. На его поясе не висело меча, но к его ногам крепились достаточно длинные и необычные кинжалы. Его сапоги были выполнены целиком из кожи и даже подошва была мягкой, словно специально, чтобы никто не услышал его шагов. Его лицо скрывал капюшон. И лишь когда мужчина снял его, можно было определить его личность по отличительным жемчужно-розовым волосам и тёплым пурпурным глазам.
Перед Андрэ, склонив голову, стоял Дамиан Клеман, первый сын графской семьи Клеман, который уже более пяти лет считался погибшем на войне. Любой бы, кто увидел сейчас эту картину, решил бы, что герцог разговаривает с призраком. Однако всё это было взаправду, и более того Дамиан был не единственным выжившим после войны, которого вся страна считала погибшим. Таких людей ещё было с десяток, и все они присягнули герцогу Реберу на верность до конца своих дней, образовав тем самым небольшой отряд под названием «Тень». Эти немногочисленные люди были необычайно сильны и отобраны герцогом с расчётом на то, что они смогут победить даже организованный самим же Андрэ орден Спасения. С ними могли сравниться по силе разве что Леруксы, однако Андрэ не желал подпускать к поместью столь сумасшедших и трудноуправляемых братьев. Герцог очень тщательно раздумывал над каждым членом команды и не приглашал в неё кого попало. А потому можно было с уверенностью сказать, что в отряде «Тень» состояли не просто неимоверно сильные люди, но и люди, обладавшие достаточным благородством и преданностью, чтобы получить от герцога предложение о присоединении.
— Как обстоят дела?
— Юные мисс в добром здравии, они постоянно находятся в поместье: учатся или гуляют в окрестностях. Всё как обычно.
— А мисс Мартен?
— После её приезда сюда никаких странных связей с внешним миром за ней замечено не было. Однако тени, что следила за ней, показалось странным, что она использует камни маны в своём кулоне. Мы не смогли выяснить для чего она постоянно их сменяет. Но мисс Мартен приказала своей служанке всегда носить чемоданчик с камнями маны с собой.
— Кого ты приставил к мисс Мартен?
— Эвон, Ваша Светлость. Больше девушек в отряде нет. Остальные приставлены к юным мисс и миссис Стрикт.
— Хорошо, пусть она лично теперь передо мной отчитывается каждый день. Ты можешь идти. Ко мне направляется гостья, — Андрэ почувствовал чьё-то приближение и не успел ещё раздаться стук в дверь, как мужчина растворился в воздухе, произнеся девиз отряда: — Мы чернила, которыми пишет солнце.
— Входите, — произнёс Андрэ и в комнату вошла миссис Стрикт.
— Ваша светлость.
— Няня, у вас что-то серьёзное ко мне? — Андрэ повёл бровью от столь неожиданного визита. Обычно миссис Стрикт не посещала его сразу же после его приезда. Она всегда давала ему время на отдых.
— Я рада, что вы наконец вернулись.
— Ближе к делу, — сухо отрезал Андрэ.
— Я понимаю, что мы находимся в стеснённых обстоятельствах, — миссис Стрикт ненадолго замолчала, пытаясь подобрать слова, однако, не выдержав, сорвалась и вылила на Андрэ все переживания, что накопились у неё после приезда маркизы: — Как вы могли привести в дом дочь этого отребья?! Как я теперь посмотрю в глаза Ясмине? — при упоминании имени матери глаза герцога вспыхнули огнём, а на его висках вспухли вены. Он сразу понял к чему будет клонить нянюшка. Ведь в детстве она часто говорила ему, что это Атталь замешаны в смерти его родителей. Она уверяла, что Аллар Атталь всегда вставлял герцогу Реберу палки в колёса, и что только он мог спланировать такое тщательное убийство, да ещё и чужими руками, которым позволено в этой стране всё. — Мне хватило секунды, чтобы увидеть в ней черты Атталей!
— Не связывайте их, она дочь маркиза Мартен, и эти семьи уже давно не общаются.
— Они всё равно родственники. Неужели вы не видите сходства? Эти ледяные глаза… Мне тошно даже смотреть на них, — нянюшка продолжала отчаянно пытаться достучаться до герцога, но все её слова только возводили ещё большую стену между ними.
Миссис Стрикт, некогда Исма Гамал дочь высокопоставленного дворянина из Алталабы, много лет назад была приставлена к пятой принцессе Ясмине, чтобы следить за ней и докладывать королю всё о неугодной принцессе. Тогда она и не думала, что столь обычный для тех краёв приказ перетечёт в такую крепкую дружбу. Что она, следуя за своей подругой, поедет с ней в другую страну и останется там жить: сначала из-за желания помочь той обосноваться на новом месте, затем из любопытства к культуре новой страны, а затем из-за того, что она не сможет оставить детей своей единственной подруги на растерзание местной знати.
Миссис Стрикт была высокого происхождения, она могла бы выйти замуж в своей стране почти за любого мужчину и жить в богатстве, наслаждаясь праздностью жизни. Однако познав жестокость короля Алталабы в отношении Ясмины, а затем и жестокость императора Исковии в отношении семьи Ребер, она разочаровалась в мире и осталась в чужой стране с единственной целью — позаботиться о детях её единственного компаньона и подруги, чтобы после смерти с достоинством взглянуть той в глаза. Исма, не долго размышляя, уверенно решила посвятить всю свою жизнь заботе о ближних, веря, что пока в этом мире остаётся хоть частичка любви, то есть ещё надежда, что он не обрушиться в одночасье. Она отреклась от своего имени и от своего рода, вышла замуж за обычного охотника, обрекая себя на жизнь в качестве рядовой гувернантки и посвящая себя детям, которые не имеют с ней и капли родственных связей.
— Няня! Вы всё ещё верите в свои бредни? Меч, что снёс головы родителей, держал в руках не Атталь, — Андрэ опустил взгляд на руку, вспоминая о своём шраме. — Мечом управлял император.
— Да, он был тем, кто поднял этот меч. Но действительно ли им управлял он?!
— Мы уже обсуждали это ранее! — голос Андрэ почти превратился в рычание зверя. И даже несмотря на то, что герцог из уважения к няне, пытался сдерживаться, тема разоблачения настоящего виновника тех событий сильно бередила его раны. — Ни у вас, ни у меня нет и малейшего доказательства против семьи Атталь, — Кулаки Андрэ сжались, и он в гневе накинул на плечи халат, чтобы хоть на секунду отвлечься и не сорваться. — Этот вопрос закрыт. Император сам принял и воплотил в жизнь свой указ. Прошу вас больше не поднимать эту тему. Вы сами говорили мне, что месть не приведёт ни к чему хорошему. И только ради вас я отступился от неё. Так почему вы снова ворошите прошлое? Чего вы добиваетесь? Мы ничего не знаем о том, что тогда произошло. Все, кто что-либо знал МЕРТВЫ!
Лицо няни застыло словно камень. Она была слаба перед знатью другой страны, и у неё не было ни силы, ни власти, чтобы облегчить участь Андрэ. Она никак не могла помочь герцогу, и осознание этого разрывало ей сердце.
— Прости меня, Андрэ. Порой мне кажется, что я схожу с ума. И тогда… — миссис Стрикт ненадолго замолчала и продолжила с ещё большей горечью в голосе: — Тогда я думаю о тебе, и задаюсь вопросом. Как тебе удаётся оставаться в трезвом уме? Я хочу лишь облегчить тот груз ответственности, что ты взвалил на свои плечи. Неужели тебе не тяжело? Я так стараюсь, но всё словно бестолку. Скажи мне, чем я могу помочь? Попроси хоть что-нибудь? — няня закрыла лицо руками, и хотела уже выйти из комнаты, как её остановил Андрэ. Он подошёл к ней вплотную и тихо произнёс.
— Вы заботились о нас столько лет и до сих пор думаете, что ваши усилия ничего не стоят? Исма, я не умею утешать, и вы это знаете, не так ли?
— Конечно, как я могу этого не знать, — еле заметная горькая улыбка промелькнула на её лице.
— Тогда всё, что я вам скажу, это то, что вы единственная, кому я действительно могу доверять.
— Андрэ… — сердце няни дрогнуло. — Но всё же я хочу, чтобы ты знал, что ты можешь обратиться ко мне в любое время.
— Прошу вас, просто и дальше следите за девочками и не о чём не переживайте. А что касается нежданных гостей, то я позаботился о том, чтобы сюда больше никто не приехал, так что об этом вы можете не переживать. И Мисс Мартен уедет сразу же после смотра талантов.
— Конечно я о них позабочусь, — выдавила миссис Стрикт и по её щекам потекли слёзы.
— Можете оставаться в комнате пока не успокоитесь, — произнёс Андрэ и вышел, захлопнув за собой дверь. Он знал, что строгость миссис Стрикт это всего лишь её защитная реакция, которую она выработала за время, проведённое среди дворян Исковии. Её холодность помогала ей сдерживать больные воспоминания, и Андрэ был одним из немногих, кто ещё помнил, как некогда молодая Исма читала ему сказки и придания Алталабы. А потому Андрэ не мог позволить, чтобы единственный стержень, на котором ещё держалось внутреннее состояние нянюшки, рассыпался прахом. Если бы слуги увидели её слёзы, то от прежней миссис Стрикт осталась бы только оболочка.
— Господин, юные мисс уже забрали Аманду и играют с ней на первом этаже.
— Можешь быть свободен, — кивнул Андрэ и, погружённый в горькие воспоминания, спустился на первый этаж поместья. Затем прошёл через анфиладу просторных комнат и вошёл в гостиную, где его уже ожидали близняшки.
— Ох, наконец-то. Нам столько нужно тебе рассказать. Садись скорее.
— Произошло что-то интересное? — попытался поддержать их энтузиазм Андрэ.
— Конечно!
— Мы ездили к графу Триаль месяц назад, у него просто огромнейшая ферма с кроликами, — начала Патрисия.
— Мы хотели взять одного, но оказывается за животными так сложно ухаживать.
— Ещё я улучшила игру на арфе, а Сесиль наконец почти выучила детскую песенку на фортепьяно.
— Эй, она не детская!
— Ладно-ладно, — Патрисия повисла на плече Андрэ и сбавив громкость добавила: — Она даже ещё легче.
— Да ну тебя! Не все рождаются с талантом к игре.
— Ох, а ещё мы уже подружились с мисс Мартен.
— Неужели?
— Она просто прелесть!
— Как мы себе и представляли!
Девочки продолжали всё тараторить и тараторить, а Андрэ пропускал почти все их слова мимо ушей. Глядя на их лица, так похожие на матушкины, он никак не мог выкинуть герцогиню из головы. Он думал о том, что говорила ему нянюшка много лет назад, и что случилось бы не послушай он её и убей императора. Возможно тогда, в силу его молодого возраста, ему бы это не удалось, и сейчас его сёстры сидели бы в этой комнате в одиночестве, или же они и вовсе все вместе уже были бы в другом мире. Но были ли? Андрэ задумался, а существует ли этот другой мир. Что если даже после смерти они уже никогда больше не встретятся? Тогда получается, что его воспоминания это единственное, что осталось от его родителей, и миссис Стрикт была права, когда просила его делать всё ради счастья живых.
Герцог вспоминал моменты прошлого один за другим, и идеи, которым следовал его отец вновь всплыли в его памяти.
— «Власть… теперь у меня её достаточно, отец. Я могу свергнуть императора, не моргнув и глазом. Но стоит ли оно того? Стоит ли оно того, чтобы после избавления от одного неприятеля, бояться, что может появиться другой? В этом состоит жизнь? Поэтому ты никогда не боролся и лишь следовал за победителем?.. Ты выбрал отличную стратегию… но, к сожалению, она не оправдала себя», — Андрэ перевёл взгляд на окно и впервые задумался о том, что в чём-то идеи отца ему стали понятны.
Наблюдая за струями дождя, он постепенно абстрагировался от проблем, и тягостные мысли начали его медленно покидать. Немного переведя дух, он откинулся в кресло, расслабил глаза и принялся смотреть в даль тёмных полей, освещённых лишь бледным молодым месяцем. Он наблюдал за тем как дождь рисует круги на воде, как дрожат от капель первые листочки на деревьях и как переливается от холодного света свежая трава. Андрэ уже абсолютно не слушал близняшек и специально не смотрел в их сторону, чтобы в его памяти вновь не всплыло лицо матери. Он смотрел лишь в темноту печальной природы, пока в какой-то момент не поймал себя на неожиданной для него мысли: — «Уже поздно. Может она опять влезла в какие-то неприятности?» — подумал Андрэ и вгляделся в даль ещё раз, надеясь увидеть приближающуюся карету.

Глава 37. Новая глава книги под названием Мелиса

Направляясь на звон девичьих голосов, Мелиса не торопясь шла по коридору. Каждый её шаг раздавался гулом в голове, и она чувствовала, как её накрывает волна необъяснимой тревоги, причину которой ей всё никак не удавалось понять.
— Фух, — тяжело выдохнула маркиза, когда подошла к слегка прикрытой двери. Мелиса мысленно подбодрила себя, поправила верх платья, сняла шляпку, осмотрела чист ли подол её юбки, взялась за ручку и на мгновение замерла. Её сердце в волнении забилось с ещё большей скоростью и, когда она наконец собралась с мыслями, распахнула дверь и вошла в гостиную, она тут же осознала причину своего плохого предчувствия.
В огромном кресле рядом с камином восседал герцог Ребер. Он был одет в лёгкую домашнюю одежду: белую сорочку и кремовые брюки. На ногах у него были мягкие кожаные туфли, мыски которых были расшиты золотыми нитками. На его плечах красовался шёлковый монохромный бирюзовый халат, молочная подкладка которого виднелась на огромных отворотах рукавов, воротнике и раскинутом подоле, который герцог не удосужился подвязать, так и оставив халат не запахнутым. Столь домашний и уютный образ расположил бы к себе любого человека, однако герцог даже сейчас выделялся и резонировал со своим внешним видом. Казалось бы, дом — это то место, где каждый из нас мог бы расслабиться. Однако Мелисе показалось, что Андрэ был собран и сосредоточен даже больше чем обычно. Его взор был строг и холоден, и она ощутила на себе его пронзительный, полный недовольства взгляд. Маркиза почувствовала себя маленьким травоядным зверьком, который по незнанию забежал на территорию подвластную хищнику. По её телу пробежали мурашки, и всё что она смогла выдавить из себя, это короткое и неловкое приветствие.
«Боже, мне нужно было тихо проскользнуть в комнату, а с утра сказать, что я не заметила его приезда», — отругала себя Мелиса, решив, что Андрэ недоволен её появлением.
— О, мисс Мартен вы вернулись!
— Мы уж было стали переживать, что с вами могло что-то случиться, — близняшки тут же побросали картины, которые были у них в руках, и весело подбежали к маркизе. Андрэ же, не сдвинувшись с места ни на дюйм, лишь поприветствовал гостью в ответ и продолжил молча наблюдать за происходящим.
Изначально ему не понравилась идея кронпринца поселить мисс Мартен в поместье, и он до последнего видел в этом лишь одни минусы. Однако стоило ему только увидеть, как рады близняшки новому знакомству, как его гнев сменился на милость, и он стал относится к приезду маркизы немного проще. Он уже не видел в её приезде ничего предосудительного, а потому даже негодования миссис Стрикт не возымели на него должного эффекта. Андрэ смирился с появлением новой гостьи и сейчас вовсе не был недоволен её поздним приветствием. А даже наоборот, незадолго до возвращения Мелисы он то и дело смотрел в окно в надежде увидеть приближающуюся карету.
В последнее время мысли о мисс Мартен на столько сильно пустили корни в его голове, что он уже и не замечал, как часто думал о ней.
«Вид у неё не очень. Разгромные статьи всё-таки плохо на неё повлияли?..» — подумал герцог, рассматривая потерянное лицо маркизы.
Последний раз, когда он её видел на свадьбе, она была полна энтузиазма и энергии. Мелиса светилась, когда рассказывала план продвижения новой коллекции. Но после недавних статей Андрэ всё чаще стал интересовать вопрос: как эти статьи отразились на маркизе. Ему было интересно узнать на сколько сильно они сломили Мелису и опустили ли они её с небес на землю. Андрэ казалось, что вот тогда-то ему удастся увидеть её истинное лицо, и он в мгновение ока разгадает все её тайны и сокровенные желания. Однако каково было его удивление, когда он увидел бледное лицо маркизы и не почувствовал ожидаемого удовлетворения.
— Мистер Ребер, вы, наверное, давно не видели сестёр. Мне бы не хотелось вам мешать, поэтому я бы хотела… — начала Мелиса в надежде быстренько покинуть комнату и не злить герцога ещё больше.
— Вы вовсе нам не мешаете. Прошу вас останьтесь, — прервала её Сесиль.
— Нам наоборот будет интереснее всем вместе, — бллизняшки снова влезли в диалог и не дали Андрэ вставить и слова. Будь здесь миссис Стрикт им бы точно досталось по паре строгих замечаний, ведь перебивать главу семьи никто не имел права. Однако Андрэ не повёл и бровью, он лишь кивнул в знак согласия с близняшками и указал Мелисе на кресло напротив него по другую сторону камина.
— Садитесь, садитесь. Мы как раз уже заканчивали хвастаться своими успехами.
— У нас ещё будет время помучить Андрэ своими рассказами. Правда ведь? — играючи подмигнула Сесиль брату и тот утвердительно моргнул.
— Лучше расскажите, как у вас прошёл первый день в Гольфре? Люди в деревне сильно отличаются от столичных?
Близняшки, не упуская момента, втянули Мелису в диалог, от которого невозможно было отвертеться. Они то и дело расспрашивали маркизу обо всём подряд, поражались её ответам, вставляли весёлые замечания и радовались словно дети, слушая впечатления Мелисы. В особенности они оживились, когда диалог вновь перешёл к девчачьим темам. Платья, сумки, туфли и шляпки; они были готовы обсуждать почти всё что угодно. Их энтузиазму можно было только позавидовать. И вот, когда Андрэ заметил, что с лица Мелисы постепенно стала сходить бледность, и когда беседа приобрела исключительно женский характер, он начал подумывать, что пора бы уже было покинуть это сборище канареек, чтобы не засорять голову ненужной информацией, как Патрисия подкинула неожиданную тему для обсуждения.
— Вот оно! Брат, вы не слышите лёгкий акцент? Мне ведь не кажется?
Андрэ и Мелиса удивлённо уставились на сестёр. Мелиса в непонимании всего происходящего, а Андрэ вспоминая, что именно сейчас говорила Мелиса.
— Мисс Мартен, у всех в столице такой странный говор?
— О чём вы? — переспросила маркиза, хотя мысленно уже начинала понимать к чему клонила Патрисия, ведь язык Исковии не был для Мелисы родным. И хоть ей безумно повезло, что она попала в тело ребёнка, и благодаря ещё гибкому молодому уму ей удалось без особого труда овладеть новым языком. Но всё же, иногда у неё проскакивали интонации присущие исключительно русскому языку.
— О, это всё Трис со своим музыкальным слухом. Пока она мне не сказала, я и не замечала, — отмахнулась Селись, показывая, что этот нюанс совершенно незаметен. — Ваша интонация в предложениях временами очень странная, в основном только в вопросах.
— Да, брат хоть и проводит в столице большую часть времени, но у него такого нет. Вот нам и стало интересно.
Андрэ на секунду задумался о словах сестёр. Он никогда раньше не замечал этого, так как в столице было много приезжих и сплетение языков было нормой. Однако сейчас, когда ему указали на эту маленькую странность, ему показалось необычным, что у дочери маркиза должным образом не поставлена речь. Пускай этот дефект был едва уловим, но всё же это было огромной редкостью среди знати.
— Ох, матушка всегда ругала меня за то, что я не тяну некоторые окончания. Не думала, что это так заметно, — попыталась оправдаться Мелиса, однако удочка уже была брошена, и Андрэ чётко отметил для себя направление, в котором нужно копать под маркизу. Теперь он уже не планировал покидать столь интересную беседу и внимательно начал прислушиваться к тому, как именно говорит мисс Мартен, стараясь уловить те неверные интонации, которые удалось услышать Патрисии.
Мелиса же разволновалась и невольно стала прикусывать нижнюю губу с внутренней стороны. У неё вновь возникло желание побыстрей покинуть комнату и запереться у себя. Однако близняшки опять, и опять находили новые темы для обсуждений, не давая маркизе возможности покинуть гостиную. Поэтому Мелисе ничего не оставалось кроме как покорно продолжать разговор, стараясь говорить, как можно более короткими предложениями, чтобы вновь не вызвать ещё больших подозрений.
— Мисс Мартен, а что вы скажете теперь? Вам всё ещё кажется, что мы с братом сильно похожи? — в очередной раз сменила тему разговора Сесиль.
— Безусловно.
— Ох, вот теперь-то нам точно нужно отвести вас к портретам.
— Да-да, мы вас убедим, что вы заблуждаетесь, — девочки сорвались со своих мест и подлетели одна к Андрэ, другая к Мелисе. Они сели на пол, облокотились на подлокотники кресел и принялись наперебой убеждать маркизу, что ей просто необходимо посмотреть на портреты родителей.
— Вы только посмотрите на Сесиль, разве они с братом похожи? — продолжала петь всё туже песнь Патрисия, указывая на сестру.
Мелиса же молча сидела в полном недоумении всего происходящего. Ранее она думала, что их приглашение на мини экскурсию было лишь актом вежливости, однако сейчас действия близняшек были столь настойчивыми, что маркиза растерялась и запуталась в догадках, не понимая, зачем было так активно зазывать её пройтись по дому.
Обычно в высших кругах велись обсуждения об искусстве, о погоде, о предстоящих и прошедших событиях. Для каждой из множества стандартных тем были предусмотрены определённые ситуации, которые были подробно описаны в тяжеленых томах по культуре общения. (Которые Мелиса, кстати, пролистала за один день, так как времени на углублённое изучение этикета у неё совершенно не было.) Шаг влево или шаг вправо был недопустим, поэтому было достаточно странно, что мисс Ребер не следовали стандартам; поступали так как им хочется и говорили, что им взбредёт в голову. Но мало того, ещё более странным было то, что девочки болтали на все темы подряд с человеком, которого знали всего день.
«Им просто скучно?.. Чего они добиваются?» — Мелиса растеряно взглянула на Андрэ, пытаясь найти ответ на вопрос, что же ей делать дальше. Однако герцог лишь с ухмылкой наблюдал за происходящим и не говорил ни слова.
— Так почему бы вам сейчас не посмотреть на портреты? — с нескрываемым энтузиазмом протараторила Патрисия и незаметно подмигнула сестре.
Целью девочек было не просто познакомить маркизу с семьёй. Их планы были куда грандиознее. Они ни разу не поверили словам Мелисы о том, что Андрэ не собирается делать ей предложение, а наоборот посчитали, что, если маркиза в неведении, то Андрэ планирует всё провернуть в ближайшее время в одиночку. Конечно, им с трудом верилось, что их смурной брат влюбился, однако их девичьи сердца безудержно желали верить в сказку. А потому они решили всеми правдами и неправдами помочь Андрэ в столь сложном вопросе и сделать всё, чтобы он с маркизой оставался наедине как можно чаще. Ну а сами же они планировали наблюдать за всем происходящим со стороны и наслаждаться сим исключительным действом покуда их ожидания не воплотятся в действительность.
— Правда нам уже пора ложиться спать, иначе нам точно достанется от миссис Стрикт… — Патрисия состроила грустную гримасу и взяла ладонь Мелисы в свои руки.
— Да, мы и так уже задержались дольше дозволенного, — вторила сестре Сесиль, параллельно дёргая брата за широкий рукав халата.
— Тогда я буду рада, если вы проведёте мне экскурсию завтра. Нам ведь некуда спешить, — Мелиса неловко улыбнулась и как можно вежливее попыталась перенести эту странную экскурсию по дому на следующее утро.
— Ох, а завтра мы хотели сходить на прогулку. Мистер Стрикт как раз рассказывал, что на краю леса, где он обычно охотится, уже зацвело поле крокусов.
— Это небывалое зрелище. Вы просто обязаны сходить с нами, — закивала Сесиль.
— Так что у нас совсем не останется времени на экскурсии по дому, — отмахнулась Патрисия, — Да и нам лучше не злить лишний раз миссис Стрикт. Вам так не кажется?
— Это уж точно! А вот Андрэ вполне может проводить вас по второму этажу.
— Да-да! Тем более его покои находятся совсем рядом с вашими.
— Не придумывайте, ваши комнаты тоже не так уж и далеко. Да и потом не припомню, чтобы вас когда-нибудь волновали наказания няни? Когда она вообще вас в последний раз наказывала? — с усмешкой вставил Андрэ.
Обычно его не сильно интересовали задумки сестёр. Он потакал им, но никогда не принимал в их планах особого участия. Ему легче было заказать всё, что они просили, и наблюдать за их проказами со стороны. Однако сейчас, хоть он и возразил по былой привычке, всё же он не был против сплясать под дудку близняшек, а потому более он не вставил и слова против их идеи.
— Твоя комната всё равно ближе!
— Боже вы слышите?! Это точно шаги миссис Стрикт! — Патрисия приложила руку к уху, притворяясь, что слышит шум из коридора. — Сесиль, быстрее, иначе нам достанется!
Девочки подхватили юбки в руки, оголяя ноги до колен, повскакивали с пола и быстро побежали на выход, пока ни Андрэ, ни Мелиса не придумали новых отговорок.
— Андрэ, мы завтра обязательно спросим у мисс как всё прошло! — на бегу выкрикнула Патрисия. И когда дверь за близняшками захлопнулась, огромную гостиную, в которой остались герцог и маркиза, окутала тишина.
— Что ж, похоже дальше развлекать вас буду я, — пробурчал Андрэ.
— Ваши сёстры очень забавные, в них столько энергии, — мигрень Мелисы отступила и, заметив, что у герцога после ухода сестёр расправилась морщинка меж бровей, маркиза немного расслабилась, посчитав, что причиной его раздражения было её общение с мисс Ребер.
— Слишком слабо сказано, — Андрэ поднялся со своего места, повязал халат и подал Мелисе руку, приглашая её встать.
— Спасибо, — приняла она его галантное приглашение.
«Статус обязывает», — хотел было съязвить герцог, но неожиданно для себя понял, что он протянул ей руку вовсе не из вежливости, а лишь исключительно из-за того, что это была именно Мелиса Мартен. И никто иной. Андрэ ведь даже никогда не танцевал на приёмах и всегда игнорировал приглашения дам. Ему претили их заворожённые взгляды и сладкие голоса. Он общался с людьми исключительно по долгу службы. А так как дамы бизнесом и правлением страной не занимались, то общение с противоположным полом и вовсе сводилось у него к минимуму. Маркиза была первой и единственной девушкой, которой он так часто протягивал руку. И хотя до сегодняшнего момента Андрэ уверял себя, что его интерес к Мелисе обусловлен лишь приказом кронпринца, то сейчас он неожиданно для себя признал обратное. От чего, испугавшись своих мыслей, он моментально отпустил руку Мелисы.
— Я лишь предпочитаю личное наблюдение за столь ловкой подозреваемой, — герцог рукой подал сигнал тени, что следила за Мелисой; и последний наблюдатель оставил их наедине друг с другом.
— Ловкой? О чём вы?
— Я про то, как вы спускались с крыши. Удивляюсь, как вы не расшиблись и не врезались ни в одно здание. Что это было за приспособление? — задал вопрос Андрэ с целью хоть немного прояснить для себя происхождение её загадочных изобретений.
— Назовём его… Быть может — парашют?.. — Непринуждённо ответила Мелиса, и они медленно двинулись в сторону лестницы на второй этаж.
— Должно быть вы потратили уйму камней маны, чтобы привести его в действие?
— Вы удивитесь, но ни одного.
Андрэ действительно удивился, но не из-за того, что она не использовала камни маны, а из-за того, что она не соврала и спокойно раскрыла этот факт.
— Тогда вам стоит задуматься над продажей данного изобретения. Мне кажется, что оно способно принести неплохую прибыль?
— Я думала об этом, но есть изобретения, которые не должны поступать в открытую продажу.
— Что вы имеете ввиду? Оно столь опасно?
— Не совсем. Если его доработать, то парашют станет вполне безопасным. Тот, что использовала я, был всего лишь прототипом. У него достаточно большая скорость падения, да и управлять им было почти невозможно. Но не в этом дело, более опас…
— То есть вы не были уверенны в его надёжности, когда сбегали? — удивлённо перебил её Андрэ, не дослушав её объяснения до конца.
— Да, вы всё правильно поняли. Если бы не моя удача, определённая сила ветра, низкие крыши близлежащих домов и переулок без балконов и окон с решётками, о которые парашют мог зацепиться, тогда бы вы не упустили ни одного участника аукциона. Думаю, мои шансы были пятьдесят на пятьдесят?..
— Помнится вы говорили, что не причастны, зачем же тогда было так рисковать? — в голосе Андрэ проскользнуло раздражение, и кончик его брови непроизвольно дёрнулся. Он никак не понимал причины столь отчаянных действий.
— Ах… Немного странно рассуждать о том, что уже произошло… — Мелиса остановилась, заметив, что Андрэ перестал идти. — Это сейчас я знаю, что вы не обвиняете людей без доказательств, но тогда-то я знала о вас лишь из слухов.
— В таком случае будь у вас шанс, вы бы не сбегали тогда?
— Хм, — Мелиса задумалась, она не хотела бы врать герцогу, но и раскрывать причины своего участия в аукционе она не могла. Догадайся он, что ей нужны камни маны для поддержания жизни, то она была бы тут же казнена без каких-либо разбирательств. — Я бы поступила так же: — ответила Мелиса, и моментально предвидя следующий вопрос герцога, добавила: — Не спрашивайте меня почему.
— И после таких просьб вы умудряетесь говорить, что не виновны, — хмыкнул тот и продолжил идти по коридору.
— Что ж тогда, если я скажу вам вторую причину, почему это изобретение не увидело свет, вы поверите, что у меня нет никаких злых умыслов?
— И какова же эта причина?
— Представьте, что у Эгрии или у любой другой страны появится возможность напасть на столицу с неба, минуя границу и поселения вокруг.
— Это невозможно. Чтобы высадить с неба над столицей даже самый маленький отряд, необходимо открыть портал куда выше купола собора. Ни один человек не выживет, упав с такой высоты, а лучшие рыцари, что способны пережить такое падение, скорее всего умрут на первом же барьере. Чёр… — чуть не выругался герцог, когда осознал весь план, который подразумевала Мелиса. — Как вы догадались до такого? Это сумасшествие.
— Возможно и так. — Мелиса оценила реакцию Андрэ и гордо продолжила разъяснения: — Это кажется абсурдом, ведь только чтобы открыть портал нужно очень много маны. К тому же каждый прошедший через портал человек будет забирать из портала силу равную своему объёму маны, от чего портал в открытом состоянии долго не протянет. А это уже не очень выгодно, если посылать в тыл врага сильных рыцарей. Даже если кто-то и додумается отправить к нам десяток лучших солдат и скопит достаточно маны для работы такого барьера, то их рыцари вряд ли смогут пройти сквозь барьеры живыми. Опять же, чем сильнее мана людей, тем сильнее для них будет отдача от вековых барьеров. Но в то же время, если отправить через портал людей с минимальным объёмом маны, то барьеры они пройти смогут, однако умрут от падения.
— Получается замкнутый круг.
— Вот именно.
— Но даже, если и так. Никакая численность врага не поможет против ордена Спасения, так что вы зря волновались.
— Вы так уверены? Орден может быть и силён, но вы не всегда бываете в столице. Есть дни, когда столица защищена не так хорошо, как может казаться. Да и потом это не самое важное. Важно, что там будут…
— …мирные жители, — перебил её Андрэ закончив за Мелису мысль.
— Всё верно. Поэтому повторюсь, что есть изобретения, которые не подлежат открытой продаже.
— И сколько же у вас ещё таких козырей в рукаве?
— Не так много, как вы себе напредставляли. Да и потом у меня достаточно и других интересных товаров. Если я буду продавать всё подряд, то люди не будут успевать воспринимать мою продукцию. Вы так не считаете?
— Что ж ладно, будем считать, что я с вами согласен и, что я поверил в ваши добрые намерения, — Андрэ пригласил Мелису жестом продолжить идти вперёд и добавил, указывая взглядом в даль коридора: — У нас непрошенные гости.
Мелиса вгляделась в даль длинного коридора и заметила, как из-за угла выглядывали юбки платьев, в которых раньше были близняшки.
— Кажется кто-то говорил, что не хочет лишний раз нарываться на миссис Стрикт, — игриво и с лёгким сарказмом произнесла маркиза.
— Они много чего говорят и творят всё что им вздумается.
— И вы не против?
— А должен быть? — Андрэ ответил вопросом на вопрос и, не удосужившись услышать ответ, продолжил: — Они заперты здесь в четырёх стенах всю свою сознательную жизнь. Так почему бы, не разрешить им творить всё, что взбредёт в голову, — небрежно и не раздумывая произнёс герцог, словно их поведение было нормой.
— Неожиданно слышать это от вас, — Мелиса в недоумении посмотрела на Андрэ. Она думала, что он не выпускал сестёр за пределы Гольфре, потому что они его совершенно не интересовали. По крайней мере такие ходили слухи вокруг герцогской семьи. Поговаривали, что Андрэ держал близняшек в ежовых рукавицах, чтобы те не мешали его правлению землями и орденом Спасения. Однако Мелисе хватило всего одного вечера и пары фраз герцога, чтобы понять, что слухи вокруг него вновь оказались лживыми.
— Так о чём именно вы разговаривали с девочками накануне, раз они с таким рвением хотели вам показать портреты родителей?
— Я всего лишь обмолвилась, что вы очень похожи с юными мисс, и они тут же начали уверять меня, что я очень сильно заблуждаюсь.
— И это всё? Что-то мне подсказывает, что они бы не стали следить за нами без причины. Вы уверены, что ничего больше не было? — Андрэ перевёл взгляд на Мелису в ожидании ответа и заметил, как на её белой коже ни с того ни с сего заалел румянец.
Причиной же её розовых щёк стало то, что как только Мелиса увидела маленьких шпионок, сразу же догадалась, почему те настаивали на этой ночной прогулке и почему они не составили им компанию. Однако говорить Андрэ о том, что её приняли за будущую невестку, ей было безумно неловко.
— Мы конечно болтали о многих девчачьих вещах, но зачем им подглядывать, я понятия не имею, — ответила она, утаив частичку правды.
— Прошу, — Андрэ не стал более допрашивать Мелису. Её смущённый вид позабавил его и он, удовлетворённый тем, что в очередной раз выявил её ложь, подал ей руку, чтобы ещё сильнее озадачить маркизу. Он даже отбросил все свои предрассудки относительно того, как часто он уже сопровождал её, только ради того, чтобы насладиться сменой её эмоций.
У новоиспечённых шпионок же перехватило дух от нарисовавшейся картины, на которой их чёрствый, словно сухарь, брат, на удивление не препятствовавший их идее с самого начала, самолично вёл Мелису под руку на второй этаж, время от времени поглядывая на неё.
— Что ж, теперь нам в левое крыло, — указал направление Андрэ, когда они поднялись на второй этаж.
Обычно поместья строились так, что поблизости к центральной лестнице располагали исключительно гостевые комнаты, правое крыло отдавали для слуг и других работников, и только левое крыло отводилось для проживания хозяев дома. Поэтому зачастую именно здесь и находилось огромное скопление различных произведений искусств и портретов семейства.
— Прошло не мало времени с нашей последней встречи. Но смотрю вы по-прежнему не следите за погодой, — Андрэ повёл бровью и вновь усмехнулся, глядя на довольно лёгкое платье маркизы. Мелиса казалась ему слегка чудной в своих стремлениях выделяться на общем фоне, но эта её черта неожиданно начала привлекать его.
— Я уже говорила, что продвижение не всегда даётся легко.
— Вы так говорите, словно оно есть, — попытался уколоть её герцог.
— Конечно есть! — недовольно возразила Мелиса и стрельнула глазами.
— Я думал, вы сдадитесь после тех статей, — Андрэ перевёл тему, надеясь увидеть в глазах Мелисы былое рвение и рассчитывая услышать, что разгромные статьи на неё совершенно не повлияли.
— О чём вы?
«О, она их не читала?» — тут же задался вопросом Андрэ, укорив себя за то, что возможно подтолкнул Мелису к прочтению не очень приятных для неё статей. Его желание увидеть реакцию маркизы тут же улетучилось, и он понадеялся, что Мелиса не заострит внимания на его словах.
— Не столь важно, — отмахнулся герцог.
— Вы про статьи посвящённые свадьбе? Что ж, да, было не приятно. Но не настолько, чтобы сдаться на полпути.
Услышав эти слова Андрэ выдохнул с облегчением. Он мысленно одобрил то с каким спокойствием она приняла этот провал, и где-то глубоко внутри у него даже зародился совсем маленький лучик гордости за Мелису.
— Да и потом, мне нравятся результаты моей работы. Если хотите, то мы и вам что-нибудь сошьём или быть может вашим сёстрам.
— Пытаетесь заполучить новых клиентов?
— А почему бы и нет? Только представьте, как поднимется репутация у торгового дома Мартен, — Мелиса провела в воздухе свободной рукой по кругу, изображая грандиозность представляемых событий.
— Допустим. Но что-то я не вижу особых плюсов для себя. Пока что от этого выигрываете только вы.
— Да бросьте. Вам не понравился костюм, в котором вы были на свадьбе? — Мелиса играючи сжала предплечье Андрэ, за которое держалась, и сквозь лёгкую домашнюю одежду почувствовала силу и напряжённость его мышц. От чего её сердце пропустило удар, а голос под конец предложения неловко дрогнул.
— Не уверен. Для меня они все одинаковые. Разве я вам не говорил, что совершенно ничего не понимаю в современных тенденциях.
— Это вы зря. Но раз, вы читали те статьи, то в одной из таких как раз-таки больше обсуждали вас нежели меня.
«Неужели?» — Андрэ смутно припоминал, что видел в газетах своё имя, однако он не заострял на тех абзацах особого внимания и пропускал их почти не глядя. Ему никогда не нравилось то, как его восхваляли журналисты, поэтому для него было обычным делом пропускать статьи о себе. У него даже выработалось некое чутьё, согласно которому он уже заранее знал, какие абзацы нужно пропустить.
— Мистер Крютье очень лестно отозвался о вашем внешнем виде. А он между прочим за последние полгода только и делал, что выпускал разгромные статьи на все ателье подряд.
— Тогда быть может дело во мне? — ехидно произнёс Андрэ и тут же прикусив язык, в волнении взглянул на Мелису, проверяя задели ли его слова маркизу.
— Вы конечно безусловно выделяетесь, но столь открытый нарциссизм… — Мелиса, всё же уязвлённая его словами, с особой интонацией отозвалась о его самомнении, выказывая ему своё недовольство. Однако она в момент осеклась, испугавшись, что могла перейти черту и разозлить герцога. Она совершенно не хотела портить и без того натянутые отношения с этим человеком, а потому была очень удивлена, когда Андрэ в совершенном спокойствии попросил её закончить начатое предложение.
— Продолжайте.
— …вам ни к лицу, — тихо ответила она.
— Хах, — уголок губ Андрэ подлетел вверх. — Ваша рекламная компания просто нечто. Разве так разговаривают с потенциальными клиентами?.. — с насмешкой поинтересовался Андрэ, и, не получив ответа, добавил: — Но думаю, что заказ на пару костюмов я всё же сделаю.
— Мы пришли? — уточнила Мелиса и отпустила его руку, когда Андрэ остановился.
— Именно, — герцог указал на большую картину, освещённую по обе стороны зажжёнными свечами, и Мелиса непроизвольно вздохнула с лёгким восхищением. Свет от двух канделябров еле-еле освещавший портрет, приглушал яркие краски, от чего цвета казались более блёклыми чем они есть на самом деле, и Мелисе пришлось сделать шаг вперёд, чтобы получше разглядеть лица герцога и герцогини.
Как и говорили близняшки, они были больше похожи на герцогиню, которая своей внешностью походила на самую настоящую восточную красавицу. У юных мисс Ребер были её широко распахнутые глаза, обрамлённые густыми ресницами, её толстые изогнутые брови, её пухлые губы с округлым контуром и её жгуче-черные волосы. Они были её маленькими копиями, лишь за одним небольшим отличием: в их глазах было море озорства, в то время как взгляд герцогини был глубоким и понимающим. Андрэ же хоть и имел небывалое сходство с матерью и сестрами, выражавшееся в цвете волос, высоте скул и лба, всё же был и правда больше похож на предыдущего герцога Ребера.
— Видимо теперь вы согласны с тем что говорили вам Сесиль и Патрисия?.. — спросил Андрэ после того, как Мелиса пару раз перевела взгляд с картины на него и обратно.
— Ох, н-не совсем, — неуверенно пробубнила она, продолжая разглядывать герцога и герцогиню Ребер.
— От чего же?
— Вы действительно сильно похожи на герцога, а девочки на герцогиню. Но и между собой вы тоже очень и очень похожи. Но… Розовые волосы? — Мелиса ещё раз восторженно взглянула на лицо предыдущего герцога Ребера и непроизвольно заправила выбившуюся прядь своих серебряных волос за ухо. — Никогда не видела такого цвета волос.
— Это отличительная черта семьи Ребер. Правда гены матушки оказались сильней.
Мелиса перевела взгляд от ярко-розовых волос предыдущего герцога и заворожённо посмотрела на Андрэ, и от чего-то ей причудилось, как к Андрэ через весь коридор бежит маленький ребёнок с копной розовых волос на голове.
— Гены странная вещь, они могут проявиться и через поколения, — тихо произнесла она.
— Возможно вы правы, припоминаю, что нечто похожее рассказывала миссис Стрикт на занятиях по естествознанию, — ответил Андрэ, не отводя глаз от портрета родителей.
Мелиса заметила его слегка расфокусированный и безэмоциональный взгляд.
— Хорошо, когда есть портреты близких. Мы всегда можем освежить в памяти их лица. Вы хорошо помните своих родителей? — спросила она, и Андрэ наконец удалось уловить некий акцент, о котором говорила Патрисия. — Ох, простите, наверно, это должно быть слишком личное.
Андрэ чуть помедлил с ответом, но услышав этот вопрос от Мелисы он не почувствовал предвзятости или лукавости в её голосе.
— Да нет. Я помню. Очень чётко помню, — коротко ответил он, не уточняя, что воспоминания о родителях были отнюдь не самыми сладкими. Он не помнил их счастливых лиц, и почти не помнил то время, когда в их доме слышался смех и они были обычной семьёй. Те дни стёрлись из его памяти, словно их и не было, и лишь день их смерти оставил свой отпечаток.
— А я не помню… — пробормотала Мелиса. Она говорила не о маркизе Мартен, как то решил герцог, а о своих родных с Земли. — И наверно не хотела бы вспоминать, потому что каждый раз, когда моменты прошлого всплывают в памяти, становиться очень больно. Кажется, что если я вспомню их лица, то станет ещё больнее и я не смогу двигаться дальше, — почти шёпотом сказала она и добавила про себя: — «У вас хотя бы есть их портреты… Хоть и легче от этого наверняка не становится.»
Андрэ не придал особого значения тому, что Мелиса говорила об отце во множественном лице. Он решил, что она просто оговорилась. Поэтому он лишь молча и удручённо продолжал смотреть на безэмоциональное лицо Мелисы.
— Не стоит о грустном. Простите меня за столь печа… — Мелиса бойко развернулась лицом к Андрэ и попыталась сменить тему, чтобы лишний раз не вспоминать своих родных. Однако не успела она закончить предложение, как из дали коридора, молниеносно обогнув Андрэ, на неё накинулась огромная собака. Ещё бы секунда, не успей герцог моментально среагировать и схватить огромного пушистого зверя за шкирку, и Мелиса бы точно лежала на полу, придавленная огромными лапами.
— Аманда, сидеть! — приказал Андрэ, и собака нехотя села рядом с ним, продолжая вилять хвостом. После тяжёлого дня она заснула у камина, совершенно не обращая внимания на шум близняшек и не замечая появление новой гостьи. Но стоило ей только проснуться и учуять ещё один знакомый запах, как щенячий интерес взял над ней верх, и она рванула по следу за Мелисой.
— Аманда? — Маркиза в недоумении уставилась на пса испытывая гадкое и неприятное ощущение дежавю.
— Гав! Гав! — ослушавшись приказа хозяина, Аманда подала голос, и её громкий лай разлетелся по всему коридору.
— Вы?.. М-мистер Лоран?.. — в памяти Мелисы тут же всплыл момент, когда новый знакомый нашёл её в лесу, рыдающую словно девчонку. И в её глазах вспыхнул гнев. — Это ведь были вы?!
— Не думал, что всё раскроется в первый же вечер, — с прежним спокойствием ответил Андрэ, чем ещё сильнее раздосадовал Мелису.
— Вы… Вы! — Мелиса не знала, что и сказать. С одной стороны, она негодовала, что так глупо в прошлый раз попалась на удочку к герцогу, с другой же стороны, она не знала куда ей деться и как теперь себя с ним вести. Она не понимала причины своего гнева и всеми силами пыталась погасить его, но в тоже время её всё сильнее окутывало отвратительное чувство обиды.
— Вы же прекрасно знали, что за вами следят. Так почему вы так удивляетесь? Сами же обманывали моих рыцарей и пускали их по ложному следу.
— Как подло! Я же и так вам всё рассказала! Зачем было…
— Замечу, что это было уже после того случая в церкви, — перебил он её. — Да и потом в отличие от вас я, как видите, не пытался держать это в тайне.
— Я же и так рассказала вам всё, что знала! Вы… — огромный комок подкатил к горлу, и Мелиса запнулась. После чего она сжала юбку в кулаки и выпалила на одном дыхании. — Можете притворяться кем угодно, теперь я буду держать рот на замке!
Мелиса резко развернулась и чуть ли не бегом направилась в свою комнату. Она была на столько зла, что совершенно не понимала истинной причины своего негодования. Её изначальное представление об Андрэ уже давно изменилось, и мысли о нём глубоко пустили корни в её голове. Она нарисовала себе идеальную картину, идеального героя, от чего сама же не глядя ступила в его ловушку.
«Какая же я дура! Дура! Как я могла не догадаться?!» — ругала она себя.

Глава 38. Как в сказке

Завидев эту ссору влюблённых, а именно так это выглядело со стороны, близняшки запереживали, что их план потерпел поражение даже не начавшись. Поэтому всю ночь после того, как их всё-таки поймала миссис Стрикт и силком отправила спать, они размышляли над тем, чем же их брат мог расстроить мисс Мартен, и как они могли бы наладить отношения между ними.
— Трис, может нам просто попросить Андрэ извиниться? — предложила Сесиль, после долгих размышлений, которые пока не привели ни к одному разумному решению. — Наверняка это он что-нибудь ляпнул, от чего маркиза и расстроилась.
— Ты что совсем дурочка? Он хотя бы раз извинялся? — возмутилась Патрисия, парадируя каменное лицо брата.
— И то верно… — почти шёпотом пробормотала Сесиль, обессиленно плюхнувшись на подушку и зарывшись в пуховое одеяло. — И что же тогда делать? Мы с таким трудом уговорили его отложить охоту, но теперь он точно с нами никуда не пойдёт.
— А на кого мистер Стрикт говорил они собираются охотится?
— На рассвете на глухаря, а потом как пойдёт, наверное.
— О-о-о, что же дела-ать?.. — протянула Патрисия, помогая себе думать. И тоже рухнула на подушку, следуя примеру сестры.
Атмосфера в покоях сестричек с каждой минутой становилась всё удручённее и подавленнее. Казалось, что их идея подтолкнуть этих двоих друг к другу безнадёжна, и близняшки уже начали терять надежду и веру в свои своднические способности, как вдруг в голове Патрисии зародилась идея.
— А дядюшка как-то подкармливает животных на охоте?
— Ну… Наверное, да, — неуверенно согласилась Сесиль и, заметив в глазах сестры разгоревшийся огонёк, подскочила на кровати и с энтузиазмом продолжила: — Это же как с рыбалкой! Не прикормишь — не поймаешь!
— Должно быть ты права, — Патрисия задумчиво посмотрела в окно, потёрла маленький курносый носик и добавила: — Нужно проверить в книгах.
— Да о чём ты? Когда нам проверять? Времени совсем нет. Как по-твоему они приманивают животных, если не прикормом? Лучше расскажи, что ты придумала.
— Ох, не тараторь, — остановила сестру Патрисия, затем подползла на край своей кровати, чтобы быть ближе к сестре, подозвала Сесиль и шёпотом принялась рассказывать, что именно она придумала.
— Помнишь сказку бекас — коротенький клювик? Про птичку, которая прилетала поклевать семена, что оставляла для неё пастушка?
— Да, — бойко закивала Селись, вспомнив, что в той сказке именно благодаря птичке простая пастушка встретилась с рыцарем.
— Что если мы сделаем тоже самое? Рассыплем овёс или ещё что-нибудь съестное, чтобы приманить глухарей, а так как Андрэ будет на них охотиться, то он, следуя за птицами, совершенно случайно встретится с маркизой.
— Гениально… — с открытым ртом выдвинула свой вердикт Сесиль.
— Правда ведь?! Я же молодец?! — горделиво и торжественно похвалила себя Патрисия.
— Да уж! Работают же у тебя мозги, сестрица.
— А то!
— Так что, завтра встаём пораньше и в бой?
— Обязательно! Только нужно успеть незаметно сбегать вниз.
Девочки ещё пару раз перекинулись несколькими фразами, обговорили некоторые нюансы, пожелали друг другу сладких снов и наконец легли спать, предвкушая события следующего дня.
На утро же стоило только петуху раздать свой первый крик, девочки уже вовсю готовились, чтобы приступить к выполнению плана.
— Одевай юбку попышнее, — советовала сестре Патрисия.
— Да не переживай, и так ничего видно не будет. Сегодня же должна быть жара, ты хочешь, чтобы мы упрели? Посмотри, на небе ни облачка!
— А ты хочешь, чтобы нас раскрыли? Ну попотеем немножко, ничего страшного. Одевайся быстрее, времени нет.
Близняшки быстро натянули невозможно пышные платья, на которые уже давно прошла мода и которые они в связи с этим ни разу не одевали. Затем они проверили не ушёл ли их брат на охоту и, убедившись в его отсутствии, быстренько спустились в подвал и принялись собирать вкусности для глухарей.
— Так, берём побольше пшена и ещё каких-нибудь круп, привязываем и быстренько уходим.
— Ты что, Трис? — засмеялась Сесиль. — Это же лесные птицы, они едят ягоды, орехи и различные травы. Откуда в лесу по-твоему крупы?
— Да? — недоверчиво переспросила Патрисия. Она считала себя чуть умнее и начитаннее сестры, а потому редко прислушивалась к её словам и всегда перепроверяла их на достоверность; однако в этот раз, так как времени не было, и слова Сесиль прозвучали достаточно разумно, она быстро с ней согласилась: — Ну хорошо. Тогда вон, ты бери орехи, а я возьму землянику, которую нам недавно привезли с юга. И пошевеливаемся от сюда, пока нас никто не поймал.
— Принято — сделано! — Сесиль спародировала рыцаря, принимающего приказ, передразнив тем самым командный тон сестры; от чего они вдвоём тут же залились тихим хохотом, а затем всеми силами пытались сдерживать его, стараясь не шуметь, чтобы никто их не услышал.
Не потратив много времени, девочки привязали по несколько мешочков к талии так, чтобы те болтались у ног и их не было видно, и быстренько покинули место преступления. И вот наконец, когда дело было сделано: подкормка для животных собрана, а мисс Мартен разбужена горничными; близняшки приступили к выполнению второй части плана. За ранним завтраком они уговорили Мелису прогуляться с ними до поля с крокусами под предлогом, что им нужно собрать материалы для домашнего задания по природоведению. А чтобы маркизе не было скучно, они предложили ей взять с собой всё необходимое для рисования. Мелиса же, не желая случайно натолкнуться на герцога в стенах поместья, (без особого удовольствия, но всё же с неким облегчением) согласилась с их предложением.
По дороге туда девочки в своей обычной задорной манере заговаривали Мелисе зубы. Они без умолку болтали и то и дело отвлекались на рассказы из своего детства, стараясь тем самым развеселить маркизу. Они рассказывали о своих увлечениях, о музыкальных инструментах, о занятиях с миссис Стрикт и о своих друзьях из близлежащих поместий. Они смеялись и веселились словно бойкие котята, тем самым передавая Мелисе своё хорошее настроение и помогая ей отвлечься от дурных мыслей.
И вот, когда они дошли до цветущего поля и, когда Мелиса установила мольберт и расположилась на старом поваленном дереве, девочки моментально ретировались и оставили маркизу наедине с природой. Они отправились якобы собирать листья и другие природные материалы, а сами же скрылись за ветвями густых деревьев и принялись рассыпать подготовленную приманку.
Близняшки были уверенны, что их план сработает и их подопытные помирятся. Однако они совершенно не учли несколько факторов, от которых зависел исход всей их задумки.
Во-первых, прикорм лесных животных в целях охоты был не так уж и эффективен и использовался довольно редко. Обычно охотники заранее знали места обитания тех или иных зверей и при желании могли отследить в лесу любую добычу. А если уж они и использовали еду в качестве приманки, то только вкупе с механическими ловушками, с помощью которых им удавалось поймать в лучшем случае кролика. Большие же ловушки, предназначенные для хищников, устанавливались в глубине леса, а потому вероятность приманить едой дикого зверя была ещё более невероятна. Таким образом съестная приманка на окраине леса могла завлечь разве что полевых мышей, да ежей.
Во-вторых, близняшки не знали, что к ним и мисс Мартен приставлены Тени, которые защищали их от любых возможных напастей. Расправиться с любым диким животным им было проще простого, и никто бы и не заметил, что какое-то животное собиралось выйти из леса.
И наконец в-третьих, юные мисс Ребер никак не могли догадаться, что в эту же ночь, стоило им только заснуть, как Тени рассказали о их намерениях герцогу Реберу. Поэтому, даже если бы всё сложилось наичудеснейшим и волшебным образом в их пользу, эффекта неожиданности уж точно случиться не могло.

Глава 39. План провален — цель достигнута

Провернув свою задумку от начала и до конца, близняшки без особых усилий уговорили Мелису остаться рисовать картину, а сами же сбежали в поместье следить за новостями и за тем, как бы герцог не вернулся с охоты в одиночку.
Они, предвкушая задуманное развитие событий, поднялись на чердак, небольшое окно которого как раз выходило в сторону поля, устроились там поудобнее и, затаившись в этом укромном уголке, принялись ждать результатов своих трудов.
Взволнованно и в нетерпении они то и дело поглядывали в маленькое круглое окошко и обсуждали, как хороша была их идея. Однако, прошёл сначала час, затем другой, но ни Андрэ, ни Мелисы не было видно на горизонте.
— Трис, тебе не кажется, что мы не заметили их возвращения? — запереживала Сесиль.
— Да о чём ты? Мы не спускали глаз с тропинки в сторону поля.
— Тогда чего они так долго?.. Уже столько времени прошло. Я уже есть хочу. И тут становится так душно.
Ближе к полудню солнце стало сильнее припекать и нагревать крышу, от чего воздуха в маленьком помещении становилось всё меньше, а возможности открыть окошко не было, так как в противном случае девочек бы тут же нашла няня или кто-нибудь из слуг.
— Вот, — Патрисия достала бумажный конвертик с печеньем, развернула его и разложила на полу. — Я как чувствовала, что мы тут на долго. Хорошо, что я прихватила с кухни вкусняшек.
С завтрака прошло уже достаточно много времени и девочки, проголодавшись, быстро набили рты песочным печеньем и принялись довольно хрустеть и сладко причмокивать, наслаждаясь ванильным вкусом. Так, еда приободрила близняшек, и они решили, что их подопытные не возвращаются как раз потому, что их план начал действовать.
Но не тут-то было. Медленно и мучительно протянулся ещё один час. Всё печенье у девочек закончилось и уже безумно хотелось поесть нормальной еды, а Андрэ с Мелисой так и не возвращались. Близняшки поникли и уже было хотели спускаться вниз из своего укрытия, как вдали за окном заметили возвращавшихся охотников.
— Сесиль, Андрэ возвращается!
— С мисс Мартен?! — Сесиль прильнула к окну после возгласов сестры, и её надежды моментально разбились в пух и прах, так как по дороге к дому скакали на своих конях лишь Андрэ и мистер Стрикт.
— Быстрее спускаемся!
Девочки впопыхах скомкали бумагу, оставшуюся от печенья, запихали её в маленькую сумочку Патрисии и мигом спустились в главный холл, чтобы встретить брата.
— Андрэ, ты вернулся!
— Как прошла охота? — накинулись они на него с вопросами, не успев даже сбежать с лестницы.
— Достаточно продуктивно, — спокойно ответил Андрэ и передал трёх связанных глухарей и двух зайцев (уже почти сменивших белую зимнюю шубку на летнюю коричневую) одной из служанок. — К обеду мы припозднились, так что приготовьте их на ужин, — распорядился герцог.
— Будет сделано, ваша светлость, — служанка довольно схватила тяжёлую охапку животных, немного просела под их тяжестью, и тут же поспешила на кухню, да так бодро, словно в её руках была связка лёгких перьев, а не связка животных, каждый из которых точно весил больше полутора килограмм.
«Ух! Может попросить запечь зайца в свекольном соусе?! Как раз с зимы осталось много запасов свеклы», — уже чувствуя вкус мяса на языке, размышляла девушка.
В поместье Гольфре столы всегда ломились от еды. Андрэ выполнял все пожелания близняшек и заказывал заморских сладостей и фруктов столько, что даже слугам удавалось объедаться деликатесами до такой степени, что они уже не могли смотреть на некоторые продукты. В какой-то степени все работники Гольфре были чуточку избалованы и безусловно разборчивы в еде. Всё в их питании было роскошно и изыскано, за исключением разве что одного нюанса. Герцог лишь посылал кареты с вкусностями, о которых просили мисс Ребер, но он вовсе не занимался закупками продуктов для поместья. Эта работа, как собственно и почти вся оставшаяся работа по дому, была закреплена за миссис Стрикт. А та в свою очередь в силу своей огромной любви к подсчётам и, как следствие этому — здравой экономии, заказывала продуктов ровно столько, сколько бы хватило составить сбалансированный рацион для работников. Всё в её понимании должно было быть идеально выверено и рассчитано, чтобы ни одна копейка не пропадала даром, и чтобы ни один кусок хлеба не был выброшен в помойку.
«Ни яблоком больше, ни яблоком меньше», — так она любила говорить.
Безусловно миссис Стрикт нельзя было назвать скупой или жадной, и она таковой не являлась. Её расчёты никогда не подводили, и еды в поместье всегда было предостаточно. Однако её муж, Ноа Стрикт, хоть и был потомственным охотником и лесничим, считал, что необходимо в меру ограничивать забранные у леса ресурсы. Потому он каждую неделю подстреливал в лесу ровно столько дичи сколько бы хватило, чтобы минимально вписаться в установленные женой рамки.
Именно поэтому дни, когда приезжал хозяин поместья, были особенно любимы не только близняшками, но и всеми работниками Гольфре. Ведь Андрэ в каждый свой приезд отправлялся на охоту и в отличие от мистера Стрикт подстреливал не пару маленьких птичек или одного кабанчика, а огромную связку разнообразной дичи.
— Как удачно, что ты поймал зайцев. Мы как раз совсем недавно обсуждали, что было бы неплохо поесть фирменного запечённого зайца от миссис Помпи́, — девочки прильнули к Андрэ и нежно обхватили его за руки, чтобы ослабить его бдительность и отвлечь на пустые разговоры, однако геруог в момент без особых усилий вывернулся из их объятий и в своей обычной манере, не обращая на усилия близняшек особого внимания, направился на второй этаж.
— Ох, девочки-девочки… — запричитал мистер Стрикт, мужчина на вид лет пятидесяти пяти, который зашёл в холл следом за Андрэ. — Между прочим охота на зайца весной совершенно неблагодарное дело. Я всю свою жизнь всем об этом говорю, но никто меня не слушает. А зря! — мужчина снял грязные после охоты перчатки, поднял в воздух указательный палец и продолжил свою нотацию, направляясь вместе с Андрэ и близняшками на второй этаж: — Я, между прочим, совершенно недавно нашёл подтверждение моим словам в одной ныне популярной книге. Его светлость может так и не прислушается ко мне, но вот увидите, что скоро весенние вылазки за зайцами останутся в прошлом. Вы вот только сами подумайте, белая шубка у весенних зайцев ещё не до конца сменилась на коричневую, а потому и их мех никто использовать не будет. Разве что на выделанную кожу, да разве оно того стоит? И потом весной зайцы начинают плодиться, и вероятность подстрелить беременную самку возрастает во много-много раз. Что мы будем делать, если каждый в нашей округе будет так бездумно охотиться? Помяните моё слово, тогда мы и вовсе останемся без еды.
— О, святой Исков, мистер Стрикт, вечно вы преувеличиваете. Один, два зайца погоды не сделают, — в один голос запищали близняшки и прибавили шагу, чтобы поспевать за Андрэ.
— Если бы только один или два. Да хоть десяток, всё бы ничего, — недовольно пробубнил мистер Стрикт и, поправил растрепавшиеся седые волосы. — Вон граф Триаль только и делает, что подстреливает на продажу целые повозки различной дичи, — продолжил свою тираду мистер Стрикт, но тут же был прерван женой на полуслове.
— Он это делает на подвластной ему территории и ничего не нарушает, — сбившемся от быстрой ходьбы голосом проговорила миссис Стрикт. Всё утро она только и делала, что бегала в поисках близняшек и вот сейчас, когда она услышала их голоса, то тут же поспешила на их звон, стараясь не упустить момент и не потерять проказниц из виду. — Юные мисс! Я пол дня вас ищу! Где вы пропадали?!
— Мы собирали материалы для задания по природоведению, — близняшки остановились на середине лестницы и, как нашкодившие щенки, опустили взгляд.
— Всё утро? И где же вы их собирали? Слуги прочесали весь сад и весь дом, и вас нигде не было.
— Мы…
— Вы опять что-то задумали? — с лёгкой усмешкой спросил близняшек Андрэ и, возобновив шаг, добавил: — Надеюсь ничего опасного.
— Его светлость только вернулся, а вы уже что-то затеяли. Вы даже не даёте своему брату отдохнуть после приезда.
— Не правда! Мы ничего плохого не замышляем.
— Точно-точно! Мы правда всё утро готовились к уроку! — попытались оправдаться мисс Ребер.
— А сейчас просто хотели узнать не встретил ли брат кого-нибудь по пути с охоты.
— Или может он видел что-нибудь интересное, — добавила Патрисия к словам сестры, чтобы те не казались чересчур подозрительными.
— А должен был? — переспросил Андрэ, и миссис Стрикт заметила, как уголок его губ едва взлетел и тут же вернулся в обычное своё спокойное состояние.
«Улыбка?» — не веря своим глазам, спросила няня сама себя.
— Вовсе нет! Но ты разве… — Патрисия хотела было расспросить Андрэ о Мелисе поподробнее, но время и место более не располагали к такой беседе, да и няня, вовремя очнувшись от удивления, прервала речь Патрисии.
— Милостивый Исков! В какой грязи вы опять копались? — Миссис Стрикт поднялась на пару ступенек, чтобы быть поближе к близняшкам, и увидела серые и коричневые пятна присохшей пыли и грязи на платьях, что у одной, что у второй. — Какой ужас. И вы целый день так ходите? А ну марш отмываться, — няня тут же прогнала сестричек наверх переодеваться и приводить себя в порядок, при этом не упуская возможности напомнить близняшкам, как неприлично ходить в столь неопрятном виде.
— Чувствую, что эти проказницы опять что-то задумали. Вам что-нибудь известно? — обратилась миссис Стрикт к Андрэ, после того как отдала приказ слугам, чтобы те помогли близняшкам, и после того как она догнала беседовавших Андрэ и мистера Стрикт почти у самого входа в покои герцога.
— Вам не стоит переживать, их идеи заведомо безнадёжно провальны, — уголок губ Андрэ вновь на долю секунды слегка поднялся вверх, и в этот раз няня убедилась, что её глаза не обманули её, и что на губах Андрэ действительно мелькнуло нечто похожее на улыбку. Впервые за последние годы миссис Стрикт увидела не натянутую вежливую улыбку Андрэ, а нечто более похожее на его прежние детские эмоции.
— Хорошо, раз вы так считаете, — миссис Стрикт так удивилась реакции герцога, что совсем позабыла о чём ещё она хотела его расспросить. Она лишь улыбнулась в ответ, попрощалась и ещё пару секунд простояла в оцепенении перед дверью герцога, пока её муж не отвел её в их покои.
Что-то внутри Андрэ действительно изменилось, но это что-то было ещё настолько мало и незаметно, что сам Андрэ не придавал этому хоть малейшего значения. В его голове по-прежнему огромное место занимали дела ордена Спасения: он то и дело размышлял об улучшении системы управления и раздумывал над тем, кто бы мог заменить его, когда ему наконец подвернётся возможность безболезненно для его семьи вырваться из служения королевской семье. Герцог всё так же много времени тратил на дела подвластных ему земель и всё так же самозабвенно пытался решить вопросы с аукционом и церковью. Он, как и всегда, подходил к решению задач с холодной головой и не принимал поспешных решений. Единственным изменением в его жизни стали частые мысли о мисс Мартен, да и они не сильно влияли на его работу. Даже сегодня после ночного доклада Теней о намерениях сестёр, Андрэ не стал предпринимать никаких опрометчивых действий, так как данный вопрос абсолютно не требовал его хоть малейшего вмешательства. При любом раскладе близняшки не получили бы желаемого, и даже случись что-то опасное, приставленные Тени устранили бы любую помеху в считанные минуты. Андрэ просто не о чём было переживать, так как его сёстры явно ошибались на счёт его отношений с мисс Мартен, а проблем с безопасностью возникнуть просто не могло, в особенности на территории Гольфре.
В таком направлении размышлял герцог накануне ночью и всё утро пока был на охоте. Однако, чем больше проходило времени с его возвращения и, чем больше он думал над тем, что мисс Мартен задерживается, тем чаще в голове Андрэ всплывала мысль, что он зря не предотвратил действия близняшек заранее.
— Андрэ, тебе не нравится еда? — обратилась миссис Стрикт к герцогу во время запоздалого обеда, когда увидела, что тот то и дело поглядывает в окно и отвлекается от еды.
Обычно няня всегда обращалась к герцогу в соответствии с его титулом, лишь иногда нарушая это правило, однако сейчас, заметив перемену в его поведении, она решила вспомнить давние дни, когда она ещё называла Андрэ по имени.
— Вовсе нет, — моментально ответил герцог и перевёл застывший взгляд с окна на нянюшку.
— Тогда что не так? — вновь переспросила она его. После чего Андрэ тут же подорвался с места и выскочил из обеденной комнаты, побросав приборы и оставив няню без развёрнутого ответа.

Глава 40. Среди крокусов

Разъярённо, словно пыша огнём изнутри, герцог то и дело подгонял коня, и сверлил взглядом поминутно приближавшееся поле крокусов. Он жадно выискивал глазами силуэт маркизы и отгонял от себя абсурдные мысли о том, что Мелиса попала в беду. Он отдавал себе отчёт, что с ней просто не могло ничего случиться, но продолжал убеждать себя в том, что эта теория требует его личной проверки.
«Она и правда тут», — наконец убедился герцог, когда среди фиолетовых цветов и яркой зелени деревьев признал блеск платиновых волос Мелисы, выглядывавших из-под шляпки.
— Стой, Нуи́! — скомандовал Андрэ и натянул поводья. На секунду герцог замер в раздумьях. Его цель была достигнута: он убедился, что маркиза в порядке. Однако внутри него по-прежнему цвело чувство неудовлетворённости. От чего? Зачем он мчался сюда сломя голову, если не за тем, чтобы убедиться, что подозреваемая в порядке и вновь не сбежала?.. Он не понимал и не находил разумного обоснования своим действиям.
— Смирно! — вновь отдал он приказ коню и, спешившись, в нетерпении направился в сторону Мелисы, параллельно отдав приказ Тени, следившей за маркизой, покинуть свой пост.
— Добрый день, ваша светлость, — заслышав приближавшиеся шаги, Мелиса обернулась, поднялась с импровизированной скамьи в виде старого дерева, и первая поприветствовала герцога.
— Уж добрый вечер, мисс Мартен, — колко произнёс он, обращая внимание на то, что солнце уже давно не в зените, и день близится к завершению.
Андрэ ожидал, что этот его саркастичный порыв заденет маркизу, как это происходило и раньше. Но вопреки его ожиданиям Мелиса никак не отреагировала. Хотя обычно бы она, смотря прямо ему в глаза, что-нибудь да ответила или, если бы была чем-то сильно недовольна, то поджала бы нижнюю губу или же на секунду сжала кулачки. Любая бы из этих реакций устроила бы герцога, однако в этот раз в ответ он получил лишь опущенный взгляд и лёгкий кивок головы, чем был безумно недоволен.
— Вы пропустили обед.
— Я потеряла счёт времени за рисованием, — вежливо, и по-прежнему слегка склонив голову, отвечала маркиза. Она словно провела черту между ними и взяла пример со всех тех людей, что так часто лебезили перед герцогом. От чего Андрэ негодовал всё сильнее и сильнее.
— К ужину вы тоже не собираетесь вернуться?
— Я планировала пробыть здесь ещё какое-то время, — покорно продолжала отвечать маркиза, и Андрэ будучи уже не в силах сдерживать свой гнев, взбеленился как никогда прежде.
«Она выводит меня из себя!» — ругался и кипел он внутри.
— Почему вы так поступаете? Я думал вы достаточно разумны, чтобы не поддаваться влияниям чувств. Неужто вы так сильно разозлились из-за того, что разболтали мне лишнего? Вы же прекрасно понимаете, что это моя обязанность, и я не мог упустить такой шанс, — в порыве непонимания герцог выпалил истинно мучавшие его слова. И уже был готов вести перепалку с Мелисой, чтобы выяснить причины её поведения. Однако маркиза ничего не отвечала, она лишь продолжала покорно стоять с опущенным взглядом и тихо слушать его речь, совершенно ему не переча.
Андрэ ничего не оставалось кроме как продолжить вести диалог с пустотой.
— Методы конечно важны, но я не нарушил и капли дозволенного. И это совершенно не повод устраивать голодные забастовки.
— Прошу прощения, если доставила вам неудобства своим поведением. Я должна была предупредить слуг, что могу задержаться.
— О! Перестаньте! Куда делась ваша дерзость? Кажется, вы говорили, что не боитесь меня, так к чему сейчас эта напыщенная вежливость?
— Я и сейчас продолжаю придерживаться своих слов, — Мелиса сжала тонкую юбку лимонного платья в своих кулачках и, лишь раз дрогнув, героически взглянула в глаза герцогу.
— Тогда вернитесь с небес на землю. В тот день я обязан был попытаться выведать у вас информацию, — возможно впервые в жизни оправдывался Андрэ и одновременно с этим ликовал от того, что маркиза наконец обнажила перед ним своё негодование, сжав платье.
— Вы абсолютно правы, и я благодарна, что вы до сих пор тянете с моим задержанием.
— Я же просил вас перестать. Зачем вы продолжаете это делать? — Андрэ в смятении провёл рукой по волосам, укладывая выбившиеся пряди назад, и пытаясь тем самым успокоиться. — Что ж ладно, не хотите больше ничего рассказывать, не надо. Я не буду вас ни пытать, ни арестовывать… Ничего такого. Мне с лихвой хватит уже полученной от вас информации. Но прошу вас, не надо действовать мне на нервы. Перестаньте уже притворяться. Эта приторная любезность вам не к лицу.
— Боже, и это говорите мне вы?.. — тихо, почти шёпотом, произнесла Мелиса. — Вы? Да это ВЫ сводите меня с ума! Весь такой идеа-альный… Вечно всё перепроверяете.
— Это моя обязанность. Не будь я столь дотошен, ни один пойманный на аукционе человек не остался бы в живых. А они, как вы могли заметить, почти все в добром здравии. Хотя вполне себе могли уже отправиться на тот свет.
— Вот! Вот опять! Вы даже не замечаете, как угрожаете и как даже сейчас выставляете виноватой только меня. Думаете ваша совесть чиста, раз вы не отправили на казнь ни одного невиновного? Да не тут-то было.
— К чему в…
— Говорите, что я поддалась влиянию чувств? Да! Я дала слабину. Но разве я не могу хотя бы раз ошибиться? Вы не задумывались, что я тоже человек? Или в ваших глазах подозреваемые — не люди? Вы изводили меня с самого начала. Сначала заявились в моё ателье, словно угрожая мне, затем переменили свой гнев на милость, но при этом продолжали постоянно держать меня в напряжении и не давали даже вздохнуть свободно. Знаете ли очень сложно определить, где заканчивается ваше притворство, а где начинаетесь лично вы. Из-за вас я словно нахожусь в постоянном аду. Зачем вы так со мной? Если бы вы только изначально не проявляли бы эту свою благородность и снисходительность по отношению ко мне, то я бы намного раньше задушила бы все свои чувства. Зачем вы танцевали со мной? Зачем говорили, что не арестуете? Зачем запутывали меня всё это время?.. Не можете ответить? — Мелиса уставилась на герцога испытывая его взглядом. — И вот теперь! Теперь, когда я попыталась отстраниться, вы приходите и спрашиваете не разозлилась ли я? Да-а! Милостивый Исков, да! Конечно я разозлилась!
В воздухе повисла тишина. Мелиса потоком вылила на герцога свои последние переживания, и тот с трудом пытался сложить какофонию её эмоциональных слов в единое целое.
— Из-за чего?
— Что?
— Из-за чего вы разозлились? — недолго думав Андрэ отбросил всё сказанное Мелисой в силу того, что никак не мог уловить истинный смысл, и ухватился лишь за последнее, единственное утвердительное предложение в её монологе.
— Вы действительно?.. Ха, это единственное, что вы хотите знать?
— Да. Я хочу знать, причину.
Мелиса, немного помедлив, тихо ответила.
— Потому что это были вы.
— О чём вы?
— Я разозлилась, потому что это были именно вы, — едва сдерживая подкатывающийся к горлу комок, выдавила маркиза. — Тогда в лесу. Я бы хотела, чтобы это был кто угодно, но только не вы, мистер Ребер.
— Что за нелепая причина? Вы действительно сошли с ума?
— Вы хотели услышать ответ, вы его получили.
— Что ж, допустим… — нехотя он принял ответ Мелисы. — Так поэтому теперь вы избегаете меня? Повторюсь, что вы пропустили обед. А с утра хоть и встали рано, так и не вышли из комнаты.
— Ваша слежка всё больше походит на сталкерство…
— На что?
— Не столь важно, — отмахнулась Мелиса. — Не буду лгать. Я не хотела с вами случайно столкнуться.
— Вы противоречите сами себе. Говорите, что не боитесь, но случайно столкнуться не желаете?
— Я не глупая, мистер Ребер, я заметила, что миссис Стрикт, да и лично вы очень недовольны моим присутствием, поэтому я и не хотела возвращаться в поместье.
— У Исмы есть свои веские причины, прошу простить её. Что же касательно меня, то думаю сейчас… — Андрэ на секунду замолчал, испугавшись своих мыслей, но всё же продолжил. — Сейчас я не против вашего присутствия.
— Сейчас?.. — переспросила Мелиса, отмечая для себя, что всё-таки её изначальные предположения были верны.
— Да. Поэтому давайте поскорее возвращаться. Не хотелось бы, чтобы общественность объявила мне претензии, что я заморил вас голодом.
— Я бы хотела задержаться ещё ненадолго.
Ответ Мелисы вновь поставил Андрэ в тупик. Он не понимал, что сделал не так, ведь это маркиза должна была делать всё что угодно лишь бы угодить ему, а не наоборот. По крайней мере так поступали все в его окружении, за исключением разве что сестёр и кронпринца, но и с ними он научился общаться, не ущемляя свою гордость.
— Мисс Мартен, может вы уже отбросите свои обиды?
— А кто сказал, что я обижена?
«С ней совершенно невозможно вести диалог! Она изначально была такой?» — пронеслось в голове Андрэ. — «Почему я не замечал?»
— Мне действительно жаль, что я обманул вас. Но не кажется ли вам, что я компенсировал это своими остальными поступками?
— Вы о том, что разменяли обман и слежку на отсрочку ареста.
— Именно! Я уж подумывал, что вы растеряли свой острый ум, но слава Искову он при вас.
— А я даже не представляла, что вы можете извиняться, — меж их пристальными взглядами в глаза друг друга промелькнула искра, и давящая атмосфера постепенно начала сходить на нет. Андрэ так и не удовлетворил свой интерес и не принял ответы маркизы, однако продолжать эту перепалку дальше он не желал. Герцог впервые признал свою несостоятельность в понимании чужих чувств и поступков и сдался в этой попытке узнать Мелису (или возможно себя самого) поближе.
— О таком не подразумевал даже я. Так могу я считать, что я с вами рассчитался в этом вопросе?
— По-моему у меня нет выбора. Не так ли?
— И снова вы попали в точку.
Андрэ перевёл взгляд на мольберт и с лёгким недовольством спросил: — Так вы не вернётесь пока не закончите?
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— Будет жалко оставить картину незавершенной. Дайте мне ещё пару минут, — попросила маркиза, на что Андрэ кивнул и замер в ожидании.
«Всего пару минут?.. Не так уж и долго», — размышлял он, наблюдая за тем как Мелиса садиться, берёт в руки кисть и палитру и возвращается к рисованию.
— Вы так и будете стоять над душой?
Андрэ стоял прямо за мольбертом, загораживая собой весь вид на поле с крокусами.
— Тогда я пройдусь, чтобы вам не мешать, — смекнул он и, неторопливо развернувшись, направился в сторону леса.
Мелиса с облегчением выдохнула. Ей было тяжело выдерживать на себе пристальный взгляд герцога и держать при этом свои мысли под контролем.
После того, как она, ещё на свадьбе стоя под ивовым деревом, призналась себе в чувствах к Андрэ, она много размышляла: действительно ли это правда, могло ли такое произойти и не сошла ли она с ума. Все её мысли сплетались в запутанный клубок, который она никак не могла распутать. Лишь работа и её единственная цель в жизни направляли маркизу и из последних сил помогали оставаться в здравом уме. Так, подготовка к смотру талантов и внезапный отъезд в поместье Шато де Гольфре, а не в отель, как было задумано, отвлекли её; и Мелиса даже убедила себя, что она ошибочно приняла страх за любовь и, что все её чувства на самом деле были противоречивы и обманчивы. Она с облегчением поверила в ошибочность своих любовных суждений и отбросила эти мысли как можно дальше. Однако неожиданное чувство предательства, которое она испытала, когда Аманда раскрыла личность своего хозяина, с новой силой пробудило в ней все её прежние переживания. И, казалось бы, Мелиса могла бы вновь убедить себя в отсутствии каких-либо чувств, только, увы, теперь, благодаря близняшкам, она знала об Андрэ намного больше. В её голове больше не всплывало излюбленное всеми прозвище кровавый герцог, а в её мыслях герцог Ребер сменился на мистера Ребера. С каждым новым фактом о нём маркиза понимала, что её представление о его истинной личности было ложным, и что у каждого его поступка всегда была предыстория, а потому Мелиса всё сильнее удивлялась, как человек пройдя через такое огромное количество мягко говоря неблагоприятных событий, смог остаться человеком, пускай и с некоторыми изъянами.
Таким образом, после вчерашнего позднего вечера Мелисе уже никак не удавалось переменить свои чувства и единственное на что она могла надеяться, так это на сокращение встреч и общения между ними. Ради этого она и отправилась с близняшками в поле, планируя провести там весь день. Только Андрэ испортил все её планы. И хоть она и пыталась отстраниться и старательно сдерживалась до последнего, слова герцога задели её и единственными словами, прозвучавшими в её голове, стали: — «Будь что будет!»
— Вы закончили? — задал вопрос Андрэ после того, как обошёл половину поля крокусов вдоль леса.
— Ох, нет. Ещё не готово, — суетливо выпалила маркиза и принялась ещё усерднее что-то дорисовывать, от чего её сердце ускорило ритм, а тело бросило в жар. Она до последнего надеялась привести картину в удовлетворимый вид, и сейчас больше всего на свете ей не хотелось, чтобы герцог увидел её творчество.
На деле маркиза, будучи человеком из другого мира, была абсолютно далека от здешних культурных времяпрепровождений. И хоть после попадания в дом Мартен ей нанимали учителей и пытались привить любовь к искусству, в итоге она не достигла и малейших среднестатистических способностей ни в рисовании, ни в пении, ни в игре на музыкальных инструментах. Все её навыки и с натяжкой нельзя было назвать посредственными, на столько сильно она выбивалась из общей массы. Даже рисование, которое так важно в эскизах новых нарядов, давалось ей с трудом. Поначалу, когда Мелиса только задумала авантюру с ателье, она даже не могла перенести свои идеи на бумагу, и только спустя недели бессонных ночей ей удалось нарисовать хоть немного понятное другим людям платье. Правда на этом её стремления к улучшению своих способностей прекратились. На практике оказалось, что схематичных рисунков вполне достаточно, и что удобнее было создавать что-то новое сразу на манекене, а если же и случались какие-либо проблемы, то Мелиса просто обращалась за помощью к конструкторам выкроек, и они вместе придумывали как воплотить идеи маркизы в жизнь.
Что же касается картин маслом, то это была первая такая картина в её жизни. И достижением было уже то, что Мелиса не перепачкалась в красках с головы до пят.
— Да бросьте, всё уже наверняка давно готово. Что вы там всё подрисовываете? — Андрэ повис над мольбертом, пытаясь заглянуть в него. — Хм? Что это? Это вы нарисовали? — он смолк и в недоумении уставился на маркизу, которая подскочила с места, усиленно пытаясь прикрыть своё творчество.
— Я же говорю, что ещё не закончила.
«Это месть, чтобы я ждал её до самого вечера?» — задался вопросом Андрэ, затем обошёл мольберт и внимательно оценил те части картины, которые маркизе не удалось заслонить собой. — Какая у вас была оценка по живописи?
— Оценка? Я была отличницей! — И Мелиса не соврала, в школе по ИЗО у неё действительно были исключительно пятёрки.
— Мистеру Мартен следовало уволить вашего преподавателя.
— Мне просто нужно ещё немного времени, — не хотела она признавать своего провала.
— Слышал, что раньше часто встречались мошенники, которые выдавали себя за учителей. Ваш преподаватель точно не был шарлатаном? — Андрэ обхватил Мелису за талию и бережно оттащил от мольберта, чтобы рассмотреть картину целиком и не довольствоваться только краями, которые не удалось заслонить маркизе собой.
— Как будто вы смогли бы лучше? — цокнула язычком Мелиса и возмущённо всплеснула руками, словно кидая герцогу вызов, пока тот, не обращая на неё внимания, рассматривал картину.
— А это что за пятна? Стога сена? — Андрэ наклонился, чтобы получше разглядеть.
— Это козочки! Когда я только пришла сюда, то на том холме пастух пас коз.
— Ах, ко-озочки, — протяжно передразнил её Андрэ, затем выпрямился, с ухмылкой потёр подбородок и добавил. — В этих краях не разводят коз. Если это было на том холме, то там обычно Бартеламью пасёт овец.
— Но они явно были не пушистые и то и дело прыгали, — настаивала на своей правоте Мелиса.
— Конечно они были лысые, ведь их как раз недавно подстригли. Овец стригут по весне. Вы не знали?
Мелиса надула губы и обиженно, почти беззвучно пробубнила: — Раз такой умный, зачем было вообще спрашивать?
— Вы правы, мне не следовало так реагировать. Ни один человек не может быть талантлив во всём.
— Звучит словно снисхождение. Неужели всё так плохо?
— Не всё… — Андрэ принялся ещё усерднее рассматривать картину. После чего сквозь сдержанную ухмылку еле выдавил из себя хоть какой-то комплимент: — Облака вот красивые.
— Ох, ладно, просмейтесь наконец.
— Не буду, всё правда не так плохо. Ну разве, что овцы… Сколько бы я не приглядывался, но ног всё равно почти не видно. Ваши ко-о-озочки похожи на маленькие кучки сена, — сделав особый акцент на козочках, выдал свой вердикт герцог.
— Так исправьте. Вот держите, — недовольная его насмешками, Мелиса моментально вложила кисть в руку Андрэ.
— Боюсь, если я приложу руку к картине, то животные даже издалека не сойдут за стога сена, — Андрэ хоть и подкалывал маркизу, но сам он последний раз держал в руках кисть в далёком детстве, и в действительности его навыки в рисовании были ничуть не лучше, чем у Мелисы. Он всегда считал рисование наискучнейшим времяпрепровождением.
«Это занятие для нудных девчонок», — кричал маленький Андрэ и никто, кроме матери, не мог заставить его взять в руки кисть и краски.
— Давайте-давайте! Смеялись? Так теперь покажите мастер-класс, — продолжала подначивать его Мелиса, и герцог недолго думая сдался.
— Обращаю ваше внимание, что я вас предупредил. Если я всё испорчу, то не расстраивайтесь и не вините меня потом.
«Что ж, теперь её очередь смеяться над моими художествами. Зуб за зуб, верно?» — подумал про себя Андрэ, затем сел на поваленное дерево и принялся уверенно пририсовывать овцам ноги: кому-то кривые, а кому-то чересчур ровные и длинные, больше похожие на ходули.
— Вы были правы стало только хуже. — протянула Мелиса, раздумывая над тем, как теперь можно было превратить этих монстров хоть в какое-нибудь животное. — Давайте просто сделаем их суперпушистыми, представим, что их ещё не подстригли. Дайте-ка.
Маркиза, стоя позади, обхватила одной рукой кисть герцога, второй облокотилась на его плечи и принялась его рукой вырисовывать объёмную шерсть. Тщательно, трудясь над каждым завитком, она руководила Андрэ, пока тот не отстранился.
— Что такое? — заметив это, Мелиса повернула лицо в его сторону так, что между их носами было от силы чуть больше десяти сантиметров.
— Ваша шляпа… — начал герцог, указывая на то, что поля задевали его.
— О, простите. Я сниму, — Мелиса свободной рукой дёрнула за край ленты, сняла шляпу-капор и положила её на край дерева. — Так я не буду вас бить полями, — добавила маркиза и вновь нагнулась к герцогу, чтобы продолжить рисовать, только теперь между их щеками не было преград. Поля шляпы больше не скрывали обзор, и Мелиса могла краем глаза видеть Андрэ, от чего почувствовав неловкость, она тут же опомнилась: — Хотя что это я?.. Это ведь вы должны были показать свои способности, так что продолжайте без моей помощи.
Наконец маркиза отпустила его руку и встала позади, увеличив дистанцию между ними до более приличной, и позволив Андрэ наконец рисовать самому.
Герцог молча приступил к рисованию. Нужно сказать, довольно усердному и старательному рисованию.
— Ну нет! — снова не выдержала маркиза. — Совсем не так. Теперь стало похоже на большие камни.
Мелиса обошла импровизированную скамью, присела рядом с герцогом и вновь принялась рисовать, управляя его рукой. Маркиза отдалась искусству (пускай и далеко не профессиональному) со всей душой и совершенно не замечала, как вновь прильнула к Андрэ. А он тем временем не находил себе места и не знал, как выкрутиться из данной ситуации. Его одновременно и прельщала, и мучала неожиданная близость. Он хотел было съязвить и подколоть маркизу или просто встать и уйти, но вопреки своим мыслям он продолжал позволять ей управлять собой, испытывая при этом совершенно новое будоражащее чувство.
— Давайте нарисуем их как маленькие облачка. Вам же понравилось, как я нарисовала небо? — продолжала она тараторить. — Всё не так плохо! Просто стиль такой: экспрессионизм…
«Какой-какой стиль?..» — спросил себя Андрэ.
— …Когда в целом понятно, что нарисовано, но в то же время и не понятно. Может смешать в краску больше белого, а то получается темновато? Почему замолчали?
— Вы всё равно руководите процессом целиком и полностью. Вам нужно моё согласие? — Не поведя и бровью и стараясь не выдать своё замешательство, ответил Андрэ, указывая Мелисе на то, что она всё это время рисовала его рукой.
— Конечно! — не раздумывая ответила она на вопрос и её тут же осенило: — Ох?.. Боже, простите!
Мелиса, осознав, что она приблизилась слишком близко, слегка подпрыгнула и, потеряв равновесие, повалилась назад.
— Вы в порядке? — не прошло и секунды, как герцог, воспользовавшись своей маной, поймал её, подхватив за талию и подтянув к себе.
— Д-да, спасибо.
«Опять?» — удивился он, рассматривая потоки своей маны, пока Мелиса собиралась с мыслями.
После войны у Андрэ осталась привычка всегда активировать способности своих глаз одновременно с использованием маны. Вот и сейчас его глаза сработали, и он увидел, как мана из его руки постепенно просачивается в тело маркизы и растворяется в нём.
«Не будь ей уже девятнадцать, я бы решил, что это нокс…»

Глава 42. Что такое нокс?

После того, как Андрэ заметил потоки маны, растворяющиеся в никуда, больше он не мог наслаждаться беседой с маркизой. И даже, возникшая между ними, неловкая близость не смогла затмить его вспыхнувшей настороженности. Больше он не потакал действиям Мелисы и не особенно старался поддерживать диалог; так как теперь все его мысли занимали лишь возможные причины отсутствия маны в теле маркизы. А потому время, проведённое на поле с крокусами, быстро подошло к концу, и они вдвоём вернулись в поместье как раз к ужину. С которого герцог ушёл самый первый, оставив Мелису целиком и полностью в руках близняшек.
— Дамиан, — позвал Андрэ командира отряда, и перед ним, склонив колено, тут же возник первый сын семьи Клеман.
Обычно для связи Тени использовали некую систему знаков, например, блики от солнечных зайчиков днём или вывешенные разноцветные платки ночью. Однако Дамиан Клеман имел небывалое чутьё и словно знал заранее, когда герцог желает его видеть, а потому Андрэ никогда не подавал никаких знаков и всегда лишь звал своего поверенного по имени, а тот в свою очередь всегда исправно появлялся в нужный момент.
— Да, ваша светлость, — снимая капюшон и попутно поправляя блестящие нежно-розовые волосы, поприветствовал герцога глава отряда Тень.
— Ты что-нибудь знаешь про нокс? — сразу перешёл к делу Андрэ.
— Про болезнь неосвещённых детей? — удивился неожиданному вопросу молодой человек.
— Да, про неё.
— Боюсь я знаю не многим больше, чем кто-либо другой.
— Но всё же?
Дамиан на секунду задумался, вспоминая всё, что он когда-либо слышал или читал об этой болезни.
— Нокс — это болезнь души, — стандартной фразой из книг начал он. — Так мне говорили с детства, но сам же я ни разу с ней не сталкивался и не слышал, чтобы хоть кто-то из моих знакомых ей болел. Я знаю лишь, что выявляется она в первый год жизни, когда родители приносят ребёнка в церковь и просят о благословении. А ещё слышал, что если ребёнок болен, то камень маны в руках статуи святого Искова не будет светиться.
— А что-нибудь о чудесных излечениях? Или о случаях, когда таким детям удавалось пережить хотя бы первый год жизни?
— Не думаю, что такое может произойти. Избежать освящения невозможно, а обмануть святого и подавно. Если такие дети и рождались, то у них не было и малейшей возможности покинуть церковь живыми. А если бы им и удавалось избежать освящения, то мы бы быстро прознали о произошедшем, разве не так?
— Из-за буйности?
— Да-а… Няня как-то рассказывала мне в детстве, что дети больные ноксом становятся неуправляемыми и постепенно сходят с ума. Поэтому их и убивают при первом же выявлении болезни.
Андрэ смолк в раздумьях. Слова Дамиана не были для него открытием, ведь страшилки про нокс рассказывали всем детям, и герцог не был исключением. Ему так же, как и всем, няня рассказывала, как святой Исков заранее избавляет страну от грядущих бедствий, не даруя будущим грешникам своего благословения.
— Дамиан, я хочу, чтобы ты лично разузнал про нокс. Были ли в последние двадцать лет случаи заболеваний? И есть ли возможность какого-либо излечения? — отдал приказ Андрэ и тут же вспомнил, что, когда разговаривал с Мелисой в лесу, та обмолвилась, что нуждается в помощи, которую может оказать ей только кронпринц. — А также поищи информацию, когда и где проводили освящение для мисс Мартен.
— Эти задания связаны между собой? — глаза Дамиана расширились от удивления.
— Не думаю, но всё же стоит проверить.
— Я вас понял. Будет сделано, — принял приказ Дамиан и растворился в темноте приближающейся ночи, произнеся напоследок лозунг отряда: — Мы чернила, которыми пишет солнце.
Андрэ остался один и, тяжело вздохнув, он подошёл к окну, чтобы посмотреть какое такое занятие нашли себе его сёстры, что даже сквозь закрытые окна до него доносилось звонкое многоголосье.
— Сесиль, я здесь! — хлопая в ладоши, звала сестру Патрисия.
— Мисс Ребер.
— Мисс Ребер, сюда.
— Не поймаете! — выкрикивали со всех сторон, обступившие Сесиль, девушки.
Перед Андрэ предстала интересная картина. На заднем дворе собралась добрая женская половина поместья, разбавленная парочкой мужчин. Служанки в возрасте стояли по большому кругу и держали в руках металлические фонари, за стёклами которых полыхал свечной огонь. Поодаль на одной из скамеек рядом с небольшим каменным фонтанчиком в виде чаши сидела миссис Помпи со старшим сыном, а на другой скамье сидели миссис Стрикт с мужем. В самом центре же с завязанными чьей-то шалью глазами бегала Сесиль, пытаясь поймать остальных: Патрисию, двух своих служанок — Инес и Нинет, дочку кухарки миссис Помпи — Лоретту, служанок мисс Мартен — Лиди и Шерон, и саму мисс Мартен. Гомон от них стоял невероятный. Они бегали и веселились словно шальные дворовые мальчишки, и казалось даже на главной торговой улице столицы вечером бывало не так шумно, как от кучки девчонок.
«Новая игра?» — спросил себя герцог и приоткрыл немного окно, чтобы лучше слышать, что происходило на улице, и чтобы немного тем самым отвлечься.
— Забавно, — тихо прошептал Андрэ, и меж его напряжённых бровей начала разглаживаться мимическая морщинка.
— Мисс Мартен! — прозвенел голос Сесиль, когда она поймала Мелису.
— Ах, я попалась.
— Это Мисс Мартен?! — с огромнейшим энтузиазмом и надеждой на победу переспросила Сесиль.
— Мисс Мартен, теперь вам водить, — Сесиль сняла с глаз платок и с победными видом завязала глаза Мелисе.
— Миссис Стрикт, помогите, пожалуйста, — позвала Сесиль няню.
— Как я говорила ранее, эта игра совершенно не подходит для благородных девушек.
— О, дорогая, ты только посмотри, как девочкам весело. Что же плохого в безобидных играх? — успокаивал жену мистер Стрикт, по всей видимости уже не в первый раз за вечер. — Не всё же целыми днями сидеть в классе, да вышивать.
— Вышивание, это лишь мизерная часть моего обучения, — возмущенно продекларировала миссис Стрикт.
— О, Исма, я и не спорю, — мистер Стрикт подмигнул жене и игриво её обнял, от чего та аж немного отпрянула. — Кто-то же должен раскрутить ведущего, а у девочек должно быть время, чтобы убежать. Разве тебе никогда не хотелось в детстве играть?
— Мне? Не хотелось, — отрезала миссис Стрикт. — Достаточно и того, что я пожертвовала свою шаль для таких глупостей. Если вам так хочется, то идите и сами помогите, а я в этом балагане принимать участие не намерена, — няня перевела взгляд на близняшек и добавила: — Да и вам настоятельно не советую.
— Ну, нянюшка-а… — Взмолились близняшки, но та лишь недовольно хмыкнула в ответ.
— Ладно-ладно, давайте я вам помогу. Или помощь старого охотника уже не приветствуется?
Предложил свою помощь мистер Стрикт, после чего игра возобновилась с прежним энтузиазмом, и близняшки принялись бегать из стороны в сторону, выкрикивая то там, то здесь имя мисс Мартен; в то время как служанки, вторя Сесиль и Патрисии, ни капельки от них не отставали, добавляя ещё большей суматошности и гама.
Андрэ же, недолго наблюдая за сим действом, перевёл взгляд на свечные фонари в руках слуг и подумал о том, что пора бы провести в поместье электричество. Он примерно прикинул во сколько ему влетит эта безумная затея (ведь электричество и в столице было редкостью) и, согласившись со всеми тратами, решил, что в скором времени обязательно займётся этим вопросом.
— Нинет! — Мелисе наконец удалось кого-то поймать, и она тут же попыталась угадать, кто бы это мог быть, на что в ответ со всех сторон послышался звонкий хохот, так как этим кем-то был вмешавшийся сын кухарки.
Всю эту шутку затеяла минутой ранее Сесиль. Она подбежала к миссис Помпи и её сыну Джозефу и подговорила тех подшутить над Мелисой. И хоть Джозеф не сильно хотел смущать маркизу, но отказаться от лишнего куска утреннего пирога, который Сесиль обещала ему отдать из своей тарелки, он был не в силах.
— Аха-ха! Джозеф, теперь ты Нинет! — смеялись все.
— Ах, вы решили меня обманывать?! — в шутку вскрикнула Мелиса. — Ну держитесь! Сейчас я вас всех поймаю! — маркиза сняла платок с глаз и, продолжая звонко кричать, принялась ловить всех подряд: — Правила меняются! Кто не сбежал, тот проиграл!
Все бросились в рассыпную, и хохот с визгами достигли своего апогея.
Этим вечером каждый в поместье был доволен, как младенец. Кто-то, наевшись от пуза на ужине глухарей, да зайцев лежал в своей комнате и впервые за долгое время бездельничал, кто-то гулял по окрестностям, а девочки же собрали компанию, чтобы поиграть в новые игры, про которые им рассказала Мелиса. У всех этим вечером на сердце было легко. Ведь близняшки и без того не были отягощены какими-либо проблемами, а Мелиса же хоть и с трудом, но всё же отбросила их до поры до времени и отдалась моменту. Да даже миссис Стрикт, которая была безумно недовольна взбалмошными играми, нашла умиротворение в разговорах с весельчаком мужем. И только лишь мысли одного Андрэ были далеки от лёгких и радостных. Он то и дело продолжал размышлять над своими предположениями, и его догадки по поводу маркизы продолжали ставить его в тупик. Он хотел бы закрыть на них глаза и притвориться, что ничего не понимает, но не мог перешагнуть через себя и предать своих идеалов. Он был вынужден действовать, и это угнетало его всё больше, от чего он вновь мрачнел с каждой минутой, а меж его бровей вновь вырисовывалась морщинка.

Глава 43. Последний день в Шато де Гольфре

На следующий день поместье Шато де Гольфре проснулось на пару часов позже обычного. Вялое и тягомотное утро захватило всех в свои сети, и даже обычно шустрые слуги еле-еле передвигали ноги и не сильно спешили накрывать завтрак. Таким образом, совершенно нерасторопно семейство Ребер со своей гостьей маркизой Мартен собрались за столом только к половине двенадцатого.
Андрэ сидел во главе стола и увлечённо, не обращая больше ни на кого внимания, читал какой-то документ и попутно что-то в нём корректировал. По обе стороны от него сидели его сёстры и непрерывно щебетали в своей обычной задорной манере, давая тем самым миссис Стрикт лишний повод для замечаний. Мелиса же сидела напротив нянюшки и старалась как можно меньше участвовать в утренней беседе. Ей казалось, что со вчерашнего вечера, ещё с момента, когда она чуть не упала с поваленного дерева на поле с крокусами, герцог переменился и стал неестественно напряжённым, словно его поведение и его взгляд вернулись к первому дню их встречи. Поэтому маркиза старалась быть не слишком многословной и осторожно прощупывала почву, в надежде не усугубить ситуацию ещё сильнее.
— Мисс Мартен, на сегодня у нас запланирован урок свободного музицирования. Не хотите ли к нам присоединиться? — сделав заключительный глоток чая, спросила Патрисия. И Мелиса, вспоминая прошлую похожую беседу с участием миссис Стрикт, настороженно посмотрела в сторону няни, проверяя не будет ли та против.
— Как я могу отказать, — с лёгкой улыбкой ответила маркиза, решив, что отношение миссис Стрикт к ней по каким-то неведомым причинам смягчилось, так как няня за всё утро не пустила в её сторону ни одного строгого взгляда и не кинула ни одной колкой фразы.
— О, как прекрасно. Мы уже приличное время не играли перед публикой, — заулыбались близняшки.
— Последний раз это было как раз месяц назад у графа Триаль, и то играла только Сесиль.
— Ну мы же не могли наряду с кучей платьев ещё и арфу с собой везти. Если бы с ней что-нибудь случилось, нянюшку бы точно хватил апоплексический удар!
— Понимали бы вы всю её стоимость, тоже бы пылинки с неё сдували, — с серьёзным видом отметила миссис Стрикт.
— Так я и сдуваю. Между прочим, на моём музыкальном инструменте даже царапинки нет в отличии от рояля Сесиль.
— Да чего ты такое говоришь? Мой рояль блестит как новенький!
— Конечно-конечно, только напомни-ка сколько раз мистер Стрикт уже приделывал пюпитр обратно? — Передразнила сестру Патрисия.
— Девочки, — уже в очередной раз за весь завтрак цыкнула на них няня.
— Мы не ссоримся, — хором ответили близняшки и, в ожидании очередных наставлений, молча уткнули носы в уже как пару минут пустые тарелки.
— Думаю, завтра нужно добавить несколько уроков… Может историю и математику?.. — протяжно начала перечислять дополнительные уроки миссис Стрикт. — И… может ещё один урок исковийского.
— Няня! — в один голос взмолились близняшки.
— Хотя… Лучше будет сделать два́ урока исковийского! Да, однозначно, — согласившись со своим заявлением, закивала миссис Стрикт, в то время как девочки с каждым её словом всё больше и больше ужасались предстоящим урокам.
— Андрэ, разве нянюшка не переусердствует? — распахнув свои щенячьи глаза, обратились они к брату с мольбой о помощи.
— Лишний урок вам точно не повредит, — совершенно не отвлекаясь от чтения и ни секунды не раздумывая, согласился он с миссис Стрикт.
— Да вы сговорились!
— Мисс Мартен, вы только посмотрите на них. Прошу спасите нас.
Мелиса с трудом проглотила овсянку и вопрошающе посмотрела на близняшек. Ей конечно хотелось им помочь, но сейчас она ни капельки не хотела действовать наперекор герцогу и миссис Стрикт. Тем более что последняя продолжала упорно делать вид, что её прежних нападок в сторону маркизы и не было вовсе.
— Не впутывайте сюда мисс Мартен, — словно услышав мысленные мольбы Мелисы, осекла близняшек няня. — И потом, разве на сегодня я и так не отменила у вас все уроки? Я смотрю вам совсем нельзя давать поблажек. Вы, милые дамы, тут же садитесь на плечи и болтаете ножками.
Нянюшка, недовольная поведением юных мисс, моментально разразилась длинной тирадой о важности знаний в современном обществе, которую она могла бы продолжать до самого обеда, если бы герцог не дочитал документ и не прервал её поучительный монолог.
— Базиль, — подозвал Андрэ дворецкого. — Передай Бартеламью, что я проспонсирую его ферму. Бизнес-план неплох, но есть пара недочётов. Так что пусть найдёт себе помощника. Подойдёт кто угодно из адвокатского бюро «Друа», — Андрэ передал документы. — Как только всё будет исправлено, пусть поторопится прийти подписать договор, пока я всё ещё нахожусь в поместье.
— Понял, ваша светлость, — кивнул дворецкий и тут же поторопился исполнять приказ.
— Бартеламью опять прислал запрос? Я же уже столько раз ему отказывала. Неужели в этот раз он придумал нечто стоящее? — удивилась миссис Стрикт.
Пастух с близлежащей маленькой фермы уже на протяжении нескольких лет только и делал, что закидывал герцога письмами с прошениями поддержать тот или иной заведомо убыточный бизнес. И мало того, что он обходил стороной все нижестоящие инстанции и обращался напрямую к владельцу земель, так ещё и его идеи всегда были настолько абсурдны и авантюрны, что любой хоть мало-мальски здравомыслящий человек ни за что бы не согласился вкладывать деньги в его предприятие. Вот и миссис Стрикт уже почти потеряла надежду, что Бартеламью придумает что-то гениальное, и всегда отказывала его прошениям почти не глядя.
— Напротив. В этот раз он наконец решил заняться тем, что у него отлично получается.
— И чем же?
— Тем же чем и всегда — пасти овец.
— Так разве сейчас он не этим занимается? — вклинилась в разговор ничего не понимающая Патрисия.
— Как раз этим сейчас он и занимается.
— Тогда в чём смысл? — недоумевали близняшки, в то время как миссис Стрикт моментально догадалась, что за договор одобрил герцог.
— Сколько голов скота в итоге получит Бартеламью? — спросила она.
— В первый год две сотни. Если справится, то в следующем увеличим вдвое или быть может втрое.
— Неплохо для начала. Наконец-то этот мальчишка взялся за голову. Я уж думала он никогда не поймёт всю ценность своих способностей, — одобрительно моргнув, миссис Стрикт вышла из-за стола, и пока девочки соображали над тем, чем же лучше новый договор нежели все предыдущие, няня попрощалась и покинула обеденную.
— Не понимаю… Две сотни овец не так уж и дёшево обойдутся. Так почему в этот раз ты согласился его проспонсировать? Да ещё и вложить деньги не просто в его выдуманный бизнес, а в увядающую ферму. С таким же успехом можно было и его прошлые идеи поддержать. Какой в этом смысл?
— А с чего ты взяла, что ферма увядающая? — ответил вопросом на вопрос герцог.
— Как это с чего?! Все же только и говорят, что раньше ферма семьи Томази приносила куда больше прибыли.
— Прибыли? — сакцентировав на этом слове внимание, переспросил Андрэ. — Только вот как ни странно Бартеламью получает стабильно очень даже приличный доход.
— Тогда почему?
— Интересно?
— Конечно! Не томи.
— Тогда спросите у Базиля документы по ферме, просмотрите их и попытайтесь найти в них все ответы на свои вопросы.
— Ну не-ет! Так не честно, — девочки умоляюще поджали губы и сдвинули брови.
Задания брата были так же безумно редки, как и сложны. Ещё ни разу им не удавалось выяснить хоть один правильный ответ. Вечно герцог посылал их в библиотеку или же сразу усаживал за свой стол с огромными кипами скучнейших документов; от чего близняшкам казалось, что брат только и делает, что пытается от них избавиться любым подвернувшимся способом. Девочки никак не могли его понять и порой даже сходились на мнении, что он безумно интеллектуальный сноб, хотя безусловно Андрэ не был по натуре своей столь занудным человеком. Скорее в силу своей деятельности он только и знал, как поддерживать беседы о войне, политике, да бизнесе, и он уж совершенно точно не подозревал, что кому-то его задания могут показаться сложными и что ещё для него могло оказаться невероятнее — скучными.
— Мы же и до вечера ответ не найдём!
— И как прикажешь нам терпеть?.. Мы же умрём от любопытства.
— Тогда вы можете заняться изучением прямо сейчас. Чем быстрее начнёте, тем быстрее закончите.
— Ну…
— Так. Стоп. Андрэ. Ты что пытаешься от нас избавиться?.. — ещё сильнее нахмурилась Патрисия.
— Как я могу?
— Эй?! Ты же обещал, что сегодня целый день будешь с нами. Мы даже уговорили миссис Стрикт отменить уроки.
— А это между прочим дорого нам стоило, — соглашаясь с сестрой, усердно закивала Сесиль.
— Тогда давайте спрос… — начал Андрэ, но был тут же перебит.
— Ни слова больше. Мы официально объявляем, что ты у нас в заложниках, — Сесиль схватила ложку со стола и приставила к шее брата.
— Мисс Мартен, вы снами? — Патрисия с коварной улыбкой подмигнула Мелисе, давая ей понять, что если та и в этот раз не встанет на их сторону, то игра в захватчиков так просто не закончиться, и маркизе тоже достанется.
— К-конечно, — неловко закивала Мелиса, наблюдая за небывалой картиной, на которой розовощёкие девчонки в милых цветастых платьицах угрожали самому Кровавому Герцогу, да ещё и столовыми приборами.
— Аха-хах! — наигранно, подражая пиратам из театральных постановок, рассмеялась Патрисия. — Нас больше! Выкладывай, что там такого Бартеламью придумал.
Андрэ слегка, почти не заметно, улыбнулся глазами и, совершенно не собираясь сдаваться, продолжил: — Я лишь хотел предложить вам попросить помощи у мисс Мартен. Думаю, мисс смекнёт в чём тут дело как раз к тому моменту, как мы поднимемся в фисташковую комнату.
— Мисс Мартен, вы что уже знаете ответ? — сию же секунду девочки вопрошающе стрельнули глазками в сторону маркизы, и от их взглядов Мелиса нервно сглотнула.
— Не имею и малейшего понятия.
— Не переживайте, я дам вам пару подсказок, — Андрэ с присущим ему спокойствием и выверенностью движений, отодвинул руку Сесиль и поднялся с места.
— А нам почему ты подсказок не давал? — с досадой спросила Патрисия.
— Это жульничество! — выкрикнула Сесиль.
— Вы и так знаете всё, что необходимо, — Андрэ подошёл к двери и, приоткрыв её, добавил. — Ранее вы разве не собирались после завтрака сменить место дислокации? Мне идти без вас?
— Конечно-конечно.
— Мы уже бежим, — замельтешили девочки, испугавшись, что иначе Андрэ их оставит в одиночестве, и их надежды провести целый день с братом останутся не удел.
— Мисс Мартен, пойдёмте скорее. Играть в фисташковой комнате лучше всего в послеобеденное время. Тогда света больше.
Так, шумная, только благодаря близняшкам, компания, вышла из обеденной, и слушая подсказки Андрэ, медленно направилась в музыкальную комнату.
— Андрэ, так что за подсказки?
— Ну, во-первых, Бартеламью пасёт овец, — ехидно начал герцог, и мисс Ребер тут же возмущённо запищали, что эта информация совершенно не полезна. Однако Андрэ специально сакцентировал на этом внимание, чтобы затем самодовольно наблюдать за краснеющими ушами Мелисы.
— Во-вторых, ферма не всегда принадлежала Бартеламью. Пару лет назад он получил её в наследство от двоюродного дяди. Правда не только её. Вместе с землёй и парочкой десятков овец к нему перешли и дядюшкины долги, — Андрэ ещё раз взглянул на маркизу и спросил. — Всё ещё нет никаких догадок?
— Боюсь ошибиться.
— Что ж, в-третьих, Бартеламью единственный в округе, кто знает, как оказывать первую медицинскую помощь животным без использования маны, и этот его талант очень известен и пользуется спросом.
— Могу я поинтересоваться сколько процентов от бизнес-плана он просил вас проспонсировать? Если я правильно понимаю, то он должен был просить не всю сумму.
Услышав предположение Мелисы, Андрэ вскинул брови и одобрительно кивнул.
— Вот видите кажется даже мисс, которая здесь впервые, начала догадываться.
— Да вы всё придумали, нет в этом договоре ничего особенного, — пропищала Сесиль.
— Скорее мы с тобой ничего не понимаем в управлении землями и людьми… — признав поражение, пробормотала Патрисия.
— Так вы сдаётесь, и мы спрашиваем верный ответ у мисс Мартен? — на всякий случай уточнил Андрэ.
— Да, — с лёгкой обидой в голосе протянули близняшки.
— Мисс?
— Смею предположить, что миссис Стрикт не зря была рада тому, что Бартеламью взялся за ум. Судя по всему, он прирождён для работы в поле. Только по каким-то причинам раньше он не желал этим заниматься, а потому и присылал множество других разнообразных прошений о спонсорстве.
— Вы почти правы, — Андрэ открыл входную дверь в музыкальную комнату и жестом пригласил всех войти внутрь. — Скорее он прирождён к работе с животными.
— Получается, что ты собираешься подписать договор только потому что решил, что Бартеламью идеальный пастух?
— Не совсем. Я не могу решить за него кем ему быть. В прочем, как и никто не может. Однако за последние несколько лет ему удалось, даже всего с несколькими десятками старых овец, выплатить все долги дяди и скопить приличную сумму денег.
— Так он не бедняк?
— Был бы им не будь у него таланта работы с животными.
— Ох, Андрэ, это такая скука. И как мы должны были о таком догадаться?
— Мы же не знали сколько он выручает с фермы.
— Мисс Мартен и без этого догадалась.
— О-ой, всё! — от недовольства близняшки одновременно закатили глаза.
— Не будь таким занудой! Садитесь лучше с мисс Мартен у окошка. И давайте уже сменим тему.
Действия герцога и реакции его сестёр заставили Мелису невольно улыбнуться. Её безумно удивил тот факт, что Андрэ с таким серьёзным видом ожидал от юных мисс вразумительного ответа, хотя даже самой Мелисе с её немалым опытом ведения дел было не легко догадаться что к чему. Поэтому она, поражённая узколобостью герцога, тихонько про себя посмеивалась и задавалась вопросом о том, действительно ли он не понимал всю сложность своего вопроса.
— Давайте лучше сядем у камина, — когда они вошли в музыкальную комнату, предложил он маркизе, указывая на два деревянных резных стула, стоящих по разные стороны от маленького столика геридона.
— У подоконника самая лучшая акустика, да и подушек там больше и сидение мягче, — начала возражать Сесиль, но моментально остановилась, так как заметила на себе строгий и слегка хитрый взгляд сестры, намекающей ей на то, что брату с маркизой будет лучше сидеть поодаль, чтобы у тех была возможность поперешёптываться. — Н-но т-там тоже не плохо, — не придумав ничего лучше, добавила Сесиль и тут же переключилась на разговор с сестрой, делая вид, что им просто необходимо что-то обсудить.
— На подоконнике с кучей подушек может и удобнее, но вы скажете мне спасибо, когда заиграет Сесиль, — облокотившись на столик, прошептал Андрэ на ухо Мелисе, когда они сели.
— С ваших слов можно решить, что нас сейчас будут пытать, — так же тихо ответила маркиза.
— Можно и так сказать, — всё ещё находясь в паре сантиметров от её уха усмехнулся он, а затем отодвинулся и обратился к сестричкам: — Ну так что, кто сегодня начинает?
Девочки (так глубоко довольные собой, что поняли намёк брата и помогли ему в любовных делах) всё это время так старательно пытались подслушать то, о чём он разговаривает с гостьей, что, когда Андрэ обратился к ним, они от неожиданности чуть не выронили все ноты из рук и застигнутые врасплох выпалили имена друг друга.
— Сесиль, — сказала Патрисия.
— Трис, — одновременно с сестрой ответила брату Сесиль.
— Так кто же? Я думал вы уже определились с очерёдностью.
Девочки, быстро переглянувшись, сошлись на том, что первой будет выступать Патрисия, и она сию минуту приступила к игре.
Навыки Патрисии были поразительны. Каждое её прикосновение к струнам было легко, а каждое её движение было выверено и отточено. Музыка лилась единым целым, давая слушателям полностью погрузиться в атмосферу произведения. Медленные вариации в её исполнении вовсе не навевали тоску, и от них совершенно не становилось тошно на душе. Даже наоборот, мягкие и нежные ноты, выходя из-под её пальцев, лишь успокаивали и погружали всех присутствующих в сказочный мир музыки. Чего нельзя было сказать про её сестру. Способности Сесиль невозможно было назвать просто ужасными, они были настолько плохи, что Андрэ, который был целиком и полностью готов к слушанию музыки и которому не первый раз приходилось составлять близняшкам компанию, на мгновение, когда Сесиль ударила по клавишам, слегка поморщил нос. Мелиса же, мысленно поблагодарив герцога за то, что он посадил их в место с наихудшей акустикой, абстрагировалась от никудышных стараний Сесиль выдать хоть мало-мальски приятное слуху произведение и принялась рассматривать убранства комнаты.
Музыкальная комната была чрезвычайно фешенебельна и не уступала другим, осмотренным Мелисой, помещениям поместья. Стены здесь были обклеены фисташковым узорчатым атласом, переливавшемся в лучах тёплого солнца, которое заполняло всю комнату, походя через десяток высоких многостворчатых арочных окон. Все стены понизу были отделаны тёмным массивом монзо, а через каждые полтора — два метра возвышались деревянные имитации колонн, меж которых висели картины с различными сельскими пейзажами. Под окнами был обустроен широкий подоконник для сидения, обитый жаккардом и заваленный лимонными и фисташковыми подушками. Угол рядом с Мелисой занимал камин, отделанный всё тем же деревом монзо и заставленный причудливыми стеклянными вазами. Пол был наборный, но рассмотреть весь рисунок полностью у Мелисы возможности не было, так как по середине комнаты лежал явно эксклюзивный, завезённый из какой-то другой страны, ковёр. Вообще, убранства музыкальной комнаты, как и всего поместья, были исключительны. В Шато де Гольфре, как и во многих особняках столицы, всё было выполнено из дерева или мрамора с чётким соблюдением строгости линий, и в э́том поместье герцога нечем не отличалось от среднестатистических. Однако отделка каждого помещения была слегка необычной. Везде было обилие различных цветов — но вовсе не пёстрых, вензелей — но вовсе не вычурных, тканей — но совсем не кричащих. Казалось, будто в поместье были соединены две культуры, и Мелиса, разглядывая заморские узоры на ковре и вспоминая портрет родителей Андрэ, пришла к выводу, что этот по истине вкусный интерьер был делом рук бывшей герцогини.
— Мисс Мартен, вы на чём-нибудь играете? — закончив пытать всех своей игрой, обратилась к маркизе Сесиль.
— На фортепьяно, но весьма посредственно.
— Правда? Не может быть! Вы наверняка скромничаете.
— Уверяю вас, что вовсе нет, — убеждала маркиза близняшек в обратном, совершенно не лукавя на счёт своих способностей, а даже наоборот во многом их приукрашивая.
Мелиса не умела играть на пианино. Всё её обучение музыки в доме Мартен продлилось не больше пары месяцев и завершилось ещё до того, как ей удалось выучить хоть что-нибудь стоящее. Однако, не смотря на отсутствие знаний, опыта и умений, никто в столице об этом даже не догадывался. Да Мелиса просто не могла позволить такому случиться. Прознай об этом хоть кто-нибудь из знати, то тут же поползли бы такие слухи, которые бы и в сравнение не шли с нынешними. Заниматься мужским делом — нонсенс. Рассекать девушке по улицам столицы на коне — моветон. Вводить в моду откровенные, по меркам здешних дам, платья — вульгарность. Но все эти поступки и действия ничто и лишь вызов обществу Исковии, и Мелиса с лёгкостью могла позволить себе такие вольности. В то время как показывать свою необразованность она не имела и малейшего права. Случись такое, её невежество уже было бы не просто поводом для слухов, а огромной возможностью для жаждующих затоптать её в грязь, раз и на всегда вычеркнув её и её торговый дом из всего светского общества.
Поэтому, дабы скрыть от всех правду, маркиза никогда не садилась за фортепьяно на людях. Она всегда находила подходящее слово или повод, чтобы тактично отказаться. А на случай, если ей это не удастся, она имела запасной план, который, кстати, использовался лишь единожды на одном из званых вечеров. План заключался в том, чтобы отвлечь присутствующих от её игры, заставив всех ей подпевать. Для этого она разучила одну единственную детскую песенку, которую знал каждый в Исковии. А для того, чтобы ни у кого не возникло и мысли критиковать её за выбор потешной песенки, она заранее приготовила речь о том, что все давно позабыли об истинных радостях, и о том, как соревнования в виртуозности игры губят атмосферу всех нынешних званых вечеров.
— Андрэ, помоги нам уговорить мисс Мартен.
— Боюсь если мисс так говорит, то нам стоит поверить ей на слово, — уловив лёгкую нервозность маркизы, ответил герцог.
— Ой, да ладно вам, не хуже ведь, чем Сесиль?
— Эх, больно это говорить, но хуже меня действительно никто не играет, — лишь для того, чтобы подыграть Патрисии, признала свои скудные навыки Сесиль.
Мелиса же ещё пару раз и так и сяк попыталась отказаться от игры на рояле, но совершенно неудачно. Близняшки по-прежнему стояли на своём и не отступались ни на шаг.
— Что ж, можно и сыграть одну маленькую песенку, но только одну, и прошу вас не выносить обсуждение моей игры за пределы этой комнаты.
— Обещаем!
Мелиса села за рояль и начала играть, сопровождая игру пением.

Взяли с собой три дружка кузовок
И босиком побежали в лесок.
Прыг-скок! Прыг-скок! Прыг-скок!

Три мальчугана не взяли зонтов,
И под дождём там каждый промок!
Апчхи! Апчхи! Апчхи!

Дали им с мёдом попить молоко,
Но оказалось — не пил никто!
Апчхи! Апчхи! Апчхи!

Всем запретили идти гулять.
Строго сказали: «Ложитесь в кровать!»
Апчхи! Апчхи! Апчхи!

Три мальчугана легли в кровать,
начали дружно лекарство глотать!
О-ох! О-ох! О-ох!

Три мальчугана пошли в лесок,
Зонтики взяли — никто не промок!
Хи-хи! Ха-ха! Хо-хо!

Это была одна из самых известных детских песенок. Весёлая и что самое главное лёгкая. Лёгкая на столько, что на второй год обучения её уже никто не играл, а на музыкальных вечерах её и вовсе услышать было невозможно. Однако, для Мелисы эта песенка была наилучшим вариантом. Стихотворные строки не давали ей потерять ритм, а её мягкий голос вкупе с задорными восклицаниями отвлекали и веселили слушателей. Таким образом, что тогда на балу, что сейчас, маркизе удалось всех развеселить и, что самое главное, отвлечь от её далеко не идеальной игры.
Так, стратегия Мелисы оправдалась во второй раз. Близняшки не услышали ни одной ошибки в её игре. Сесиль из-за отсутствия слуха, а Патрисия из-за того, что сестра пела ей на ухо так громко и так плохо, что перебивала всю игру маркизы. Андрэ же напротив заметил все огрехи маркизы: и то, с какими паузами она искала нужную клавишу, и то, как неправильно переставляла пальцы, из-за чего между нотами не было слышно плавных переходов. Он увидел все её ошибки и был в полном праве тихо над ней посмеяться. Но не стал. У него даже не возникло такой мысли. Напротив, он лишь молча наблюдал за её по-детски неуклюжей игрой, за её длинными худыми пальцами, старательно прыгающими с клавиши на клавишу, за её огромными рукавами-фонариками от плеча до запястья, волнующимися от каждого движения её рук, за её вздымающейся грудью при каждом глотке воздуха, за мыском её туфли, отбивающей такт, и даже за тем, как она морщила носик, когда играючи чихала. Он успел рассмотреть всё неторопливо и с небывалым спокойствием. Разве что под конец её игры, когда она в ожидании критики, повернулась ко всем лицом, у него в голове пронеслась гневная мысль: «Что за чушь несли виконт и связной?»
— Ох-ох! Какая прелесть. Сыграйте ещё что-нибудь весёлое!
— Пожалуйста! Сесиль так активно мне пела на ухо, что я почти ничего не слышала. Давайте ещё что-нибудь?!
— Я просто вся в брата. Спортивная и совсем не музыкальная.
— Правда? Тогда кто же это проиграл мне в жё-де-пом на прошлой неделе?
Сесиль поджав губки и сощурив глаза бросила сестре вызов: — Требую матч реванш!
На долю секунды Мелиса выдохнула и уже понадеялась, что всё обошлось, но Сесиль, моментально изменив свои слова, добавила.
— Но только после того, как мисс Мартен сыграет ещё хоть что-нибудь!
Сердце Мелисы ушло в пятки, а шестерёнки в её голове закрутились с небывалой скоростью, помогая ей придумать стоящий предлог, чтобы вежливо отказаться. Но, увы, ей ничего не приходило на ум.
— Иначе, я снова сяду за рояль! — продолжала требовать своего Сесиль.
— Оказалось, что вы не так уж и плохи. Так сыграйте ещё, — не желая ещё раз слушать жалкие потуги сестры в её игре на фортепьяно, подключился к разговору Андрэ.
— Разве уговор был не на одно произведение?
— Да, разве песенка о мальчишках может считаться? — возмущалась Патрисия.
— Точно! Это не считается.
— Ох, а может вы сыграете в четыре руки?
Глаза Мелисы распахнулись словно блюдца от предложения Патрисии. Даже простая просьба сыграть что-нибудь другое ставила её в тупик, что уж говорить об игре в четыре руки. На это маркиза была совершенно не способна.
— Андрэ вам поможет. Да ведь?
— А должен? — вскинув брови, переспросил он.
— Или я вновь сяду за рояль!
— Да это очередная угроза, — недовольно пробухтел герцог.
— Так точно.
— Так что? Игра в четыре руки с маркизой или вновь сажаем Сесиль за рояль?
— Мисс Мартен, вы же видели, что я пытался их остановить, — слегка вздохнув, Андрэ неохотно поднялся с места и подошёл к маркизе.
— Даём вам десять минут на подготовку.
— Какие десять? Учитель по музыке всегда говорит, что мы должны играть с ходу. Пять! И ни минутой больше!
Андрэ ничего не ответил и хотел было обратиться к Мелисе, чтобы определиться с произведением, но та его опередила.
— Я-я не знаю нот, — испуганно прошептала она, схватившись правой рукой за рукав Андрэ, словно маленький ребёнок.
— Что?
— Я не умею играть. Песенка про мальчишек это единственное, что я знаю.
Андрэ на секунду замер, а затем разразился смехом. Да так громко, что Мелиса покраснела словно рак, а близняшки навострили уши и в упор уставились в спину брата, смех которого они слышали впервые.
— Вы… Прошу вас никому не рассказывайте. Мисс Ребер… Ничего страшного, если они узнают, но в столице… Прошу вас никому там не говорите, — Мелиса дрожала всё сильнее и по-прежнему не отпускала рукав Андрэ.
— Да какой мне с этого резон?
— Продажи торгового дома точно упадут, если все узнают. Люди и так меня недолюбливают, а это лишний повод для сплетен, — продолжала тараторить Мелиса, из-за чего Андрэ понял, что она действительно напугана и, что отшутиться у него не получится.
— Не переживайте. Обещаю, что никому не скажу, — пытаясь её успокоить, он накрыл своей ладонью её руку.
— Правда?
— Обещаю, — подтвердил он свои слова.
— Спасибо… Дайте мне минуту, и я расскажу всё мисс Ребер, — Мелиса уже почти подорвалась с места, как Андрэ её остановил и усадил обратно.
— Не стоит.
— Что?
— Не может быть, чтобы вы совсем ничего не знали?
— Ну я знаю первую октаву в скрипичном ключе, но сыграть сходу… Я не смогу.
— А такты? Считать то вы можете?
Мелиса неуверенно кивнула.
— Тогда вот! Зажимаете сначала так два раза, затем вот так два раза, — Андрэ сначала нажал на нужные клавиши, показывая какой звук должен получиться, а затем поставил на эти же клавиши пальцы Мелисы. — Можете вообще не отрывать пальцы. Главное нажимайте на раз-и, раз-и. По очереди. Один раз левой рукой, один раз правой. И так повторяйте… — Андрэ на секунду замолчал, подсчитывая количество тактов, — Повторяйте шестнадцать раз. Сможете?
— Попробую.
— Вот и отлично. Начинаем одновременно на счёт три.
— Хорошо.
— Мы готовы, — развернувшись, обратился он к близняшкам, а затем скомандовал, и они с Мелисой начали играть.
Как не странно, но всё вышло как нельзя хорошо. Этюд, который выбрал Андрэ был вовсе не расписан для четырёх рук. Это, так же, как и у Мелисы, была лёгкая детская песенка, точнее колыбельная, на которой начинали тренироваться первогодки. Андрэ лишь дал Мелисе лёгкую партию левой руки, а сам же сыграл такую же лёгкую партию для правой. Однако, даже так близняшки были довольны. Плохая или хорошая игра, сложное или лёгкое произведение. Это было не важно. Смех брата и его перешептывания с маркизой подтвердили предубеждения близняшек, и они переглянувшись перекинулись немым диалогом.
«И чего он тянет с предложением?»
«Может ждёт финала смотра талантов?»
«Может…»
Пока близняшки продолжали хихикать и лелеять надежды за спинами Андрэ и Мелисы, время музицирования подошло к концу, и наступил поздний обед. Вся их компания вновь переместилась в обеденную. А когда приём пищи был завершён, они вчетвером вышли на улицу, чтобы поиграть в жё-де-пом.
Игра жё-де-пом была очень популярна среди всех сословий и играли в неё от мала до велика. Сама же она крайне сильно напоминала современный большой теннис. Двое или четверо игроков отбивали небольшими деревянными ракетками пробковые шары, обтянутые тканью, перекидывая тем самым их через натянутую между игроками сетку. Помимо внешнего сходства подсчёт очков также был абсолютно идентичен большому теннису. Правда Мелиса из-за отсутствия времени и интереса никогда не вдавалась в подробности этой игры и её знания о правилах подсчёта очков были достаточно поверхностны. Хотя даже этого для неё было вполне достаточно, так как обычно судейством занимался один из самых ответственных и доверительных людей из компании играющих, и знать правила от и до от Мелисы никогда не требовалось. Выбранный судья всегда объявлял количество выигранных очков и очень внимательно следил за нарушением правил. Для этого он садился напротив сетки и дотошно вёл записи каждого гейма. Однако в поместье Гольфре видимо не следовали этому правилу. Герцог, хоть его и выбрали судить игру, сел на лавочку в углу импровизированного корта и принялся вести подсчёт очков, совершенно ничего не записывая. Так мало этого. Из-за того, что другая половина поля была достаточно далеко, любой игрок бы взбунтовался, так как судья мог присудить спорное очко оппоненту, только вот близняшки совершенно не волновались, и на переживания Мелисы по этому поводу ответили, что всё в порядке.
— Андрэ, как-то раз заметил маленького ёжика во-о-он под тем деревом, — прошептала Патрисия, указывая на дерево совершенно в другом конце двора. — Какой-то мяч не проблема.
Таким образом, быстро распределившись по огромному саду каждый нашёл себе занятие. Девочки принялись соревноваться между собой. Андрэ вел счёт игры, а Мелиса же сидела рядом с ним, играя с присоединившейся к ним Амандой.
— Спасибо, что не раскрыли меня, — теребя за шею озорную собаку, Мелиса поблагодарила Андрэ, но тот пропустил извинения мимо ушей. И лишь объявил счёт гейма.
Его не интересовали сплетни, и он совершенно не желал становиться их источником. А посему слова и прежние действия маркизы даже немного уязвили его самолюбие, и он был задет тем, что Мелиса позволила себе допустить возможность, что он или его семья будут над ней насмехаться.
— Если бы кто-то прознал про мои способности, торговый дом потерпел бы крах, — продолжила маркиза, а Андрэ по-прежнему молчал, не находя слов для ответа. Головой он понимал, чего она так сильно опасалась, но ему совершенно не удавалось подобрать подходящих слов, чтобы развеять её беспочвенные переживания.
— Человека определяет вовсе не умение играть на музыкальных инструментах, — спустя минутное молчание выдал он, а затем вновь объявил счёт.
— Вы так считаете?
— На сколько я знаю, вы всё время отдаёте торговому дому, так что вполне естественно, что пианистка из вас никудышная, — С лёгкой ухмылкой и немного язвительным тоном ответил он, стараясь задеть маркизу в отместку за её предубеждения.
— Хм, беру свою благодарность назад, — Мелиса недовольно фыркнула и с ещё большим усилием принялась теребить собаку за морду. — Аманда, и как тебе удаётся терпеть такого колючего хозяина? — еле слышно задала она вопрос собаке.
— Гав! — тут же ответила та, словно подтверждая, что характер у хозяина был не сахар.
— Предательниц, — тихо и недовольно произнёс герцог, и Аманда тут же переменила своё поведение. Она с извиняющимся взглядом положила свою огромную морду на колени Андрэ и жалостливо заскулила, чтобы сменить недовольство хозяина милостью.
— А ну перестань! Знаю я тебя, — герцог почесал собаку за ухом, и та с чувством победы вновь уткнулась носом Мелисе в живот, выпрашивая очередные ласки.
— Вы ей понравились, — наблюдая за тем, как Аманда наслаждается лёгкими поглаживаниями маркизы, произнёс Андрэ. Однако в ответ встретил лишь пылающий недовольством взгляд Мелисы.
«Вот же характерная!» — цокнул про себя герцог и вновь вернулся к судейству.
— По поводу вашей игры на фортепьяно. Не принимайте слишком близко к сердцу мои слова, — начал Андрэ, но тут же понял, что простого извинения в случае с маркизой будет недостаточно. — Мои познания лишь не на много лучше ваших.
— Вы не умеете играть? — Мелиса повернула голову в сторону Андрэ и уставилась на него с широко распахнутыми глазами.
— А вы думали, почему девочки никак не отреагировали, когда мы играли такую легкотню?
— Я об этом и не подумала.
— Я знаю всего пару произведений.
Мелиса не могла поверить своим ушам, в этом мире этого просто не могло быть. Каждый уважающий себя человек здесь занимался искусством, и музыка была обязательна к изучению.
— Вы играете на чём-то другом? — в недоумении переспросила она.
— Нет, только на фортепьяно. Хотя едва ли это можно назвать игрой.
— Не может быть, — еле слышно произнесла Мелиса, всё ещё до конца не веря словам герцога.
— Для искусства необходимо слишком много свободного времени…
Мелиса замолчала и не произнесла больше и слова. Она не понимала почему герцог так спокойно и открыто говорит о столь неочевидных и редких для этого мира вещах. Ведь здесь невежество в образовании воспринималось чересчур критично, и никто и никогда не раскрывал свои неумения и скудные знания другим. В тоже время Мелиса осознала почему Андрэ, даже имея столь высокое положение в обществе, не имел должного культурного образования. Как он и сказал, ему было попросту не до этого. А учитывая совсем новые познания Мелисы о том, что помимо войны с Брандтришем, герцог также принимал участие и в военных действиях на морской границе с Алталабой, то тот факт, что Андрэ знал больше одного музыкального произведения, казался ей просто невероятным.
«Я даже второго менуэта не выучила про запас, а он знает так много», — обвинила она себя, сетуя на свою бездеятельность.
— два — ноль! Победила Сесиль, — спустя некоторое время Андрэ объявил итоговый счёт, и вымотавшиеся, но довольные близняшки моментально подбежали к маркизе и брату.
— Мисс Мартен, давайте теперь вместе сыграем против Андрэ? — предложила счастливая от вкуса победы над сестрой Сесиль.
— Трое против одного? — удивилась Мелиса.
— Конечно! Может тогда мы сможем его победить! — Патрисия взмахнула пару раз ракеткой, изображая ожесточённую игру.
— Неужели вы всегда проигрываете?
— Абсолютно всегда!
— Мы ещё ни разу не победили!
— Но разве это честно? Трое на одного, это не слишком? — вновь переспросила Мелиса.
— Совсем нет! В прошлый раз мы с Трис проиграли со счётом три — ноль!
— Так обидно! Ни одного очка не выиграли! И даже лишний сет не помог!
— Давайте! Может хоть всем вместе нам удастся выиграть один сет или хотя бы гейм. Вы же хорошо играете?
— Достаточно сносно. Но всё же если мистер Ребер так хорош, то и втроём нам вряд ли удастся его победить, вы так не считаете?
— Ох, не убивайте в нас последнюю надежду.
— Хотя знаешь, Сесиль, мисс Мартен в чём-то права, — Патрисия задумчиво почесала лоб. — Что, если мисс поиграет с Андрэ один на один. Загоняет его. Мы в это время отдохнём. А потом подключимся с новыми силами и сделаем его?!
— Точно! Так и сделаем, согласны, мисс Мартен?
— А вам не кажется, что обсуждать план рядом с оппонентом заведомо проигрышный вариант? Я же могу и отказаться от ваших условий, — вклинился в обсуждение герцог, смеясь про себя над детской непосредственностью сестёр.
— Пф, а у тебя нет выбора. Ты сдался в наши руки на целый день, — отмахнулась Сесиль.
— Так что, мисс, вы с нами?
Мелиса немного замялась, но всё же, как и во все прошлые разы, приняла предложение близняшек, так как маленьким разбойницам просто невозможно было противиться, особенно, когда они строили умоляющие гримасы.
— Хорошо, положитесь на меня.
Мелиса взяла ракетку у Патрисии, Андрэ у Сесиль, и они не торопясь направились на импровизированный корт.
— Я так понимаю, у меня нет и шанса? — обратилась Мелиса к Андрэ, заметив, как тот, разминаясь, пару раз уверенно подкинул ракетку.
— От чего же? Последний раз я держал в руках ракетку довольно-таки давно.
— Не прибедняйтесь. Я не поверю, что глава рыцарей Спасения способен кому-то проиграть в жё-де-пом.
— Мне нравится ход ваших мыслей, — Андрэ одобрительно кивнул, и Мелиса, понимая безысходность своего положения нервно хихикнула. — Но всё-таки вы правы. В играх я куда лучше нежели в рисовании и музыке. Так что сегодня я вам точно не проиграю.
Герцогу вспомнился момент, когда при облаве на аукцион он упустил подозреваемую. Та оплошность слишком сильно задела его гордость и слишком сильно повлияла на его нынешнюю жизнь. А потому проигрывать маркизе даже в простой игре он не имел и малейшего желания.
— Вам придётся постараться, чтобы заработать хоть одно очко, — бросил он ей вызов и ещё раз показушно подкинул ракетку, давая маркизе понять, что ей не стоит даже надеяться на лёгкую победу.
— Пф, даже если я и проиграю, без боя я точно не сдамся.
— Постарайтесь, постарайтесь. Я даже дам вам фору, подавайте первая.
Андрэ провокационно протянул мяч, и Мелиса, абсолютно не скрывая своего раздражения, стрельнула в герцога глазками и тут же выхватила пробковый шар.
— А вы думали, я буду поддаваться? Если хотите привести план девочек в действие, то будьте добры подавать в самые дальние от меня углы.
— Не будьте столь самоуверенны! Один мяч то я уж точно смогу забить.
Андрэ ухмыльнулся и молча отошёл от сетки, Мелиса же, полная решимости, последовала его примеру и направилась в конец своей половины поля, чтобы сделать первую подачу.
— Начинайте! — выкрикнула Сесиль, дав тем самым начало игре. И Мелиса незамедлительно и со всей своей мочи запульнула на другую половину поля мяч.
«Слабенько», — охарактеризовал про себя подачу Андрэ и с лёгкостью отбил её обратно, заработав тем самым первые очки, так как Мелиса не успела даже добежать до мяча.
Сесиль объявила первый счёт — 15:0. А за тем и 30:0, и 40:0 и гейм! Каждая подача маркизы оказалась неудачной. Андрэ не составляло и малейшего труда догадаться в какую сторону полетит мяч, и он без каких-либо усилий одним ударом заканчивал каждый розыгрыш, не оставляя сопернице и шанса.
Обычно герцог не сильно интересовался играми или какими-либо другими развлечениями. Он лишь изредка соглашался на просьбы сестёр провести с ними время и без особого энтузиазма поддерживал их увлечения. В столице же он и вовсе не принимал участие в подобных мероприятиях и умело отказывался от всех приглашений. Вот и сейчас, хоть он вначале и подначивал Мелису, но затягивать игру он совершенно не планировал.
Однако, пронаблюдав за маркизой ещё несколько геймов, Андрэ стал замечать интересные детали. Например, изначально скучные и предсказуемые подачи Мелисы постепенно прогрессировали, и уже спустя совсем недолгое время они почти не поддавались прогнозированию, и определить куда полетит мяч можно было исключительно в момент его соприкасания с ракеткой. Также, удивительным Андрэ показалось и то, что по прошествии нескольких геймов маркиза неожиданно стала поспевать за мячом, который подавал уже он. А спустя ещё пару его подач ей даже удалось несколько раз подряд отбить мяч обратно на половину поля герцога.
Так игра стала принимать новые обороты. Герцог уже и не думал о том, чтобы побыстрее закончить матч и всецело увлёкся процессом. Он даже придумал себе забавное занятие. Андрэ принялся строить догадки отобьёт ли Мелиса его мячи. Поэтому иногда он специально подавал в противоположный от неё угол, а иногда прямиком ей в ракетку, и каждый раз про себя он делал ставки и ликовал, когда его предположения оказывались верными. Затем, когда очередь подавать вновь доходила до маркизы, Андрэ принимался угадывать куда запустит мяч уже она и отобьёт ли она в последствии его контратаку.
— Давайте, мисс Мартен, мы верим в вас! — подбадривали маркизу близняшки.
Мелиса подняла очередной пропущенный мяч и вместо того, чтобы просто подать его обратно на другую половину поля, она подошла к сетке и передала мяч прямо в руки герцогу.
— Неужели вас невозможно победить? — попыталась она заговорить ему зубы, чтобы хоть секунду передохнуть и набраться сил.
— Точно не вам, — не дав ей и шанса провернуть свой план, сухо отрезал герцог и тут же направился к месту подачи.
Желание Мелисы забить хоть один мяч было столь очевидно и так сильно будоражило Андрэ, что он наперекор ей, впервые воспользовался своей силой ради столь несерьёзного дела, как игра против молодой маркизы. Он, добавив в удар лишь мизерную часть своей маны, подал мяч с такой силой, что Мелисе с трудом удалось среагировать на столь огромную скорость. И она вновь, как и в начале всего матча, ощутила неимоверную, размером с Марианскую впадину, разницу между их способностями. Андрэ же, успокоенный и довольный тем, что абсолютное главенство в игре вновь в его руках, принялся подавать мячи с уже новой, выверенной силой.
В таком бешенном для Мелисе темпе закончился первый сет. И возможно так бы прошёл и второй, если бы маркиза сдалась, а Андрэ вовремя не осознал свою недобросовестность по отношению к сопернице. Так, из-за того, что Мелиса продолжала до последнего биться и не сдавалась ни на секунду (хоть на последних ударах ей уже и не доставало сил, чтобы сделать даже простенькую подачу) Андрэ поймал себя на мысли, как подло и нечестно ему достаётся эта победа.
«Ну ты и гад, Андрэ!» — резко осёк он себя, и его следующая подача была уже куда более спокойной.
Андрэ не узнавал самого себя. Он не понимал своего импульсивного поступка и не желал признавать его. Разве мог ОН использовать ману против обычного человека, да ещё и в какой-то развлекательной игре? Ведь это был не поединок на мечах и даже не тренировочный спарринг, да и его оппонентом была обычная девушка. Столько силы здесь было не нужно. Получается он сжульничал?.. Андрэ одновременно и корил себя за свои действия, и продолжал отрицать их. Нет. Это всё недоразумение. Оплошность и неосторожность. Убеждал он себя. Он просто не рассчитал свои силы. А что до жульничества — это всё было не про него. Он ещё ни разу не поступился своих принципов, так от чего же сейчас он с лёгкостью их нарушил и при этом совсем того не заметил. Неужели он так сильно хотел победить? Андрэ не находил ответов. Он лишь ещё раз сбавил силу своих ударов, словно извиняясь за свои действия. Взглянул в пылающие жаждой победы глаза маркизы и отбил её подачу прямиком в её ракетку.
— Так держать, мисс Мартен! — закричали близняшки, когда Мелиса удачно отбила мяч герцога.
«Поддаётся?!» — тут же задалась вопросом Мелиса, когда Андрэ отбил её мяч обратно и снова прямиком в её ракетку. А затем так ещё раз и ещё раз. Мелиса почувствовала, что стиль игры герцога изменился, однако ход игры по-прежнему был неизменен. Андрэ продолжал перекидывать мяч с поля на поле, не забивая сам и не давая это сделать Мелисе. Он был в замешательстве и не мог решить: позволить ли маркизе заработать хоть одно очко или же стоит отбросить чувство вины и закончить игру с безоговорочной победой. Внутри него боролись два чувства, боролись два его Я. Пока одно из них не одержало верх, и Андрэ не пропустил мяч.
— 30: 15! Ура-а-а! — Сесиль объявила счёт, и близняшки радостно закричали.
Наконец Мелисе удалось забить первый мяч, ради которого она пол-игры рьяно бегала из одного конца поля в другой и ради которого загоняла себя до потери пульса. Казалось, она добилась своего и могла спокойно выдохнуть, однако вопреки её ожиданиям, она совершенно не чувствовала удовлетворения. Герцог оказал ей медвежью услугу. Сам того не желая — своим стилем игры, когда он только и делал что испытывал маркизу на прочность — он дал ей понять, что пропущенный им мяч был вовсе не её заслугой. Своей поблажкой, а именно так её определила для себя Мелиса, он растоптал и уничтожил все её усилия, от чего она почувствовала себя маленьким ребёнком, которому дали утешительный приз в долгожданном конкурсе. С одной стороны, и приятно, но с другой стороны ты всё равно понимаешь, что это лишь снисхождение от взрослых, которые готовы на всё, лишь бы лишний раз не терпеть детские слёзы. Осознание того, что герцог ей поддался, не дало ей принять эту маленькую победу и она лишь ещё сильнее распалилась и с ещё большим рвением принялась бегать за мечами соперника и с ещё большей отдачей принялась их отбивать. Только как бы она не старалась, больше Андрэ ей не поддавался. Он решил для себя, что в качестве извинений одного пропущенного мяча будет более чем достаточно. А потому игра вновь претерпела изменения и вернулась к первоначальному темпу, где Андрэ забивал при каждой подаче и не давал Мелисе забить ни одного мяча.
Таким образом, в игровом процессе более не случилось ни единого эксцесса, и только напряжённые губы герцога выдавали его растерянность, которую к своему огромному изумлению заметил мистер Стрикт, проезжавший мимо шумной компании.
Он как раз возвращался с охоты, когда заметил ожесточённый бой между молоденькой гостьей и хозяином. И хоть старый охотник и спешил отнести добычу на кухню к указанному времени, чтобы не получить выговор от жены, однако, впервые завидев сконфуженное выражение на лице герцога, он уже никак не мог пропустить столь небывалое представление.
— Ох-о! Какой счёт, милые дамы?! — обратился седовласый охотник к близняшкам сразу после того, как бойко, не смотря на свой возраст, спрыгнул с коня.
— Пока один-ноль. Андрэ ведёт. Но такими темпами и второй сет закончится в его пользу.
— Совсем не удивительно. Узнаю его светлость. Его и в детстве было невозможно победить ни в одном из его начинаний. Помниться, — Мистер Стрикт задумчиво и с некой наигранностью почесал щетинистый подбородок, — в прошлый раз он выиграл у вас в серсó. Неужели вы надеялись, что в жё-де-пом вам неожиданно улыбнётся удача?
— Удача здесь ни при чём. Просто в играх с ним нужна стратегия.
— Стра-те-ги-я! — подняв указательный палец вверх, повторила по слогам Патрисия.
— Мы уже поняли, что двух матчей недостаточно, чтобы его загонять. В следующий раз, когда мисс Мартен снова к нам приедет, мы обязательно сначала её натренируем и только потом будем требовать реванша с Андрэ, — уверенно выдала будущий план Сесиль.
— Тогда-то мисс точно удастся забить куда больше мячей, и она загоняет Андрэ так, что мы обязательно выиграем.
— Мисс Мартен удалось забить мяч? — Ноа Стрикт оцепенел от слов близняшек так сильно, что даже не зацепился языком за слова о том, что девочки уже ожидают повторного визита маркизы. Информация, что герцог кому-то поддался, а только так ему можно было забить мяч, удивила охотника куда сильнее. От чего он покосился на Андрэ с лёгкой, словно всё знающей ухмылкой. А после недолгих наблюдений мистер Стрикт моментально определил для себя причину плохого настроения хозяина и тут же, не сдержавшись, расхохотался. — Вот это да! Вот умора! Да мисс у нас настоящая находка! — не переставал смеяться он, — Ваша светлость! Я смотрю мисс сильно вас загоняла?! Наконец-то у вас появился достойный соперник?!
Андрэ недовольно взглянул на лесничего и, оставив восклицания без ответа, забил Мелисе очередной мяч.
— Да о чём вы, дядюшка? Брат вон даже не вспотел.
— А у нас был такой грандиозный план…
— Ничего-ничего, в следующий раз-то мы уж точно его победим.
— Безусловно, когда-нибудь и ваш план сработает, — еле сдерживая улыбку, согласился мистер Стрикт.
— А чего это вы ухмыляетесь? Не верите в нас?
— Между прочим из вас игрок ещё похуже нашего будет.
— Вот-вот, ни разу ведь у нас не выиграли!
— Ох, девочки, да против вас я просто бессилен. — Ноа Стрикт вновь расплылся в улыбке, только теперь совершенно не ехидной, а тёплой и лучезарной. Он просто не мог улыбаться по-другому, смотря на близняшек, ведь для него они были словно частью семьи. А учитывая то, что у него с миссис Стрикт не было своих детей и то, что девочки весь сознательный возраст росли без родителей, он и вовсе считал их почти родными. И хотя они с женой не имели и малейшего права называть себя приёмными родителями, так как Ноа Стрикт был обычным лесничим без звания, а миссис Стрикт потеряла свой титул сразу же после замужества, в действительности они в силу своих возможностей заменили девочкам пускай не родителей, но хотя бы родных дедушку и бабушку, которые отправились вслед за Венсаном и Ясминой Ребер. Няня с присущей ей строгостью и дотошностью обучала девочек всему что знала сама, подготавливая их к выходу в свет. В то время как Мистер Стрикт, будучи не в состоянии передать девочкам такое количество знаний, как его жена, компенсировал суровость миссис Стрикт общением, полезным советом или, что больше всего нравилось близняшкам, поддержкой в их затеях.
— Видимо, как и его светлость слаб против мисс, — шёпотом добавил охотник и вновь засмеялся, только уже тихонько, чтобы не разозлить Андрэ слишком сильно.
— Вы тоже считаете, что брат привёз к нам невестку?
— Ого, какие заявления! И с чего же вы это взяли?
— Да вы просто посмотрите не него. Только слепой этого не заметит.
— Именно! Если бы вы только видели, как позавчера брат пялился в окно, когда мисс запаздывала с места проведения конкурса.
— Верно! Да и сегодня он то и дело украдкой на неё поглядывает.
— Ох, милочки, да вы у нас такие проницательные оказывается… — покачал головой мистер Стрикт, иронизируя слова близняшек.
— А то! В таких делах лучше нас никого нет.
— Неужели всё дело в тех книжонках? — продолжал подначивать их Ноа Стрикт.
— Боже, дядя! Тише! — близняшки подскочили на своих местах, словно их ударило током. И виной тому были вовсе не обычные учебники.
Всего какой-то месяц назад Ноа Стрикт был послан женой в близлежащий город, чтобы доставить различные письма и документы работникам, находившимся в подчинении герцогства, а также чтобы получить новые книги для юных мисс. И с основной работой проблем конечно же не возникло, однако в книжном магазине наряду с десятком литературных произведений охотник случайно прихватил с собой связку книг, подготовленных для другого покупателя, и предназначавшихся вовсе не для молодых девичьих умов. Это были романы для взрослых с фантастическим количеством романтики и с ещё большим количеством сцен с ограничением по возрасту. И всё бы ничего, если бы мистер Стрикт заметил эту ошибку вовремя, но к его сожалению, узнал он о своей оплошности, только когда все книги были уже прочитаны и попрятаны в тайники по всему поместью, словно драгоценный клад.
— Молчу, молчу. Мне бы тоже не хотелось попасться.
Мистер Стрикт был с близняшками в одной лодке. Отнять книги он не мог, а уж рассказать об этом кому-либо другому и попросить о помощи — тем более. Ведь прознай о содержании книг его жена, он точно был бы уже не жилец. А потому ему лишь оставалось надеяться, что никто и никогда об этом не узнает.
Правда, его надежды были абсолютно напрасны. Так как ещё в первый вечер, когда близняшки под свет одинокой тусклой свечи зачитывались первой книгой, Теням, приставленным к ним, было уже всё известно. В ту ночь глава теней, Дамиан Клеман, которому, кстати, эти книги были как раз по возрасту, ведь он был всего на два года младше Андрэ, перечитал все потенциально неприемлемые моменты, после чего определил книги, как безопасные и самолично вернул стопу к подножию кроватей близняшек с мыслью, что раз насилия в них нет, то и психика девочек будет в порядке, что же касается постельных сцен, то согласно его размышлениям, они и вовсе все были жизненны и не несли совершенно никакой опасности.
— Хотите, чтобы кто-нибудь услышал и доложил нянюшке?
— Смотрите уж! Мы одни тонуть не будем. И вас с собой утянем.
— Ох, стрекозы! Разбойницы! Совсем вы меня не жалеете.
— А вы думали?! Если что, то пусть уж всем достанется.
— Ну, смотрите у меня. В следующий раз не буду вам поддаваться в ваших играх.
— Ой, да не преувеличивайте. Поддаваться? Да, когда это такое было?
— Между прочим, милые дамы, постоянно! — с гордостью заявил охотник, а затем добавил: — Вообще-то, я в свои лучшие годы и с его светлостью смог бы потягаться. Мои охотничьи рефлексы лучше всех в округе!
— Дядюшка, не врите! Куда уж вам! — расхохотались близняшки и еле-еле сквозь смех со слезами объявили итоговый счёт и конец игры.
— Кстати об охоте, как вы относитесь к запечённой кабанятине? — охотник обратился ко всем четверым и показал на подвязанного за ноги кабанчика. — Или лучше попросить запечь мясо в горшочках?
— Боже, дядя! Вы опять подстрелили кабана? Мы же просили больше на них не охотиться. У них такое жёсткое мясо.
Ноа Стрикт недовольно цокнул языком и чем-то напоминая свою жену принялся разъяснять, почему стоит ловить не только излюбленных девочками птиц, но и других животных. Он, как истинный лесничий, всем сердцем любил природу и знал мельчайшие нюансы, которые был готов обсуждать и рассказывать постоянно. Дай ему волю, и он бы целый день только и говорил о животных, да лесе. Благо он вовремя вспомнил, что время уже позднее и, что если он не поторопиться, то всю ночь будет слушать ворчание жены из-за того, что по его вине задержался ужин.
— Ох-хо, дурная моя голова! — стукнул он себя по лбу, — Я совсем позабыл про время. Чего же вы мне не напомнили? Если я немедленно не отнесу нашего малого друга на кухню, то нагоняй от Исмы точно не заставит себя долго ждать.
Охотник уже запрыгнул на коня, как вспомнил, что сегодня последний день, когда у них гостила молодая маркиза: — Ох-о, точно! Ваша светлость, вы уже выбрали, что будете сегодня пить? Может захватите того портвейна?
Андрэ вопросительно поднял одну бровь.
— Когда ещё нам удастся собраться всем вместе? Вы же скоро опять уедете. Портве-ейн да под кабана-а, святое дело! — на распев склонял он на свою сторону хозяина, который моментально согласился и кивнул в ответ.
— И про мисс не забудьте! — выкрикнул Ноа Стрикт уже скача в сторону конюшней.
— Это так нечестно… когда уже и нам доведётся попробовать мамины запасы?
— К тому моменту как мы вырастем, брат и дядюшка их полностью опустошат.
— Мисс, выберите там самое старое и дорогое. Хоть посмотрим на него, а то представляете, нас в эноте́ку даже не пускают, — обратилась Сесиль к Мелисе.
— Да я совсем не разбираюсь в алкоголе.
— А это и не важно. Дядюшка говорит там каждая бутылка уникальна.
— Ах-ах, точно, дать ему волю и он бы за год всё зачистил.
— Боюсь за год ему было бы не управиться, — наконец вставил своё слово Андрэ.
— Там настолько много? — удивлённо спросила Патрисия и, получив утвердительный кивок брата, даже слегка разомкнула свои пухлые губки.
— Так что вам точно что-нибудь да достанется.
— Ну ла-адно… — протянули хором близняшки.
— Но… Вы же не сильно долго будете выбирать? У нас ещё запланированы игры в карты.
— Мы вернёмся как раз к ужину.
— Вы что собрались там три часа по подвалам расхаживать? — Селись разгневанно поставила руки в боки, но сестра в очередной раз осекла её.
— Ты что совсем ничего не смыслишь? Оставим их наедине, — Патрисия легонько пихнула в бок сестру.
— О! Что ж! Ладно! У нас тоже есть пара важных дел. Так что встретимся на ужине, — на одном дыхании выпалила Сесиль, затем схватила сестру за руку, и близняшки умчались в сторону поместья, оставив Мелису наедине с их братом.
Между маркизой и герцогом повисло неловкое молчание. И хотя оно длилось всего несколько секунд, Мелисе показалось, что времени прошло уже куда больше. А потому она попыталась нарушить эту неудобную тишину.
— Кажется мисс Ребер что-то задумали?
— Ничего интересного. Об этом не стоит даже переживать.
Андрэ про себя усмехнулся. Он считал предположения близняшек полным бредом, а потому ему было безумно смешно из-за того, что те поспешно надели кольца на его с маркизой пальцы. А ведь он ни разу и не думал о женитьбе в принципе, что уж говорить о женитьбе на конкретном человеке. Таких планов он и вовсе не строил. Всё чего он желал, так это собрать достаточно сил и разорвать отношения с кронпринцем сразу же, как только тот сядет на престол. А затем выдать сестёр замуж за достойных людей. Все его планы на будущее ограничивались лишь одним: сохранностью остатков своей семьи и их благополучием. Уже много лет желания даже не всплывали в его голове и были давно заперты где-то в глубине его сердца и напрочь позабыты. Вся его жизнь протекала для других, и он сам того не осознавая свыкся с этим и принимал всё как должное. Он изо дня в день лишь существовал ради других, совершенно позабыв о том, каково это думать о себе, и уже привык выступать лишь в роли инструмента для сохранения и формирования счастья других.
— Сначала нужно взять ключи.
— Хорошо, — согласилась Мелиса, и они в безмолвной тишине, прерываемой лишь их шагами отправились к батлеру за ключами от погреба. Всю дорогу никто из них не проронил и слова. Попытка Мелисы разрядить обстановку оказалась неудачной и она, недовольная чёрствостью герцога, нарочно молчала как партизан. В то время как Андрэ никак не мог придумать тему для разговора, так как все его мысли сводились к вопросу о том, почему маркиза выглядела недовольной. Потому ли что проиграла или потому что поняла, что он сжульничал. Муки раздумий поистине угнетали его.
— Возьмите, — когда они спустились в подвал и тяжёлая дверь энотеки была отворена, Андрэ зажёг слегка запылившуюся от редкого использования оловянную, с некогда посеребрёнными рельефными узорами, керосиновую лампу и передал её Мелисе.
— Благодарю, — взяла она её в руки.
— Так как подвалы редко используются, то люстры там не зажжены. Будьте осторожны. Смотрите под ноги и не поскользнитесь, полы могут быть местами мокрыми. И… — взгляд Андрэ на мгновенье остановился на оголённых ключицах спутницы, а затем метнулся по всему её платью: — Хм, — недовольно хмыкнул герцог и сию секунду развернулся. Затем открыл дверцу шкафа, схватил огромную тёмно-зелёную шерстяную шаль и покрыл ею плечи Мелисы. — Накиньте. Там достаточно прохладно, — небрежно бросил он, а про себя раздражённо, но с неким облегчением, подумал: «Хоть рукава в этот раз длинные».
— Хорошо, — Мелиса одной рукой кое-как поправила шаль и, обратив внимание на расстёгнутый верх у рубашки Андрэ, непроизвольно задала в слух вопрос, который мельком проскользнул в её голове: — А как же вы?..
— Я? — правая бровь Андрэ уже второй раз за день, что можно было считать небывалой редкостью, взлетела вверх.
— Вы не замёрзнете? — объяснилась Мелиса, указывая на оголённую шею.
Андрэ недовольно нахмурил лоб.
— Конечно, нет. Пойдёмте, — резко ответил он, совсем не понимая переживания маркизы. Он лишь со всей силы распахнул тяжёлую дверь с железными укреплениями и первый вошёл в подвал.
— До портвейна нам придётся немного пройтись. Сначала возьмём его, а уже потом выберем и для вас что-нибудь.
Мелиса кивнула, и они вдвоём двинулись в глубь тёмных коридоров, освещаемых лишь двумя керосиновыми лампами.
— Сколько же тут залов? — Еле слышно спросила Мелиса, боясь нарушить гулкую тишину туннелей.
— Я не считал, но достаточно много. Вы уже устали?
Мелиса с секунду промолчала, а затем с иронией ответила: — Ну устала я ещё на самом первом гейме.
— Так быстро?
— А вы думали?.. Вы же меня чуть не забили мячами.
— Разве?
— Только не говорите, что не заметили.
— Заметил, — Андрэ ненадолго остановился, обдумывая что сказать дальше. — Я заметил, что вам тяжело, но вы так отчаянно желали победить, что я тоже решил выложиться на полную, — попытался он в последний раз оправдать себя в своих же глазах.
— Ох, как интересно, но тогда вам не стоило поддаваться! — съязвила маркиза, не поверив в искренность слов герцога. — Было очень досадно!
— Досадно? От чего?
Мелиса перевела взгляд с пола на затылок Андрэ, раздумывая почему герцог не понимал столь очевидных вещей.
— Это же игра! Вкус победы слаще, если она честная. Вы не согласны?
Эти слова целиком и полностью добили герцога, и его совесть окончательно задушила держащуюся до последнего гордость. Мелиса словно меткий стрелок попала в яблочко.
— Я… — начал было он свои извинения, но тут же был перебит.
— Но конечно же если вам очень хочется, то в следующий раз лучше поддайтесь мне в наших кошках-мышках, а не в какой-то игре.
— В чём?
— Ох, — вздохнула Мелиса, поняв, что в очередной раз использовала несуществующее выражение, — Кошках-мышках! Вы же знаете, что иногда кошки не убивают мышек сразу. Они их ловят, а затем отпускают, и так по несколько раз, пока им не надоест. Один раз вы меня уже упустили. Так продолжайте в том же духе.
— Вы планируете что-то незаконное? — Андрэ насторожился и испытывающим взглядом уставился на Мелису.
— Упаси меня святой Исков. Конечно нет.
— Лучше бы вам отбросить свои шуточки, — плечи Андрэ напряглись, и он медленно и глубоко вздохнул, пытаясь успокоить подступавшее раздражение.
— Торжественно клянусь, что не замышляю даже шалость, — приложив руку к сердцу, произнесла Мелиса с явной улыбкой на лице, чем ещё сильнее разозлила своего собеседника.
— Не понимаю… Вы глупая?! Почему вы так спокойны?
— А мне есть из-за чего переживать?
— Повторюсь, вы первая в списке подозреваемых. Хотя нет. Даже не так. Вы единственная в списке подозреваемых! — перед глазами Андрэ всплыл допрос виконта Фрессона, и герцог слегка повысил тон: — Что вы будете делать, если против вас появятся улики или свидетели?
— А таковые имеются? Вряд ли, — отмахнулась она рукой. — Я всего лишь посетила пару аукционов. Да и вы, если помните, обещали меня не арестовывать.
— Вы либо слишком беспечны, либо безумно хитры.
— Хитра?.. Приятно. Учитывая, что только что вы называли меня глупой.
— Я не хотел вас обидеть.
— Конечно нет, — согласилась Мелиса.
— И всё же… — Андрэ на секунду замолчал, подбирая слова, — Лучше бы вам не замышлять ничего противозаконного.
— Не буду, — Мелиса словно маленький ничего непонимающий котёнок смотрела на спину герцога снизу-вверх и хлопала глазками. Она не осознавала всех его переживаний и уж точно была не в силах предположить, в чём именно её хотят обвинить. Она и не догадывалась, что её арест уже дважды был отсрочен трудами Андрэ, и что связан он был вовсе не с нелегальным посещением подпольного аукциона.
— Хм… — Андрэ в очередной раз тяжело вздохнул. Затем пробурчал, что надеется на её сознательность и, остановившись около одного из стендов с алкоголем, сменил тему разговора.
— Чего бы вы желали выпить? — спросил он, взяв две запылившиеся бутылки портвейна для мистера Стрикта и себя.
— Вино?.. — ответила вопросом на вопрос Мелиса, будто желая получить одобрение. А затем добавила: — Если честно, то я не сильно разбираюсь в алкогольных напитках. Здесь так много всего, что глаза разбегаются.
Андрэ понял намёк, кивнул, молча подошёл к одной из каменных ниш, и принялся рассказывать про располагавшиеся в ней вина: кратко и по делу: — Это из региона Толли… Это сухое… Это очень крепкое… — все его описания были скудны, но и этого Мелисе было достаточно. Она слушала герцога с открытым ртом и с горящими глазами рассматривала каждую бутылку. Мелиса была так очарована атмосферой, что Андрэ даже показалось, что маркиза смотрит на вина теми же глазами, которыми она до этого смотрела на свои платья. И в этом он был прав. Виноделие было одним из её мечтаний.
— Вы так много знаете. Я удивлена. Знаете, я некоторое время назад купила одно шато близ Прори. Оно совсем-совсем маленькое. После войны половина виноградников там была уничтожена, а на земли за неуплату налогов был наложен арест, поэтому никто не хотел его спонсировать или выкупать. А я вот не смогла себя сдержать и купила.
— Тогда вы должны хорошо разбираться в винах, почему же утверждаете обратное?
— Я бы хотела в них разбираться… — Мелиса замолчала, вспомнив день своей спонтанной покупки. Тогда она с Марком выезжала за пределы столицы, чтобы найти изобретателю помощника и, чтобы прочитать единственное доступное общественности священное писание про нокс. Однако, к её сожалению, оба дела оказались безуспешными, и Мелиса бродила по деревенской округе в поисках умиротворения, которое ей удалось найти среди виноградных рядов. В тот момент ей показалось виноделие невероятно завораживающим процессом и, узнав о плачевном состоянии шато Прори, она, недолго думая, выкупила его и оплатила все его долги. Мелиса потратила почти все свои сбережения на несбыточную мечту, а поняла это она только тогда, когда узнала, что получить достойное вино с этих виноградников можно будет только через пару тройку лет и что дождаться ей этого возможно не удастся.
— Но… Я не такой большой любитель выпить, да и чтобы вплотную заниматься виноделием нужно очень много времени.
— В таком случае вы всегда можете заняться коллекционированием.
— Вин?
— Конечно, — Андрэ поднял лампу повыше и обвёл ею по кругу, освещая тем самым стеллажи. — А вы думали откуда здесь столько запасов?
— Даже не знаю. Но зато теперь понятно почему ваше поместье называется Шато де Гольфре.
Мелиса не просто так обратила внимание на полное название поместья, ведь приставку шато было позволено использовать исключительно винодельческим хозяйствам. А Гольфре в силу своего географического расположения ни коем образом таковым являться не мог.
— Ха, — Андрэ издал едва уловимый слухом и чем-то грустный смешок. — Оно так и не называется.
— Как так? — Удивилась Мелиса. Ей совсем были непонятны слова герцога, так как все вокруг именно так и называли его поместье, да и при въезде на территорию она своими глазами видела табличку гласившую, что они въехали на территорию Шато де Гольфре.
— Просто Гольфре. Без каких-либо приставок.
— Так странно. Но все вокруг говорят именно Шато де Гольфре. Да и при въезде я видела табличку.
Андрэ ненадолго смолк в раздумьях стоит ли вообще что-либо объяснять. Но тут же продолжил, решив, что раз он сказал А, то нужно говорить и Б.
— Действительно странно. Но это название закрепилось случайно. Предыдущая герцогиня… Моя мама очень хотела свою винодельню, но как вы и сами видите, климат здесь совсем неподходящий. Поэтому она занималась лишь коллекционированием. Она часто ездила в различные шато и всегда возвращалась с несколькими каретами, под завязку забитыми ящиками с алкоголем. Скупала она так много, что однажды дедушка в шутку прибил при въезде ту табличку, о которой вы и говорите. Видимо после этого название и закрепилось.
Андрэ, не сильно горя желанием вдаваться в подробности прошлого, скомкал объяснение в пару предложений. И предоставил маркизе информацию так, как видел её сам, пускай и с небольшими опущениями. Однако на деле же обстоятельства смены наименования сложились немного иначе.
Действительно, Ясмина своей страстью к коллекционированию до верху забила все погреба Гольфре дорогим алкоголем. И действительно первым, кто прибавил к наименованию приставку шато, был дедушка Андрэ. Только вот действительно ли простая шутка могла так сильно повлиять на умы окружающих?
И да, и нет. Ведь дело было в дате всего происходящего и неудачного стечения обстоятельств. В тот день, когда дедушка Андрэ прибил ту табличку, он так же приказал всем слугам по-новому называть поместье. И хотя для всех это был обычный приказ, для него это было лишь маленькой забавой. Он хотел по-доброму посмеяться с домочадцами над огромной коллекцией невестки. И он никак не мог предугадать того, что на следующий день уже не сможет отменить своего распоряжения, в силу того, что день этот предшествовал их казни. Таким образом то, что задумывалось как небольшая шутка, осталось шуткой лишь в памяти того дня. А когда же всё свершилось, и поместье наполовину опустело: приказ, так и остался приказом, Андрэ стёр из своей памяти счастливые моменты, принудительно позабыв причину смены названия, а табличка так и осталась висеть при въезде в теперь уже Шато де Гольфре.
— Вот как. А ведь, если так подумать, то и в приглашении было написано просто Гольфре. Тогда я подумала, что это писал кто-то из слуг, и он просто ошибся. Теперь я буду знать.
— В приглашении было написано всё верно. Его писал я.
Андрэ положил бутылку вина, которую всё это время держал в руке, на полку, а затем вернулся к прежнему диалогу.
— Так какое выберете? Или, если желаете, мы можем пройтись до зала с игристыми винами.
— В-вот это, — Мелиса моментально указала на самое лёгкое и сладкое, со слов герцога, вино. И принялась неуклюже перехватывать лампу то одной, то другой рукой, стараясь определить какой рукой держать шаль, какой лампу, а какой бутылку. Перед ней встала дилемма. Шаль была на столько тяжёлая и огромная, что отпусти она её, та сразу же упадёт. Лампу же взять в ту же руку что и шаль Мелиса не могла, так как она бы тут же задохнулась от испарений или обожглась о стеклянные стенки. Поставить же лампу было некуда: из полок были только стеллажи для вина, а пол был сырой, и Мелиса боялась случайно испачкать надоедливую шаль. Таким образом, обе руки оказались заняты, и взять с полок вино, не разбив лампу или не уронив шаль, не представлялось возможным. Благо Андрэ быстро заметил неловкость движений и, поставив свою лампу на пол, сначала вернул скатившуюся шаль на плечи Мелисы, затем схватил в охапку все бутылки, которые они выбрали, и снова подняв лампу, предложил возвращаться.
По пути на кухню беседа продолжала крутиться вокруг виноделия. Мелиса то и дело расспрашивала о нюансах выращивания винограда и непосредственного производства вина, пока Андрэ кратко, но всё же достаточно ёмко и со знанием дела посвящал маркизу в тонкости всего процесса. Их диалог не останавливался ни на секунду. С каждым шагом скорость их передвижения постепенно падала, а время, проведённое наедине, медленно растягивалось. Так, наслаждаясь обществом друг друга они бы ещё долго шли до кухни, если бы не были прерваны приветствием Дороти и её спутника.
— Добрый вечер, ваша светлость, мисс Мартен, — поклонилась служанка, и её примеру тут же последовал Джозеф, повторив её слова и действия.
Дороти была очень бойкой и, что всегда бросалось в глаза, общительной девушкой. Она всегда приветствовала хозяев громко и с таким опережением, что порой до неё ещё не успевали дойти, как она с уже широченной улыбкой на лице кланялась и громогласно восклицала приветствие. Девушка очень любила общение, что нельзя было сказать про её спутника. Джозеф, сын кухарки, был её полной противоположностью. Он не любил помногу разговаривать, не любил шумные сборища и стеснялся своего неуклюжего долговязого внешнего вида. Из-за его высокого роста и худощавого телосложения он казался себе максимально непривлекательным, а его немногословие ещё больше сковывало его, и он день ото дня только сильнее замыкался в себе. Однако, как ни странно, общаясь с Дороти он никогда не чувствовал смущения и не ощущал себя столь ущербным, как при общении с другими людьми. Поэтому в последнее время его всё чаще стали замечать в её компании, а Дороти, видя его встречный интерес, всё чаще стала просить Джозефа о помощи, чтобы лишний раз поболтать с ним о том, о сём.
— Добрый, — ответила Мелиса, в то время как Андрэ на приветствия лишь кивнул.
— Если вы ищите юных мисс, то они вместе с мистером Стрикт играют в серсо́ на заднем дворе.
— Вот как. Хорошо, — отстранённо ответил герцог и уже было развернулся, чтобы продолжить путь, как Мелиса, заметив лёгкое ожидание на пухленьком лице девушке, ответила.
— Спасибо. Мы как раз собирались к ним спуститься, как только отнесём ви́на на кухню.
— О! — Просияла служанка. Ей так хотелось хоть чем-нибудь быть полезной, что она в нетерпении добавила. — Вы можете доверить это нам. Мы как раз здесь уже закончили и собирались на кухню, чтобы помочь с ужином, — девушка указала на пустые тазы в руках Джозефа, в которых они ранее споласкивали тряпки, когда протирали картинные рамы.
— Закончили?.. — Андрэ оценивающим взглядом взглянул сначала на убранства коридора, проверяя слова служанки, а затем на маркизу, раздумывая следует ли ему освободить Мелису от своего общества и общества близняшек: — Тогда оставляю это на вас.
— О! Конечно! — Дороти покидала тряпки в таз к Джозефу, вытерла руки о фартук и взяла бутылки у Андрэ. — Мы мигом! — довольная выдала она и, попрощавшись, поспешила на кухню вместе со своим немногословным другом. Андрэ же в очередной раз взглянул на Мелису, раздумывая над дальнейшими действиями.
— Завтра вы рано выезжаете? Если вы устали, то вам необязательно выполнять всё, что хотят девочки.
Мелиса на секунду замялась. Когда она только встретила Сесиль и Патрисию, то подумала, что времяпрепровождение в поместье будет по истине выматывающе. Однако здешняя неожиданно сердечная, тёплая и живая атмосфера поменяла её расположение. Сегодня, то и дело поддерживая беседы с близняшками, ей даже казалось, что все невзгоды были лишь страшным сном, и она то и дело проваливалась в сладкую негу забытья. Девочки тянули её за собой в мир неведения, в мир, где каждый вошедший был другом, в мир, в котором не существовало проблем, и Мелиса неосознанно поддавалась их влиянию. Она почти целиком отдалась спокойной и умиротворённой жизни и почувствовала её настолько приторный вкус, что когда она порой вспоминала истинную цель своего визита, то на душе становилось ещё более горько и гадко, чем было до этого.
— Мне совсем не в тягость. Будет нехорошо, если я запрусь в комнате, — в последний раз попыталась она укрыться за стенами крепкого поместья Гольфре от удушающего чувства приближающегося предзнаменования.
— Смотрите, потом у вас не будет возможности от них сбежать. Сейчас серсо, потом ужин, а затем они ещё планировали поиграть в карты. Лучшего момента, чтобы сбежать и отдохнуть вы не найдёте, — Андрэ из вежливости лишний раз предупредил Мелису о последствиях её выбора и, поняв, что его гостья не намеренна отказываться от своих слов, он, в несвойственной для себя манере, приложил ладонь к верху своего живота и слегка выставил правый локоть, приглашая маркизу на дальнейшую прогулку.
В который раз он уже совершал нехарактерные ему поступки? Андрэ уже сбился со счёту и не придавал им особого значения. Он был готов на всё ради любого мимолётного знания о Мелисе. Он жаждал понять её действия и мотивы и не мог устоять и остановить себя, чтобы не понаблюдать за маркизой подольше. Все его мысли крутились вокруг неё, но ответов он так и не находил.
— Хм, — Мелиса улыбнулась и приняла приглашение, обхватив его руку, — Мисс и правда очень шумные, но именно поэтому с ними очень весело. Вы ведь именно поэтому выполняете все их просьбы?
— Весело?.. — задумчиво переспросил герцог. — Возможно.
— Неужели я не права?
— Никогда об этом не задумывался.
— Мне кажется, будь это не так, вы бы точно не стали играть в жё-де-пом, а занялись бы чем-нибудь другим. Тем что вам больше нравится.
— Возможно вы правы.
Мелиса настороженно повторила про себя слова Андрэ: «Возможно?..» — и задалась вопросом почему тот так расплывчато отвечал на всё, что было связано лично с ним. Раздумывая над этим, перед её глазами промелькнули все их короткие встречи, и она пришла к выводу, что герцог вовсе не считал их незнакомцами. Мелиса замечала его странные поступки и действия, и можно было с уверенностью сказать, что Андрэ относился к ней совершенно не так, как к другим. Она не была слепой: видела и чувствовала его особое к ней отношение. А потому единственным ответом на немногословность герцога было лишь то, что тот действительно не имел ответа на её вопрос.
— Например охотой, — решила она узнать хоть что-нибудь об Андрэ из первых уст.
— Мистер Стрикт сегодня уже был на охоте. Еды достаточно.
— Я не о том достаточно еды или нет. А о том, чем бы вы занялись в свободное время?
— У меня его не так много.
— Но всё же оно есть. Конечно не лучшее сравнение, но даже у меня, учитывая количество дел в торговом доме, бывает свободное время.
Андрэ принялся вспоминать, когда у него последний раз находилась свободная минутка, и что он тогда делал, а Мелиса продолжила.
— Не поверю, что вы работаете целыми днями. Неужели вы не слышали про делегирование обязанностей? Если нет, то вам стоит научиться перекладывать некоторую лёгкую, но занимающую много времени работу на других. Например…
Нравоучительный тон Мелисы задел герцога, и он раздражённо перебил её.
— Не утруждайтесь объяснениями, я осведомлён, что это такое.
— Тогда на что вы тратите свободное время?
Шестерёнки в голове герцога закрутились ещё быстрей. Он усиленно пытался вспомнить хоть минуту своего свободного времени, но на ум совершенно ничего не приходило. Единственное, что всплыло в его памяти, так это дни, проведённые в слежке за маркизой.
— Я следил за вами, — почти неслышно пробубнил он и тут же, придя в себя от вопросительного взгляда Мелисы, попытался оправдаться: — Я следил за вами, и поэтому в последнее время у меня не было свободной минуты.
— Брр, не зря у меня постоянно горит затылок. Знаете, лучше бы вы держали это в тайне.
— Я думал вы и так догадываетесь.
— Конечно я об этом знала, но услышать от вас подтверждение… — Мелиса сморщила носик и дёрнула плечами. — Теперь я не смогу заснуть.
— Не переживайте по ночам я за вами не слежу.
— Обнадёжили. А я уж думала вы, как вампир не спите ни днём, ни ночью.
— Действительно. Представляете, я мало того, что сплю, так я ещё и кровью не питаюсь, — с лёгкой саркастической улыбкой поддержал он неуклюжую шутку Мелисы.
— Неужели? А слухи говорят об обратном.
— Как интересно. Поведаете?
— Например… — Мелиса немного запнулась, оценивая какой из всех слухов будет менее оскорбительным и, не найдя такового, выдала тот, что показался ей наиболее абсурдным: — Говорят, что вы распивали кровь поверженных солдат.
— Какие страсти! Подразумеваю, что так сейчас пугают непослушных детей.
После непринуждённого ответа Андрэ Мелиса выдохнула с облегчением, что не затронула его чувств. Однако стоило ей только заметить лёгкую ухмылку на лице герцога, как она поняла, что её ответ не только не обидел его, а даже рассмешил.
— Поверьте не только их, — поддержала она его сарказм, а затем поинтересовалась: — Неужели вы не знали, какие разговоры о вас ходят?
— Мне это не интересно.
— Тогда что же вам интересно?
— Мне кажется или мы поменялись местами? — уголки губ Андрэ, только опустившись, вновь слегка взмыли вверх, и он попытался перевести стрелки на Мелису, почувствовав, что их разговор начинает пересекать границы дозволенного обычной учтивостью. — Это допрос?
— Можете считать и так, — гордо задрала она подбородок, почувствовав себя главной в их диалоге.
— В таком случает я отвечу. Но! Только на один вопрос. Поэтому подумайте хорошенько, что именно хотите спросить.
Мелиса испытывающе взглянула на Андрэ, пытаясь определиться с вопросом. Она была уверенна, раз герцог дал слово, то он ответит на всё, что бы она не задала. Вот только вопросы про нокс или предстоящий конкурс для неё были бессмысленны. Мелиса и так уже всё знала. Да и спрашивать такое было бы слишком подозрительно. Поэтому она выдала первое, что пришло в голову.
— О чём вы мечтаете?
— Боюсь, что в современных реалиях я не могу раскрыть вам моих желаний целиком. Но раз уж я пообещал вам ответить, то скажу лишь что хотел бы мира в нашей стране.
— Так этого желают все, — раздосадованная ответом, Мелиса ещё пристальнее стала рассматривать Андрэ, совсем забывая смотреть под ноги. — Вы не поняли. Я имею в виду лично ваши мечты.
— Это они и есть.
— Вовсе нет. Это желание ради других, оно не ради вас. Не спорю, все мы хотим, чтобы наши близкие жили в спокойствии и здравии, но как же ваши личные интересы?
— Личные интересы бывают разные. У меня они такие, — продолжал стоять на своём Андрэ.
— Не может такого быть! Разве это правильно? — Мелиса сильнее сжала руку герцога и слегка потянула за неё, словно склоняя герцога на свою сторону. — У человека должны быть собственные мечты и желания. То, о чем вы говорите, слишком расплывчатое и общее понятие. Вы ведь живой человек, у вас вся жизнь впереди, а значит и мечты должны быть.
Внутри маркизы закипало негодование. Она не понимала, как он мог ничего не желать и так беспечно относиться к самому себе.
— Тогда о чём мечтаете вы?
Глаза Мелисы распахнулись, и она моментально пожалела, что затронула эту тему, ведь для неё все её мечты были под запретом. Ей было интересно узнать про герцога, но копаться в своей голове она не имела и малейшего желания.
— Например, о повышении продаж торгового дома… — с трудом перешагнула она через себя, чтобы ответить на поставленный вопрос. — Новых нарядах… Ещё хочу побывать на море… Было бы неплохо забраться на Старию, говорят с этой горы открывается самый красивый вид на город… О, и ещё хочу заняться вплотную своей винодельней.
— Не слишком ли много желаний для вас одной?
— Их может быть и больше, — уверенно противостояла ему Мелиса. — Пока вы живы, вы должны мечтать.
— Начну с завтрашнего дня, — не отступался Андрэ. Он совершенно не понимал изменившегося настроения Мелисы и связывал его скорее с расстройством из-за расхождения их убеждений, нежели чего-либо ещё. — А вам стоит поумерить свой пыл.
— Вы смеётесь надо мной?
— Ни в коем случае, — уголки его губ по-прежнему то и дело предательски поднимались, и он был уже не в силах их контролировать.
— Тогда что смешного в моих словах?
— Совсем ничего. Скорее я просто удивлён, что в вашей голове кроется так много «хочу».
— Их вовсе не много!
— Хорошо-хорошо. Убедили, — мягко, словно разговаривая с ребёнком, ответил Андрэ, а затем добавил: — Надеюсь ваши мечты сбудутся.
— Я тоже. Но вы… — Мелиса замолчала, подбирая слова. — Пока человек живёт, он должен мечтать. В этом и состоит жизнь. Разве иначе это не просто существование?
— Не уверен, что могу согласиться.
— У вас наверняка слишком много переживаний в голове, раз вы даже не можете определиться с желаниями. Но попробуйте найти хоть что-нибудь. Что угодно подойдёт.
— Я подумаю на счёт охоты, раз вы так настаиваете.
— Это был лишь пример. Моя догадка ваших интересов.
— Я подумаю, — вновь сухо отрезал герцог, и Мелиса удручённо смолкла, не достигнув в своём маленьком допросе и малейшего успеха.

Глава 44. Кто же Вы?

Весь оставшейся вечер прошёл в компании близняшек и пролетел совершенно незаметно. Девочки не отпускали Мелису и Андрэ ни на миг, уговаривая тех сыграть то в одну игру, то в другую. Благо карточных игр было предостаточное количество и переходить из комнаты в комнату или же выходить на улицу больше не было необходимости. И все четверо, засев за ломберный стол сразу после ужина, вышли из-за него только в позднем часу, когда небо уже было устлано звёздами, и луна была полноправной хозяйкой ночи.
Разойдясь и направляясь к своим покоям, каждый чувствовал некую умиротворённость. Близняшки от того, что наконец провели время с братом; Мелиса от того, что ей удалось, пускай и на время, забыться и отстраниться от преследовавших её терзаний; Андрэ же от того, что окончательно отбросил все предрассудки на счёт маркизы и определился с дальнейшими действиями. Однако, как бы не были в тот момент легки мысли Мелисы и Андрэ, всё изменилось стоило им только перешагнуть пороги своих покоев. Оставшись наедине сама с собой, Мелиса тут же принялась менять камень маны в своём кулоне, осознавая суровую реальность её положения. А Андрэ получил неожиданный доклад, который вновь перевернул его мыли относительно маркизы вверх тормашками, и из-за которого герцог пожалел о своих поспешных выводах.
— Ваша светлость, — из темноты раздался голос Дамиана Клемана; после чего вестник неутешительных новостей сделал шаг вперёд и в приветствии преклонил колено.
— Слушаю. Что ты выяснил? — перешёл к делу Андрэ.
— К сожалению, я узнал не так много. Случаев заболеваний в последние двадцать лет не было, поэтому мне пришлось увеличить рассматриваемый временной промежуток.
— И? — герцог медленно развернулся и подошёл к окну. Он слегка отодвинул тюль и взглянул на пустынный сад, в котором ещё пару часов назад он играл в жё-де-пом. Казалось его мысли летают где-то не в этой комнате, но в действительности он продолжал внимательно слушать командира Теней.
— Как бы глубоко я не копал, но подтверждённых случаев просто нет. Последний засвидетельствованный нокс датирован 2783 годом. С тех пор прошло слишком много лет. Половина тех записей уничтожена временем, а в другой половине в лучшем случае указан лишь ход событий без каких-либо уточнений.
В столичных архивах хранилось не так много данных, как могло казаться. Более-менее подробную информацию можно было найти лишь о жителях непосредственно столицы, в то время как данные о других городах хранились всего в паре десятков метрических книг и представляли собой лишь краткие записи. А потому причины столь скудной информации были вполне ожидаемы.
— Всё настолько плохо? Неужели нет ни одной зацепки?
— Не совсем. В больничном журнале деревушки Бельди от 3056 года мне попалась одна достаточно подозрительная запись. У маленького мальчика, как раз возраста, в котором проводят освящение, в графе заболеваний сначала был указан нокс, а затем перечёркнут и исправлен на нокровную инфекцию.
Андрэ нахмурился. Он отпустил тюль, развернулся и устремил взгляд на Дамиана.
— Конечно это может быть притянуто за уши, так как в метрических книгах за тот год среди умерших этот ребёнок не числился. Но вряд ли это была обычная случайность. Перепутать нокс и нокров мне представляется маловероятным. Скорее это больше похоже на то, что кто-то пытался найти заболевание с похожим названием и замести следы. Да и потом, нокров не так страшен и лечится меньше чем за неделю. Даже будь он задокументирован в оригинальных документах, то в столичных записях отражаться просто не должен. В общих больничных книгах по стране указываются только серьёзные заболевания, способные привести к пандемиям. Такие незначительные случаи в них попросту не заносятся.
Андрэ слегка кивнул, соглашаясь с выводами командира Теней.
— 3056 год? — переспросил герцог. — Наверняка ещё остались свидетели.
— Не могу утверждать с уверенностью. Прошло больше восьмидесяти лет. С учётом прошедших войн очевидцев могло и не остаться.
— А что на счёт оригиналов, с которых были переписаны столичные метрические книги? — Андрэ отошёл от окна, скрестил руки на груди, и опёрся бёдрами о край письменного стола.
— Раньше оригиналы хранились в церкви близ Прори. Но совсем недавно были перевезены обратно в Бельди.
— Тогда стоит проверить оригинальные записи. Сколько тебе нужно времени? Неделя? Две? — Дамиан кивнул на втором варианте. — Даже, если это займёт больше времени, найди реальные случаи. И выясни возможно ли излечение.
— Ещё по поводу мисс Мартен.
Андрэ насторожился, тон Дамиана показался ему подозрительно осторожным.
— Вы просили разузнать, где именно проводили освящение для мисс.
— И? — нетерпеливо поторопил герцог командира Теней.
— Сначала я заглянул в метрические книги, что сейчас хранятся в библиотеке и там было всё в порядке. Совершенно ничего подозрительного.
— Тогда в чём проблема?
— Но потом я вспомнил, почему орден Спасения не мог ничего нарыть на виконта Фрессона, в то время как это смогла сделать помощница мисс Мартен. Я задался вопросом, как той это удалось, и на сколько я понял, мисс Джули каким-то образом заполучила копии документов из закрытой секции имперской библиотеки. Только получается, что эта секция не такая уж и закрытая.
От слов Дамиана Андрэ напрягся ещё сильнее. Его и раньше настораживало, что помощница мисс Мартен имела подозрительно обширные связи, и он так же догадывался откуда Джули взяла доказательства против Фрессона. Однако услышать те же догадки из уст другого человека было лёгкой и от чего-то неприятной неожиданностью.
— Поэтому я сразу просмотрел записи изменить которые было бы сложнее всего, — продолжил Дамиан и Андрэ сразу же понял о каком именно месте шла речь. Командир Теней пробрался в святилище главного храма Исковии при дворе, вход в которое был открыт исключительно императорской семье и ордену Спасения, и куда было совершенно невозможно попасть постороннему человеку. Кроме Дамиана Клемана. Он был единственным в этом мире человеком, не принадлежавшим ни императорской семье, ни ордену спасения, который был способен войти в святилище. И дело было вовсе не в его ловкости или силе, и даже не в слабой охране того места, ведь её там и вовсе не было. Дело было в самой логике защиты святилища, а именно в магической руне наложенной на храм, которая за секунду заживо сжигала любого вошедшего, на ком не стояла магическая печать, подтверждающая возможность посещения святилища. Такая печать ставилась всем членам императорской семьи при рождении, а также почти всем членам ордена Спасения, когда те присягали на верность стране. И именно из-за неё Мелиса не могла попасть к книге с данными о людях с бесконечными объёмами маны, и из-за неё ей пришлось придумывать целый план, который маркиза пыталась привести в действие и по сей день.
Что же касается Дамиана и того, как ему удавалось и удаётся и по сей день обходить древние руны, то ответ до безумия прост. До вступления в ряды Теней и до его официальной смерти на войне старший сын семьи Клеман был частью ордена Спасения и на него, как на часть этого самого ордена, была торжественно поставлена магическая печать, разрешающая вход в святилище. Что же до того, почему эту печать с него не сняли, то для проведения данного ритуала священникам сначала нужно было его поймать, а, чтобы его поймать, нужно было как минимум знать, что он жив. Что в свою очередь не представлялось возможным ни единой столичной душе.
— Тебя кто-нибудь видел? — уточнил Андрэ, понимая к чему может привести случайность, в которой выяснится, что Дамиан жив.
— Конечно нет. Я всё сделал тихо. Так вот о записях — их нет.
— Что ты имеешь в виду? — Андрэ не подавал виду, сохраняя в своих глазах прежнюю трезвую рациональность. Но вопреки его самоконтролю, его плечи напряглись, а руки, что были скрещены на груди, непроизвольно сжались в кулаки.
— Я трижды просмотрел весь список освящённых, но имени Мелисы Мартен там не значится. Мало того, я проверил и книгу рождаемости. И там тоже такого имени нет. Согласно записям святилища Дюваль Мартен и Маргарита Мартен бездетны.
Андрэ молчал и не произносил и слова.
— Ваша светлость… — Дамиан смолк, а затем собравшись с силами огласил вывод расследования. — Мисс Мартен не существует. Она может быть шпи… — хотел было озвучить свои предположения Дамиан, но был перебит.
— Хорошо! С этим вопросом я разберусь сам, — сквозь зубы выдавил герцог. — А ты… Отправляйся в Бельди и выясни про нокс всё, что сможешь.
— Будет сделано, ваша светлость, — почувствовав замешательство и раздражение герцога, Дамиан вновь склонил колено и быстро попрощался. Затем произнёс девиз отряда и растворился в темноте, оставляя герцога наедине с полученной информацией.

Глава 45. Да здравствуют связи!

На следующее утро Мелиса в волнении и предвкушении проснулась одна из самых первых. Она позавтракала вместе с миссис и мистером Стрикт, а после попрощалась с только что проснувшимися близняшками и в компании своих служанок отправилась на место проведения конкурса.
— Доброе утро, мисс! Зачем же вы так рано? — поздоровался Марк, выбираясь из своей маленькой палатки.
— Вполне себе вовремя. Ты ещё не завтракал? Я тогда сама проверю макет, — Мелиса почти развернулась, но была тут же остановлена словами сонного изобретателя.
— Ох, — покачал тот головой, — Вы всё ещё переживаете, что что-то может пойти не так? Не нужно. Вы бы видели наших соперников. У нас тут и конкурентов то нет! — отмахнулся он рукой.
— Рада, что ты так считаешь. Но всё же, думаю, стоит лишний раз всё проверить, — Маркиза вновь устремилась в сторону палатки с их творением.
— Да я проверял всё по сто раз на дню и никого не подпускал к нашей палатке. Не переживайте. Сейчас все проснуться, и вы сами убедитесь, что нам некого здесь бояться, — продолжал успокаивать маркизу Марк, и спустя ещё пару уверений Мелиса сдалась. Она лишь заглянула в палатку, чтобы увериться в целостности агрегата и, не проверяя его работу, вышла обратно. Мелиса присела на импровизированную табуретку в виде пня и принялась наблюдать за происходящим вокруг, где тихое и мирно спящее поле полное шатров и маленьких палаток начинало постепенно оживать. Слуги бегали с тазами с водой, дымились костры с кашами, участники один за другим вылезали из своих палаток, а их господа прибывали к месту проведения конкурса на своих богато украшенных каретах. Запах еды и гомон голосов незаметно окутывали всё вокруг. Жизнь на поле закрутилась и завертелась. Людей постепенно становилось всё больше и больше, и когда все палатки были окончательно открыты для зрителей, Мелиса в компании Марка отправилась знакомится с конкурентами.
Казалось, изобретатель был действительно прав: среди участников было много тех, кто представлял новые совершенно бестолковые заклинания. Но были и те, кто, как и Марк, не подпускал к своим шатрам ни души. И именно эти конкурсанты и заставили Мелису поволноваться. Она переживала, что неожиданно может быть представлено нечто столь же грандиозное, как и её проект. Однако её переживания длились недолго. Вскоре после их обхода объявился кронпринц в компании герцога Ребера, и долгожданный конкурс был начат.
Жюри в составе десятка представителей знати подходили то к одной палатке, то к другой и внимательно оценивали презентации участников.
В первой части были объединены представители рабочих профессий, которые представляли на суд жюри замысловатые макеты зданий, новые способы возделывания земель и многое другое, что могло облегчить жизнь граждан. В какой-то степени конкурсанты первого отделения были главными конкурентами для Мелисы, так как именно они предлагали обществу новшества, в которых камни маны либо вовсе не использовались, либо использовались по минимуму. Но как ни странно среди этих участников соперников для маркизы не оказалось. Все, представленные разработки, хоть и были полезны, но не шли ни в какое сравнение с остальными предложениями конкурсантов. Соперники Мелисы из данной категории участвовали скорее ради продвижения своих способностей и услуг нежели ради первого места. А вероятность их выигрыша была заведомо ничтожна, и все об этом знали.
Вторыми конкурсантами были алхимики, представляющие новые соединения камней маны. Они демонстрировали невероятные и чудесные явления: кто-то создавал искусственные продукты питания, а кто-то представлял способы усиления человеческого тела. Однако всех их объединяло одно: полученный результат был слишком скоротечен, а камней маны для достижения результата использовалось слишком большое количество.
Лишь один человек выделялся среди всех алхимиков — Каллир Эмиль. Этот деловой и с виду плутоватый мужчина лет сорока пяти представлял зрителям способы лечения различных болезней, используя для этого руны и соединения камней маны. И хотя его изобретение было отнюдь не ново, и представляло из себя лишь улучшенную версию уже существующих способов лечения, само его выступление заставило Мелису порядком поволноваться, так как жюри уж слишком подозрительно активно интересовались сим проектом. Они задавали чересчур много вопросов, а после каждого ответа кивали с переигранным одобрением, от чего у каждого присутствующего не оставалось и малейшего сомнения в том, что мистер Каллир был хорошо знаком как минимум с половиной представителей судей, и что, если в дальнейшем никто из конкурсантов не представит нечто грандиозное, то вопрос о личности победителя и вовсе был уже закрыт.
Моментально оценив неблагоприятную для себя ситуацию, Мелиса тут же принялась изменять план своего выступления. Если изначально она планировала основной свой упор делать на реакцию жюри, так как именно от их мнения зависел исход конкурса, то сейчас она решила перенаправить своё внимание на зрителей, в надежде, что глас толпы окажет необходимое влияние на судей. Так, пока Мелиса в своей голове вносила правки в своё выступление, вторая половина конкурса подошла к своему завершению, и настало время третьей части конкурсной программы, в которой маркиза была одной из первых участниц.
— Прежде чем представить вам данное изобретение, я бы хотела задать один вопрос, — начала маркиза свою речь. — Как часто вы и ваши соседи пользуетесь камнями маны?
Толпа, стоящая перед палаткой, опешила и моментально смолкла.
— Понимаю вашу удивлённость. Ведь за последние годы мы были вынуждены отказаться от множества привычных для нас вещей, как раз по причине того, что камни маны стали недоступны. Что каждый из нас потерял в повседневной жизни? Быть может теперь вам приходится разжигать печи самостоятельно, чтобы приготовить завтрак? Или ваша ванна больше не набирается по велению одного нажатия кнопки? Много ли ещё таких неудобств вы почувствовали, живя без камней маны?
— Действительно, жить стало намного труднее, — прошёлся гул согласия по толпе, а кто-то даже выкрикнул, что устал ходить в уличный туалет.
— Тогда ответьте мне, а как отмена использования камней сказалась на стране в целом? — Мелиса перевела взгляд на кронпринца, но тот никак не отреагировал. Он лишь недовольно наблюдал за выступлением, скрестив на груди руки.
— Не кажется ли вам, что не поджаренный на камнях маны хлеб наименьшее неудобство по сравнению, например, с каретами, которые раньше передвигались, куда быстрее и плавнее. Сколько раз, добираясь сегодня сюда, вы ударились головой или спиной, подпрыгивая на кочках? Однозначно пару раз вам прилетело, не так ли?
— Верно, я отшиб всю голову, пока добирался сюда! — выкрикнул пожилой и худощавый мужчина, потирая затылок.
— Но что, если я скажу вам, что с моим изобретением ваша голова впредь будет в порядке, и путешествия по стране станут куда более удобными?
— Брехня! Показывай давай! Болтать каждый может!
— И правда. Затянула я, — Мелиса мягко улыбнулась и жестом приказала Марку раскрыть шатёр. — Тогда позвольте представить вам город будущего, в котором вы будете не только путешествовать с комфортом, но и множество ваших повседневных действий будут куда более удобны.
Перед зрителями предстал огромный макет столицы со всеми домиками, магазинчиками и узкими улочкам. Это был настоящий город, только уменьшенный во много-много раз. Всё в этом макете соответствовало реальности. За исключением одной маленькой детали: через весь город были проложены рельсы, а в уголке притаился и ждал своего часа маленький поезд.
— Макет и я могу сделать!
— Безусловно. Каждый мог бы смастерить маленький домик или же магазинчик. Но прошу заметить, что это не простой макет. С первого взгляда вам могло показаться, что это просто столица, не так ли? — народ недоумевающе принялся сверлить макет взглядом, пытаясь найти в нём отличие от реальности. — Тогда, чтобы объяснить, чем же данный макет отличается от всеми знакомой столицы, позвольте задать вам ещё пару вопросов. Сколько времени вы потратите, если захотите доехать с западных ворот, например, до-о, — Мелиса пальцем указала начало и конец пути, — до дворца?
— Минут тридцать? — предположила одна из дам, что стояла радом с одним из членов жюри.
— Да, может даже тридцать пять, — согласился представитель судей, по всей видимости со своей женой.
— Это верхом на лошади? А в карете будет ещё чуть дольше не так ли? Тогда, что если можно было бы сократить время поездки как минимум в два раза?
— Да не-ет, — вновь прошёлся гул отрицания по всей толпе.
— Для этого нужно просто использовать поезд! — Мелиса не стала долго томить публику и сняла покрывало, которое скрывало огромный паровой двигатель. — Спросите, что же это такое? Тогда давайте посмотрим. Прошу Марк.
Изобретатель подкинул в топку угля, разжёг огонь, двигатель затарахтел и запыхтел, издавая всё более и более шумные звуки, поршни медленно начали двигаться туда-сюда, и колесо двигателя пришло в действие. Оно медленно начало крутиться, передавая своё движение множеству других шестерёнок, и спустя несколько секунд маленький деревянный поезд из одного конца городка направился в другой.
— Интересно, не правда ли? И всё это действо приведено в движение без использования и единого камня маны?
Толпа хором ахнула, перебивая шум двигателя, и принялась перешёптываться, оценивая представленное новшество. Все были приятно шокированы, за исключением принца Алена.
— Кажется, вы что-то говорили про выгоду для страны. Но пока это только очередной способ быстрого передвижения, — задал вопрос кронпринц.
Мелиса не смогла сдержаться и слегка улыбнулась. Она с самого начала ждала именно его вопросов, а толпа была лишь средством, чтобы достичь его ушей.
— Я рада, что вы задали вопрос и проявили интерес, ваше высочество. Выгода, о которой я говорила, конечно же огромна. Например, поставка товаров, которая сейчас может затягиваться на долгие-долгие недели может быть отлажена, и вместо того, чтобы около месяца ждать очередную партию овса из провинции Эсли, мы могли бы получать продовольствие меньше, чем через неделю. Это благоприятно скажется на развитии бизнеса не только в столице, но и по всей стране. Данное изобретение откроет для нашей страны новые двери и позволит вырваться нашей экономике вперёд. Двигатель, который я предлагаю использовать сохранит тонны камней маны и даст возможность развиваться другим наукам.
— Ничего особенного, — выразил своё неудовлетворение изобретением принц, показывая пример поведения всем судьям.
— Тогда я могу привести и другой пример, доказывающий необходимость внедрения данной разработки. Все мы знаем, что в прошедшую войну мы потеряли множество мирных жителей. Каждый потерял близких и нет никого, кого бы эта война не затронула. Жертв было слишком много, и мы с трудом отбивали каждое нападение. Стоит только вспомнить, что передвижения вражеских войск было усиленно как раз камнями маны и наши полки с трудом успевали гнаться за постоянно изменявшимися маршрутами вражеских войск. Так что, если бы мы использовали для передвижения предложенный мной способ? Мы бы по скорости обошли даже конный полк, пускай и усиленный камнями маны.
Толпа одобрительно закивала, признавая изобретение маркизы наилучшим. Кто-то даже начал шептаться про то, что маркиза потеряла на войне отца и она, как и они действительно знает боль потери и понимает, как тяжело пришлось обычным людям. А кто-то припомнил, что сейчас торговый дом Мартен единственное место, где можно прикупить приборы и чудаковатые изделия, работающие абсолютно без маны. Все были на её стороне, поэтому сколько бы Мелиса потом не презентовала паровой двигатель и не рассказывала принцип его действия и возможные варианты его использования исход конкурса, казалось был предрешён. Даже последующим конкурсантам не удавалось привлечь внимание толпы, и все разговоры были исключительно про мисс Мартен и её паровой двигатель. Однако, спустя пару часов, когда все претенденты были отсмотрены, а жюри обсудили их между собой, в центре поля, стоя на деревянном постаменте, кронпринц объявил совершенно неожиданный для людей результат.
— От лица Его Величества я благодарю каждого присутствующего здесь конкурсанта. Все вы вложили много сил в свои творения, от чего в этот раз нам было поистине сложно определиться с победителем. И я надеюсь, что, несмотря ни на что все изобретения так или иначе найдут своё применение. Однако, как бы не был тяжёл выбор, конкурс не может оставаться без победителя. Поэтому, не томя вас ожиданием, я оглашаю, что первое и единственное место занимает… — кронпринц сделал небольшую паузу, а затем продекларировал: — Мистер Каллир с его лечебными рунами!
По толпе прошёлся гул негодования. Каждый был уверен, что победить должна была маркиза, а не обычный алхимик.
— Своих продвигаете?! Должна была победить Мисс Мартен! — выкрикнул одноногий старичок, которому по всей видимости в этой жизни уже нечего было терять, и который кажется совершенно не боялся гнева властей.
— Дабы не было недопонимания, я объясню принятое решение. Изобретение мисс Мартен безусловно невероятно, и мы были поражены им. Однако, просчитав все минусы и плюсы, мы пришли к выводу, что построение железных дорог и десятка поездов слишком сильно скажется на казне империи, а потому не принесёт никаких выгод стране, а скорее наоборот мы истратим последние деньги на неоправданное изобретение. Помимо этого, мисс Мартен предлагала использовать так называемые паровые двигатели и в других приборах, но и это применение слишком затратное для массового производства и внедрения. В то время, как мистер Каллир открыл миру новые способы лечения, которые не только не имеют столь обширных затрат, но и принесут в разы больше пользы.
Толпа негодовала, но сказать ничего против не могла. Да и не хотела. Для них это был всего лишь конкурс. Интересное событие в их повседневной жизни в маленьком городке, и ничего больше. Все понимали, что решение кронпринца уже было не изменить, а дураков, готовых бастовать из-за малоизвестной маркизы, попросту не было. Народ, который ещё пару секунд назад был готов поздравлять победительницу, быстро прикусил свои языки и мирно покинул поле.
Марк же, который всё это время внимательно слушал речь, перевёл взгляд на Мелису. Он хотел было уже обсудить их следующие изобретения и предстоящие конкурсы, но отсутствующее выражение лица у госпожи заставило его на секунду смолкнуть. Что-то в ней казалось ему не таким, как обычно, но изобретатель никак не мог определить, что именно. Ему всегда казалась немного странной одержимость Мелисы этим конкурсом, но он никогда не придавал этому огромного значения и лишь посвящал всего себя науке. Для него мисс была чудаковатой хозяйкой, которую он уважал за её решения. Она была словно не от мира сего, и это ему нравилось. Под её крылом он чувствовал себя не таким отчуждённым от этого мира и думал, что наконец нашёл, если не единомышленника, то хотя бы чуть похожего на себя человека. Однако сейчас Марк задумался, а действительно ли маркиза была так на него похожа, ведь проигрыш ничего для него не значил. Он и подумать не мог, что для его мисс победа была настолько важна.
— Ничего страшного, мисс, у нас ещё будет много конкурсов впереди. Пойдёмте, — всё же решился подбодрить он свою госпожу, но она лишь молча стояла и смотрела на опустевшую деревянную сцену. — В следующий раз мы обязательно выиграем. Пойдём те же.
Марк дёргал маркизу за руку, и уговаривал её отправиться хотя бы к их палатке, чтобы не давать повод для сплетен оставшимся зевакам. Он обещал в будущем работать усерднее, но Мелиса по-прежнему молчала. Она была опустошена и разгромлена. В её голове не было ничего. Она окончательно проиграла и у неё больше не осталось желания двигаться или о чём-либо думать. Внутри словно взорвалась бомба и потопила и без того хрупкую лодку. Мелиса утонула, и пучина отчаяния затянула её в свои недра. Перед её глазами стоял лишь сундучок с камнями маны, которые в скором времени уже можно будет пересчитать по пальцам.
— Марк, где пистолет? — наконец раздался её леденящий голос.
— Что вы задумали, мисс? — взгляд маркизы обезумел, и Марк, испугавшись возможных последствий, схватил Мелису за руку.
— Он в шатре? — переспросила маркиза и тут же рванула в сторону их палатки.
— О, святой Исков, что же делать? — взмолился изобретатель и побежал за госпожой.

Глава 46. Ложные ли доводы?

— Вечером я сразу отбуду в столицу, так что к тебе напрашиваться не буду, не переживай, — спустившись с деревянного помоста, заговорил Ален. — Ты наверно сначала заедешь в поместье? Когда планируешь вернуться?
— Через два дня, — без особого интереса в их диалоге ответил Андрэ.
— Долго. Слышал, что наша «мисс изобретательница» должна была уехать сразу после окончания смотра талантов. Я думал, ты последуешь за ней. Мало ли что может случиться.
— Рыцари справятся и без меня.
— Рыцари — это конечно хорошо, но, судя по реакции маркизы, в скором времени нам следует ожидать от неё ответных действий. Уж сильно она расстроилась, — Ален повернул голову и кинул взгляд на маркизу Мартен, застывшую посреди поля. — Вон! Даже на сантиметр не сдвинулась, — кронпринц недовольно хмыкнул и пробубнил себе что-то под нос, а затем вновь обратился к своему немногословному другу: — Знаешь, может ты был и прав. Нам выгоднее за ней следить, нежели арестовывать.
Андрэ насторожился. Слова Алена никоем образом не стыковались с его прошлыми приказами.
— Жалко конечно, что пришлось отказаться от её разработки, но тут уж ничего не поделать, — пожал Ален плечами.
— Мне казалось, ты был согласен с мнением жюри?..
— А мне казалось, что ты более внимателен… — передразнил герцога Ален, а затем, тяжело вздохнув, добавил: — Около недели назад отец выразил недовольство по поводу того, что я никак не могу справится с подпольными аукционами. Я конечно тогда кое-как выкрутился и мне удалось остудить его пыл. Но за день до моего отъезда сюда кто-то доложил ему, о формировании и разрастании новой церкви, — Ален набрал в лёгкие побольше воздуха и, выдохнув, продолжил: — Ты бы его видел, он словно с катушек слетел. После его буйств пришлось полдня очищать приёмную, а потом ещё и полночи заметать следы, чтобы не поползли лишние слухи. Я уже и не знаю, где мне столько горничных найти. Ещё одна такая выходка и слухи моментально вырвутся за пределы дворца. Ха… — Ален протёр ладонью лицо, словно смахивая с него усталость, — В общем, накануне отец полностью заменил состав жюри императорским указом, и у меня не оставалось другого выбора, кроме как согласиться с его решением.
— Поэтому в жюри был Филипп Атталь?
— А ты думал, я лично включил его в список? Я конечно догадывался о твоём мнении обо мне, но всё же, ты за кого меня принимаешь?!
Андрэ оставил вопросы кронпринца без внимания и лишь продолжил основную тему диалога.
— В итоге, если состав жюри был подменен, а победитель был известен заранее, получается мистер Каллир получил звание рыцаря ордена Спасения даже несмотря на то, что мы знаем, что он возможный шпион. Ха! — Из его горла вырвался нервный смешок.
— С этим уже ничего не поделать. Придётся смириться.
— Не очень удачный расклад, — Андрэ не удалось скрыть своё недовольство, от чего меж его бровей появилась морщинка, а рука машинально коснулась рукояти меча.
— Если честно, то до обсуждения возможного победителя, я размышлял так же. Я предполагал, что все будут голосовать за мистера Каллира. И в принципе так оно и произошло, большинство голосов было отдано за него. И я даже был готов начать их убеждать изменить свои решения, — Кронпринц затих на долю секунды, а затем продолжил, понизив громкость голоса: — Но мне показалось странным, что Филипп голосовал за мисс Мартен. Глядя на него, пара людей, которые тянули с голосованием до последнего, тоже подняли руки, но так как мисс была почти последней в списке, то те, кто уже использовал свой голос, попросту не смогли проголосовать повторно. Тебе не показалось это странным?
— Действительно, — в памяти Андрэ освежился момент голосования, и он согласился с подозрениями кронпринца.
— Вот поэтому то я и решил принять итоговый результат и не требовать переголосования. Победи наша изобретательница, всё могло обернуться куда хуже. За мистером Каллиром уж как-нибудь проследим. А вот, если в ряды рыцарей проберётся сторонник Эгрии, это будет проблема куда более масштабная.
— И всё же мисс была бы куда лучшим выбором, — произнёс Андрэ, вспоминая, что, в отличии от мистера Каллира, против Мелисы у него были доказательства.
— Почему я даже не удивлён, что ты на её стороне? — Ален слегка закатил глаза, а затем перейдя на полушёпот добавил: — Ладно. У меня сейчас назначена встреча с Филиппом. Дай мне минут десять, я выпровожу его, и мы сможем обсудить дальнейшие действия.
Герцог кивнул, и через пару секунд он уже без кронпринца стоял у одной из конкурсных палаток среди немногочисленных зевак, оставшихся на поле. Герцогу нужно было лишь убить пару минут, например, отправится ожидать назначенного времени в свою палатку. Однако, вопреки свойственному ему поведению, он остался на поле, делая вид, что следит за порядком, хотя на деле же он не спускал глаз с Мелисы Мартен. Ему было досадно от того, что та проиграла, но помочь ей он был не в силах. Всё было предрешено заранее и даже представь маркиза нечто ещё более грандиозное, итог был бы тем же. Принц Ален считал Мелису единственной виновницей во всех их бедах, и как бы сильно Андрэ не желал помочь, и как бы сильно не верил в её невиновность, его неаккуратные высказывания в поддержку Мелисы могли лишь пошатнуть веру Алена в герцога, и тогда их уговор об отсрочке её поимки мог и вовсе прекратить своё действие. Поэтому-то во время голосования Андрэ лишь наблюдал за происходящим и старался не вмешиваться; он позволил другим людям влиять на исход конкурса, от чего сейчас он корил себя за свою бездеятельность и неспособность блюсти справедливость.
Глядя на Мелису, он мог бы продолжать упрекать себя ещё очень долго, если бы та не сорвалась с места и в спешке не покинула поле.
«Так странно…» — подумал Андрэ, с трудом пытаясь осмыслить всё то, что творилось вокруг маркизы.
С одной стороны, он прекрасно знал, что Мелиса и есть Мисс М., и что именно мисс М. является, если не организатором аукциона, то явно не последним там человеком. Андрэ так же подозревал её и в связях с церковью и Эгрией. Да в целом, все улики и показания арестантов были против Мелисы, и даже тот факт, что Филипп Атталь лично голосовал за неё, говорил лишь о том, что мисс Мартен необходимо срочно арестовать. Весь здравый смысл просто кричал, что Мелиса виновна. Однако Андрэ продолжал вспоминать её письмо, в котором она самолично и так простодушно и глупо раскрыла ему все карты.
«Неужели она хотела таким образом меня запутать, а я купился, как последний дурак?» — в очередной раз предположил Андрэ, несмотря на то, что внутри него по-прежнему пылало подозрение, что здесь что-то не так. Уж слишком складно всё выходило. Все стрелки словно специально указывали на Мелису.
«Если Филипп здесь, то и кто-то из моих рыцарей наверняка следит за ним», — герцог решил лишний раз перестраховаться и удостовериться в верности своих домыслов. Он использовал способность своих глаз и осмотрел окрестности в надежде обнаружить рыцарей Спасения. — «Вот он!»
Андрэ сорвался с места, незаметно проскочил мимо палаточных рядов и оказался в тени деревьев рядом с рыцарем.
— Кто здесь? — испугавшись, конопатый парнишка схватился за меч, но его слабый удар тут же был остановлен.
— Не шуми, — Андрэ голой рукой заблокировал направленный на него удар.
— Ох, ваша светлость, приветствую… — засуетился молодой рыцарь.
— Отложи учтивость. Ты следишь за Филиппом Атталь?
— Д-да, — под спокойным и безэмоциональным взором командира голос парня, который раньше видел мистера Ребера только издалека, едва дрогнул. Рыцарь на секунду испугался, что мог поранить герцога, но заметив, что на руке Андрэ не осталось и царапины, в его груди разлилось странное тепло и вызвало благоговейный трепет перед командиром.
— Было ли сегодня что-нибудь подозрительное?
— Всё как обычно. Мистер Атталь слишком дотошен в плане защиты. Близко к нему не подобраться, поэтому всё, что я могу сказать, так это то, что никаких экстравагантных выходок он не совершал.
— Хм… — Андрэ недовольно вздохнул. Он прекрасно знал, что слежка за Атталями была скорее для видимости, нежели для дела. Подобраться к ним близко было невозможно из-за огромного количества охраны, а слежка на расстоянии попросту не бралась в расчёт, так как герцогскому дому Атталь, согласно последним разведданным служило по меньшей мере пятеро магов, которые стабильно накладывали на всю семью руны с защитой от прослушки.
— Но, если это поможет, то прямо перед голосованием Атталь получил письмо. Его содержание неизвестно. Но сразу после прочтения Атталь поспешил посетить мистеров Деко и Фоше́.
— А их разговор?
— К сожалению, тоже неизвестен. Аттали стабильно обновляют руны защ…
— Понятно. Возвращайся к слежке, — прервал его Андрэ. Он понимал, что больше информации не получит, но и этого ему было достаточно. Слова рыцаря лишь подтвердили его опасения, так как Деко и Фоше́ были теми двумя, кто, как и Филипп, голосовали за маркизу Мартен.
— «Что же я упускаю?» — задался вопросом герцог, раздумывая над происходящим и направляясь прямиком к кронпринцу.

Глава 47. Всё или ничего

У огромной палатки кронпринца, почти шатре, весь день было тихо. Даже с утра, когда к Алену наведывалась местная знать, атмосфера была мирная и спокойная: никто не шумел и не создавал проблем. Всё вокруг Гольфре было пропитано умиротворением настолько, что даже непоколебимая охрана кронпринца, почувствовав безмятежное течение загородной жизни, то и дело отлынивала от обязанностей, слоняясь по полю совершенно без дела, и болтая обо всём на свете. Но стоило только подойти к палатке Мелисе, как тихий рабочий день рыцарей, охраняющих вход, подошёл к концу, и была поднята, такая суматоха, что уже никто и ничто не могло вернуть этому дню прежнюю идиллию.
Когда Андрэ завернул за угол, то застал сие буйство людских эмоций в самом его разгаре. Мелиса, словно сама не своя, требовала аудиенции кронпринца, а двое охранников вместе с подоспевшей подмогой в лице ещё пары-тройки громадных рыцарей пытались тактично, на сколько это было в их силах, выпроводить нежданную барышню. Вокруг них посекундно собиралось всё больше и больше любопытных глаз и ушей, а несчастные Лиди, Шерон и Марк то и дело, бегали среди толпы, пытаясь спровадить нежеланных любителей почесать языками.
— Я слышала, что с утра его высочество принимал абсолютно всех желающих, так почему сейчас я не имею права войти?! День ещё не закончен! — в ушах Андрэ зазвенел знакомый голос, и герцог моментально оказался втянут в самый эпицентр бури.
— Что здесь за шум?! — грозно, но достаточно тихо по сравнению со стоявшим гамом, произнёс герцог. — Расходимся! Здесь нет ничего интересного! — обратился он к толпе, а затем взглядом отдал приказ рыцарям, чтобы те занялись разгоном зевак и передали разборки с маркизой в его руки.
— Мисс Мартен?.. — в ожидании объяснений, обратился он к маркизе.
— Да, мистер Ребер. Вы как раз вовремя! — с горящими, словно пышущими пламенем, глазами ответила Мелиса, и моментально подлетела к Андрэ.
— Вы что-то хотели?
— Да! Я бы хотела аудиенции его высочества.
— Они проводились лишь утром, быть мож… — герцог не успел договорить, как полотно двери распахнулось и перед виновницей шума предстал кронпринц, освободив тем самым Андрэ от надобности придумывать такой предлог, чтобы одновременно и Мелису успокоить и не потревожить Алена.
— Что вы здесь устроили? Из-за шума я не могу спокойно закончить все дела перед отъездом? — рявкнул кронпринц на охранников, в то время как Мелиса присела в реверансе, который смотрелся чересчур неуместно, учитывая то, какой балаган она тут подняла.
— Ваше высочество! Маркиза Мартен пыталась пробиться к вам без приглашения или пропуска, — стукнув каблуками друг о дружку и приложив правую руку к сердцу, доложил один из рыцарей.
— Действительно? — Ален пристально и с неким недоверием окинул маркизу взглядом с головы до ног, а затем продолжил: — Вы недовольны результатами конкурса или у вас ко мне какое-либо другое дело?
— Да, я недовольна! — не моргнув и глазом, и, не тая своих эмоций, с вызовом выпалила Мелиса. — И, да! У меня к его высочеству есть ещё одно дело.
— Ха, — усмехнулся кронпринц столь вопиющей наглости. — И какое же?
— Деловое предложение!
— Для любых предложений существовал смотр талантов. Прошу вас покинуть поле, — Ален, не желающий лишний раз связываться с маркизой, уже было развернулся, чтобы вновь войти в палатку, как его гость, который всё это время с особым интересом тихонько подслушивал, неожиданно вмешался.
— Ваше высочество, день конкурса же ещё не завершён. Не кажется ли вам, что стоит хотя бы выслушать, что мисс Мартен хочет вам предложить. Всё-таки сегодня она была одним из претендентов на победу, — встал на сторону Мелисы Филипп Атталь и принялся убеждать кронпринца выслушать маркизу.
Обычно в похожих ситуациях, когда случалось так, что принца упрашивали сделать то, что он не желал, всегда вмешивался Андрэ и различными хитростями избавлял Алена от нежеланных просьб и вопросов. Вот только в этот раз герцог не произнёс и слова, оставив кронпринца противостоять мистеру Атталь в одиночку. Андрэ лишь стоял, погружённый в свои мысли, и то и дело переводил взгляд с Мелисы на Филиппа.
«Разве могут дальние родственники быть так похожи?» — задавался Андрэ вопросом, разглядывая черты лица старшего сына семьи Атталь, которые были совершенно идентичны чертам лица Мелисы. И хотя герцог прекрасно знал Филиппа в лицо, и так же прекрасно знал, что Филипп и Мелиса являлись друг другу кузеном и кузиной, он и помыслить не мог, что они были похожи на столько сильно. Даже не так! Они были похожи, как две капли воды. Две капли воды, найти различие в которых оказалось труднейшей задачей. Те же серебряные волнистые волосы, те же миндалевидные голубые глаза, те же брови, изогнутые в одинаковых местах, тот же острый нос, те же губы, одинаково стройное телосложение, да даже пальцы рук были идентично худы и длинны. Различий попросту не находилось, разве что Филипп был старше Мелиссы больше, чем на десять лет, от чего выглядел уже не так моложаво. Но разве можно было возраст или же пол брать в расчёт? Конечно нет. А потому Андрэ всё сильнее пугало их сходство, и вопрос о том, кто же Мелиса на самом деле, всё сильнее мучал его.
— Вас же не просят изменить результаты конкурса, так ведь, мисс?
— Верно! — закивала Мелиса.
— Тогда чего же вы добиваетесь? — с нарастающим недоверием задал вопрос Ален. Он словно чувствовал некий подлог во всём происходящем, ему казалось, что стоит только согласиться с Филиппом, как он попадётся в хитрую ловушку.
— Хм, вы такой нетерпеливый, ваше высочество, — Филипп не дал Мелисе вставить и слова, и с ещё большим напором продолжил свои увещевания: — Почему бы нам не обсудить всё внутри? Или вы опасаетесь, того, что остальные члены жюри будут недовольны, и что могут поползти слухи, мол мы продвигаем своих? Но тогда вам не стоит об этом волноваться. Разве вы голосовали за мисс?.. Кажется, вы воздержались. Из всех здесь присутствующих, только мой голос был отдан мисс Мартен, а мистер Ребер и вовсе голосовал за… Хм… — Филипп перевёл взгляд на герцога, ожидая, что тот уточнит имя, но Андрэ словно впал в транс и не воспринимал происходящего. — Никак не припомню… Мистер Ребер, что думаете?
Услышав свою фамилию, Андрэ, выпавшему из реальности на пару минут, пришлось вернуться к разговору. И хотя всё его нутро кричало, что потакать Филиппу нельзя, он, вопреки своему шестому чувству, всё же встал на сторону Мелисы.
— Да, думаю, что мы должны хотя бы выслушать мисс Мартен.
— Разве мы уже не увидели всё на самом конкурсе? Мисс проиграла в честном бою, и я ничем не могу тут помочь, — продолжал упорствовать Ален.
— У меня есть и другие, более интересные, изобретения! — Мелиса повысила тон, словно пытаясь достучаться до кронпринца.
— Заня-я-ятно… — еле слышно протянул Филипп, а на его лице промелькнула едва заметная взгляду ухмылка.
— Что ж, тогда надеюсь увидеть их в следующем году.
— Бросьте, ваше высочество, зачем нам ждать следующего года?
— Даже, если мисс представит нечто небывалое, боюсь выделенный бюджет на этот год не покроет всех затрат.
— Так всё дело в деньгах? Тогда не стоит переживать. Если предложение стоящее, то деньги найдутся.
— Вы ещё даже ничего не видели, но уже готовы платить? — фыркнул Ален. Ему в очередной раз показался странным столь ярый напор Филиппа, от чего кронпринц решил, что мистер Атталь на пару с Мелисой задумали что-то неладное.
— Если это на благо нашей страны, разве имеют тогда деньги цену?
Ален задумался, что ему делать: пойти у них на поводу или пресечь их попытки на корню. Конечно, было бы легче просто отказать маркизе, но внутри кронпринца начало зарождаться множество идей. Он подумал: «А что, если мне удастся вывести их на чистую воду и обвинить в предательстве сразу обоих?»
Соблазн был велик, и Ален сделал вид, что сдался под натиском убеждений Филиппа. Он провёл всех в палатку и дал Мелисе возможность рассказать о своём предложении.
— Начинайте, мисс.
— Сегодня я представляла паровой двигатель, и он мог бы помочь нашей стране развиваться даже в условиях войны и нехватки камней маны. А быть может даже предотвратил возможные вторжения…
— Ближе к делу, — Ален нервно постукивал указательным пальцем по подлокотнику стула.
— Оружие! — Мелиса достала пистолет из мешочка, что болтался всё это время у неё на талии. — Я могу дать вам оружие, превосходящее по силе все ныне известные, и которое за считанные секунды способно повергнуть многих мастеров меча.
— Хм… — Ален задумчиво потёр подбородок. — Докажите. Как я вижу, это всего лишь маленькая аркебуза.
Кронпринц был недоволен, а горящие предвкушением до этого момента глаза Филиппа потухли. И безусловно недоверие всех присутствующих к такому бестолковому на их взгляд изобретению можно было понять. В этом мире уже существовали некоторые прототипы огнестрельного оружия. И одним из таких представителей была аркебуза — фитильное ружьё. Но из-за того, что по своим характеристикам оно уступало боевой мощи мастеров меча и изобретениям алхимиков, его не использовали.
Мелиса подняла пистолет перед собой и нацелилась на доспехи, что стояли в углу палатки.
Бах! — прогремел выстрел. — Бах! — раздался второй. — Бах-бах-бах! — разошлась Мелиса и спустила череду выстрелов, изрешетив доспехи и потратив весь магазин патронов.
— Ваше высочество! — услышав грохот, в палатку тут же ворвались рыцари и нацелили свои мечи на Мелису.
— Всё в порядке! Оставьте нас! — отдал приказ Ален, и недоумевающие рыцари быстро покинули палатку.
— Не впечатляет, — резюмировал кронпринц.
— Это не всё, — ответила Мелиса, и тут же продолжила демонстрацию. — Раз, два! — отсчитывала она, вытаскивая пустой магазин и тут же экипируя пистолет новым. — Количество выстрелов — восемь. Время перезарядки — ро́вно две секунды. Рядовой мастер меча выдерживает один удар стандартного аркебуза, а за время перезарядки ружья, которая длится более десяти секунд, успевает накопить энергию, чтобы отразить второй выстрел. Однако, даже будь сейчас внутри этих доспех далеко не рядовой мастер меча, он не успел бы отразить и третью пулю моего оружия.
— Это невероятно, ваше высочество, — восторженно выдал Филипп.
— Сила слишком велика, чтобы быть правдой. Как вы докажите, что при создании не использовалась мана?
— Любой маг подтвердит, что внутри нет и капли маны, — парировала Мелиса, но в глазах Алена по-прежнему отражалось недоверие.
— Мисс Мартен, не врёт. В оружие действительно нет маны, — подтвердил Андрэ.
— Невероятно! Только представьте, что будет, если сделать пули из маны и наложить на них руны, как мы делаем со стрелами. В таком случае мощь будет куда масштабнее, — продолжал восхищаться Филипп.
— Что ж… Что вы хотите взамен? Я не поверю, что вы преследуете альтруистические цели.
— Вход в святилище.
Глаза кронпринца округлились, и он незамедлительно отказался от столь странного условия: — Это невозможно!
— Я не прошу посвящать меня в рыцари ордена Спасения или чего-то нереального. Всего лишь одно посещение в обмен на преимущество в любой войне. Разве не прекрасная сделка?
— Что вы задумали, мисс? — с прежней подозрительностью задал вопрос Ален, в то время как Филипп с трудом сдерживая эмоции на своём лице, пытался их скрыть, делая вид, что закашлялся. — Храм Исковии священное место.
— Я прекрасно знаю о его священности. И прошу всего одно посещение в обмен на чертежи пистолета.
— Какое абсурдное требование. Пистолет?! Ха! Это всё чушь. Все мы прекрасно знаем, что один маг с лихвой обходит десяток аркебузов по своей боевой мощи. Ха. Да! Безусловно, ваше изобретение интересно, но вы никогда не бывали в условиях реального боя. Говорите всего восемь пуль до перезарядки? А пока вы будете менять патроны, кто вас будет защищать?! Маги?! Тогда какой в вашем изобретении смысл, если мы всё равно придём к тому, что без магов никуда?
— Ваше высочество, пистолет создан не для замены магов, а для увеличения боевой мощи армии в целом.
— Повторюсь ещё раз, вы никогда не бывали на войне! На поле боя у тебя просто нет времени перезаряжать оружие. Ты только и успеваешь, что рубить мечом, пока маги с тыла тебя прикрывают…
Кронпринц, не останавливаясь, продолжал убеждать Мелису в ничтожности её изобретения, однако маркиза уже ничего не слышала. Она словно провалилась в громадную яму, где не оставалось ни единой верёвки, за которую она могла бы ухватиться. В этой громкой тишине она падала секунда за секундой, пока со всей силы не сжала в руке пистолет и не нацелила его на кронпринца.
— Вы ошибаетесь! — взревела Мелиса, и в эту же секунду холодное лезвие коснулось её шеи.
— Мисс, прошу вас, опустите оружие! — Андрэ, держа свой меч в моменте от убийства, заклинал Мелису остановиться. — У вас будут проблемы. Если на шум сбегутся рыцари, для вас это будет конец, — неустанно шептал он ей на ухо, но всё безуспешно.
— Да! Пистолету никогда не сравниться с мастером меча или магом, но всё же это оружие нельзя недооценивать. — Мелиса перевела взгляд на Андрэ. — Только посмотрите, как все перепугались стоило мне только сменить мишень. Разве была бы моя шея сейчас так близка к мечу его светлости, будь моё оружие столь бесполезно?!
— Прошу вас, мисс, это покушение на жизнь наследника империи. У вас не выйдет выпустить и одну пулю… — продолжал умолять её Андрэ, но Мелиса лишь ответила ему грустной улыбкой и вновь обратилась к кронпринцу.
— Оружие, что направлено на вас, не несёт угрозы. Как думаете почему? Потому, что вы уверены, что мистер Ребер вас защитит?! Вовсе нет! Всё потому, что оно в руках человека, который находится на стороне империи. Но только представьте каким опасным для вас это оружие может стать, попади оно в руки ваших врагов.
— В таком случае я просто должен убить изобретателя и дело с концом, — даже понимая всю возможную мощь пистолета, Ален по-прежнему не желал связываться с Мелисой.
— Вы уничтожите одного изобретателя, но на его место придёт другой. И не факт, что он будет на вашей стороне. Сейчас я отдаюсь в ваши руки и прошу столь малую вещь взамен, что я не понимаю, чего вы боитесь, — голос Мелисы едва не срывался. — Поймите оружие в руках врага страшнее нежели в руках союзника. Как долго ещё вы будете надеяться на силу маны? Соседние страны набирают мощь и готовы в любой момент пойти на нас войной, а вы отвергаете способ, которым можно сдержать их порывы. Шахты маны закрыты! Где вы будете брать силы для отпора?
— Мисс Мартен права, — совладав наконец со своими эмоциями, Филипп обратился к кронпринцу. — Вы прекрасно знаете каковы были последствия последней войны. Ещё одного столкновения мы не переживём. Это оружие может кардинально изменить баланс сил. Быть может оно и не соответствует мощи мастеров меча или магов, но даже так вооружив таким оружием рядовых рыцарей, общая боевая мощь армии поднимется в разы.
— Хм… — кронпринц протёр лицо рукой и ещё раз взглянул на маркизу, которая по-прежнему целилась прямо в него. — Действительно… — он тяжело выдохнул. — Ваше изобретение хорошо, но я всё равно не могу дать вам того, чего вы просите. Назовите другую цену.
Ален наконец принял изобретение Мелисы и решил, что оно стоит его внимания и любых затрат, но даже так условия, которые выдвигала маркиза, были невыполнимы.
— Неужели я слишком многого прошу?
— Право на вход в святилище уже передано победителю смотра талантов, — объяснил Андрэ. — По-другому разрешения не получить.
Сердце Мелисы оглушительно забилось, отдаваясь в ушах, а рука с пистолетом медленно опустилась вниз.
«Обошлось…» — выдохнул Андрэ и наконец убрал меч в ножны.
— Тогда должен быть другой способ получить пропуск!
— Лишь один пропуск в год, иначе никак.
— О чем вы, ваше высочество? А как же его величество? — задал вопрос Филипп, напоминая Алену об ещё одном способе получить допуск в храм.
— Бесполезно. Отец уже давно никого не впускал в святилище.
— Не стоит заранее опускать руки, — глаза Филиппа вновь просияли. — Его величество ни за что не откажется от такой сделки! Нам стоит лишь предоставить ему свидетелей и результат работы данного оружия.
— Изрешечённый доспех подойдёт? — с последней каплей надежды в голосе поинтересовалась Мелиса.
— Боюсь, что этого маловато, да и мы за свидетелей можем не сойти. Нужна и добыча покрупнее и люди попроще. Думаю, даже рыцари Спасения не подойдут.
— Что вы предлагаете? — задал вопрос Андрэ, почувствовав что-то неладное.
— Раз на кону столь интересное изобретение, и мисс не желает идти на компромисс и менять свои требования…
— Не желаю!
— …то я мог бы попросить помощи у отца. Думаю, он замолвил бы словечко перед его величеством. А если ещё и его высочество подключится, то наверняка нам удастся склонить императора на нашу сторону.
— Отец не согласится просто потому, что его попросили несколько людей.
— Поэтому то нам и нужно предоставить некие доказательства. Например, подстрелить какого-нибудь крупного зверя, да так, чтобы и следа магии не осталось.
— Я согласна. Кого именно мне нужно подстрелить? — Мелиса была готова на всё.
— Вы с ума сошли? — вновь вмешался Андрэ. — Это опасно. Этим может заняться кто угодно. Вам не обязательно…
— Нет. Это должна сделать именно мисс Мартен и именно при свидетелях, — настаивал Филипп.
— Вы предлагаете, чтобы мисс лично отправилась в лес? Это чересчур!
— Если мы отправим кого попало, а все лавры будет требовать мисс, то его величество может и отказаться от её условий. Мисс Мартен должна отправиться в лес одна и подстрелить кого-нибудь большого, например, медведя.
— Как вы себе это представляете? Вы вообще бывали на охоте? Часто ли вам совершенно случайно попадаются медведи? А даже, если и попадаются, то вы действительно думаете, что мисс, которая в жизни ничего тяжелее ножа для писем не держала, будет в состоянии забить зверя?! — взбеленился Андрэ.
— Я не так слаба, как вы думаете!
Андрэ недовольно окинул взглядом маркизу и, проигнорировав её заявление, продолжил: — Что ж пусть так, идея хорошая. Если всё пройдёт удачно, то мы заполучим чертежи оружия и отделаемся необыкновенно низкой платой перед мисс Мартен. Но отправлять мисс в лес одну глупо.
— Других вариантов нет, — продолжал упорствовать Филипп. Он прекрасно понимал, что и Ален, и Андрэ не смогут сопроводить маркизу в лес: кронпринц в силу своего положения, а Андрэ в силу отношений с императором, а вернее из-за их отсутствия. Ведь стоило только имени герцога всплыть в диалоге с императором, как их план бы тут же провалился. Таким образом оставался только Филипп, но он не имел и единого мотива сопровождать маркизу.
Мелиса вновь осталась одна, а цель к которой она так долго стремилось вновь отдалилась от неё. Теперь уже результаты конкурса не имели какого-либо значения, и всё сводилось лишь к одному: несмотря ни на что предоставить доказательства работоспособности пистолета императору.
— Решено, — Ален прервал пререкания Андрэ и Филиппа. — Мисс Мартен, на всякий случай спрошу ещё раз. Вы точно не хотите объявить другую цену за чертежи?
— Нет! — твёрдо и решительно отрезала она.
— В таком случае, я даю вам слово, что сделаю всё от меня зависящее, чтобы его величество выдал вам пропуск в святилище. Но и вам придётся выполнить лишнее условие.
— Да. Я подстрелю, кого скажете.
— Как и сказал Филипп, будет лучше, если это будет медведь, но, думаю, и другие крупные хищники подойдут.
Андрэ было открыл рот, чтобы вновь возразить этой безумной идее, в которой Мелиса отправится в лес в одиночку, но Ален успел договорить.
— Что же по поводу сопровождающих, то двух рыцарей будет вполне достаточно. У вас будет ровно вечер и ночь, чтобы выполнить условие. Завтрашним утром я отбуду обратно в столицу.
Мелиса молча слушала и кивала.
— Ещё кое-что, даже, если вы получите пропуск, то в святилище вы пойдёте в сопровождении рыцарей. Если вы что-то задумали, то сейчас самое время отказаться.
— Меня всё устраивает. Я согласна.
На этом сделка и завершилась. Алену были обещаны чертежи пистолета, а Мелисе пропуск в святилище. Что же касается незапланированной охоты, то не прошло и получаса, как Мелиса в компании двух рыцарей вошла в лес, в то время как трое мужчин: Филипп, Ален и Андрэ, остались ожидать её в поле.
— Мистер Атталь, так что на счёт спонсорства? Кажется, вы упоминали, что деньги не проблема? — поинтересовался Ален у Филиппа.
— Раз я так говорил, значит так оно и есть, ваше высочество. Я поговорю с отцом по поводу нового оружия.
Ален кивнул. Он прекрасно знал о материальном положении герцогской семьи, и потому понимал, что если Аллар Атталь вложится в это дело, то проблем с перевооружением армии точно не возникнет.
— А сейчас боюсь я вынужден вас покинуть, я должен был отбыть обратно в столицу уже довольно давно.
Филипп попрощался с кронпринцем и Андрэ и поспешил в свою карету. Он был просто обязан доложить обо всём случившемся отцу, при чём чем быстрее, тем лучше. Однако даже в такой спешке Филипп на пару секунд остановился и кинул взгляд на уже потемневший лес.
«Лучше бы ты жила тихо и мирно, как дочь семьи Мартен, и никуда не лезла, сестрёнка. Теперь всё, что я могу сделать… — Филипп оборвал свои мысли, словно боясь даже думать об этом. — Лиса, для тебя же будет лучше никогда не вернуться из этого леса.»

Глава 48. Кто кого

Темнело. Солнце с каждой минутой приближалось к горизонту, а его тёплые лучи уже почти не просачивались сквозь макушки деревьев, предзнаменуя смену времени суток и наступление тёмной, непроглядной ночи. Лес менялся, наряжая деревья в мрачные платья и сменяя лучезарное музыкальное сопровождение на устрашающие звуки ночи. Постепенно стихало сладкоголосое пенье птиц, и становились слышны лишь шум листвы и гулкое уханье сов. В таких условиях любой путник постарался бы разбить палатку и обустроить себе безопасный ночлег, однако Мелиса в компании двух рыцарей продолжала безостановочно пробираться сквозь почти непроглядную лесную чащу.
Дорога давалась нелегко: лесные тропинки уже давно закончились, лошади были оставлены позади, а маркиза, ступая за одним из рыцарей, только и успевала что уворачиваться от колких веток, да вырывать юбку из цепких лап кустарников.
— Мисс, до опушки осталось совсем немного, потерпите ещё чуть-чуть, — заметив оторванный клочок голубой ткани на одной из веток, рыцарь, по имени Льюис, попытался подбодрить Мелису. Но безуспешно. Маркиза лишь ответила, что всё в порядке и продолжила следовать за провожатыми.
На некоторое время между ними возникло довольно длительное молчание. Мелиса была чересчур сосредоточена, а рыцари то и дело раздумывали над тем, почему молодую маркизу отправили по такому опасному поручению. В их головах никак не могла сложиться целостная картина происходящего. С одной стороны, такие странные приказы обычно отдавались только с одной целью — тихо устранить ненужных людей. С другой же стороны, перед самым отбытием герцог Ребер дал рыцарям ясно понять, что с мисс Мартен не должно упасть и волоса, что вкорне не стыковалось с легкомысленным приказом кронпринца; согласно которому рыцари должны были просто сопроводить маркизу до места обитания диких животных, и в котором и речи не шло ни о каком обеспечении её безопасности. А потому рыцарям всё казалось на столько странным, что они ни на секунду не убирали руки со своих оружий: Льюис со щита и булавы, а Нил с рукояти одноручного меча.
— Мисс, вот это вы придумали себе задание. Чем же вы так насолили его высочеству, что вас послали медведя забивать? — не выдержал мук гадания один из рыцарей и обратился к Мелисе.
Льюис, высоченный и крупного телосложения мужчина лет тридцати шести, был выходцем из простолюдин. Отец его всю жизнь был фонарщиком. Работа с виду лёгкая: вози за собой лестницу, да туши или зажигай фонари. Однако денег она приносила мало. Из-за чего отец был вынужден днём подрабатывать в различных забегаловках, чтобы хоть как-то прокормить сына. Матери у Льюиса не было. На его памяти отец как-то рассказывал куда делась его жена, да только в силу своего малого возраста Льюис слушал лишь краем уха. Вроде она убежала с бродячими музыкантами или поехала искать лучшей жизни с каким-то караваном. Толком Льюис не запомнил, а когда он наконец подрос и задался этим вопросом, то спрашивать повторно не стал. Да и в целом его этот вопрос не сильно волновал. Его больше интересовали уличные бои: развлечение местной знати, где принимали участие рыцари или кто угодно другой, кто желал помериться силой. Победителя в этом почти ежедневном зрелище никак не награждали, ему лишь присуждали шуточный титул сильнейшего. И то только до тех пор, пока в следующем соревновании не выявится новый победитель. Мальчишкой Льюис любил наблюдать за боями. Гоняя с ребятами весь день по улочкам столицы и, проказничая то там, то сям, он только и раздумывал о том, кто сегодня вечером победит и не появится ли новый участник. А когда зрелище наконец наступало, он, не в силах оторвать глаз, засиживался до тех пор, пока отец силком не вытащит его зажигать фонари. Так бы, в мечтах и в безденежье, и прошла его жизнь, в которой он бы перенял профессию фонарщика у отца и ежедневно зажигал и тушил фонари в разных районах столицы, если бы не воля судьбы. Согласно которой, некогда вечно оборванный парнишка попал в оруженосцы к одному из рыцарей Спасения, а в скором времени и сам стал зваться сером Льюисом.
— Перестань Льюис, — попытался остановить своего нетерпеливого напарника рыцарь, который всё это время шёл впереди и прокладывал дорогу.
— Нет, ну а что я такого сказал? Ты сам то, когда последний раз припоминаешь такой странный приказ?
— Пускай и странный, но всё же приказ, — Нил, отличающийся от Льюиса своей немногословностью, цыкнул ещё раз. И чтобы не дать напарнику ляпнуть чего лишнего попытался перевести диалог: — Мисс, командир сказал подойдёт и зверь поменьше, волк или лиса, например.
— Мистер Ребер?
— Ну а кто же ещё?! Пошли бы мы такие дурацкие приказы от другого выполнять.
— Тш, Льюис, думай, что несёшь.
— Не шикай мне. Сам подумай, стал бы командир отдавать такой приказ, будь мисс не в курсе всех дел?
— И всё же держи свой язык за зубами. Кстати, мисс, по поводу охоты. Медведя отслеживать достаточно сложно и долго, если устанете, то обязательно говорите. Всё же идти пешком нелёгкое дело.
— Я справлюсь, — ответила Мелиса, в очередной раз приподнимая юбку, чтобы та вновь не зацепилась за ветки.
— В таком случае, когда мы после опушки наткнёмся на след, будьте на чеку. Как только мы дадим вам сигнал, Льюис поможет вам забраться на дерево, а я задержу медведя. Так что вам останется только хорошенько прицелиться. Не переживайте, времени у вас будет достаточно.
По дороге рыцари ещё несколько раз напомнили Мелисе их план действий. Они проработали каждую возможную деталь, и даже учли вероятность того, что могут наткнуться на следы других хищных животных. Однако вопреки их ожиданиям, все планы рухнули, стоило им только добраться до назначенного места.
Как только они вышли на край опушки и уже хотели было завернуть налево, (как им и советовал герцог), в этот же момент на них обрушился град стрел.
— Засада! — успел среагировать Льюис, подняв над собой и Мелисой громадный щит, в то время как Нилу пришлось отбивать поток стрел, используя меч.
— Их больше двенадцати!
Нил попытался почувствовать количество нападавших, но в отличие от герцога Ребера ни у него, ни у его напарника никаких сверхспособностей не было. Максимум что они могли сделать, как мастера меча и владельцы неплохих объёмов маны, так это почувствовать сколько вокруг них таких же мастеров меча. Это было умение, которому их обучали вместе с тем как держать меч, однако не каждому оно давалось и не всегда это умение удавалось применить на все сто процентов.
— Тринадцать точно есть! — поправил Льюис.
— Хорошо! Присмотри за мисс.
Нил обнажил второй меч и растворился между деревьями, уничтожая одного нападавшего за другим. Льюис же, держа одной рукой щит, а второй подхватив Мелису за талию словно куклу, рванул в обратном направлении. Он хотел было скрыться и спасти маркизу, но со всех сторон на него вновь и вновь обрушивались то стрелы, то заклинания. Выхода из засады не было. Стоило только Льюису подобраться к краю, как мечники и заклинания вперемешку со стрелами его тут же откидывали назад с такой силой, что ему едва удавалось устоять на ногах.
— У них маг! — закричал Льюис.
— Знаю, я справлюсь! Спасай мисс!
«Что ж…» — Льюис решил попытаться расчистить себе дорогу. Он остановился и перестал уворачиваться от стрел, затем вложил в щит ещё больше маны, чем прежде, и спустя пару секунд зарядки выстрелил ударной волной перед собой. — «Есть!» — поспешно обрадовался он и сломя голову понёсся по выложенной из поваленных деревьев дороге. Однако не успел он пробежать и пары метров, как перед ним возник маг и выстрелил почти в упор, откинув Льюиса и, болтающуюся на его руке, Мелису назад.
— Чёрт! — выругался Льюис, будучи не в силах одновременно и спасать маркизу и помогать отбиваться Нилу. У рыцаря не было выхода. Их поймали в ловушку и окружили со всех сторон. Бежать было некуда. — Убей этого чёртова мага!!! — выкрикнул Льюис, когда был уже почти не в силах сдерживать прямые попадания.
— Я никак не могу к нему подобраться, — Нил выскочил из-за деревьев и принял обороняющую позицию под щитом Льюиса. — Он постоянно телепортируется.
— Я заметил! — огрызнулся Льюис. — Может наложить на мисс парочку рун и попробовать рискнуть?
— Да где ты видел руны, которые выдержат такое? — Нил поднял взгляд вверх, указывая на нескончаемый поток ударных заклинаний, которые были на столько мощные, что после границы, где заканчивался сферический щит, не осталось и одной травинки. Всё в радиусе около шести метров было уничтожено.
— Действительно, хреновая идея. Но всё же лучше сдохнуть тут, чем от руки командира.
Рыцари молча переглянулись, вспоминая последний приказ герцога Ребера, от чего по их спинам пробежали мурашки, а в глазах вспыхнула решимость.
— Хорошо, сколько ты ещё продержишься?
— Минуты три. Если увернусь от парочки ударов, то может и дольше.
— Мне нужно девять.
— Ахринеть! Тогда какого ты всё ещё прячешься под щитом?! — взревел Льюис, проседая под прямым потоком очередного заклинания.
— Я постараюсь побыстрее, — Нил кивнул и вновь рванул в атаку.
— Простите, мисс, нам придётся немного поскакать, — Льюис наконец-то отпустил Мелису и поставил её на ноги. — Вы как? — На автомате уточнил рыцарь, а про себя с испугом добавил: — «Похоже мне конец в любом случае…»
Вид у маркизы был хуже некуда. Её волосы растрепались, а от пребывания головой вниз, сосуды на её лице налились кровью так сильно, что всё лицо приобрело яркий розовый цвет. В тоже время из-за того, что Мелису резко вернули в вертикальное положение и кровь отлила обратно, её глаза моментально затуманились, а ноги едва ли не подкосились. Однако, ни это было самым ужасным в её виде. Болтаясь всё это время головой вниз, маркиза по всей видимости ударилась носом о доспехи Льюиса, когда тот уворачивался от ударов. При чём удар этот был явно не из слабых, так как нос съехал так сильно, что Мелиса была вынуждена дышать ртом, и теперь почти всё её лицо и волосы были в крови, а из носа безостановочно хлыстала кровь.
— Прошу меня простить, мисс, — всё ещё держа правой рукой щит и принимая на себя удары мага, Льюис наспех начертил в воздухе с помощью своей маны несложную руну, а затем со всей силы прижал Мелису к себе, чтобы та не вырвалась от боли, когда руна сработает.
— Простите, я могу только вправить нос и немного остановить кровь… — предупредил Льюис, сразу же после того, как нос был вправлен. Он ожидал, что маркиза вскричит от боли и будет сыпать проклятиями в его сторону, но Мелиса не издала и звука и даже не дёрнулась. Она лишь быстро ответила, что всё хорошо и, что это она виновата в своей травме.
— Тогда сменим позу, — рыцарь быстро снял грудной доспех и подхватил маркизу за талию. — Цепляйтесь руками и ногами.
«У меня же есть оружие…» — возмущённо подумала Мелиса, не желая вновь беспомощно болтаться на руках рыцаря, но тут же осознала, что в данной ситуации она ничем не сможет помочь. Вокруг творилось такое безумство силы, что оружие в её неумелых руках могло стать лишь помехой.
— Так? — она послушно скрестила ноги вокруг широкой талии рыцаря, а руками обхватила его шею.
— Отлично. А теперь дёру!
Льюис добавил маны в ноги, чтобы прибавить себе скорости, и уже хотел было вновь бежать, как до него донесся истошный крик Нила.
— Стой на месте!
Льюис моментально замер.
— Что происходит? — задала вопрос Мелиса тихим шёпотом, чуть оторвав голову от плеча рыцаря и осмотревшись по сторонам. Однако ответа не последовало. Бойня в округе затихла. Больше не доносился лязг мечей, стрелы не проносились мимо, а заклинания не освещали опушку. Всё вокруг накрыла тихая тьма, в которой казалось только маркиза не понимала, что происходит.
Мелису накрыла паника. Она вертела головой и пыталась вглядеться в темноту, но всё было безуспешно. Глаза, ослеплённые от вспышек заклинаний, никак не могли привыкнуть к непроглядной черноте ночи. И единственным признаком по которому было ясно, что надвигается нечто ужасное, было безостановочное рычание, доносившееся со всех сторон.
— Мисс, слушайте внимательно! — необычайно серьёзным тоном начал говорить Льюис, опуская маркизу на ноги. — Где ваше оружие? Доставайте его и держите наготове.
Пока Мелиса онемевшими от перенапряжения руками доставала пистолет, Льюис вытащил из нагрудного кармана компас и вложил его в оледеневшие руки маркизы.
— Маг уже мёртв, на очереди стрелки́ и мечники. А затем уже мы. Как только я дам вам сигнал, тут же убегайте. Держитесь юга…
Рыцарь не успел договорить, как за одним из деревьев сверкнула ослепляющая вспышка маны, а в след за ней разнёсся вопль одного из нападавших вперемешку с рычанием и звуками разрывающейся плоти и хруста костей.
«Дураки!» — выругался Льюис, не понимая действий нападавших и одновременно благодаря их за их необдуманные и глупые действия.
— Вспышки маны было сложно не заметить, так что командир наверняка уже направляется сюда. Поэтому просто бегите на юг и даже… — голос громадного рыцаря, которого казалось было невозможно вывести из равновесия, дрогнул. — Слышите?! Даже если умеете создавать хоть какую-нибудь руну, то забудьте об этом. Используйте только своё оружие и ничего больше! Вы меня поняли?!
Мелиса кивнула. Услышав предостережения про руны, она тут же поняла, что здесь происходит. В этом мире существовало лишь одно животное, способное заставить поволноваться даже мастера меча. Этих тварей называли химерами — огромные животные, внешне напоминающие собак, но имеющие куда большие размеры, и способные завалить человека лишь одним наскоком.
Вот только ужас, который эти животные наводили на людей, заключался вовсе не в их неимоверной мощи. Основной проблемой было то, что химеры умели пользоваться маной. При чём порой на таком высоком уровне, что встречались химеры, способные творить заклинания стихий, которые в свою очередь даже среди магов в рядах рыцарей Спасения считались высшим уровнем мастерства. Никто и никогда не знал с какой именно химерой он встретится — разброс их способностей был слишком велик и непредсказуем. Однако каждый точно знал две вещи. Никогда не использовать ману в местах обитания этих тварей, так как она их не только привлечёт, но и раздразнит; а также никогда не использовать ману в бою, так как та против химер совершенно не действовала. Эти правила были незыблемы. Стоило их нарушить и расклад сил в битве с химерами перевешивал в сторону последних во много и много раз.
— Их шестеро! — выкрикнул один из нападавших. Мужчина рассчитывал одновременно и вычислить количество охотящихся тварей, и выполнить приказ по убийству маркизы. Он выстрелил маной прямиком в Мелису и одновременно с этим применил отслеживающую руну. И тут же поплатился за свои действия. Его план провалился. Маркизу оттолкнул в сторону едва подоспевший Нил, а мужчина хоть и попытался отчаянно отбиться, всё же был растерзан парой химер.
У нападавших на Мелису не было и шанса на спасение. Звери, чувствуя деликатес в виде обилия маны, ощущали каждое их перемещение и не давали им и единой возможности на атаку. Так, не прошло и пары минут, как все, на кого магом были наложены заклинания усиления, были убиты. И на выжженной от магии поляне в живых и в окружении стаи химер остались лишь Мелиса и двое рыцарей.
— Ха, наша очередь, Нил, — с болезненным смешком и искривлённой улыбкой буркнул Льюис, а затем наконец подал сигнал Мелисе. — Бегите, Мисс!!!
Льюис взмахнул булавой, занимая оборонительную позицию, крепче сжал щит второй рукой и влил в него так много маны, что химеры моментально на него налетели, давая маркизе время, чтобы та смогла сбежать из самого эпицентра бури. И Мелиса вырвалась. Она сломя голову побежала прямиком на юг, оставив рыцарей бороться с дикими тварями.
— Юг… юг… на юг… — Мелиса старалась бежать по лесу в обратном направлении как можно быстрее, а сквозь затуманенный рассудок то и дело бормотала приказ Льюиса. Она перепрыгивала через поваленные деревья и мчалась сквозь заросли. Но без провожатых её скорость оставляла желать лучшего. Теперь никто не поддерживал её и не подавал вовремя руку, и уже никто не рубил цепкие лапы кустарников, освобождая маркизе дорогу. Мелиса осталась одна в гулкой темноте леса, и с каждой секундой отчаяние всё сильнее поглощало её. И вот, когда страх смерти окутал и добрался до самых недр её души, она в момент осознала, что, убегая от лап и пастей химер, она мчится прямиком к истощению от отсутствия маны.
«У вас будет ровно вечер и ночь, чтобы выполнить условие», — прогремел голос кронпринца в её голове, и Мелиса тут же остолбенела. Сбеги она сейчас, и у неё больше не останется даже надежды на спасение. Вернись она с пустыми руками, и вход в святилище так и останется для неё закрыт. План, который она с таким трудом претворяла в жизнь, рушился у неё на глазах. Камень за камнем её замок разваливался, а все её попытки его починить были тщетны. Раз за разом всё только и делало, что шло прахом, и Мелиса окончательно отчаялась. Она развернулась и, кинув взгляд на проторённую ею дорожку, ведущую обратно к опушке, взмолилась высшим силам, которые, как ей казалось, давно её покинули.
«Это испытание?.. Жизнь после смерти?.. Ад?! Что я сделала не так, чтобы заслужить такое?.. Неужели мне просто стоит молча принять свою смерть?.. Но… разве это правильно? Кто в здравом уме будет отказываться от жизни?..» — Мелиса подняла глаза в небо, в надежде услышать ответ или увидеть знак. Однако сквозь тучные кроны деревьев не проглядывало и одной звезды. Вокруг по-прежнему была лишь одна тьма.
— Я не умру так просто! — выкрикнула Мелиса, словно бросая вызов всему этому миру. — Ни за что! — сорвавшимся голосом добавила она и тут же ринулась обратно. В место, где бушевал бой, и торжествовала смерть.

Глава 49. По другую сторону

Постепенно шумное поле, где ещё днём кружила уйма людей, смолкло. Зрители и спонсоры отправились по домам, а усталые от трудного дня участники смотра талантов сидели по своим палаткам. Кто-то из конкурсантов видел уже десятый сон, а кто-то выпивал, отмечая, заключение удачной сделки. Андрэ же никак не мог найти себе место, а его сердце то и дело предательски сжималось в предчувствие чего-то недоброго.
— Ваша светлость, принц Ален спрашивает, не желаете ли вы присоединиться к ужину, — слуга осторожно отодвинул мягкое полотно двери и обратился к герцогу, на что Андрэ недовольно фыркнул и ответил сквозь зубы.
— Нет… Передай, что я уже поужинал.
— Да, ваша светлость, — молодой мальчишка замешкал. Он хотел было уточнить, не будет ли герцог есть совсем, или же он просто не собирается идти к Алену; но слуга боялся проронить и слова. Ему казалось, что после отбытия маркизы его обычно строгий и немногословный господин был словно сам не свой; а атмосфера вокруг герцога с каждой минутой, нет, даже с каждой секундой, становилась всё более напряжённой и угрюмой. Герцог Ребер, всегда отвечавший коротко и по делу, теперь прежде чем отвечать стал делать небольшие паузы, от чего создавалось впечатление, что каждым своим вопросом слуга словно вырывал герцога из очень глубоких размышлений. Пару раз за вечер бедный мальчик даже был вынужден задавать свои вопросы повторно, а когда ответа не поступало, он специально кашлял или задевал что-нибудь в палатке, лишь бы господин на него отреагировал и перестал неустанно сверлить взглядом пустую и ничем не примечательную стену палатки.
— Т-тогда вам накрыть тут? — дрогнувшим голосом спросил мальчишка. Его бы всё равно позже отправили к герцогу ещё раз, чтобы узнать: будет ли тот ужинать или вновь отложит приём пищи на ещё более позднее время. Поэтому слуга решил, что лучше уж задать вопрос сейчас, нежели потом тревожить господина вновь.
— Да, ступай, — Андрэ всего на долю секунды перевёл взгляд в сторону мальчишки, но, не успев оглядеть его, тут же вновь уставился на стену, а про себя с гневом выругался: — «Чёрт! Ничего не видно!»
Как бы Андрэ не старался использовать силу своих глаз и вглядеться в глубину леса, но ни маны рыцарей, ни маны Тени, следящей за маркизой, видно не было. И уж тем более вдали не мелькало и намёка на маленький кулон Мелисы.
«Они ушли уже слишком далеко», — говорил себе Андрэ, словно оправдывая свою несостоятельность в отслеживании. И если по началу он ещё видел удалявшиеся силуэты и мог оценить положение вещей, то сейчас всё что он мог делать это надеется, что если с рыцарями что-то случится, то Тень уж точно справится с защитой маркизы Мартен.
— …етлость, — спустя какое-то время до ушей Андрэ вновь донёсся голос слуги. — Ваша светлость, — мальчишка стоял у самого края стола, за которым сидел герцог, и указывал на принесённый поднос. — Приятного аппетита.
— Как шустро… — еле слышно произнёс Андрэ.
— Что простите? — осторожно переспросил слуга, не понимая, что именно господин имел в виду.
— Говорю, что вы быстро всё приготовили.
— А?.. — мальчишка замялся и затеребил уголки жилета, раздумывая нет ли в словах герцога сарказма. — Прошу прощения, ваша светлость, если бы мы взяли с собой миссис Помпи, то приготовили бы куда быстрее. Но кухня же полевая, да и… готовил Джозеф. Час на готовку — вполне нормальное время.
— Час… — Андрэ достал карманные часы, нажатием кнопки открыл крышку циферблата и сверил время. — Ужин в полвторого ночи?.. — устало и с неким укором протянул Андрэ.
— Прошу прощения, ваша светлость, мы не…
— Ничего, — осознав сколько раз за вечер Андрэ отсылал слугу и отказывался от ужина, герцог тяжело выдохнул, затем большим и среднем пальцем одной руки надавил на виски, снимая напряжение с глаз, и наконец ответил: — На сегодня ты свободен. Ступай.
Молодой слуга тут же вышел из палатки и с облегчением выдохнул. Наконец его работа на сегодня была завершена и он, не теряя и минуты, направился спать. Андрэ же без особого энтузиазма закинул в себя приготовленное Джозефом варево из фасоли и какой-то птицы, а затем вновь принялся наблюдать за происходящем в лесу. И так в полудрёме и волнении Андрэ мог бы просидеть до самого утра, если бы его одиночество вновь не прервали.
— Увидел что-нибудь интересное? — без особых церемоний и приветствий в палатку вошёл кронпринц. Волосы его были в художественном беспорядке, глаза заспаны, а одежда для сна слегка помята. Вид принца был немного измученный и утомлённый, видимо от того, что он уже ложился в кровать, но сон так и не посетил его. Но несмотря на это, расположение духа Алена было вполне хорошее.
— Нет.
— А я-то думал, чего ты не присоединился к ужину. А ты оказывается за мисс следишь, — Ален осмотрел помещение. Расположиться было особо негде, ведь палатка предназначалась исключительно для сна и была обставлена только кроватью, столом и стулом. При чём но последнем уже сидел герцог. Поэтому Ален без особых раздумий плюхнулся на единственное свободное место — кровать.
— Мне просто не спится.
— На самом деле мне тоже, — зевая и поправляя подушку, протянул кронпринц. Затем он несколько раз поворочался, попытался устроиться на не очень-то мягком матраце, а когда удобное положение принять так и не удалось, он приподнялся и обратился к хозяину палатки: — Может прогуляемся?
Андрэ молча перевёл взгляд на принца и медленно встал с места. Он не горел желанием проводить время с Аленом, но даже так противиться ему герцог не мог. В итоге Андрэ ничего не оставалось кроме как составить своему некогда другу компанию.
— Я вот всё думал о нашей сделке. И как не посмотрю мы при любом раскладе в плюсе. Не подстрелит она никого, и дело с концом. Ну, а если подстрелит… — Ален прервал мысль вопросом, — Тебе не кажется, что она слишком подозрительна?
Андрэ ничего не ответил, и лишь его тяжёлый выдох выдал его недовольство темой, которую поднял Ален.
— В святилище нет ничего особенного. В основном это обычный храм… Какой вообще резон так туда рваться? Ей и одной печати там не сломать.
— Кто знает?.. Это святейшее место.
— Ха! Не думаю, что она столь набожна. Наверняка что-то задумала. Может стоит спросить у отца, что секретного там хранится? Ты что-нибудь знаешь?
— Откуда бы? — Андрэ исподлобья посмотрел на принца и пожал плечами.
— Действительно. Если уж я не знаю, то остаётся только отец. Но как бы там не было, даже, если она как фанатик просто хочет посетить храм, она мне всё равно не нравится. Кстати, я мог бы казнить её за покушение на мою жизнь.
— Но ты этого не сделал, — Андрэ впервые за долгое время обратился к принцу на ты.
— Наш уговор по отсрочке её поимки был лишь до окончания смотра талантов. Так что руки у меня развязаны, да и повод есть.
— Да, договор завершён.
— Но… — Ален с некой опаской перевёл взгляд на герцога. — Ты ведь не собираешься её арестовывать, я прав?
Андрэ сделал небольшую паузу, а затем, отрицательно повертев головой, подтвердил мысли Алена.
— Нет.
— Хм! Так я и думал… Ты же помнишь, что в этом месяце дело с аукционами должно быть закрыто?
— Помню.
— Я смогу лишь немного потянуть время. Но обвинить хоть кого-нибудь нам придётся. Мисс Мартен или ещё кто…
Ален не успел договорить, как вдали над лесом небо озарилось яркими вспышками маны, а по округе разнёсся гулкий звук взрывов.
«Магия?!» — Андрэ наконец увидел столь долгожданную ману. Однако она не предвещала ничего хорошего, так как вовсе не принадлежала его рыцарям, да и наблюдать её можно было совсем невооружённым глазом.
— Я отправляюсь в лес!
— Ты с ума сошёл? Отец и разговаривать не станет, если прознает, что ты ей помогал. Подожди до утра, рыцари справятся.
— Не смогут. Ты что не видишь?!
Андрэ в гневе указал на подсвечиваемое магией небо, и Ален моментально смолк. В голове кронпринца закрутились мысли о том, как им лучше поступить. Но как бы он не старался что-то придумать, взглянув в ополоумевшие глаза Андрэ, он осознал, что сейчас остановить герцога ему было не под силу. Всё, что Алену оставалось делать это лишь наблюдать, как Андрэ в считанные секунды выхватывает меч у караульного и опрометчиво бросается на помощь их предполагаемому врагу.
— Ваша светлость?! — в недоумении выкрикнул рыцарь, пытаясь понять зачем командиру его меч.
— Я отправлю за тобой подмогу, — очнувшись от оцепенения, Ален схватил Андрэ за плечо, тем самым остановив герцога.
— Тогда договор с мисс Мартен… — Андрэ в несогласии со всей силы сжал руку принца.
— К чёрту договор. Кто знает, что там происходит? А если это спланированная засада, и нас пытаются заманить туда специально?
Кронпринц был зол на герцога за его неподчинение и абсурдность действий. Алену всегда казалось, что раз он спас Андрэ и его сестёр от смертной казни, то их дружба должна была укрепиться. Только вопреки его ожиданиям тот день, когда он попросил встать юного герцога на свою сторону, стал поворотным в их отношениях. И с тех пор разлад между ними лишь усиливался, а Алену так ни разу и не удалось хотя бы на шаг приблизиться к пониманию истинных чувств Андрэ. Принц и герцог стали далеки друг от друга, между ними выросла стена недопонимания и умалчивания, которую Андрэ то и дело выстраивал всё выше и выше, не давая принцу и возможности для сближения. Поэтому с каждым их неудавшимся диалогом единственное, что мог делать Ален — это злиться и винить Андрэ, а теперь ещё и ненавидеть мисс Мартен за то, что из-за неё их с Андрэ отношения становились только напряжённее, и все многолетние старания принца вернуть былую дружбу рушились без надежды на восстановление. Однако одновременно с этими поедающими его чувствами неожиданно в памяти Алена всплыли их с герцогом длинные детские разговоры, в которых маленький Андрэ жаловался, что его заставляют рисовать, или в которых хвастался недавно выученными боевыми приёмами. Их совместное времяпрепровождение навевало тёплые воспоминания и в то же время напоминало Алену, как сильно изменился Андрэ и как холодны и непримечательны стали их разговоры теперь. Ален и представить не мог, что творилось в голове у герцога. Он не знал его хобби, предпочтений в одежде, еде, девушках или в чём-либо ещё. Ален знал об Андрэ так мало, что можно было с уверенностью сказать, что они почти чужие люди.
— Не важно. Уговор есть уговор. Я со всем разберусь, а ты лучше позаботься, чтобы к нашему возвращению на поле не было лишних глаз, — прорычал Андрэ, и под его натиском рука Алена медленно разжалась.
— Мне по-твоему всех разбудить и прогнать? — с безнадёжностью в голосе пробубнил принц вслед удаляющемуся герцогу.

Глава 50. Среди пепла и крови

Мелиса бросилась назад в сторону поляны, откуда уже почти не доносились звуки боя. Теперь лишь изредка маркизе удавалось улавливать легкий и далёкий звон метала о клыки зверей, от чего её всё сильнее окутывала странная тревога. Мелиса предполагала увидеть поверженных зубастых тварей и вышедших из сражения победителями Нила и Льюиса, но одновременно с этим в её душе теплилась гадкая и мерзкая надежда на то, что хотя бы одна химера к её возвращению всё ещё останется в живых. Мелисе было до ужаса страшно и дико осознавать своё гнусное и циничное желание, но она, будучи не в силах совладать с собой, могла лишь слепо следовать крику своей души.
И вот в момент, когда Мелиса наконец ступила на выжженную магией и маной поляну, её затуманенный безрассудством взгляд тут же упал на единственного, всё ещё стоящего на ногах, человека.
«Нил, в сторону!» — хотела было выкрикнуть Мелиса и уже даже подняла перед собой пистолет, чтобы начать стрельбу, как вдруг маркиза заметила блестящие жёлтые глаза химеры в районе талии рыцаря.
— М-мисс… зачем… в-вы вер-нулись?.. — задыхаясь и с трудом проговаривая слова, произнёс Нил.
Его лица Мелиса почти не видела, так как рыцарь из последних сил сдерживал нападающую в лоб химеру, держа меч двумя руками: одной за рукоять, а второй за голое лезвие. Глаза же, которые заметила Мелиса, принадлежали второй химере, которая стояла на задних лапах позади Нила. Это животное когтями левой лапы зацепилось за плечо рыцаря и, разрывая его плоть, тянуло того вниз, не давая Нилу полноценно отразить нападение. Своей пастью же химера вцепилась в незащищённый доспехами бок рыцаря, от чего из полученной раны в тот же момент выплеснулась ярко-алая кровь и продолжила всплесками вырываться наружу, заливая собой морду животного.
— Я-я… — Мелиса застыла. Она даже не дышала. Картина перед ней была настолько чудовищной, что всё её тело оцепенело от ужаса, а по коже пробежал морозящий холод. Её руки задрожали и ослабили хватку на столько, что пистолет едва ли не выпал. Глаза же беспорядочно забегали, осматривая всё поле, в надежде найти хоть малейшую возможность на победу.
Только, как бы Мелиса не пыталась, на тёмной поляне в глубине леса торжествовала лишь смерть. Её дух окутал собою всё пространство и тихо ждал своего безоговорочного главенства, которое сейчас подрывали лишь маркиза и две химеры.
К-как же так? — Мелиса по-прежнему не дышала, так как едкий запах гари, сырости и металла лишь сильнее ужасал и гасил прежнюю решимость. Маркиза лишь продолжала вглядываться в темноту, где повсюду вперемешку с землёй и пеплом от сожжённых магией деревьев были разбросаны куски человеческих тел и туши поверженных химер. Казалось здесь не было ни единой души, способной помочь ей. Льюиса нигде не было видно, а Нил всё сильнее истекал кровью и было видно, как тяжело ему после укуса химеры удавалось держать меч в руках. Для него это был конец.
Б-бегите… — из последних сил произнёс рыцарь, а затем под натиском нападавших ослабил хватку и повалился на землю, где вторая химера смогла окончательно закончить начатое и насладиться пиршеством.
Звук разрывающейся плоти и хруст костей и хрящей раздался в тишине леса.
Мелиса вздрогнула, но не проронила и слова. В её остекленевших глазах отразились последние секунды жизни Нила, а также, открывшееся взору из-за падения рыцаря на землю, бездыханное тело Льюиса.
Бах! Бах! Бах!
Обездвиженные и обезображенные тела рыцарей привели Мелису в чувства, и она, наконец впустив в лёгкие воздух, выпустила череду выстрелов прямиком в двух оставшихся химер. Беспорядочно и хаотично. Мелиса стреляла как могла. По-дилетантски неумело. Необдуманно на столько, что одна пуля даже попала в лежавшего на земле Нила, но даже так всё же парочка пуль достигла своей истинной цели, и одна из химер была подстрелена. Однако пули в магазине быстро закончились и, услышав грохот выстрелов и скул подстреленной химеры, вторая тварь отвлеклась от трапезы и повернула окровавленную морду в сторону Мелисы. Химера злобно зарычала, а её глаза ещё ярче засветились жёлтым светом. После чего земля, на которой стояла Мелиса, поплыла и пошла ходуном, кое-где образовались трещины, а некоторые земляные глыбы повылазили наружу, словно маленькие горы.
Химера применила свои силы, и Мелиса, потеряв равновесие, упала на землю. Затем в считанные секунды зубастая тварь сорвалась с места и бросилась в сторону маркизы. Мелиса же, ощутив небывалый прилив адреналина, чёткими движениями, как и на демонстрации пистолета кронпринцу, сменила магазин, и в тот самый момент, когда химера налетела на неё сверху и уже готова была впиться в добычу зубами, Мелиса нажала на спусковой крючок, и пуля продырявила голову животного.
Бах!
Опасаясь, что химера может быть ещё жива, Мелиса выпустила ещё одну пулю. После чего животное издало свой последний тихий рык, упало на маркизу, и поле погрузилось в мёртвую тишину.
Мелиса притихла и притаилась под трупом массивной химеры. Маркиза помнила, что первое животное она лишь слегка подстрелила, а потому она не могла точно знать на сколько серьёзно было то ранение. Мелиса лежала. Она лежала на ледяной рыхлой земле, придавленная шерстяной окровавленной тушей, и выжидала. Выжидала и прислушивалась к происходящему вокруг. Секунда за секундой она продумывала откуда может напасть химера, защитит ли её этот щит из шерсти, плоти и крови, или же ей стоит выбраться из-под него и проверить жива ли ещё первая тварь. Мелиса не могла решиться, что ей делать и как поступить. Как вдруг послышался шорох быстрых шагов, а спустя всего пару секунд тяжесть от животного сошла на нет. На смену запаху крови пришёл прежний едкий запах гари и жжёной плоти, и Мелиса вновь без раздумий открыла огонь.
— Мисс! Остановитесь! — подоспевший лишь к самому эпилогу Андрэ еле-еле успел среагировать и защитить своё тело маной. Он остановил первый выстрел, а все оставшиеся избежал, схватив и отведя руку маркизы в сторону. — Это Андрэ Ребер! Тише! — герцог убавил количество своей высвобождаемой маны в надежде, что маркиза признает его. Он опустился на колени, чтобы проверить состояние Мелисы и помочь ей встать. Однако та лишь кинула на Андрэ пустой и быстрый взгляд, затем молча поднялась на ноги. Медленно огляделась. Подошла к подстреленной ею первой химере. Осмотрела её. А затем приставила пистолет к голове и выстрелила в упор.
— Мисс?! Что вы… — Андрэ, молча наблюдавший всё это время за маркизой, вскочил на ноги, подбежал к Мелисе и схватил её за руку. — Она уже мертва!
— Эту и ту, что вы откинули, убила я, — Мелиса устремила свой пустой и безэмоциональный взгляд прямиком в глаза Андрэ. — Этого будет достаточно, чтобы попасть в святилище?
— Что? — Андрэ видел, что с маркизой творилось что-то неладное. Её внутреннее состояние однозначно оставляло желать лучшего и это было заметно невооружённым глазом. — Да. Конечно. Мы сейчас же отнесём их его высочеству.
Мелиса кивнула и вновь ничего не ответила. Она только медленно огляделась по сторонам, высмотрела среди пепла и крови тело Льюиса и подошла к нему.
«Доспехи…» — подумала Мелиса, осматривая его остывшее изуродованное тело, в котором, как и у Нила, химеры выгрызли грудину.
Бах!
Мелиса, словно обезумевшая, вновь зажала спусковой крючок, и пуля врезалась в тушу твари, из пасти которой торчала ткань от робы Льюиса.
— О, мисс! Они все мертвы! — Андрэ вновь схватил Мелису за руку. Её поведение пугало его, поэтому теперь он не отходил он неё ни на шаг. — Пожалуйста, отдайте мне оружие! — переживая о возможных последствиях почти приказным тоном сказал он, и как ни странно Мелиса послушно разжала руку и произнесла.
— Это была последняя.
Андрэ смотрел на маркизу ничего не понимающими глазами.
— Пуля. Их больше нет, — слабо выдыхая каждое слово и делая паузы, добавила Мелиса.
— Не важно. Теперь больше ничего не произойдёт, — Андрэ ещё раз попытался успокоить явно опьянённую адреналином Мелису, но вновь безуспешно. Он осмотрел её окровавленное и распухшее от перелома носа лицо, опустил взгляд и оценил состояние тела в целом. — Нос вам уже вправили? Ещё что-нибудь болит?
Мелиса слегка пожала плечами и в ответ одарила герцога таким одновременно пустым и испускающим призрение взглядом, что у Андрэ едва ли сердце не опустилось в желудок.
— Как думаете, какая из них больше устроит императора? — Мелиса пропустила мимо ушей вопросы о её состоянии и указала на две подстреленные ею туши.
— Любая, — Андрэ посмотрел сначала на одну химеру, потом на другую. — Но у той есть раны от мечей. Лучше в итоге выбрать эту.
— Не отпустите?.. — Мелиса выдернула руку из ослабевшей хватки Андрэ и подошла к выбранной герцогом химере, затем схватила животное за лапы и перевернула его на спину. После чего Мелиса присела на корточки, взвалила громадную тушу себе на спину и поднялась вместе с грузом.
— Постойте, мисс! Я донесу.
— Я сама.
— Она тяжёлая, — Андрэ указал на задние лапы химеры, которые волочились по земле даже не смотря на высокий рост Мелисы, и герцог уже было протянул руки, чтобы помочь, как маркиза взревела словно гиена, у которой отнимали её добычу.
— Не смейте!
— Ха… — тяжело выдохнул герцог. — Хорошо. Тогда подождите чуть-чуть. Мне нужно осмотреться.
Андрэ решил, что сейчас не стоит связываться с ополоумевшим человеком, и лучше будет разобраться с тем, кто и что будет нести чуть позже, когда Мелиса устанет. Однако даже так маркиза его не послушала и одна направилась в сторону палаточного лагеря.
— Да постойте же! Нам нужно забрать тела! — выкрикнул Андрэ и Мелиса наконец остановилась. Она повернулась и уставилась на тела рыцарей. — Подождите. Я быстро.
Андрэ нашёл на поле боя одинокий щит Льюиса. Стряхнул с него остатки веток и пепла, проверил его на прочность, отцепил кожаные держатели для дополнительного оружия, образовал из них некую упряжь, а затем переложил в щит тела рыцарей.
— Ещё секунду, — произнёс Андрэ, и после, использовав силу своих глаз, попытался найти Тень, что должна была следить за маркизой. Но, как бы Андрэ не старался, в округе не было и намёка на ману Эвон. А это могло значить лишь то, что девушка была так же убита на этой адовой поляне.
— Пойдёмте, — Андрэ дал Мелисе добро на отправление, а сам поднял руку вверх и трижды выпустил в небо едва заметные скопления маны, оповещая отряд Теней о смерти товарища и о месте, где нужно искать её тело.

Глава 51. Дорога вперёд

Темень ночи неохотно отступала и за макушками деревьев начинало виднеться понемногу светлеющее небо. Шаг за шагом герцог и маркиза медленно пробирались по лесу. Мелиса тащила подстреленную химеру, Андрэ же молча шёл позади, и не спускал с маркизы глаз.
— Мисс, мы можем переложить химеру в щит, — Уже не в первый раз начал свои уговоры Андрэ, как только заметил, что Мелиса начала чаще спотыкаться и подтягивать сползающего со спины зверя. Герцог понадеялся, что сейчас-то его спутница наконец поддастся уговорам, но, вопреки его надеждам, маркиза была бескомпромиссна.
— Ей там не место! Я должна всё сделать сама. — Мелиса остановилась, затем в очередной раз подтянула повыше тушу зверя и повернулась лицом к Андрэ. — Разве вы не понимаете? — задала она вопрос столь сухо, что герцогу не удалось различить в нём ни злости, ни укора. Речь Мелисы стала монотонной и в какой-то мере отрешённой. Присущие её голосу звонкие ноты исчезли, и голос стал пуст, словно эхо.
— Всё так, но я же могу помочь донести химеру хотя-бы до кромки леса, — продолжал настаивать Андрэ, хоть и ему самому эта дорога давалась нелегко.
Из-за своего упрямства герцог повредил ногу, и ему приходилось постоянно укреплять её маной и приглушать боль.
— Слишком рискованно! — Мелиса недовольно рыкнула и, развернувшись, продолжила идти в направлении поля. Андрэ же оставалось лишь плестись позади и надеяться, что в скором времени маркиза сдастся и позволит ему помочь.
Герцог переживал, что Мелиса сломается не сколько от тяжёлой туши на её плечах, сколько от пережитых событий, которые явно очень сильно повлияли на неё. Вот только сколько бы раз Андрэ не просил Мелису отдать ему химеру и сколько бы раз не пытался начать разговор и немного отвлечь маркизу, всё было безнадёжно. Мелиса, несмотря ни на что продолжала упорно и, не щадя себя, тащить огромную тушу на своей спине, пока Андрэ был в силах лишь корить себя за то, что позволил ей подвергнуть себя опасности.
И вот спустя относительно долгое и мучительной для обоих время маркиза и герцог подошли к тихому полю, где их уже ожидали слуги Мелисы, кронпринц и парочка рыцарей.
— Госпожа! — с облегчением закричали Шерон и Лиди, когда среди деревьев увидели силуэты возвращавшихся маркизы и герцога. Девушки тут же сорвались с места и побежали к Мелисе.
— О, святой Исков, мисс… Что же?.. — служанки опешили от вида хозяйки. Разодранное платье, всё перепачканное кровью и грязью, множество ран на теле, и уже начинающее опухать от перелома носа лицо, испугало девушек.
— Милостивый Исков! — взмолились они, — Ах! Кто-нибудь?!
— Как же вы?.. — Лиди слегка прикоснулась к лицу госпожи, чтобы получше рассмотреть, что именно с ним было не так; и тут же отдёрнула руку, когда заметила, как Мелиса вздрогнула от боли.
— Марк! — одновременно с возгласами Лиди Шерон позвала изобретателя, совершенно не заметив, что тот уже бежит к ним со всех ног, семеня своими короткими ножками.
— Я… Я! Я знаю пару лечащих рун! — кричал учёный в попытках обнадёжить и маркизу, и служанок, так как понимал, что кроме него сейчас здесь не было ни единого бодрствующего человека, способного помочь маркизе.
Как и просил герцог, кронпринц приказал усыпить всё поле. Поэтому кроме самого Алена бодрствовали лишь слуги маркизы Мартен да пару рыцарей Спасения. В следствие чего позвать на помощь было просто некого. Будь то лишняя служанка, которую можно было бы сразу же послать нагревать воду или же свободный кучер, которого можно было отправить за доктором в ближайшую деревню. Лишних рук совершенно не было.
— Я сама! — решительно и резко рявкнула на слуг маркиза, и те оцепенели от столь резкого приказа. Мелиса не разрешила им даже прикоснуться к химере на её спине. Поэтому служанки и изобретатель были вынуждены присоединиться к Андрэ и медленно поплестись позади маркизы, пока та не дойдёт до кронпринца, который в свою очередь спокойно ожидал возвращения маркизы Мартен и герцога Ребера совсем неподалёку.
— Моя часть уговора выполнена? — Мелиса сбросила тушу точно под ноги Алену и впилась в кронпринца едким выжидающим взглядом.
Ален молча присел и, приподняв одну из лап животного, осмотрел раны от пуль.
— Да, — кивнул он и тут же отдал приказ двум рыцарям: — Грузите!
— Что насчёт?.. — Мелиса перевела взгляд на герцога, пытаясь уточнить повлияет ли его вмешательство в охоту на решение императора.
— Всё поле усыплено. Свидетелей вашего возвращения не будет, — заверил её кронпринц. — Я доложу, что вы прибыли ночью, а не ранним утром.
— В таком случае, когда мне ждать ответа от его величества?
— Хм, — кронпринц взглянул на изуродованное ранами и испачканное запёкшейся кровью лицо Мелисы. Он хотел было сказать, что теперь всё зависит от императора, чтобы лишний раз не давать чётких обещаний. Но глаза маркизы горели таким безрассудством, что Ален непроизвольно выдал точное время свершения сделки: — Я пришлю вам приглашение в течение недели. Ожидайте.
— Я буду ждать. Что ж… — Мелиса слегка склонила голову в поклоне, от чего её спину резко прострелило. Последствия долгого переноса огромного зверя не заставили себя долго ждать.
— Ум, — маркиза издала тихий стон, замерла на долю секунды, пытаясь совладать с собой и стерпеть боль. Затем медленно выпрямилась, попрощалась, и тут же направилась в сторону своей палатки. Лиди и Марк же наконец смогли без сопротивления со стороны хозяйки подхватить ту под руки, а Шерон побежала вперёд, чтобы нагреть побольше воды.
— Ещё бы лишние пару минут и руны сна бы совсем развалились, — когда маркиза скрылась из виду, кронпринц обратился к герцогу. — Почему так долго?
Андрэ указал на гружённый телами рыцарей щит и ответил: — Я опоздал. А на обратном пути мисс Мартен не давала мне даже приблизиться к ней и помочь.
— Ха! Боялась, что ты используешь на химере ману и её план рухнет?.. А я думал, что отношения у вас более доверительные. Эй! — Ален прервал свою речь и крикнул одному из рыцарей, грузивших химеру в повозку. — Ещё два синих груза!
— Где маг, который накладывал руны на поле?
— Да какой там маг? Ах, если бы! Ты вообще представляешь под что ты меня подвёл? Это тебе не столица! Хороших магов тут нет. Это ещё повезло, что один из рыцарей оказался бывшим служителем храма.
— Так где он?
— В моей палатке.
— Я пойду к нему.
Андрэ моментально развернулся и направился к рыцарю, который накладывал руны. Но стоило ему только сдвинуться с места, как Ален заметил небольшую скованность в движениях друга. Герцог передвигался очень аккуратно и достаточно нерасторопно, а когда до этого стоял на месте, то постоянно опирался на воткнутый в землю меч.
— Что с ногой? — Ален не мог поверить своим глазам, он и представить не мог, чтобы Андрэ получил ранение.
— Переусердствовал с маной, — уклонился от ответа герцог, а сам сильнее стиснул зубы, чтобы стерпеть острую боль.
В его памяти тут же всплыл весь его путь до поляны, где свершилось нападение на маркизу. Тогда Андрэ мчался через весь лес, нещадно уничтожая всё на своём пути. Из-за силы его маны там, где он пробегал, падали деревья и иссыхались кустарники, а животные, чувствуя надвигающуюся мощь, еле-еле успевали спасти свои шкуры. Герцог был безжалостен к трудам природы и его не волновали последствия его разбушевавшейся силы. Всё о чём он мог думать — это о ярких вспышках маны вдали, а потому Андрэ то и дело увеличивал скорость, прибавляя и прибавляя объёмы выпускаемой маны. Только, как бы быстро Андрэ не бежал и как бы не старался, он просто физически не мог преодолеть то расстояние, которое Мелиса с рыцарями прошла за несколько часов.
И вот, когда вспышки вдали потухли, и герцог осознал, что уже опоздал. Он, в надежде прибыть на место хоть на секунду раньше, наплевал на лимит прочности своего тела, и выпустил так много маны, что под её натиском берцовая кость его правой ноги пошла трещиной. В тот момент боль моментально пробежала импульсом от ноги по всему телу, но Андрэ лишь выпустил ещё больше маны, чтобы притупить её. Герцога вовсе не волновало состояние его тела. Он хотел получить ответы на свои вопросы и понять, что именно творилось вокруг маркизы Мартен. Андрэ хотел знать кто она: друг или враг. А потому он никак не мог позволить Мелисе умереть, так как с её смертью все тайны, что витали вокруг неё, так и остались бы не раскрытыми.
По крайней мере так Андрэ размышлял пока бежал через весь лес, и пока сила его глаз была не способна охватить происходящее на поляне. Но стоило Андрэ только приблизиться, и стоило его глазам только увидеть замелькавшие наконец вдали силуэты маны химер и тусклый крохотный камушек, парящий в воздухе, как герцога охватили смешанные чувства, которые уже невозможно было прикрыть лишь чувством справедливости и банальным интересом.
В тот момент Андрэ почувствовал небывалые прежде тревогу и беспокойство, одновременно с блёклым лучиком надежды. Он вновь прибавил скорость, но, как и прежде, обогнать время он был не в силах. Не успел Андрэ добраться до поляны, как издали разнёсся гром выстрелов и Андрэ с ужасом наблюдал, как гаснет мана в телах химер и как камень, что прежде висел в воздухе, падает на землю. В те секунды, пока Андрэ добирался до опустевшего от маны поля, он сходил с ума от предположений. Ответ на вопрос жива ли маркиза или нет терзал его как никакой другой вопрос прежде. Андрэ хотел получить ответ, но боялся, что тот не оправдает его ожиданий. И в момент, когда герцог, будучи в страхе увидеть бездыханное тело маркизы, поднимал и отбрасывал в сторону химеру, выпущенные Мелисой пули, что угрожали жизни Андрэ, словно благословение, позволили ему выдохнуть с облегчением.
— Хорошо, иди. И можешь сказать ему, что можно больше не поддерживать руны. Или… — Ален в подозрении чего-то неладного сузил глаза. — Ты что ещё задумал?
Андрэ ничего не ответил, но принц тут же понял, что хотел сделать герцог.
— Он еле-еле эти-то руны возвёл. Да и то только с третьей попытки! Думаешь справится? Себя лучше подлечи! — начал возмущаться он, но тут же понял, что это безнадёжно, и пошёл на попятную. — Что там у неё с лицом хоть?.. Выглядело не очень.
— Не уверен, но по всей видимости перелом носа. А ещё куча других ран от веток и взрывных волн.
— Тогда даже не надейся, что он справится. Лучше отправить за врачом в ближайшее поселение… Пускай и долго, но всё же лучше, чем ничего.
— Я разберусь с этим.
— Ха-а… Делай что хочешь. И… — Ален перевёл взгляд на повозку, куда грузили Нила и Льюиса. — Рыцари ведь погибли не из-за химер?
Андрэ кивнул.
— Там была засада.
— Какие-нибудь предположения кто это был?
— Не понятно. Никаких опознавательных знаков у нападавших не было, а если что-то и было, то думаю ту поляну уже подчистили.
— Ха-а… Ладно, так, значит, так. В любом случае я не могу больше тут задерживаться. Мы отправляемся. Но ты всё же выясни хоть что-нибудь про нападавших.
Ален попрощался с герцогом, залез в карету и отправился обратно в столицу. Андрэ же, который обычно с облегчением выдыхал после ухода принца, в этот раз не почувствовал былой лёгкости. Он с горечью и комом в горле взглянул на пустой щит, и чувство вины накрыло его с головой. Андрэ винил себя во всём произошедшем. Ведь он прекрасно осознавал, что в делах, связанных с мисс Мартен, было куда больше тайн, чем кто-либо мог себе представить. Он должен был быть внимательнее и не оставлять мисс одну, говорил он себе.
Но было уже слишком поздно. Рыцари и тень были мертвы, нападавшие были неизвестны, Мелиса едва выжила и получила кучу ранений, а Андрэ никак не предотвратил эти последствия.
«Тц! Нужно было использовать больше маны!» — подумал герцог и, опираясь на меч, как на трость, направился к рыцарю.

Глава 52. Автопилот

— Ваша светлость, — раздался голос из-за спины Андрэ, и тотчас рядом с герцогом поравнялся мужчина в чёрном плаще. — Поляна зачищена, — доложил он.
— Что с Эвон? — на месте происшествия Андрэ не удалось найти следов её присутствия, но даже так он надеялся, что девушка, которая следила за Мелисой, выжила.
— Её тело… — мужчина на секунду смолк, подбирая слова, а затем сбавив громкость продолжил: — Мы нашли его части. Эвон Дела́ж мертва.
Андрэ медленно и глубоко вдохнул. Он предполагал, что раз на людей, присутствовавших на поляне, напали химеры, то и самый сильный удар должен был прийтись по тем, кто использовал наибольшее количество маны. Эвон же по объёмам использованной маны была первой в списке сразу после мага, так как в отличии от обычных рыцарей она использовала ману постоянно, чтобы скрывать своё присутствие.
— Полагаю, никаких посланий она оставить не успела?.. — задал риторический вопрос Андрэ.
— Для неё всё произошло слишком быстро, ваша светлость, — заметив хмурый вид герцога, мужчина попытался избавить Андрэ от лишнего беспокойства.
— А что по нападавшим?
— Их было больше десяти, но точное количество сказать сложно, — мужчина не стал уточнять почему подсчёт усложнился, так как в империи все и без того знали, что химеры способны были не просто разорвать свою жертву в клочья, но и в зависимости от своих магических способностей они могли применять бесчисленное множество заклинаний, будь то поджёг, заморозка и многое-многое другое. Мелисе повезло, что среди двух последних химер одна не имела магических способностей вовсе, а вторая могла лишь немного изменять ландшафт. В противном случае у маркизы бы не было и шанса. — Всё было подстроено словно нападение разбойников. Никаких примечательных опознавательных знаков.
— Ха, недостаточно ли аккуратно всё подстроено для обычных головорезов?
— Да. Слишком профессионально. Но всё же, кое-что мы обнаружили.
Андрэ остановился, взглянул на мужчину и почти шёпотом, чтобы просыпающиеся и начинающие сновать туда-сюда люди не услышали лишнего, произнёс.
— Что именно?
— Ранее в одном из докладов по аукциону, которые вы нам присылали, встречалось странное описание связного.
— Да, помню такое.
— Так вот, на одном из тел была такая же двойная печать. Сверху был знак аукционистов, но когда печать сошла, то под ней оказался герб империи, опутанный розами, как и в отчётах.
— Пытались…
— Да, — предвидев вопрос герцога, мужчина подтвердил догадки Андрэ и продолжил доклад: — Вторую печать сломать пытались, но она создана на крови императорского рода. Отсутствие маны в теле и вмешательства извне на неё не действуют.
Андрэ ненадолго смолк в раздумьях. Руны на связных были не редкостью. Их ставили все, кому не лень, чтобы обезопасить себя от утечек информации. Однако сделать это старались незаметно, нивелировались любые различия между маной связного и маной того, кто накладывал руну, и уж тем более никто не старался оставить на теле знак в виде татуировки из маны. Это было настолько бессмысленно, что Андрэ до сих пор не мог понять, почему аукционисты оставляли на телах некоторых из своих связных такие грубые и явные руны. Но ещё большей загадкой было то, что под руной аукционистов скрывалась видоизменённая печать императорской семьи. Андрэ собственными глазами видел руны как императора, так и Алена, и они выглядели совершенно иначе — обычный герб и ничего лишнего. Эта же печать была словно специально изменена и абсолютно точно была наложена кем-то третьим.
— Розы вновь зелёные? — поинтересовался герцог и получил утвердительный ответ.
Зелёные розы были частью герба покойной императрицы, и когда Андрэ ещё в первый раз столкнулся с данной печатью у связных, то он первым делом проверил всех возможно причастных людей. Вот только найти ему ничего не удалось, так как все люди, связанные с императрицей, были уже давно мертвы. Зацепок не было совершенно, и единственным разумным предположением было подозревать Алена или самого императора, или же искать призрака, которому удалось незаметно украсть кровь наследников императорской династии, что в свою очередь было делом из ряда вон невыполнимым.
— Вы кого-то подозреваете?
— Нет. Но… — Андрэ замолчал, взвешивая все за и против. — Сможете напасть на Алена и добыть немного его крови?
— На кронпринца? — глаза мужчины округлились, а брови взмыли вверх так сильно, что в уголках глаз слегка расправились морщинки.
Герцог кивнул.
— Нам подстроить всё как покушение?
— Не важно. Главное не раскройте свои личности.
— Хорошо, ваша светлость, — произнёс мужчина и уже хотел было свернуть за угол очередной палатки и скрыться из виду, как Андрэ его остановил.
— Чем занят Одрик? Он же вам сейчас не нужен?
— А… — мужчина почесал щетинистый подбородок. — Он уже должно быть вернулся в поместье. На месте лечить было некого, вот мы и отправили его обратно.
— Вот как… — взгляд Андрэ на долю секунды расфокусировался. Герцог не планировал приказывать своему семейному врачу срываться с места и лечить маркизу Мартен, но даже так Андрэ зачем-то попытался узнать, где именно сейчас находится врач. — Можешь быть свободен.
Мужчина наконец скрылся из виду, и уже меньше чем через минуту Андрэ вошёл в палатку, где находился рыцарь ордена Спасения.
— О! Ваша светлость, вы вернулись!
— Как видишь, — герцог внимательно осмотрел рыцаря с головы до ног. — Твои руны уже сломались, можешь больше не пытаться их поддерживать, Бернадет.
— Есть, — женщина благодарно улыбнулась. Ей было приятно, что герцог не только не принял её за мужчину, как это часто с ней случалось, но ещё и помнил её имя. — Вы что-то хотели? — Бернадет сделала пару огромных шагов и остановилась перед Андрэ, от чего их разница в росте стала ещё больше заметна. Женщина была почти на целую голову выше Андрэ, а её телосложение ни капли не уступало мужскому в своей массивности.
— Слышал ты была служителем храма?
— Ах, это… Я пыталась поправить его высочество, но он…
«Слышал то, что хотел слышать.» — про себя закончил предложение Андрэ.
— Я была просто послушницей.
— Ладно, это не важно. Знаешь какие-нибудь лечащие руны?
— Конечно. Головная боль, зубная боль, даже небольшое ухудшение в зрении — всё могу вылечить.
— А что насчёт переломов?
— Ах, это… Ну… с таким обычно в храмы не приходят.
— Значит нет?..
— Разве что кровь могу остановить, — женщина осмотрела герцога и обеспокоенно добавила. — С вами что-то случилось, ваша светлость?
— Не со мной. Мисс Мартен сильно пострадала. Отправляйся к ней, посмотри, что можно сделать.
Женщина вновь с неким скепсисом взглянула на замершего в подозрительном недвижении герцога и задалась вопросом действительно ли с ним всё в порядке.
— Я конечно проверю состояние мисс, но многого я сделать всё равно не смогу, маны совсем не осталось.
Андрэ не ответил и лишь молча взял Бернадет за руку.
— Ваша светлость? — женщина пришла в замешательство, однако не столько от прикосновения, сколько от того, что Андрэ начал огромными объёмами перекачивать в неё свою ману. Поток был такой мощный, что у рыцаря на пару секунд даже помутнело в глазах.
— Этого будет достаточно?
— Конечно, ваша светлость. Сделаю всё, что смогу, — женщина склонила голову в небольшом поклоне и покинула палатку. Она понятия не имела, что именно произошло с мисс Мартен, и боялась, что раны маркизы превзойдут её возможности, но даже так рыцарь без возражений поспешила выполнять приказ герцога.
Стоило только тканевым дверям палатки сомкнуться, как Андрэ тут же плюхнулся на стул. Укрепление ноги маной уже почти не спасало, и теперь выносить боль становилось всё труднее.
«Кости не болят!» — напомнил он себе, после чего выпустил ещё больше маны.
— Ваша светлость, — в палатку зашёл мальчишка-слуга. — Мы будем готовы выдвигаться через пару минут, — быстро доложил тот, но вот Андрэ ответил не сразу. Обычно он всегда после официальных дел не терял ни минуты и тут же возвращался в Гольфре, однако сейчас, к удивлению слуги, герцог изменил своим привычкам.
— Сначала позавтракаем.
— Что простите? — мальчишка в недоумении заморгал. — Тогда накрыть в вашей палатке?.. Или тут?
— Неси сюда.
Слуга кивнул, приняв приказ. И уже через десять минут перед герцогом стояла чашка свежемолотого кофе, омлет, небольшая маслёнка и поджаренные на костре тосты из серого хлеба. Запах еды, а в особенности кофе, моментально заполнил всю палатку и ударил в ноздри голодному и вымотанному герцогу. Однако, хоть Андрэ и мог в считанные минуты прикончить столь небогатые яства, он совсем не торопился, а даже наоборот старательно тянул время. С особой педантичностью он разрезал омлет на ровные маленькие квадратики, и один за другим по очереди закладывал их рот. Тосты Андрэ намазывал так, чтобы слой масла был везде равномерен. А что же касается кофе, то к нему герцог прикоснулся только, когда тот и вовсе остыл.
— Ваша светлость, — спустя час томления двери палатки наконец распахнулись и внутрь зашла Бернадет. — Будут ещё приказы?
— Нет, — Андрэ отрицательно помотал головой, в раздумьях потёр подбородок, но больше ничего не ответил. Его немногословность поставила Бернадет в тупик. А потому рыцарю пришлось судорожно гадать, чего же именно ожидал герцог в палатке охраны. В голове женщины закрутилось множество вариантов, но всё же, взвесив все за и против и оценив обстановку дел, Бернадет решила, что ей следует в первую очередь аккуратно доложить о проделанной работе.
— С мисс Мартен всё не так плохо… — начала женщина и, заметив промелькнувшую на долю секунды заинтересованность во взгляде герцога, продолжила: — Переломы вылечить я не смогла. Да, собственно, они и находятся в таких местах, где почти любой врач бессилен: нос, да рёбра. Даже гипс не наложить. Но отёки и мелкие раны я залечила. От них и следа не останется. Лечение конечно было не из лёгких, но…
— Были какие-то проблемы? — насторожился Андрэ.
— У мисс видимо мало маны, или она почти всю потратила в лесу. Точной причины я не знаю. Однако мисс Мартен совершенно не могла поддерживать лучащие руны. Мне приходилось не только накладывать их самостоятельно, но и поддерживать их до самого конца, — женщина замялась, почувствовав вину из-за своей несостоятельности в лечении. — Поэтому я и занималась лечением так долго. Если бы не ваша мана, ничего бы не вышло.
— Понятно, — Андрэ опёрся о стол и, тяжело выдохнув, поднялся с места. — Хорошая работа, — похвалил он рыцаря и медленно, слегка прихрамывая, направился к месту, где должна была находиться маркиза.
К счастью герцога он нашёл Мелису почти сразу. Среди толпы уезжающих алхимиков, мастеров и множества слуг и других рабочих маркиза заметно выделялась. Она стояла на краю поля и вовсю руководила отъездом.
— Коробки с двадцатой по пятьдесят первую несите аккуратно, внутри хрупкие детали! Куда?! Куда вы их ставите?! Я же говорила, что эти коробки нельзя ставить друг на друга! Грузите их в отдельную повозку, — во весь голос командовала Мелиса.
— Мисс Мартен, — окликнул её Андрэ.
— Ах, мистер Ребер, — Мелиса отвлеклась и слегка поклонилась.
— Как ваши раны? — герцог окинул Мелису взглядом, отметив, что маркиза теперь выглядела куда более здоровой нежели прежде. От её ран не осталось и следа. Кровь, грязь и пепел были смыты с тела, а разодранное платье было сменено на новое.
— Благодаря Бернадет, которую вы послали, всё хорошо.
— Мне доложили, что у вас остались невылеченными переломы носа и рёбер, — Андрэ не удовлетворил ответ Мелисы. Внутри него зародилось странное волнение сродни тревоги. Маркиза казалась ему обезличенной и безэмоциональной, её взгляд был пуст, а голос монотонен. И хотя её внешний вид больше не выдавал страшных событий ночи, всё же герцога не покидало ощущение, что с Мелисой что-то не так.
— Пустяки. Мне наложили обезболивающие руны.
— Тогда вы собираетесь вернуться в столицу?
— Да, ваша светлость, я отправлюсь, как только загрузят кареты, — с небывалым спокойствием, безжизненностью и невыразительностью продолжала отвечать Мелиса.
— Что ж, в таком случае в следующий раз мы встретимся, когда вам выдадут пропуск в святилище.
— Очень на это надеюсь.
Их разговор складывался как нельзя ладно и спокойно: пара учтивых вопросов да пара таких же ответов. И хотя Андрэ хотел было поговорить чуть дольше и задать хотя бы один лишний вопрос, чтобы дать себе время оценить состояние маркизы, ему на ум ничего не приходило. Поэтому Андрэ и Мелиса со странной, присущей лишь давним друзьям искренней любезностью, распрощались. Мелиса вернулась к подготовке отъезда, а Андрэ повернул в сторону своей палатки.
— Отправляемся, как только вернуться Лиди и Шерон, — донёсся приказ Мелисы до ушей герцога.
Андрэ задался вопросом: что он здесь забыл. И каждое из его предположений пугало его. Волновался ли он за Мелису, хотел ли её арестовать или боялся найти подтверждения в том, что она шпион какой-то вражеской страны. Ни одно из предположений не успокаивало его.
— Ваша светлость, — перед Андрэ возникли служанки Мелисы.
— Да? — удивился герцог.
— Спасибо, что вернули госпожу обратно! — в один голос поблагодарили они Андрэ. — Без госпожи дом Мартен придёт в упадок, не пройдёт и полугода. Спасибо, — Лиди и Шерон ещё раз склонили головы и после того, как герцог принял их благодарность, быстро удалились.
Андрэ же впал в ступор. Перед его глазами возникло сияющее жизненной энергией лицо маркизы. На его памяти взгляду Мелисы всегда была присуща особая ясность, и даже, когда он впервые встретил её в ателье, она не теряла силы духа. Так было всегда. По крайней мере до сегодняшнего момента.
«Чёрт!» — выругался Андрэ, проклиная свои предположения, и тут же повернул обратно к карете маркизы. Герцог, терпя боль, за считанные секунды добежал до края поля в надежде встретить Мелису и ещё раз убедиться, что та в порядке. Но её нигде не было.
— Где мисс Мартен? — спросил он у двух болтающих извозчиков.
— Маркиза Мелиса Мартен? — мужчина оторвал самодельную сигару от губ. — Должно быть уже в карете, ваша светлость.
— Да, вон в той, — второй мужчина указал на нужную карету, и Андрэ тут же поспешил в ту сторону.
— Мисс Мартен! — выкрикнул герцог, когда распахнул дверь кареты. От чего Мелиса ахнула и подскочила на месте.
— Вы говорили, что с вами всё в порядке, но может стоит найти врача тут, и отправится в столицу только после полного лечения?
Герцог уставился на Мелису, но та ничего не отвечала, она замерла в странном испуге, её лицо обездвижилось ещё больше, чем прежде, а глаза замерли, уставившись в глаза Андрэ.
— Мисс?..
Андрэ протянул руку, чтобы растормошить маркизу, но не успел он этого сделать, как подбородок Мелисы задрожал, уголки губ задёргались, а из глаз хлынули слёзы.
— Мисс Мартен, что с вами?
Андрэ огляделся по сторонам, не зная, что ему делать. Он боялся представить маркизу в дурном свете, боялся, что ей потом опять будет перед ним стыдно, но и бросить её он не мог. Поэтому он быстро запрыгнул в карету и захлопнул за собой дверь.
— Мисс, мисс Мартен что случилось? Не плачьте.
Появление Андрэ вернуло Мелису в реальность. Всё это время, начиная с момента их встречи в лесу, маркиза держалась на неведомой ей силе. Её тело питал адреналин, а мозг был затуманен и обращен мыслями в будущее, где Мелиса нашла способ излечения. Мелиса двигалась и разговаривала на автопилоте, который в миг рухнул от нового испуга.
— Они… Они… Они умерли… Умерли из-за меня, — за считанные секунды Мелису накрыло всем тем ужасом, страхом и паникой, которые она всё это время сдерживала. Маркизу охватила лихорадка, от которой её голос дрожал и прерывался, а тело непрестанно тряслось.
— Не плачьте. Перестаньте, — начал успокаивать её Андрэ, но её слёзы уже было не остановить.
— Из-за меня! Я… Если бы не я.
— Прошу вас, вы не виноваты, — Андрэ накрыл дрожащие руки маркизы своей ладонью, пытаясь уменьшить дрожь.
— Там было так темно… Так жутко… Они… Их почти съели… Понимаете? Их почти съели заживо! — Мелиса вырвала руки и закрыла ими лицо. — Как я могла?..
— Не плачьте, — Андрэ продолжал повторять эти слова словно мантру вновь и вновь, пытаясь успокоить маркизу, но это не помогало. Поэтому он пересел на скамейку со стороны Мелисы и схватил маркизу за плечи. — Это была их обязанность защищать вас. Они рыцари.
Слова Андрэ не доходили до Мелисы, она рыдала так горько, что никакие уговоры на неё не действовали.
— Не плачьте! — герцог обхватил маркизу обоими руками и прижал к себе.
— Я стреляла…
— Вы должны были.
— Я попала… Попала…
— И хорошо.
— Вы не понимаете. Не понимаете… В Льюиса… Я убила его.
Андрэ вспомнил откусанный бок Льюиса и изуродованное тело Нила.
— Не правда. Это были не вы.
— Я… Это всё я…
— На вас напали маги, это они привлекли химер.
— Я убила его… Убила…
— Он проиграл химерам в бою. Вы облегчили ему мучения.
— Я убила их… Зачем мне такая жизнь?.. В чём я провинилась? — Мелиса схватилась за рубашку герцога и принялась трясти Андрэ, хоть силы в её руках совсем для этого не хватало. — Я ни в чём не виновата!
— Да, верно. Вы не виноваты. Не плачьте.
— Я не хотела такой жизни, не хотела! Понимаете? Я не хотела им смерти.
— Да, да. Я верю вам… Вы не хотели. Не плачьте, — Андрэ ещё сильнее сжал маркизу в объятьях и принялся гладить её по спине.
— Я должна была просто убежать и умереть, тогда хотя бы Льюис выжил… Он же был ещё жив… Когда я вернулась, он был ещё жив…
— Он бы всё равно не пережил встречи с химерами.
— Нет… Нет… С самого начала я должна была идти одна. Что я наделала?.. — обессиленными руками Мелиса безостановочно дёргала Андрэ за рубашку.
— Одной было бы слишком опасно. Тише-тише.
Герцог продолжал гладить Мелису по спине и слушать её бредни.
— Они разодрали всех в клочья… Другие люди… Бандиты… Их всех съели!
— Забудьте.
— Они били магией… Поджигали… и… и… — мысли в голове Мелисы спутались, она не знала, как выразить всё то, что она пережила, а потому совсем неосознанно перешла на русский язык: — Стреляли, как из пулемёта, и резали когтями, словно лазером… Лазером…
«Что?» — ничего не понял Андрэ. Он удивился не столько от того, что это был другой язык, сколько от того, что он этого языка ни разу не слышал. Герцог стал внимательно слушать, стараясь определить чей это был язык. Однако маркиза больше не допускала подобных ошибок.
— Они разодрали, разодрали всех…
Мелиса не успокаивалась, она дрожала, а рассудок к ней так и не возвращался. Андрэ подумал, что в таком состоянии отпускать маркизу в столицу ни в коем случае нельзя. Поэтому он ослабил объятия, приоткрыл дверь кареты и крикнул кучеру.
— Выдвигаемся в Гольфре, немедленно. Остальные кареты с вещами отправьте туда же.
До помутневшего сознания Мелисы донеслись слова Андрэ и она, схватив того за руки, завопила.
— В Гольфре? Мне нужно в столицу! — билась она, пытаясь вырваться из крепкой хватки.
— Госпожа, госпожа, что происходит? — не выдержала Лиди и выкрикнула вопрос. До слуг уже давно доносился шум из кареты, но все старались держаться подальше и ждали развязки, словно мышки. — У вас всё в порядке? Вы изменили планы? Ответьте.
Андрэ не удавалось успокоить маркизу, она вырывалась как ополоумевшая.
— Немедленно выдвигаемся в Гольфре! Это приказ! — выкрикнул герцог, и кучер тут же запрыгнул на облучок, хлыстнул коней и карета, раскачиваясь из стороны в сторону, двинулась с места, оставляя позади ничего не понимающих слуг.
— Пустите! Пустите! Мне нужно в столицу! Пустите!
— Зачем? Зачем вам туда? У вас шок! Успокойтесь.
— Пустите! Пустите меня! — продолжала кричать Мелиса, но Андрэ крепко сжал её в объятия, так, что её возгласы гасли в его плече.
— Я могу пропустить письмо от его высочества!
— Не переживайте, вы успеете вернуться как раз к решению вопроса о допуске в святилище.
— Нет! Вы не понимаете! Не понимаете!
Мелиса продолжала биться и кричать, она вырывалась изо всех своих последних сил. Но всё безуспешно. Андрэ настаивал на своём. Силы в теле Мелисы гасли, она чувствовала физическое превосходство герцога и никак не могла вырваться из его хватки. — Что я буду делать, если опоздаю?.. — её руки медленно разжали рубашку Андрэ и обессиленно рухнули вниз. — Я же умру…
— Всё будет хорошо. Сначала мы вас осмотрим и вылечим, а потом вы везде успеете. Всё будет хорошо, — шептал ей герцог, пока Мелиса погружалась в бессознательный сон.

Глава 53. Не доверяй всему, что видишь

— Мы прибыли, ваша светлость, — выкрикнул кучер, когда подъехал к главному входу поместья. После чего Андрэ осторожно раздвинул шторки на окне, чтобы проверить кто именно вышел встречать подъехавшую карету, и удостоверившись что среди выбежавших слуг есть пара крепких парней, герцог вышел наружу.
— В карете Мелиса Мартен. Мисс без сознания, так что аккуратно отнесите её в спальню для гостей. И пошлите за Одриком Фоше́.
— Да, ваша светлость.
Слуги приняли приказ. Один побежал за врачом, и ещё двое начали доставать маркизу из кареты. Андрэ же хотел было подождать, когда Мелису занесут в дом, как его прервали выбежавшие Сесиль и Патрисия.
— Андрэ!
— Андрэ! — в унисон закричали девочки и моментально накинулись на брата с расспросами.
— Как прошёл конкурс?
— Кто выиграл?
Близняшки попытались обнять брата за руки, но тот как обычно умело вывернулся из их объятий. Андрэ даже не перевёл на сестёр взгляд с кареты и лишь коротко ответил.
— Расскажу всё чуть поз…
— Святой Исков! Что стряслось с мисс Мартен?! — перебила брата Сесиль, когда увидела, что слуги вытащили из кареты маркизу, находящуюся без сознания.
— Что-то серьёзное?
Андрэ взглянул на измученное лицо Мелисы и обратился к слугам, оставив вопросы сестёр без внимания.
— Несите скорее.
— Няня, няня! На конкурсе что-то произошло!
Девочки обогнали слуг и подбежали к миссис Стрикт, которая стояла ровно посередине главных дверей и издалека следила за всем происходящим встревоженным взглядом. Няня была уверена, если Андрэ дал ей слово, что маркиза уедет сразу после соревнований, то так оно и будет. Однако на деле же перед её глазами вновь появилось лицо столь ненавистное и столь похожее на главу семьи Атталь, что внутри Исмы всё перевернулось.
— Не переживайте, ничего сверх серьёзного. Мистер Фоше справится меньше чем за час, — произнёс Андрэ, поднимаясь по лестнице. И хотя могло показаться, что так он успокаивает и девочек, и няню, однако на самом деле слова его предназначались исключительно для миссис Стрикт и означали они, что маркиза не задержится в поместье надолго.
— Трис, — ещё более встревоженным, чем раньше, голосом прошептала Сесиль на ушко сестре. — Мне кажется или Андрэ хромает?
— Что? Ерунда. Не может бы… — начала было отрицать Патрисия, но тут же поняла, что сестра была права. Поднимаясь по лестнице, герцог то и дело опирался на меч и слегка прихрамывал. — Андрэ, что у тебя с ногой?!
— Ты тоже пострадал?! — и без того большие глаза девочек округлились ещё больше.
— Ничего серьёзного, не стоит переживать.
— Что же произошло?! — настаивали на ответе девочки, пока Андрэ и слуги ожидали ответа от миссис Стрикт, и пока та собиралась с мыслями.
— Исма, отведите девочек в их комнату. — не дождавшись ответа, обратился к няне герцог.
— Что? Зачем? — запищала Сесиль.
— Мы никуда не пойдём!
— Мы останемся с тобой.
Миссис Стрикт молчала, она пристальным и изучающим взглядом рассматривала Андрэ, пытаясь понять были ли изменения в герцоге правдой или всё это было её воображением. Затем няня положила руки на плечи сестричек, подтянула девочек к себе и произнесла.
— Девочки, вам стоит слушаться брата. Идёмте наверх.
Близняшки тут же возмущённо защебетали, но их возражения вновь никто не слушал. Миссис Стрикт отступила в сторону, освободив тем самым проход, после чего слуги моментально поторопились отнести маркизу наверх.
Так, не успело поместье обсудить принесённые вести, как всё в огромном доме стихло. Слуги были при делах, миссис Стрикт занималась с близняшками, а Андрэ находился в комнате, где уже получил лечение от семейного врача, и где последний проводил лечение маркизы Мартен.
— Странно… — едва слышно произнёс мистер Фоше.
— Что такое?
— Я накладываю лечащие руны, но они тут же исчезают, — пожилой мужчина поправил сползшее почти на самый кончик острого и длинного носа пенсне, а потом добавил: — Вы сказали, что у мисс возможно очень мало маны. Но я бы сказал, что её и вовсе нет. Что безусловно странно… Хм…
— Лечение невозможно?
— О, нет, всё в порядке. Я могу потратить и свою ману.
Врач ослабил руну, размял свои костлявые запястья, покрутив кулаками в разных направлениях, и вновь приступил к лечению, которое от силы заняло не многим больше десяти или пятнадцати минут.
— Кости заросли конечно не так быстро, как у вас, но всё же проблем больше возникнуть не должно. Когда мисс очнётся, она будет почти как новенькая, — по окончании лечения произнёс врач.
— Почти?
— Я заметил, что горбинка на носу мисс не врождённая.
— Да, она появилась уже после второй оказанной помощи.
— Вернуть как было прежде я уже не в силах. Слишком много было вмешательств. Поэтому я залечил всё как есть.
Мистер Фоше заметил, что Андрэ слегка нахмурил брови, а потому спешно добавил: — Но даже так мисс всё ещё хорошенькая… Да и горбинка то едва заметная.
Пожилой мужчина поправил одеяло, которым была накрыта Мелиса. Ему казалось, что он сделал максимум в лечении маркизы, и что та отделалась совершенно незначительными последствиями. А потому он совершенно не понимал обеспокоенности во взгляде герцога.
— Вы сказали, что у мисс Мартен словно совершенно нет маны, — спустя какое-то время Андрэ прервал молчание.
— Мне так показалось, потому что я не почувствовал отдачи от своей магии. Да и руны не работали как надо.
— Но разве такое может быть? Это ведь ненормально.
— Возможно у мисс просто слишком мало маны, как вы и говорили в начале, — продолжил отвечать мистер Фоше, но тут же заметил странные нотки в голосе герцога. — На… на что вы намекаете?
Андрэ перевёл свой пристальный взгляд на врача.
— Пх! Не-ет! — на губах мистера Фоше промелькнула нервная улыбка. — Это нереально. Нереально! Мисс же уже много лет. Будь она больна, то не дожила бы и до пятнадцати.
— Вы в этом уверенны?
— Таких случаев зарегистрировано не было.
— Но всё же такая возможность есть… Не так ли?
— Если бы мисс и была больна, то её бы убили ещё в младенчестве.
— Но всё же, — настаивал Андрэ.
— Ваша светлость… Вы считаете, что мисс?.. — мистер Фоше поправил пенсне, — Вам не стоит так думать. Такого не может быть. Если… Если вы так переживаете, то можно же проверить записи освещения. Там должны быть доказательства.
— А что, если… — Андрэ оборвал мысль. — Может есть другой способ?
— Всегда можно провести ещё одно освещение в храме.
— Хм… — герцог задумчиво замолчал, от чего мистеру Фоше показалось, что Андрэ не устраивает ни одно из его предложений.
— И больше вариантов нет? — желая наверняка убедиться в отсутствии других вариантов, спросил Андрэ.
— В крайнем случае… — мистер Фоше вновь поправил пенсне, которое и без того уже давно сидело идеально. — Я конечно не уверен, но можно поднести к мисс меч Люсиди́т… — врач замялся, потёр шею, а затем затараторил, словно снимая с себя ответственность за это предложение. — Идея конечно хуже, нежели освещение, так как меч может вытянуть последние остатки маны, но всё же возможно это сработает.
Люсидит был фамильным мечом семьи Ребер. Из поколения в поколение его передавали от отца старшему сыну. Меч был двуручный с широким длинным лезвием, двойной гардой в виде креста, верхняя часть которой была витиеватой и нарядной, а нижняя была частью лезвия и выполняла важную функцию, отделяя заточенную часть клинка от не заточенной. В рукоять меча был вставлен единственный в своём роде зачарованный камень. Он, в отличии от обычных камней, которые умеют только отдавать ману, наоборот поглощал ману хозяина, а взамен позволял тому уменьшить вес меча, а также увеличить и без того огромный радиус атак.
Этот меч был исключительным. Его сила в умелых руках была невероятна. Однако, не смотря на всю его мощь Андрэ его не использовал. Меч был похоронен в стенах поместья и не бывал в руках своего законного хозяина по одной причине — Люсидит был символом семьи Ребер и даже был запечатлён на фамильном гербе. Этот меч знали все. Используй его Андрэ, это было бы открытым вызовом императору. Это было бы заявление, что Андрэ наследник семьи Ребер, наследник их устоев, идей, целей и наследник земель, подвластных Реберам. Это было бы объявлением войны, и даже крон принц был бы уже не в силах помочь, как он это сделал после казни родителей Андрэ. Поэтому герцог просто не мог так рисковать. Он отбросил гордость в сторону и использовал меч, который можно было так назвать лишь с натяжкой. Этот меч ещё в детстве подарил ему Ален в знак их дружбы. Он был выкован по подобию сабель Алталабы, но мастерами Исковии, поэтому выглядел как нечто среднее между мечом и саблей. Этот меч должен был стать символом дружбы герцога и принца, а также символом дружбы Исковии и Алталабы, но на деле оказался символом верности герцога крон принцу. В то время как Люсидит был отложен до лучших времён или вовсе позабыт навсегда.
— Люсиди́т? Что ты имеешь в виду?
— Знаете, нокс болезнь достаточно странная, — начал своё объяснение врач, почёсывая затылок. — Мы до сих пор про неё ничего толком не знаем, и единственный способ её обнаружения — это освящение в храме. При чём только камни маны в статуях святого Искова могут её выявить, другим камням это не под силу. Однако мой учитель говорил, что нокс это всего лишь отсутствие маны в теле человека. Да и в целом это достаточно известный факт. Но всё же я не до конца уверен, что это так. За столько лет я так и не нашёл ни единого подтверждения этой теории. Но если учитель был прав и, если мисс больна, то камень в мече просто не будет светиться.
— А если ваш учитель был не прав?
— В таком случае камень вытянет и без того мизерные объёмы маны, и мисс может умереть.
Андрэ ещё больше нахмурился. Его не прельщала идея нанести маркизе вред своим фамильным мечом, но даже так, как и сказал врач, это был наиболее доступный и быстрый способ.
— Но я не думаю, что отсутствие маны истинная причина болезни. Если бы это было так, то лечение бы точно нашли. Вы зря надумываете.
Герцог согласился со словами врача, и на этом они распрощались. Однако на деле же Андрэ не мог так просто отбросить свои подозрения. Он нервно прошёлся пару раз из одного конца комнаты в другой, раздумывая то над словами Дамиана, то над словами самой Мелисы. Затем, не найдя лучшего выхода из положения покинул комнату и уже через пару минут вернулся с громадным мечом в руках.
Андрэ медленно подошёл к кровати, пододвинул стул и сел напротив Мелисы. Он положил Люсидит себе на колени от чего теперь меч казался ещё больше, так как длина меча соответствовала росту маркизы. Андрэ замешкал. Он взглянул на Мелису, в надежде что все загадки решаться сами собой, протянул руку вперёд, коснулся плеча Мелисы и влил в неё немного маны. Но, увы, как и всегда, ничего не происходило. Мана растворялась и исчезала.
— Снова, — пробубнил герцог.
Андрэ перевёл взгляд на уже слегка порозовевшее и постепенно приходящее в норму лицо Мелисы. Он поднёс руку к её носику, едва коснулся маленькой горбинки, оценил её как незаметную и пустячную, но после, представив, как возможно недовольна будет Мелиса своим новым внешним видом, Андрэ переместил взгляд на ресницы. Раньше они казались ему безумно длинными, однако сейчас без косметики были едва заметны: почти прозрачные, бликующие белизной они удивили его своей непримечательностью, от чего герцог провёл по их кончикам средним пальцем. Он убедился, что они всё же длинные, поэтому он провёл по ним пальцем ещё раз, а затем заметил на левом веке Мелисы маленькую точку. Андрэ пригляделся. Он пару раз перевёл взгляд с одного глаза на другой и сделал вывод, что то была маленькая родинка, которую видно только, если Мелиса закроет глаза. Рука Андрэ вновь потянулась за прикосновением, но герцог её вовремя отдёрнул. Он схватился рукой за свой подбородок, в волнении потёр его пару раз, и вновь перевёл взгляд на меч. Герцог до последнего сомневался в том, стоит ли так рисковать здоровьем маркизы. Однако его предположения были совершенно не беспочвенны. Он видел, что в её теле совсем нет маны, он знал, что о мисс Мартен не было ничего написано в записях освещения и он чувствовал, что его подозреваемая что-то скрывает. Поэтому, лишь ещё немного помешкав, герцог взял меч за рикассо, протянул Люсидит вперёд и прикоснулся камнем на его рукояти к плечу Мелисы. Андрэ затаил дыхание. В первые несколько секунд ничего не происходило, камень оставался потухшим, и герцог уже было подумал, что слова врача об истинной причине болезни были верны, а он сам ошибся и Мелиса была шпионкой. Как вдруг Андрэ увидел, как внутри Мелисы засияла мана, которая за секунду разлилась по всему телу, затем перетекла одновременно в камень на рукояти меча и в кулон на шее маркизы. После чего оба камня залились белым ослепляющим светом, и Андрэ тут же отдёрнул меч, чтобы не рисковать состоянием маркизы.
— Я ошибся! — одновременно и возликовал и пал духом герцог, так как не знал, что было лучше: будь маркиза больна ноксом или будь она шпионкой.
Однако сомнения терзали его не долго, в следующую секунду тело маркизы дрогнуло, камень в кулоне потух, а ещё через секунду тело Мелисы обмякло, а грудь перестала вздыматься от и без того редкого дыхания.
— Врача! Зовите Одрика! Срочно! — Андрэ в испуге отбросил меч подальше, чтобы ненароком не коснуться Мелисы камнем ещё раз и, схватив маркизу за руку, начал переливать в неё свою ману. Герцог решил, что Люсиди́т высосал последние капли маны из Мелисы, от чего та оказалась на грани жизни и смерти.
— Ваша светлость, — в комнату вбежал врач и моментально рванул к Мелисе. Он начертил в воздухе сначала одну руну левой рукой, а за тем вторую — правой. — Я успел вовремя. Не переживайте.
Мистер Фоше приступил к очередному лечению, и Андрэ увидел, как грудь Мелисы вновь начала вздыматься от дыхания, после чего герцог тут же отпустил её руку и отвернулся от кровати. Его сердце бешено забилось, а в голове проскочила мысль, что лучше бы это был нокс. Андрэ совершенно не хотел верить в то, что Мелиса врала ему.
— …ость. Ваша светлость, — донёсся голос Одрика.
— Да, — Андрэ повернулся лицом к врачу.
— Теперь с мисс всё в порядке… Так… вы всё же проверили?.. — мистер Фоше взглядом указал на лежавший на полу меч.
— Это? — герцог тоже перевёл взгляд и словно не своим голосом ответил. — Я был не прав.
— Вот видите, я же говорил, что таких случаев просто не бывает.
— Верно.
Мистер Фоше попрощался и покинул комнату, а Андрэ медленно подошёл к кровати, чтобы ещё раз взглянуть на маркизу. Он навис над ней огромной тенью и простоял так многим больше пары минут. Пока наконец холодно и бесчувственно не выпалил.
— Лучше бы вы были больны!
Герцог резко развернулся, поднял Люсидит с пола и покинул комнату, захлопнув за собой дверь.

Глава 54. Срывая цветы дурмана

Этой ночью всё поместье находилось в ожидании пока очнётся их гостья. Близняшки почти не смыкали глаз и тайком дежурили поочерёдно: то спала одна, а другая бегала проверять Мелису, то наоборот. Миссис Стрикт в свою очередь была вынуждена то и дело ловить этих маленьких шпионок до тех пор, пока те не свалились с ног и не заснули крепким сном. Андрэ же хоть и лёг спать раньше обычного и вовсю пытался заставить себя погрузиться в сон, всё никак не мог перестать думать о маркизе. Он до самого утра размышлял как ему следует поступить, и даже за завтраком его мысли были целиком и полностью охвачены Мелисой. Герцога не покидало ощущение, что маркиза невиновна, в то время как вопреки его внутреннему чутью и желанию в его руках были лишь доказательства обратного, которые он никак не мог позволить себе игнорировать.
— Может нам ещё раз позвать Одрика к мисс Мартен?
— Да, точно! Так и нужно. Мисс слишком долго не просыпается.
Семейство Ребер вместе с мистером и миссис Стрикт неторопливо завтракало. Близняшки без умолку болтали. Охотник поддерживал беседу. Няня в томительном ожидании дальнейших действий главы дома молча слушала близняшек и мужа, в то время как сам Андрэ не следил за происходящим вокруг вовсе. До его ушей едва ли доносилось щебетание сестёр, так как герцог по-прежнему (с самой ночи и до сего момента) был погружён исключительно в мысли о Мелисе. Сомнения не покидали Андрэ, а точка, которую он желал поставить в её деле, раз за разом, подчиняясь его воли, менялась на запятую.
— Ваша светлость, почта, — в столовую вошёл дворецкий и на подносе внёс письмо.
— Ого, от кого это? — поинтересовалась Патрисия, но её вопрос был проигнорирован.
Андрэ молча взял письмо и вскрыл его, не выходя из-за стола. Близняшки переглянулись, после чего Сесиль подскочила с места, выхватила конверт, окинула его быстрым взглядом и тут же выдала.
— У-у, печать дворца.
Девочки недовольно фыркнули, а Сесиль небрежно бросила конверт обратно на поднос дворецкому.
— Как скучно… — в один голос пробубнили девочки и, разочаровавшись в отсутствии интересных новостей, тут же сменили тему разговора.
В письме, к слову, не было приветствия и подписи, что совершенно было не в духе кронпринца, и что могло являться ничем иным, как признаком плохих новостей.
Андрэ принялся читать про себя.

«Отец в ярости, что мы до сих пор не прикрыли аукционы. Я знаю, что ты не любишь обвинять людей без доказательств. Но может против мисс Мартен есть хоть что-то? Если да, то нам стоит как можно скорее организовать арест, если нет, то я могу всё устроить аккурат к её возвращению в столицу. Всего то нужно связать её с уже существующими показаниями. Это не сложно.
Я конечно помню, что многое наобещал, в том числе и не трогать мисс до поры до времени, но ситуация изменилась. Если не мисс, то нужен другой подозреваемый. Подойдёт кто угодно.
Подумай об этом. Я подожду три дня, а потом начну действовать.
Что же касаемо нашего с мисс уговора о входе в святилище, то отец почти согласился. Он не может отказаться от возможности улучшить вооружение. Вопрос лишь на чьей стороне маркиза на самом деле, и можно ли ей доверять.»

По прочтении брови герцога нахмурились, и над Андрэ повисла тёмная и гнетущая аура, которая окутала собой всё пространство. Благо миссис Стрикт заметила изменения в атмосфере и тут же поторопила близняшек на занятия, оставив тем самым Андрэ наедине с самим собой.
Так стремительно и молниеносно завтрак преждевременно завершился, и столовая опустела. Но Андрэ так и не сдвинулся с места. Минута за минутой он продолжал сидеть, нервно отстукивая указательным пальцем ритм, задаваемый маятником напольных часов. Тихий монотонный звук помогал собраться с мыслями и казалось, что вот-вот к Андрэ снизойдёт озарение. Ещё бы пару таких спокойных минут и разумное решение было бы найдено. Ещё бы чуть-чуть и было бы принято, возможно, неоспоримо верное решение. Хотя бы одна неторопливая и размеренная секунда… Однако. Стоило только часам загрохотать и пробить десять часов, как здравомыслие и рациональность мышления были нарушены.
— Чёрт! — не выдержав долгих и мучительных раздумий выругался герцог, затем подорвался с места и направился к себе в кабинет. Там он схватил первый попавшийся чистый лист и наскоро набросал Алену ответ следующего содержания.

«Ваше Высочество, доказательства есть. Готовьте арест Мелисы Мартен.»

Андрэ смог пересилить себя и решился раскрыть принцу и письмо Мелисы подписанное инициалами организатора аукциона, и отсутствие имени Мелиса Мартен в книгах о рождаемости, и неизвестный язык, на котором говорила мисс. Герцог принял решение и уже начал подписывать письмо, как перед ним появился Дамиан Клеман.
— Ваша светлость.
Герцог настороженно перевёл взгляд на молодого человека.
— Почему ты вернулся?
— Найти свидетеля оказалось не так сложно.
— Хм… — герцог положил перо. — Рассказывай.
Дамиан поднял склонённую в почтительном приветствии голову, сделал пару шагов к столу герцога и приступил к докладу.
— Документы в Бельди абсолютно идентичны столичным. В них не было ничего стоящего. Но когда я начал расспрашивать людей, кое-что интересное всё же всплыло. В храме Бельди есть пожилой священнослужитель. С его слов запись в больничной книге от 3056 года про мальчика больного нокровной инфекцией исправлена не случайно. Там была целая история. Когда проходило освящение для этого мальчика, камень в руках статуи святого Искова не загорелся. Тогда-то нокс и был задокументирован в местной больничной книге. Одновременно с этим в столицу был послан запрос на проверку и на казнь мальчика. И уже меньше чем через день в деревню прибыл человек. Он представился священником при императорской церкви, предоставил все документы, подтверждающие его личность, и без какого-либо осмотра или заключения наложил запрет на казнь ребёнка. Священник рассказал священнослужителям способ лечения, а затем ровно сто дней лечил мальчика.
— Значит есть способ вылечить нокс?
— Да, есть, даже не один. И вполне возможно, что эти методы действенны. Но слушайте дальше. После того, как мальчик был вылечен, прибывший священник приказал изменить в больничной книге нокс на нокровную инфекцию и никому не распространяться о случившемся. В храме так и сделали. Однако на утро священник и мальчик пропали. А через час после их исчезновения в деревню прибыла целая делегация священников и рыцарей из имперской церкви. Они были в гневе, что письмо о больном ноксом было написано лишь спустя три месяца после его обнаружения.
— Письмо шло до столицы больше трёх месяцев? — перебил Дамиана Андрэ.
— Нет. Скорее всего это было совершенно другое письмо. Дата нового письма отличалась от начальной, да и текст был изменён. Похоже, что настоящее письмо было перехвачено. В итоге ситуация быстро накалилась, люди в храме Бельди оказались на волоске от казни, поэтому чтобы выйти из-под ареста священнослужители представили всё простой ошибкой, а отосланное письмо чьим-то злым умыслом. Дело быстро замяли, а все длинные языки укоротили.
— Вся эта история… кажется выдумкой, — Андрэ скрестил руки на груди и откинулся на спинку стула.
— Сначала я тоже так подумал. Но всё же священник хоть и стар, но не похоже, что он не в своём уме. Он мыслит и изъясняется довольно здраво. Да и работает в храме наравне с молодыми. Я даже был удивлён, что ему девяносто семь лет.
Андрэ задумался над докладом. Его интересовал способ лечения нокса лишь для того, чтобы разобраться в странном отсутствии маны в теле Мелисы, но даже после того как Дамиан доложил и о выясненных двух вариантах лечения, герцог не находил ответа на свои вопросы, а напротив лишь задался новыми.
— Вам самому решать верить священнику или нет. Мы всё равно не сможем проверить возможно ли вылечить нокс. Но я выяснил и ещё кое-что куда более настораживающее, — Дамиан на долю секунды замолчал, предчувствуя, что его следующие слова не обрадуют герцога. — Чуть больше четырёх лет назад в Бельди приезжал учёный и задавал те же вопросы, что и я. Священник сказал, что это был обычный ничем непримечательный молодой человек, однако вместе с ним всегда ходила молоденькая госпожа. И хотя одежда их не выдавала, было явно видно, что девочка не из бедной семьи, а в их странном союзе главенствовал вовсе не учёный, а именно девочка. Священник рассказал им всё то же, что и мне. А после те сняли домик и наняли чуть больше десятка людей. Что именно те люди делали для молодой госпожи неизвестно. Никого из них не осталось в деревне. Все уехали в неизвестном направлении ровно через сто дней, не оставив никаких зацепок. Я подозреваю, что они испытывали первый способ лечения нокса, переливая ману либо в молодую госпожу, либо в какое-то третье лицо.
— Ваша светлость!
Из-за двери послышался стук и голос служанки. Дамиан тут же растворился, словно его и не было в кабинете, а Андрэ разрешил женщине войти.
— Мисс Мартен очнулась. Она попросила запрячь карету, чтобы отбыть в столицу после обеда.
— Никаких карет, — глаза герцога словно пыхнули огнём. — Я сейчас подойду и разберусь.
— Да, ваша светлость, — служанка слегка склонила голову и покинула кабинет. После чего Дамиан вновь предстал перед герцогом, чтобы продолжить свой доклад.
— Священник не запомнил, какими именами представлялись учёный и девочка, но в тот год ровно в ту неделю, в которую те двое уехали из Бельди, винодельня близ Прори была куплена Мелисой Мартен. — Дамиан вновь нерешительно и осторожно окинул взглядом лицо герцога, а затем добавил: — Прори находится на дороге от Бельди в столицу. Объехать деревню не получится. А расстояние между Прори и Бельди на столько маленькое, что даже если неторопливо ехать в карете, то его можно преодолеть за час-полтора.
После последних слов Дамиана Андрэ резко выдохнул и обречённо спрятал лицо за ладонью.
— К нам снова идут. Я всё понял. Можешь быть свободен, — выдавил герцог, и до его ушей тут же донеслись тихие слова: — Мы чернила, которыми пишет солнце.
Андрэ не долго находился в тишине и также не долго переваривал полученную информацию. Не прошло и пары секунд, как двери его кабинета распахнулись и внутрь комнаты вошла Мелиса Мартен. Она встала у самого входа, и решительно, но одновременно с тем осторожно обратилась к герцогу.
— Доброе утро, мистер Ребер.
Герцог кивнул на приветствие.
— Спасибо, что вылечили мои раны. Если бы не вы, мне было бы очень трудно добираться обратно в столицу в прежнем моём состоянии. — щёки, лоб, уши и даже шея Мелисы залились алым цветом от стыда за то, что она творила вчера вечером. Маркизе хотелось провалиться сквозь землю или вновь потерять самообладание до такой степени, чтобы потом и не вспомнить их диалог. Но Мелиса старалась держаться. — Сейчас я уже абсолютно здорова. Могу ли я попросить вас одолжить мне карету и пару лошадей?
— Я не могу выполнить вашу просьбу.
— Но я ведь выздоровела. А значит могу вернуться. — Мелиса развела руками и пожала плечами, не понимая причин столь быстрого отказа.
— Это не важно.
— У нас же уговор с его высочеством, я должна вернуться как можно скорее. Вы ведь знаете это?.. Его величество вряд ли будет долго ждать, — голос Мелисы дрогнул от того, что герцог переменился в своём поведении. Оставаться с Андрэ наедине стало невыносимо сложно. Ощущения от его взгляда стали ещё более удушающими и гнетущими, чем в день их первой встречи в ателье. Воздух в комнате раскалился. Дышать стало трудно. А Андрэ словно специально отвечал как можно короче и всем своим видом кричал, что это он здесь принимает решения.
— Вы правы, я знаю зачем вы так рвётесь в столицу. Но я не понимаю почему вы так торопитесь, — прорычал герцог.
— Я-я просто переживаю, что могу пропустить ответ его величества, — Мелиса сжала подол юбки со всей силы.
— И это всё?
— Конечно. Эта сделка важна для меня.
— Хм… — Андрэ взглянул на своё письмо кронпринцу, а затем вновь перевёл свой испепеляющий взгляд на маркизу. — Врач, который вас лечил, сказал, что в вашем теле нет маны.
— Что? — глаза Мелисы распахнулись в испуге, лицо в момент потеряло и без того уже не самый яркий цвет, а кулачки разжали платье.
— Вы чем-то больны?
— Н-нет… — рука Мелисы дёрнулась, чтобы схватиться за кулон на её шее. И хотя маркиза за долю секунды успела осознать свой промах и отдёрнула руку обратно, было уже поздно. Герцог заметил всё: включая нервозность действий и хаотичный бегающий по комнате взгляд Мелисы. — Нет! Конечно нет!
Андрэ возликовал. Он подумал, что задел маркизу за живое и понадеялся додавить её до конца.
— Тогда вы используете какие-то приборы, которые развеивают ману?
— Вовсе нет, — Мелиса встрепенулась, вернулась в реальность и принялась держать удар. — Это очередной допрос?
— Как видите, — подняв одну бровь, ответил герцог.
— Если вы не хотите одолжить мне карету, то я обращусь к местным извозчикам.
— Вас никто не повезёт.
Андрэ нерасторопно свернул письмо к Алену и положил его в конверт. Затем достал кусочек затвердевшего сургуча, положил его в ложечку для плавления, зажёг свечу и начал расплавлять массу для запечатывания.
— Я умею ездить верхом! Позвольте взять хотя бы лошадь.
— Мисс Мартен, возможно вы чего-то не поняли, но больше вы не гостья в этом доме.
— Что?.. — сердце пропустило удар.
— Считайте, что вы уже арестованы.
— Но вы же… — Мелиса не поверила своим ушам, в которых ещё слышались слова герцога о том, что он не будет её арестовывать. — За что? — почти беззвучно произнесла она.
— Ха, вы спрашиваете за что?
— Да, я спрашиваю в чём вы меня хотите обвинить?! — её голос под конец едва ли не превратился в мышиный писк.
— Ну как минимум, в участии в запрещённом в империи тайном аукционе.
Герцог вылил сургуч на конверт и поставил оттиск фамильного герба.
— Это же ерунда. Многих участников просто отпустили. Вы же говорили, что не станете меня арестовывать.
— Я передумал.
— Не может быть… Я же почти ничего не сделала.
— Хотите сказать почти не считается?
Мелиса прикусила губу и замолчала. Она почувствовала, что сегодня ей не тягаться с герцогом в словесных баталиях. Что-то в Андрэ её пугало сильнее, чем прежде. В её оппоненте горела решимость, и с этим Мелиса была не в силах бороться.
— Подождите хотя бы до конца месяца. Н-нет! Две недели. Дайте мне две недели! А затем можете делать что хотите, — начала умолять Мелиса, но во взгляде герцога по-прежнему читалось презрение. — Какая вам разница, когда проводить арест?
— Мисс… — Андрэ отчётливо увидел в глазах Мелисы страх и ужас, причина которых явно заключалась вовсе не в предполагаемом аресте или самом Андрэ. А потому герцог вновь задался вопросом, правильно ли он сейчас поступает. — Куда вы так торопитесь? Чего боитесь?
Андрэ испепелял маркизу взглядом в ожидании ответа, но тот так и остался запечатан в её устах. Мелиса не находила что сказать и боялась проронить лишнее слово.
— Как часто вы посещали аукционы? — не отступал Андрэ.
— Разве вы и так уже не всё про меня знаете?
— Советую не пререкаться, а отвечать.
Мелиса смолкла на пару секунд, вновь прикусила нижнюю губу, а затем смиренно ответила на вопрос.
— Примерно раз в несколько месяцев.
— Что вы там приобретали? — Мелиса вновь не отвечала, и герцог позволил себе повысить голос: — Отвечайте! — прорычал он.
— Камни маны.
— Связывались ли вы с организатором аукциона?
— Что вы подразумеваете?..
— Я знаю, что вы получали письма.
— Я получала приглашение о сотрудничестве.
— Подробнее.
Мелиса замялась, не зная, как увернуться от вопросов. Она пыталась придумать хоть что-то, однако Андрэ давил на неё так умело, так безжалостно, всем своим видом показывая, что ей не стоит сейчас врать, что у Мелисы не оставалось выбора кроме как выкладывать всю правду.
— Мне два раза приходили письма с предложением вступить в долю… — заметив ещё более яркое недоверие на лице герцога, чем прежде, Мелиса затараторила: — Но я не отвечала на эти письма! Мне не нужны проблемы!
— Хотите сказать вы не причастны к внутренним делам аукциона?
— Конечно нет! Вы что… Вы думаете, что я не обычный покупатель?.. — пазл в голове Мелисы постепенно складывался. Ранее она никак не могла понять почему герцог так упорно за ней гоняется, но теперь этот вопрос прояснился. — Это не так! Вы ошибаетесь!
— Что ещё вы мне не рассказывали?
— Я рассказала всё, что знаю. Как пробраться на аукцион, как пробраться в церковь… Я рассказала всё!
— Что вы делали четыре года назад в деревушке Бельди?
— Ничего, — Мелиса заметила, что её ответ не устроил герцога, а потому она добавила. — Я покупала винодельню.
— Ваша винодельня находится в другой деревне. Лучше вам ответить честно.
— Я… — Мелиса опустила взгляд, уставилась на узорчатые дощечки на полу и едва слышно, что-то пробормотала.
— Говорите чётче.
— Я-я не могу вам рассказать.
— Тогда вы не выйдите из этого дома, пока я не разрешу.
— Это никак не связано с подпольной деятельностью. Я не нарушала законы империи.
— Слышал, что после вашего там пребывания, более десятка людей бесследно исчезли.
— Они просто разъехались.
— Смешно! Тогда где вы жили, когда вам было, скажем, лет пять?
— В деревне около столицы, — по шее маркизы прямиком до выреза платья скатилась ледяная капелька пота, а ноги непроизвольно сделали шаг назад. Мелиса отшатнулась и упёрлась спиной во входную дверь. Мысль, что герцог догадался о её настоящей фамилии, приводила в ужас.
— В какой?
— Я сильно болела и смутно помню то время.
— Тогда мне стоит уточнить это у вашей матери?
— Да, верно, она вам всё расскажет.
— Чем же вы были больны в детстве?
— Я не знаю.
— И как выздоровели тоже не знаете?
— Да. Я же говорю, что ничего не помню про детство.
— Какая интересная у вас болезнь. Для такой серьёзной болезни из-за которой ничего не помнят, вы слишком здоро́во сейчас выглядите. Неужели не было никаких последствий?
— Зачем вы задаёте такие странные вопросы? При чём здесь моё детство? Я ни в чём не виновата. Дайте мне время, а потом я…
— Хотите сбежать, как вы это уже делали, да ещё и не раз?
— Нет… Я не сбегу. Если хотите можете арестовывать, но дайте мне немного времени. Дайте моей сделке свершиться.
— Она так важна?
— Да! Да! Прошу, поверьте! Я сниму с себя все подозрения, какими бы они не были.
— Ха… — Андрэ устало выдохнул. — Нам не дадут договорить…
— Что простите?
— Вы останетесь здесь…
— Прошу!
— … ровно до того момента, как мы получим ответ от кронпринца о свершении сделки, вы и шагу не сделаете за пределы Гольфре.
Андрэ грозным тоном оборвал их диалог, так как услышал топот приближающихся шагов и негодующие возгласы сестёр. И сразу после его слов двери распахнулись, и в кабинет ворвались близняшки.
— Андрэ! — синхронно обратились они к брату.
— О, мисс Мартен, вы правда очнулись, — с присущей им детской наивной и радостной улыбкой обратились они к Мелисе.
— Как ваше самочувствие?
— Спасибо за беспокойство, уже намного лучше, — натянув улыбку, в ответ произнесла Мелиса.
— Что с вами было?
— Кажется вы ещё больны. У вас такое измученное лицо.
— Верно! Мы слышали, вы собираетесь выехать после обеда?
— Вам никуда нельзя ехать в таком состоянии.
— Ах, это… — Мелиса не знала, что сказать. Она хотела покинуть поместье как можно скорее. Хотела сказать, что уезжает, но запрет герцога устрашающе звенел в её ушах и не давал сказать о своих желаниях.
— Мисс Мартен останется в поместье ещё на некоторое время. Она никуда не поедет. А сейчас она как раз собиралась заняться своим восстановлением и отдохнуть в комнате.
Девочки заметили что-то неладное и, разомкнув свои пухлые губки, молча слушали о чём говорит их брат и маркиза.
— Да, не беспокойтесь, мне нужно просто ещё отдохнуть, — быстро ответила Мелиса, затем трясущейся рукой дёрнула дверь и покинула кабинет.
— Андрэ опять что-то натворил?.. — прошептала Сесиль на ушко сестре.
— Похоже на то, — ответила Патрисия, а затем тихонько подпихнула сестру локтем в сторону к брату.
— Андрэ, ты обещал, что сегодня мы покатаемся на лошадях. Может подождём пока мисс Мартен будет себя чувствовать лучше и покатаемся все вместе?
— Не думаю, что это хорошая идея, — сквозь зубы выдал герцог. — Покатаемся без мисс Мартен.
— Но с ней так весело…
— Мы хотим с ней!
— В любом случае, мисс всё ещё плохо себя чувствует. Поговорим об этом позже.
— Тогда нужно позвать Одрика ещё раз, — настаивали близняшки, совершенно не понимая причин столь странного отказа.
— Верно. Он вылечит мисс в два счёта.
— И мы сможем все вместе покататься.
Андрэ не хотел растаивать девочек, но и подобрать правильные слова для отказа ему не удавалось. На долю секунды в его голове промелькнула мысль, что в общении сестёр и Мелисы нет ничего плохого, но его гнев тут же подавил эту идею. Герцог не желал связываться с обманщиками и предателями, а именно так, судя по всем докладам, и выглядела Мелиса Мартен.
— Мисс останется в своих покоях до самого отъезда. Если хотите кататься на лошадях, то я в вашем распоряжении, но мисс Мартен я видеть больше не желаю.
— Что?..
— Как же так?..
Девочки подлетели к брату и с ещё большим напором набросились с вопросами.
— Что произошло?
— Ты что-то натворил, да?
— Что случилось?
— Вам не за чем это знать. Возвращайтесь к себе и готовьтесь к прогулке.
Девочки уставились на брата. Затем они попытались взять его за руки, но тот увернулся; попытались пару раз выведать, что произошло, но их брат ни в какую не шёл на контакт. Все попытки близняшек были безрезультативны, а потому девочки, насупившись, одновременно стукнули своими хрупкими ручками по плечам брата.
— Ты дурак, Андрэ!
— Дурак! — выкрикнули близняшки и убежали жаловаться мистеру Стрикт на своего непутёвого брата.

Глава 55. Поддаваясь лианам плюща

Андрэ встал со стула, подошёл к окну и в очередной раз погрузился в раздумья.
«Мисс Мартен абсолютно точно была на аукционе, — размышлял герцог. — Она была готова выкупить камни маны за любые деньги. А после облавы она не просто сбежала, но и прихватила эти камни с собой. Зачем они ей?.. Позже она выдавала, совершенно в открытую, такую информацию, которую я не мог добыть месяцами. А параллельно с этим все подозреваемые, словно сговорившись, указывали на неё.»
В памяти Андрэ по очереди всплывали моменты допроса, в которых фигурировал псевдоним мисс М., а затем и письмо Мелисы, которое она зачем-то подписала также.
«Ну, она же точно не дура! — не верил в происходящее Андрэ. — Мана… Мана… Почему же её не видно?.. Мисс точно не больна! Но… её реакция, когда я спросил про болезнь…» — Андрэ подошёл к столу, в очередной раз взглянул на письмо к кронпринцу, а затем позвал Дамиана.
— Да, ваша светлость.
— Подготовьте подвал для допроса мисс Мартен, — с жаром и искрами злости в глазах выпалил Андрэ.
— Какие подготовить инструменты?.. — растерявшись от приказа герцога спросил Дамиан.
— Инструменты?.. — Решение провести допрос было столь спонтанным, что Андрэ и не думал, что пойдёт на такие крайности. Он хотел просто додавить маркизу и выудить ответы, которые она явно умалчивала. Но, услышав вопрос от Дамиана, герцог понял, что погорячился. — Забудь. Ничего не нужно. Хотя… Я отдавал приказ, добыть кровь Алена. Разберись с этим поскорее.
Дамиан кивнул и покинул кабинет. Герцог же схватил со стола письмо для кронпринца и направился к Мелисе в комнату.
— Мисс Мартен! — без стука или предупреждения он ворвался в покои и подлетел к Мелисе. — Покупка запрещённых к продаже в империи камней маны карается понижением титула или его лишением. Если вы действительно всего лишь покупали мелкие камни маны, то я могу подумать над смягчением приговора.
— Я-я покупала только камни маны.
Андрэ бросил на туалетный столик, за которым сидела Мелиса, письмо и произнёс.
— От этого письма зависит ваш арест. А отправлю я его или нет, зависит от ваших ответов на мои вопросы.
Мелиса нервно сглотнула и кивнула в ответ на слова герцога, давая ему понять, что она поняла и приняла его условие.
— Связаны ли вы с оппозицией, соседними странами или любыми другими организациями, подрывающими легитимную власть империи? — начал Андрэ очередной допрос.
— Нет, — твёрдо ответила Мелиса.
— Как вашей помощнице Джули удалось добыть информацию на виконта Фрессона?
— Через рыцарей. У нас есть свои люди и во дворце, и среди рыцарей Спасения.
— У обычных рыцарей нет доступа в имперскую библиотеку. Так как вы это сделали?
— Никто не пробирался в имперскую библиотеку.
— Тогда на основании чего вы были уверенны, что Фрессон и Нактю братья?
— Мы… Нам повезло, что одному из наших рыцарей попалось письмо от жены Нактю, в котором она писала о неких родственных связях в столице. Так Джули и пришла к выводу, что они братья. Но как таковых доказательств у нас не было. — Мелиса заметила явный скептицизм во взгляде герцога, поэтому она добавила: — Я блефовала, когда говорила про имперскую библиотеку.
— Как звали того рыцаря?
— Кажется, Эрик Шаброль… Но он уже уехал из столицы и покинул дворец.
Андрэ недовольно цокнул, затем дёрнул ящик туалетного столика, достал лист бумаги, с грохотом положил его перед маркизой, и приказал той записать имена всех связных, которые когда-либо ей помогали.
— Это всё, — спустя недолгое время Мелиса закончила писать, и аккуратно протянула список герцогу. Из-за того, что её руки слегка дрожали, её подчерк оставил желать лучшего, и Андрэ, заметив это, почувствовал странное давящее в груди чувство.
— Эти люди не сделали ничего плохого, — попыталась смягчить она его гнев.
— Это уже не вам решать.
Герцог выхватил бумагу, наспех сложил её и убрал в карман брюк.
— По итогу, единственное ваше преступление — это участие в подпольных аукционах и один единственный приход на запрещённую службу в храм. В остальном вы почти добровольно предоставляли мне информацию и раскрыли преступления виконта и его подельников. Что же получается, вы почти чисты, мисс?
— Н-но так и есть… — в глазах Мелисы читалось непонимание происходящего. Она смотрела на герцога снизу-вверх и словно подстреленный оленёнок, повстречавший охотника, ждала вердикта и молилась, чтобы вопросы Андрэ не коснулись темы отсутствия маны в её теле.
— Знаете ли вы куда записываются данные о рождаемости и данные об освящении?
— В метрические книги?..
— А где они хранятся?
— Там же где и все другие документы?.. В документохранилищах или в имперской библиотеке?
Андрэ оценивающим взглядом окинул Мелису. Он задавал на столько явные наводящие на мысль, что данных о рождении Мелисы нет, вопросы, что он не мог поверить в то, что маркиза искренне не догадывается, к чему он ведёт.
— Вы угадали. Только вот знаете в чём странность? В имперской библиотеке в книгах рождаемости нет имени Мелиса Мартен. — Андрэ облокотился о стол и нагнулся к Мелисе, накаляя и без того напряжённую атмосферу до предела.
— Что?..
— А если такого имени не существует, то на мой первый вопрос вы солгали?
— Нет! Я не врала!
— Задам вам тот вопрос ещё раз. Агентом какой страны вы являетесь?
— Я не агент, — Мелиса подскочила с места, чтобы посмотреть герцогу в глаза на равных, и чтобы тем самым доказать отсутствие лжи в её словах.
Так долгие секунды продолжалось их напряжённое молчание, пока Андрэ смотрел в чистые, как небо, глаза маркизы. И пока в его голове беспрестанно звенел голос сестёр, кричащий: «Ты дурак, Андрэ!»
Вскоре герцог медленно и обречённо втянул носом воздух, отодвинул маркизу в сторону, сел за туалетный столик, достал из ящика лист бумаги и написал ещё одно письмо Алену.

«Доказательств её причастности нет. Потяни время, я занимаюсь этим вопросом.
А.Р.»

Андрэ убрал письмо в конверт, залил сургучом и кольцом поставил оттиск фамильного герба.
— Я вам поверю. Сделаю вид, что я слепой, и вновь отложу ваш арест. Как вы и просили ранее, я сыграю с вами в кошки-мышки. — Герцог поднялся со стула и вновь давящим и угнетающим взглядом посмотрел на маркизу. — Но! Только до вашего входа в святилище. После этого у вас будет неделя, чтобы снять с себя все обвинения, какие бы они не были.
Андрэ взял со стола первое письмо для кронпринца и маной сжёг его дотла, будто показывая маркизе, что будет с ней, если та предаст его доверие.
— Благодарю.
— Но не думайте, что я действительно слепой. Я прекрасно вижу, где вы врёте, а где недоговариваете.
— Я поняла вас, ваша светлость, — Мелиса склонила голову, а в её глазах помутнело от подступающих слёз.
— Не плачьте. Вы должны радоваться, что у вас прибавилось время на свершение своих целей. И если от этого, как вы вчера и говорили, зависит ваша жизнь, то я надеюсь вы выживите и очистите своё имя.
— Я не плачу, — Мелиса подняла взгляд и уставилась прямиком в бездонно чёрные и слегка измученные глаза Андрэ. — Я обязательно сниму все обвинения.
— Буду на это надеяться. — Герцог ещё пару секунд молча наблюдал, как упорно маркиза сдерживает слёзы. И хотя он видел, как ей тяжело, на его сердце стало так угнетающе спокойно, что он, не обронив больше и слова, покинул комнату.
Андрэ не торопясь пошёл искать близняшек, а по пути остановился около портрета своих родителей. Ему было стыдно взглянуть на него и увидеть лица отца и матери. Ему казалось, что родители недовольны его выбором, и что они винят его в том же, в чём и сам Андрэ винил императора. Герцог боялся, что столь неожиданное умиротворение на его сердце мимолётно и обманчиво, боялся, что зря доверился своему шестому чувству и боялся предать последнюю просьбу родителей.
— Я уверен, что поступил правильно. Но даже если… Даже если нет, разве не могу я позволить себе обмануться хоть раз?..
Самовольное решение об отмене ареста было для него подобно яду, и сейчас Андрэ как никогда прежде нуждался в совете родителей. Он хотел бы спросить, правильно ли он поступил, хотел бы увидеть их обвиняющий взгляд. Однако герцог не мог даже осмелиться развернуться лицом к портрету, он лишь коснулся сквозь одежду шрама на правой руке, что-то недовольно пробормотал, а затем продолжил движение по коридору.

Глава 56. Второе дыхание

Когда дверь тихо хлопнула и послышались удаляющиеся шаги герцога, Мелиса обессиленно рухнула на пол. Слова Андрэ о том, что она должна выжить, ударили прямо в цель и подкосили её, и без того плачевное, состояние. Подступавшие ранее слёзы моментально высохли, а ужасающие минуты борьбы с химерами уже не пугали так сильно, как это делало ощущение подступающей всё ближе и ближе смерти. Мелиса начала задыхаться. За считанные секунды её накрыла жуткая паника. Каждый вдох приносил боль и застревал в горле. Ей приходилось усиленно глотать воздух ртом, от чего в лёгкие попадали на столько мизерные капли кислорода, что сознание постепенно затуманивалось.
— …и…ии… — Мелиса попыталась позвать Лиди на помощь, но из её горла вырывались лишь тихие хриплые стоны. Голос словно пропал, и маркизе не удалось произнести и слова. В надежде доползти до дверей она переставила руки вперёд, но и тут ничего не получилось. В глазах потемнело окончательно, тело ослабло, Мелиса потеряла сознание и рухнула на пол.
За весь оставшийся день в её голове ни разу не промелькнул проблеск сознания. Маркиза утонула в мучительном забвении и очнулась лишь ночью.
В кромешной темноте ничего не было видно, но ощущение мягкой перины, одеяла и вороха подушек под головой дали ей понять, что она лежит всё в той же комнате, но уже на кровати. Мелиса попыталась приподняться. Однако пока она измученно копошилась на кровати, её глаза привыкли к темноте, и маркиза увидела чей-то огромный силуэт у окна.
— Кто здесь? — испуганно спросила она, однако ответа не поступило. Человек лишь медленно развернулся и подошёл вплотную к кровати.
— Вы всё же очнулись.
— Ах, мистер Ребер, — вовсе не выдохнула маркиза, а лишь ещё больше напряглась, так как их последний разговор был ещё слишком свеж в её памяти. Мелиса непроизвольно сжала край одеяла, подтянула его на себя и попятилась назад, упёршись в спинку кровати.
— Вас нашли на полу Сесиль и Патрисия. Вы их сильно перепугали.
— Юные мисс…
— Врач сказал, что это последствия шока. — Андрэ сел на кровать и уставился на маркизу, ожидая услышать от неё хоть слово. — Если это химеры вас так напугали, то я не в силах помочь, но, если это я перегнул палку, то прошу прощения.
Герцог пускай и неумело, но всё же переменил свой подход в общении с маркизой. И причин тому было несколько. Во-первых, он принял решение довериться своему шестому чувству и встать на сторону Мелисы, что дало толчок и позволило ему проявить редкие для него сочувствие и сострадание, (по крайней мере в том объёме и проявлении, на которое его охладевшее сердце было способно). Во-вторых, Андрэ понял, что своими действиями и словами переломил внутри Мелисы что-то, что и без того держалось неведомо на какой силе. А это в свою очередь дало ему осознать, что он не хочет наблюдать за внутренним разрушением маркизы. И наконец, в-третьих, на герцога подействовал мистер Стрикт, который хоть и был намного ниже статусом, но всё же впервые позволил себе с высоты своего возраста серьёзно отчитать герцога и высказать тому, что военные замашки господина слишком суровы по отношению к молодой маркизе и уж тем более неприемлемы в доме, где растут юные мисс.
— Вам не стоило так сильно переживать, я же пообещал, что отложу арест.
— Вы… — Мелиса почти до крови прикусила губу и не стала отвечать, испугавшись последствий.
— Да. Что вы хотите сказать?
— Вы и раньше уже обещали, что не арестуете меня, — ещё выше, прямо до самого подбородка, натянула одеяло маркиза, оставляя на виду лишь лицо.
— Так вот вы о чём. — Андрэ виновато перевёл взгляд на единственный источник света: луну за окном.
— Как я могу поверить вам во второй раз? Что если вы опять передумаете?
— Мне жаль. — Андрэ вновь взглянул на испуганную Мелису и понял, что своими же руками уничтожил её доверие, а также твёрдость её духа и мужество. Маркиза была сломлена, и он был тому причиной. — Так как я уже всё равно дал вам обещание, то я его не нарушу.
Герцог вновь пообещал Мелисе свободу в надежде, что та воспрянет духом. Но его слова были для неё лишь пустым звуком.
— Я понимаю ваше недоверие. Я нарушил слово. И мне безусловно искренне жаль. Но я надеюсь, вы простите мне мои действия, если узнаете, что послужило их причиной.
— Что вы имеете в виду?
Герцог выдохнул.
— Если бы вы просто участвовали в этом злосчастном аукционе, а слежка за вами не выявила никаких связей с подельниками и организаторами, я бы пустил всё на самотёк и вероятнее всего даже не задумался бы об аресте. Однако вокруг вас происходит столько необъяснимых вещей, которые я не в силах игнорировать, что я просто вынужден гоняться за вами, словно сорвавшийся с привязи пёс. И даже… Даже если я поверил вам, я ничего не могу сделать с уже существующими доказательствами вашей вины. Ведь в крепости Бост заключены два свидетеля, которые указывают на вас, как на организатора аукциона.
— Что?
— Я до последнего надеялся, что это всё неудачное стечение обстоятельств. Однако помимо их показаний есть ещё и книги рождаемости в которых вы почему-то не числитесь.
Мелиса отпустила одеяло и уставилась на свои руки, принявшиеся теперь теребить ленточки от сорочки, в которую её переодели пока маркиза была без сознания.
— Молчите?.. Да, знаете… Я бы тоже молчал… У меня совершенно нет предположений кто вы. Агент? Но тогда от какой страны?..
— Я же говорила, что не шпионка, — прошептала себе под нос маркиза.
— Хотелось бы верить. Но вы говорили на странном языке и вчера, когда я увозил вас с поля, и сегодня, когда вы потеряли сознание. Может это язык античных писаний? — губы Андрэ искривились в горькой улыбке.
— Нет. Конечно нет.
— Так значит этот язык существует? — зацепился за уверенное отрицание герцог, от чего Мелиса снова прикусила губу и смолкла. — Я думал, вы куда сильнее духом и мне вас не победить в наших перепалках. Но видимо я ошибся. Простите, что так давил на вас. Я не буду ничего выпытывать, а если и задам в будущем какой-нибудь вопрос, то воспринимайте его как шутку. Я обещаю… обещаю, что раскрою правду. И если вы невиновны, то арестую тех, кто оклеветал вас.
Андрэ не знал, что ещё сказать, не знал, как донести до маркизы, что он принял её сторону, и поэтому он лишь молча встал и уже сделал шаг вперёд, чтобы покинуть комнату, как Мелиса легонько схватила его за мизинец.
— Я думала, что вы гоняетесь за мной, потому что я была одной из участниц аукциона. Я даже не подозревала, что всё куда серьёзнее. Но я правда, правда не знаю кто стоит за аукционом и церковью. Я ничего не знаю. Ваши свидетели врут.
Андрэ вновь повернулся лицом к Мелисе и заключил её дрожащую ледяную руку между своих ладоней.
— Я уже сказал, что поверил вам. Вам не о чём переживать. И даже, если у вас есть другие тайны, пока они не нарушают законы, то пусть так тайнами и остаются.
— Мои тайны… Я… Я расскажу вам всё, как только всё закончится!
Андрэ удивлённо поднял брови, а Мелиса продолжила свои уверения.
— Я обещаю, что расскажу вам всё-всё-всё!
— Хорошо. — Андрэ положил руку Мелисы на одеяло. — Я подожду. Да и к тому же у вас ещё много времени, ведь мне ещё придётся ловить настоящих виновников.
«Времени…» — Мелиса схватилась за кулон.
— Я подпитал маной камень в вашем медальоне. Не знаю, что конкретно он делает, но он точно сейчас работает.
— Спасибо. Вы… — Мелиса хотела сказать, как невероятен в своём стремлении к справедливости герцог, но вовремя осеклась.
— Договаривайте же.
— Вы действительно поняли всю суть игры в кошки-мышки, — в тусклых глазах Мелисы отразилась боль, а уголки губ едва приподнялись, изображая нечто похожее на улыбку. — Я правда думала, что мне конец. Но Том же никогда не съест Джерри?
— Эм… — Андрэ нахмурился, осмысливая вопрос. — Джерри может быть спокойна.
Мелиса слегка, сквозь горечь в горле, усмехнулась от того, что Андрэ принял Джерри за девочку, но всё же маркиза не стала его поправлять.
— Мистер Ребер… — с осторожностью обратилась она к герцогу.
— Да?
— Значит теперь я могу покинуть Гольфре?
— Если хотите. Я не буду вас останавливать.
— Тогда завтра утром. Или сегодня? — Мелиса посмотрела на часы, но в темноте не было видно поздний ли это вечер или раннее утро.
— Почти полночь.
— Этим утром я уеду обратно в столицу.
— Как пожелаете. Спокойной ночи.
Андрэ во второй раз попытался покинуть комнату, он уже отошёл от кровати, но обернулся и понял, что маркиза копошиться под огромным одеялом, не потому что она уже выспалась и пытается встать или улечься поудобнее, а потому что она не может найти себе место и успокоится до конца.
— Вы целый день пролежали без сознания. Не хотите пройтись?
— Что?
Герцог, не дожидаясь ответа, в момент подлетел обратно к кровати, а Мелиса лишь в недоумении захлопала ресницами.
— Не бойтесь я хороший Том, который не ест невинных мышек.
Глаза маркизы распахнулись ещё шире, чем прежде. Мелиса испугалась, что вскоре герцог может вновь измениться, и ей придётся в очередной раз отбиваться от его нападок, но его взгляд говорящий, что не предаст её, убедил Мелису довериться Андрэ в последний раз.
— Хорошо, — отбросив сомнения, согласилась Мелиса. Затем встала с кровати и обулась, а Андрэ в это время заметил на прикроватном пуфе халат, взял его и подал маркизе.
— Благодарю, — Мелиса просунула руки в рукава, и герцог накинул халат на её плечи.
— Пойдёмте.
Мелиса кивнула в ответ. В неловком молчании они спустились на первый этаж и вышли в сад на заднем дворе.
Вокруг стояла почти мёртвая тишина. Весь мир спал и лишь их шаги и тихое дыхание нарушали молчание ночи. Андрэ не находил слов, чтобы возобновить диалог. А Мелису пугало это отсутствие звуков. Ей казалось, что ещё шаг вглубь двора и она переместиться в тот зловещий лес, где она вновь окажется на грани жизни и смерти. Но ещё больше она боялась, что свет от фонаря, который несёт Андрэ, окажется миражом и что стоит ей только проронить слово, этот мираж развеется: Андрэ исчезнет, свет потухнет, и она вновь останется одна в огромном лесу наедине с собой.
— Что вы планируете делать, когда вернётесь в столицу?
Наконец придумал вопрос герцог. Однако ответа от маркизы не поступило. Мелиса остолбенела, так как разглядела вдали надвигающееся на них нечто. Маркиза попыталась нащупать карманы в надежде обнаружить в них хоть какое-нибудь оружие, но к её ужасу она была всего лишь в сорочке и халате, где карманы и вовсе не были предусмотрены. В голове Мелисы только и успела пронестись мысль, что так всё закончиться никак не может, как в этот же момент герцог схватил за ошейник подлетевшую Аманду.
— Сидеть! — рявкнул он и тут же подхватил ослабевшую от испуга маркизу. — Это Аманда. Аманда.
Мелисе потребовалось пару секунд, чтобы осознать произошедшее и прийти в себя. Она пару раз перевела взгляд с собаки на Андрэ, и только после того как убедилась в том, что это действительно была добродушная собака герцога, Мелиса отпустила рубашку Андрэ и высвободилась из его объятий.
— Действительно.
Мелиса хотела протянуть руку и погладить собаку, но всё же побоялась, что её глаза и уши её обманывают.
— Смотрите, — Андрэ приподнял лампу повыше, освещая морду собаки. — Вы же уже знакомы. Аманда, ты напугала мисс Мартен.
Собака заскулила в ответ, словно прося прощение, и Мелиса наконец осмелилась почесать ту за ушком.
— Вот видите же, ничего страшного. Пойдёмте к озеру. Там можно покидать ей палку.
Андрэ убедился, что Мелису ни в коем случае нельзя оставлять одну в таком состоянии, а потому он решил сменить место прогулки на более просторное. Только как бы он не старался вернуть прежнюю маркизу. Маркизу, у которой горели глаза при каждой их встречи. Маркизу, которая находила ответ на любое его слово. Ему никак это не удавалось.
— Мистер Ребер, — наконец она сама обратилась к Андрэ.
— Да.
— Вы когда-нибудь купались ночью?
— Что? — герцог задумался, считается ли за купание то, что он пару раз ночью оказывался за бортом корабля. — Нет. Не купался.
— И я… — Мелиса взяла палку из пасти Аманды и запульнула её со всей силы. — Должно быть это довольно страшно.
— Не думаю.
— А мне кажется это куда страшнее химер. Знаете, у химер же светятся глаза, их отчётливо видно, когда химеры нападают… Ну конечно вы знаете… — Мелиса замерла на месте, вглядываясь в бездонно чёрное озеро. — А вот что находится под водой это абсолютная загадка.
Аманда вновь принесла палку и Мелиса снова запульнула её со всей силы, только уже прямиком в озеро. Затем маркиза сделала пару шагов вперёд, развернулась лицом к Андрэ и произнесла.
— Хотите искупаться?
— Это плохая идея. Вода ещё не скоро прогреется.
— Ну и что.
— Вы можете заболеть.
— Ха. Да какая разница, — маркиза пожала плечами. — Вы же сами сказали, что никогда не купались ночью. А сейчас как раз ночь и рядом есть вода. Когда ещё будет такая возможность?..
Андрэ попытался возразить, но Мелиса его уже не слушала. Она решила, что должна сделать то, на что ни за что бы не решилась пойти раньше. Ей просто необходима была встряска, и эти эмоции она готова была получить даже ценой своих внутренних страхов. Поэтому маркиза моментально разулась, скинула халат и ступила в воду.
— Холодно, — от ледяной воды ей почти свело ноги.
— Вот именно. Выходите. — Андрэ ринулся в воду вслед за маркизой.
— Вы намочили свои туфли.
Мелиса сделала ещё один шаг в перёд.
— Это озеро очень глубокое. Постойте. — Андрэ не стал больше противиться и уговаривать Мелису. Он развязал свой огромный халат, чтобы тот не мешался, и запульнул его вместе с промокшими туфлями на берег. Затем герцог взял Мелису за руку и с беспокойством задал вопрос: — Мы же только окунёмся?
Мелиса огляделась и указала пальцем на маленький, едва различимый в ночи, деревянный причал вдали.
— Вон. Давайте доплывём до того причала.
— Вы же хорошо плаваете? — оценивая не маленькое расстояние, уточнил герцог.
— Вот и проверим.
Мелиса резко окунулась и поплыла к конечной цели, а Андрэ последовал её примеру.
«Как страшно… Дна не видно…», — подумала она.
— Тут очень глубоко?
— Вполне себе. Я уже давно не достаю дна.
Водные глубины были одним из страхов Мелисы. Чернота воды и неизведанность дна пугали её до безумия, но с каждым движением рук и ног в ледяной воде маркиза забывала то, что она пережила в лесу. Ей казалось, что она преодолела столько препятствий, что теперь её уже ничем нельзя было сразить. И в итоге стоило её руке только коснуться деревянного причала, как прежняя Мелиса, которая не боится ничего на свете и несмотря ни на что идёт к своим мечтам и желаниям, вернулась.
Маркиза ещё раз взглянула в бездонную тьму озера и сказала сама себе: «Химеры были не такими уж и страшными…»
— Вы и правда доплыли. Вылезайте.
Андрэ с облегчением выдохнул, быстро подтянулся, выбрался из воды и принялся выжимать рубашку прямо на себе. Однако Мелиса, неумело подтянувшись лишь раз, так и осталась в воде.
— Ноги свело?
— Нет… Я-я доплыву обратно.
Андрэ заметил, что маркиза пытается удержаться на плаву и одновременно с этим затягивает кулиски на сорочке.
— Я же говорил, что это была плохая идея. Давайте руки, я вас вытащу.
Мелиса не послушалась и уже развернулась, чтобы плыть обратно. Она и правда уже сильно устала, но стоило ей только попытаться вырваться из воды, как сорочка слетала и оголяла весь верх, а сил подтянуться на одной руке, а другой придерживать грудь, просто не было.
— Утонуть хотите?! Уже ведь еле дышите. Давайте сюда руки. Я не смотрю. — Андрэ упорно настаивал на своём. Он нагнулся, протянул руки и ещё более грозным тоном добавил. — Давайте руки! Или хотите, чтобы я нырнул и тащил вас обратно до самого берега?!
— Закройте глаза! — сдалась маркиза и подняла руки вверх. — Вы не закрыли!
— Да не смотрю я, не смотрю, — недовольно пробурчал Андрэ и вытащил Мелису на помост.
— Не открывайте!
От резкого рывка сорочка слетела чуть вниз, создавая тем самым тот неловкий и опасный момент, которого и боялась Мелиса.
— От вас одни проблемы. Можно уже открывать? — Андрэ стоял с закрытыми глазами, пока Мелиса приводила себя хоть в какой-то приличный вид.
— Д-да. Всё! — наконец дала она добро на то, чтобы герцог открыл глаза, и почти сразу же об этом пожалела.
— А я ведь говорил, что идея не из лучших… — Андрэ запнулся, рассматривая Мелису. Даже в темноте было видно, как её кожа порозовела от холода, и её прежний болезненный и измученный вид исчез, а глаза вновь заблестели одновременно и озорством, и невинностью, и… смущённостью?..
Герцог моментально отвёл глаза в сторону, а Мелиса скрестила на груди руки, пряча за ними громаднейший казус, созданный мокрой и прилипшей к телу белой сорочкой.
— Да. Вы правы. У меня чуть ноги не свело от холода, — губы маркизы задрожали, зубы застучали друг об дружку, а тело покрылось мурашками. — Нам стоит быстрее согреться.
Мелиса схватила Андрэ за руку, потащила его за собой в поместье, а герцог и рад был послушно следовать за ней, чтобы поскорей убежать от той мучительной неловкости.
— Мистер Ребер, — добравшись до её комнаты обратилась к Андрэ Мелиса.
— Да? — смотря исключительно под ноги ответил Андрэ.
— Сер Нил и сер Льюис… Вы знаете, когда пройдут похороны?
— Завтра вечером на кладбище Сент-Искови. Вы хотите посетить церемонию?
— Я подумала, что мне стоит это сделать. Быть может, если выехать пораньше, я успею к её окончанию.
— Начало церемонии в пять вечера. Вам не успеть.
Мелиса расстроенно что-то пробурчала.
— Но если срезать путь через лес, то вы даже домой заехать успеете.
— Ох, нет, это опасно.
— Если вывесить на карету герб Реберов, то ни один разбойник не посмеет напасть. Да и если хотите, я могу вас сопроводить.
Мелиса не нашлась с ответом. Предложение было слишком заманчивым, и она задумалась стоит ли его принимать.
— Раз вы молчите, то так и сделаем, — опередил её герцог. А затем, быстро обговорив время отъезда, отвёл маркизу в ванну, наполнил душевую маной и вместе со всё ещё сопровождающей их Амандой покинул комнату Мелисы.

Глава 57. Навстречу друг другу

Пока есть любовь и надежда, и мы не сдаёмся,
Не верим ни в жизни, ни в песне фальшивому звуку.
Взяв под руки звёзды, по нежному небу несёмся
Навстречу друг другу, навстречу друг другу.

Николай Добронравов

Андрэ вернулся к себе в комнату и наскоро принял согревающий душ.
— Ты же раньше не бросалась на людей. Так зачем же ты опять кинулась на мисс Мартен?..
Герцог подошёл к Аманде, накинул на ту полотенце и принялся вытирать остатки воды. В процессе Андрэ отчитал свою собаку за её безрассудство, а когда закончил, уселся на кровать.
Спать ему совершенно не хотелось, да и всё, что он планировал, было сделано. Поэтому от скуки, а быть может и по другой причине, он воспользовался силой своих глаз и принялся наблюдать за движением медальона маркизы. Саму Мелису герцог по-прежнему не видел, однако по перемещению кулона он мог с уверенностью сказать, что маркиза совершенно не собиралась ложиться спать. Она то и дело ходила по комнате, выходила на балкон или же иногда присаживалась за туалетный столик, передавая своим поведением свои беспокойства и самому Андрэ.
«Наверно уже и не заснёт», — подумал герцог и посмотрел на погрустневшую Аманду.
— Ну и чего ты?.. Не скули. — Андрэ почесал собаку за шею, а затем вышел из комнаты и направился к своим сёстрам.
— Сесиль, Патрисия, — позвал он девочек, но те не откликнулись. — Я знаю, что вы не спите.
Андрэ подошёл к кроватям близняшек, скрестил руки на груди, и уже через пару секунд его ожиданий из-под одеяла сначала высунула носик Сесиль, а через пару секунд и Патрисия.
— Вообще то мы спим, — наигранно зевнула Сесиль, протирая совсем не заспанные глаза.
— Мисс Мартен очнулась.
— Это хорошая новость, — Патрисия заподозрила что-то не ладное в обращении Андрэ. Ведь тот вряд ли стал бы доносить о самочувствии гостьи лично.
— Утром мы уедем обратно, — добавил герцог.
— Уже?
— А как же конные прогулки?
— Мисс ещё не спит, можете составить ей компанию, если хотите. Устроите ночные посиделки?..
Девочки переглянулись. Они не могли поверить, что Андрэ сам предлагает им нарушить наставления миссис Стрикт и покинуть личные покои ночью.
— Конечно хотим!!! — хором ответили близняшки. Затем моментально подскочили, сунули ножки в тапочки, поцеловали Андрэ в обе щёки и побежали к Мелисе.
Так Андрэ и решил вопрос с беспокойным сном маркизы, а точнее с его отсутствием. Герцог подумал, что совместная ночь с близняшками будет полезна и им самим, и Мелисе: девочки развлекутся, а маркиза будет в компании. И, как ни странно, Андрэ оказался прав. Пускай и не сразу, но под утро Мелиса заснула в обнимку с близняшками таким крепким и спокойным сном, который её уже давно не навещал. Утро тоже оказалось на удивление спокойным. Не спеша позавтракав с полным составом семьи Ребер, в лице Андрэ, его сестёр и супругов Стрикт, Мелиса направилась в конюшню, чтобы по совету герцога выбрать понравившегося скакуна.
— Мелиса, вон тот, Фернан, очень шустрый, ему никакие препятствия не страшны. Мистер Стрикт часто берёт его на охоту, — вышагивая вдоль стойла и указывая на одного из коней, сказала Сесиль.
— Мелиса, а этот, Малеон, очень быстрый.
Близняшки то и дело обращались к маркизе по имени. Ещё ночью они попросили её говорить без формальностей, и та согласилась. Девочкам безумно нравилось ощущение того, что у них появился не просто новый друг, но и человек, с которым они могли болтать так же, как и с братом. И теперь они не упускали и шанса, чтобы не позвать Мелису по имени.
— Да… — маркиза протянула руку к коню, чтобы его погладить, но тот фыркнул и отвернул морду. — Наверно, выберу Малеона. Так мы быстрее доскачем.
— Хороший выбор, — зз-за спины появился герцог, а возле ног близняшек закружилась Аманда. — Покормите Малеона морковкой, и он не только домчит вас быстрее всех, но ещё и душу вам продаст.
Близняшки засмеялись.
— Это уж точно!
Мелиса взяла пару морковок и одну за другой принялась давать коню. Затем Андрэ откуда-то вытащил мешочек с сухариками и протянул маркизе.
— Дайте ещё это.
— Какой привередливый конь. И морковку ему, и сухари. — Мелиса нежно улыбнулась, а Андрэ что-то пробухтел в ответ.
Герцог не понимал своих чувств. Как ни странно, его больше не гложило чувство вины перед родителями, его больше не волновали слова Алена и возможные улики против маркизы. Стоило ему только определить для себя на какую сторону ему встать, как былые проблемы оказались для него пустяком.
— Ох! Мне можно установить и обычное седло, — до ушей герцога донёсся голос Мелисы, и Андрэ выпал из размышлений о своей сегодняшней спутнице.
— Но это женское седло, — конюх совершенно не понял причин отказа маркизы, а потому уточнил, что это было седло специально для неё.
— Вы уверенны?.. — осознавая возможные косые взгляды, переспросила Патрисия.
— Конечно. Не переживайте. — Мелиса подтянула чуть вверх юбку, представляя взору близняшек рюшечные панталоны. — Так будет удобнее.
— Только не говорите, что собрались ехать в этом? — вклинился Андрэ, явно не одобряя затею маркизы.
— А что? — Мелиса вновь подняла подол, перенесла вес на пятки и игриво стукнула мысками друг об дружку. — Брюки нам носить нельзя, ходить с голыми ногами и подавно, тогда остаются только панталоны.
Андрэ фыркнул почти так же недовольно, как и Малеон до этого, а затем обратился к конюху.
— Делай, что велено.
Мужчина быстро прикрепил мужское седло, и уже через пару минут герцог и маркиза были готовы к отбытию.
— Мистер Ребер, — почти шёпотом обратилась к Андрэ Мелиса. — Не могли бы вы оставить это при себе пока мы будем в дороге.
Мелиса двумя руками крепко-крепко держала за тоненькую ручку маленький чемоданчик и прижимала его к груди. Казалось в этом чемоданчике была вся её жизнь и отпусти она его, её миру пришёл бы конец.
— Конечно, — согласился герцог. От его глаз не скрылись эти переживания, но, как он и обещал, Андрэ не задал ни одного вопроса.
Так герцог и маркиза наконец отбыли из поместья Гольфре и отправились в столицу прямиком через лес, который целиком и полностью кишел разбойниками. Однако, ни один даже самый безрассудный джентльмен удачи не желал связываться с Андрэ Ребером, и, как и предполагал герцог, дорога оказалась преспокойной. На протяжении всего пути не было и секунды, когда бы их жизнь подверглась опасности и с ними приключилось что-то неладное.
— Мистер Ребер, — спустя пару часов безостановочной езды и, когда из-за сужения тропы и ухудшения рельефа земли, Мелиса и Андрэ были вынуждены сбросить скорость, маркиза тихо позвала герцога.
— Да, вы устали?
Андрэ ехал впереди, и Мелиса только и видела что его спину. Сначала она была благодарна тому, что герцог не обременяет её разговорами, но вскоре её благодарность сменилась негодованием, и она даже попыталась пару раз поравняться с герцогом, чтобы ехать рядом. Но он, обуславливая свои слова обеспечением безопасности, попросил маркизу и дальше ехать позади. В итоге странные чувства недовольства всё сильнее закипали внутри неё, и она уже была почти готова взорваться, как вид широкой, уверенной и словно непоколебимой спины Андрэ изменил все её мысли.
— Мистер Ребер, — вновь неосознанно позвала она Андрэ в надежде, что он всё-таки повернётся.
— Что-то случилось?
— Вы… — Мелиса не стала подгонять коня и остановилась прямо за герцогом. — Вы же не передумаете вновь?..
— Я уже дал вам слово.
— Если вы передумаете, — от мысли, что Андрэ вновь изменит своё к ней отношение, в её груди мучительно защемило, — я больше никогда вам не поверю!
Мелиса со всей силы сжала поводья и уставилась в глаза Андрэ, но тот ничего не ответил. Герцог лишь отцепил от седла чемоданчик Мелисы, раскрыл его и наполнил маной каждый из уже начавших тускнеть камней маны.
— Это мой вам ответ.
— Что?.. Как вы это делаете?
— Что именно?
— Камни с маной. Это невозможно.
Перед глазами Мелисы пролетели дни, когда она отчаянно искала способ поддержания жизни в своём теле.
— Если у вас достаточно маны, то можно наполнить ею и большее количество камней.
— Я думала, мне всё причудилось. Но вы и правда можете передавать ману обратно в камни маны? На сколько я знаю, это нереально. Передать, можно сказать в никуда, даже каплю маны сравнимо с созданием сотен рун высшего уровня за раз.
В голове Мелисы промелькнула мысль, что имя герцога могло бы быть в той книге, что лежит в храме. Но маркиза быстро отогнала напрасные надежды прочь.
— Всё зависит от внутренних запасов маны. Конечно, если у человека не бесконечный запас, никто не будет и пытаться. Но я на свою ману не жалуюсь. Уж пару мелких камней заполнить смогу.
Как бы не сдерживалась Мелиса, в её глазах так явно заблестела надежда и заинтересованность силами герцога, что от него это не скрылось.
— Эффект правда не долгий. В среднем заряженные камни работают где-то в десять или пятнадцать процентов от прежней их мощи.
— Так мало…
— Ну а чего вы хотели? Даже этого уже много.
Мелиса уставилась на поводья. Мысли, что герцог мог бы быть обладателем нескончаемого объёма маны, не покидали её. Однако, как бы маркиза не желала найти излечения, она не могла сейчас рисковать и рассказать Андрэ свою историю. А поэтому их разговор так и завис в воздухе без какого-либо продолжения. Они вновь подогнали коней и уже после обеда Мелиса и Андрэ прибыли в столицу.
— Увидимся вечером, мистер Ребер, — произнесла Мелиса, слезая с коня. Андрэ же не попрощался в ответ.
— Так как у вас нет приглашения, то вас не пустят на церемонию. Я встречу вас около главных ворот, и мы пройдём вместе.
— Хорошо, мистер Ребер.
Андрэ задумался над своим предложением, а затем добавил.
— Советую не привлекать слишком много внимания.
— Что вы подразумеваете?
— Ваши наряды. Будьте аккуратны в выборе.
— За кого вы меня принимаете?
— Хм… За мисс Мартен, за мисс М., за хозяйку сего провокационного ателье, — герцог провёл рукой в воздухе, описывая круг и указывая на торговый дом Мартен. — …За мисс — рюшечные панталоны.
Мелиса была шокирована словами Андрэ и даже слегка обижена.
— Всё будет в лучшем виде. Я между прочим даже не собиралась ехать туда верхом.
— Неужели. А я уж начал думать, что езда с ветерком это одно из ваших хобби, — герцог изобразил то, как ранее Мелиса демонстрировала близняшкам свои весёлые розовые панталоны. А в ответ на его действия маркиза недовольно топнула ножкой, сделала шаг и встала вплотную к Андрэ.
— Я не поведусь на ваши провокации. Оденусь так, как считаю нужным и поеду в карете.
— Да и пожалуйста. Я разве что-то говорил против?
— Говорили!
— Я лишь дал совет.
В голове Мелисы раздался крик негодования.
— Вы невозможны! Знаете, я ещё не совсем лишилась рассудка, чтобы заявляться на церемонию погребения в неглиже и верхом на лошади.
На губах Андрэ промелькнула едва уловимая улыбка, а в голове пронеслась мысль, что это было бы забавное зрелище.
— Хотелось бы вам верить.
— Тогда поверьте уж!
Андрэ перевёл взгляд с раззадоренной маркизы на часы.
— Я пришлю за вами карету ровно в пол пятого.
— Вы же сказали, что мы встретимся у главных ворот.
Андрэ оставил слова Мелисы без внимания, запрыгнул на коня, и уже после того как натянул поводья добавил.
— Так мне будет спокойнее. Будьте готовы вовремя.

Глава 58. Обещание и себе, и вам

Мелиса рухнула на кровать и уставилась в потолок. Дорога её вымотала, но ещё больше она устала за то время пока добиралась до своей комнаты; ведь стоило ей только ступить во двор дома Мартен и стоило только вести, что хозяйка вернулась, распространиться, как маркизу обступили все: слуги, Джули, Марк и что самое энергозатратное — миссис Мартен. Мама больше всех переживала за дочь, а потому у впечатлительной женщины скопилось столько вопросов, что ответить на все молодая маркиза не смогла бы и за целый день.
«Надеюсь допуск в святилище мне дадут как можно скорее… Если же нет… — Мелиса закрыла лицо рукой. — То придётся ворваться в храм… Интересно, если у меня нет маны, может я всё же и не сгорю от защитных рун?..»
Маркиза приподнялась, подтянула к себе чемоданчик, открыла его и заменила камень маны в своём кулоне на новый.
«На неделю наверно уже и не хватит, — она осмотрела светящиеся ярким светом камни и уже хотела было закрыть чемоданчик, как те камни, которых она пару дней назад касалась и, которые наполнил своей маной Андрэ, вновь потеряли своё яркое свечение. — Или даже меньше…»
Мелиса была готова поникнуть и сдаться, но всё же в её сердце надежда на лучшее пока не угасала. Поэтому маркиза, лишь слегка вздохнув, отложила чемоданчик в сторону и принялась собираться на церемонию.
За сборами время пролетело незаметно, уже через пару часов Мелиса была полностью готова, да и герцог не заставил себя долго ждать. Как он и обещал, в положенное время перед окнами дома Мартен стояла бричка с откидным верхом, на колёсах которой красовался герб семьи Ребер.
— Мелиса, дорогая, поторопись и спускайся! — послышался чересчур взбудораженный голос матери, после чего молодая маркиза тут же поторопилась спуститься вниз.
— Милая, почему же ты не сказала, что мистер Ребер за тобой заедет?
Мелиса немного опешила и пару секунд ничего не отвечала. Она и правда даже не подумала о том, что герцог действительно решит заехать за ней лично.
— О, святой Исков, Мелиса поприветствуй же гостя.
Миссис Мартен схватила дочь за руку, подтащила к герцогу, и Мелиса кивнула.
— Вы готовы? — спросил Андрэ, а сам окинул маркизу странным оценивающим взглядом.
К удивлению герцога Мелиса, и правда не выкинула ничего вульгарного. Все правила хорошего тона в одежде были соблюдены. Было и длинное чёрное закрытое платье, и перчатки, и шляпка, и даже вуаль. Всё выглядело на столько органично, что Андрэ даже почувствовал лёгкий укол сожаления из-за того, что не сможет лишний раз зацепить маркизу едким словом.
— Я только возьму цветы.
Слуги передали Мелисе два настолько огромных букета, что за ними маркизу было едва видно.
— Позвольте, — герцог взял один из букетов, после попрощался с миссис Мартен, а затем вместе с Мелисой сел в бричку, и они двинулись в сторону кладбища.
— Обычно на похоронах используют гвоздики, — Андрэ провёл рукой по ярко-жёлтым цветам барбариса.
— Хотя бы так я хотела выразить Нилу и Льюису своё сожаление и скорбь.
— Вы думаете, что они бы хотели услышать от вас слова извинений?
Мелиса непонимающе взглянула на Андрэ.
— На сколько я знаю, цветы барбариса символизируют просьбу о прощении, иногда сожаление или скорбь.
— Это именно то, что я хотела бы им сказать.
— Но вряд ли это то, что они хотели бы услышать, — Андрэ недовольно свёл брови. — Они рыцари, и смерть на поле боя для них не плохой исход.
— Они люди, а для людей смерть всегда плохой исход! — чрезвычайно эмоционально отреагировала Мелиса.
— Возможно. Но они отдали за вас жизни без каких-либо сожалений. Это был их последний приказ, спасти вас любой ценой. И они прекрасно его выполнили.
— Вы не правы. Они умерли, и в этом есть моя вина. Поэтому я не могу не просить у них прощения.
Андрэ тяжело выдохнул.
— Вы можете всё. Но они как рыцари, прекрасно знали, что рискуют жизнью каждый день. Они знали ради чего подвергают свои жизни опасности и были готовы к такому исходу.
Мелиса недовольно насупилась и потупила взгляд на цветы.
— Просто подумайте, хотели бы они, чтобы вы винили себя…
Андрэ не стал продолжать, а Мелиса так ничего и не ответила. В глубине души маркиза понимала, что именно пытался донести до неё Андрэ, однако она никак не могла принять того факта, что именно она и её эгоизм в стремлении к своей цели послужили концом для двух рыцарей, которым не посчастливилось повстречать её на своём жизненном пути.
Так Мелиса и Андрэ больше и не заговорили пока не доехали до самого кладбища. Всю дорогу маркиза лишь изредка поворачивала голову и кидала взгляд на герцога, пытаясь понять о чём именно тот думает с таким безэмоциональным лицом. В то время как герцог то и дело размышлял над словами Мелисы и думал, действительно ли смерть является наихудшим из всех возможных исходов, как то утверждала маркиза.
Шру-ух!
Бричка подъехала к кладбищу, и выстроенные по обе стороны дороги рыцари Спасения отточенными движениями поприветствовали герцога. Они приподняли мечи лезвием вниз, приложили к губам рукоять и с огромным грохотом вернули мечи в ножны. Андрэ же почти не прореагировал на приветствие. Он лишь оценивающим взглядом окинул подчинённых и отметил их отличную подготовку к церемонии. Затем помог Мелисе спуститься с подножки брички, предложил маркизе свою руку, и они вдвоём вошли на кладбище через громадные кованые ворота с позолоченными пиками.
Казалось всё было спокойно. Однако стоило Мелисе только ступить на территорию кладбища, как она почувствовала себя не в своей тарелке. Каждый присутствовавший приветствовал герцога и странно на неё косился. Её здесь словно никто не ждал и ещё больше никто не ожидал её увидеть в компании герцога Ребера. От неуютной атмосферы Мелиса чувствовала себя всё хуже и хуже, она даже ещё крепче сжала руку Андрэ, словно он был здесь единственным, кто одобрял её присутствие. Маркиза была готова провалиться сквозь землю или раствориться, и быть может так бы всё и произошло, если бы по толпе не прошёлся странный шёпот, и уже через пару минут все не переключили своё внимание с Мелисы на другого нежданного гостя.
— Это… — Мелиса боялась даже произнести свой вопрос вслух. — …Мистер Атталь?
— Интересно зачем он пришёл, — подтвердил предположения маркизы Андрэ, от чего Мелиса вопросительно взглянула на герцога. — Обычно он не посещает таких мероприятий. Вы что-нибудь знаете?
Мелиса повертела головой из стороны в сторону и нервно сглотнула. Она конечно знала, как выглядит герцог Атталь: она видела его портреты и смутно помнила дни, когда ещё пребывала в поместье Атталь. Но даже так, как и в случае с её братом Филиппом, она и подумать не могла, что их сходство будет на столько велико. Маркиза задумалась. Она задумалась о том, почему никто до сих пор не догадался о такой очевидной подмене людей. Она была точной копией своего кровного отца, а на мистера Мартен она походила разве что цветом волос, да и то лишь отдалённо. Время её появления в семье Мартен соответствовало времени смерти Мелисы Атталь, да даже её имя было точь-в-точь, что у якобы скончавшейся дочери герцога. Всё было на столько прозрачно, что она испугалась, что сейчас кому-нибудь придёт эта абсолютно очевидная идея в голову. А потому Мелиса отпустила руку Андрэ, обхватила здоровенный букет обеими руками и поднесла его поближе к лицу так, чтобы её было сложно разглядеть.
Так в волнении началась процессия. Рыцари Спасения были недовольны появлением на погребении Аллара Атталь, Андрэ размышлял над причинами появления герцога на похоронах, а Мелиса то и дело всё сильнее переживала, что мистер Атталь подойдёт к ней, заговорит или даже просто бросит взгляд в её сторону.
— …мы провожаем ваши души на покой… молимся святому Искову о вашем упокоении… — изредка доносились слова священника до ушей Мелисы, пока она сама почти полностью была погружена в размышления.
— Скоро начнётся возложение цветов. — Андрэ наклонился так близко, на сколько это было возможно из-за достаточно широких полей шляпы маркизы, и прошептал маркизе на ухо, что он обязан выйти первым, затем герцог вернул букет барбариса Мелисе, и маркиза, вернувшись наконец в реальность, принялась наблюдать, как Андрэ первый подходит к могилам и первый поправляет ленты на траурных венках.
— Вы можете уже подойти, — вновь прошептал ей на ухо герцог, когда вернулся, но Мелиса решила ждать до последнего.
— Я пойду после всех.
Андрэ хотел было возразить, что Мелиса может обойти толпу и возложить цветы вне очереди, согласно своему статусу, однако он не стал этого делать. Герцог дал маркизе время собраться с мыслями и ждал столько, сколько было нужно. Так, в молчании, пролетали минуты, люди покидали кладбище, а Мелиса всё чего-то ждала и ждала.
— Все уже разошлись, мисс, — наконец не выдержав ожидания, обратился Андрэ к маркизе.
— Я иду, простите. — Мелиса, как того и хотела, подошла к могиле самая последняя. Она встала напротив надгробия и на пару секунд застыла. Андрэ встал позади и наблюдал за ней, опасаясь, что буря эмоций, которая уже накрывала его спутницу прежде, настигнет ту вновь.
— Мне очень жаль, — едва слышно произнесла Мелиса, затем положила по букету барбариса на каждую из двух могил. — Я не должна была позволить вам меня сопровождать… — Мелиса вновь нагнулась и поправила хрупкие соцветия на одном из букетов. — Мне жаль, но… Я постараюсь оправдать вашу жертву… Я буду жить… Долго жить… И благодарить вас день ото дня… — из глаз маркизы ручьём потекли слёзы, а голос то и дело начал прерываться и дрожать. — Я не забуду и буду помнить вас… Я обещаю, что сделаю всё возможное… Поэтому только сегодня… Только сегодня… Прошу вас, принять мои извинения, сер Нил… сер Льюис…
Мелиса смолкла. Она обездвижено стояла напротив надгробий, а в её глазах расплывались выгравированные имена рыцарей.
«Сер Лонтерньи́ Льюис… Сер Фиде́ль Нил…» — всё продолжала и продолжала она читать про себя их имена, словно чем больше она повторит, тем сильнее в её памяти отпечатается их короткое знакомство.
— Мисс Мартен, уже темнеет, — попытался позвать Мелису Андрэ.
— Да, конечно.
Мелиса повернулась лицом к Андрэ, и герцог даже через вуаль увидел на сколько заплаканной и измученной была маркиза. Он почти протянул руку, чтобы стереть слёзы с её щёк, но вовремя опомнился и лишь достал из кармана платок и передал его Мелисе.
— Спасибо, — Маркиза промокнула глаза, но Андрэ от чего-то это всё равно не успокоило. От одного только взгляда на Мелису его сердце сжималось с такой болью, что ему казалось, что сильней муки он уже давно не испытывал.
«Чёрт!» — Андрэ с гневом выругался про себя. Внутри него загорелось такое ужасно странное и неожиданное желание поднять эту дурацкую вуаль, самолично вытереть склеенные от слёз ресницы и смахнуть это выражение горечи и печали с лица его спутницы.
— Идёмте? — почти беззвучно произнесла Мелиса, на что Андрэ моментально кивнул, затем вновь выругался про себя из-за того, что он не в состоянии ничего сделать, подставил Мелисе руку, чтобы та взялась за неё, и они оба вышли с кладбища.
Всю дорогу до дома Мартен они промолчали. Андрэ всё безуспешно старался подобрать слова, Мелиса же только и думала о том, когда получит ответ от крон принца и когда сможет реализовать своё обещание, данное рыцарям. Так почти не попрощавшись, они расстались. Андрэ довёз маркизу до дома и уехал. Мелиса же хотела тут же пойти спать, но не тут-то было.
Стоило маркизе только войти в дом, как к ней подбежала Джули и с невероятной тревожностью в голосе прошептала на ушко хозяйке нежданные вести.
— Вам пришло письмо, — по тону помощницы маркиза сразу же сообразила, что письмо было не обычным.
— Письмо? — переспросила Мелиса.
— От аукциона.
— Я же просила с ними не связываться.
— Да. Я так и сделала. Мы оборвали с ними все связи. Но письмо прислали на имя Мелисы Мартен, на этот адрес. Я едва ли успела его перехватить, чтобы оно не попало не в те руки.
Мелиса ничего не ответила, она лишь тихо взяла письмо, поднялась в свою комнату и принялась читать.

«Дорогая Мисс М.,
И снова вам пишет организатор тайного аукциона, Мистер А. Я искренне переживаю, так как до сих пор не получил от вас ответа. Возможно вы посчитали моё письмо шуткой. Если это так, или если у вас есть сомнения в моих намерениях, то прошу вас их озвучить. Я уверен, что смогу убедить вас присоединиться ко мне. Ещё раз хочу заверить вас в своих искренних намерениях.
Искренне Ваш,
Ф. А.»

— Что там, госпожа? — спросила Джули, когда Мелиса дочитала и опустила руки с письмом на колени.
— От аукциона же не было никаких вестей?
— Нет. Как вы и просили я прекратила все встречи со связными.
— Может внутри аукциона что-то происходит?
— Я не уверенна.
Мелиса ещё раз взглянула на письмо. Ей казалось безумно подозрительной эта напористость, с которой её так упорно приглашали стать компаньоном.
— Что вы ответите?
— Отвечу?.. — Маркиза задумалась стоит ли ей вообще отвечать. Она и так была под постоянным наблюдением рыцарей Спасения и даже не знай она, что против неё есть какие-то свидетели в крепости Бост, то отвечать на такие письма всё равно было бы слишком опасно. — Конечно я не буду отвечать.
Маркиза пододвинула свечу поближе к себе и подожгла письмо аукциониста.

Глава 59. Чёрное — белое, белое — чёрное

Мелиса перевернулась на другой бок и накрылась одеялом с головой. Всю ночь её преследовали неспокойные мысли. Письмо аукциониста то и дело стояло перед глазами и не давало спать. Маркиза никак не могла понять, зачем её так настойчиво зовут разделить долю, и ещё больше её интересовало, узнал ли уже герцог Ребер про новое письмо. Мелиса была так вымотана, что ей хотелось поспать хоть чуточку подольше. Однако дел в доме Мартен как всегда было на столько много, что маркиза, пролежав в тепле всего лишь пять лишних минут, вскоре была разбужена Джули и была вынуждена встать, собраться, выслушать доклад помощницы и спуститься к завтраку.
— Доброе утро, — Мелиса поприветствовала мать, но та ничего не ответила. — Матушка?.. — насторожилась Мелиса, затем подошла поближе и накрыла руку миссис Мартен своей рукой.
— Ах, дорогая, ты уже проснулась, — Миссис Мартен слегка встрепенулась, окинула взглядом дочь и одарила её своей самой нежной, но от чего-то печальной и встревоженной, улыбкой.
— Что-то произошло?
— Ах, это… — матушка в момент словно постарела на пару лет. Она отвела глаза в сторону, собираясь с мыслями, а затем продолжила. — Твой… дядя прислал нам приглашение на обед.
Мелиса сильнее сжала руки матушки и невольно дрогнула от столь неожиданной вести.
— Дядя? — Переспросила она, а затем взяла со стола письмо, которое было подписано именем Аллара Атталь.
— Наверно… Наверно нужно послать ответное письмо и указать, что мы прибудем вовремя… — взгляд миссис Мартен, совершенно утративший спокойствие, заметался по обеденной. — А ещё… ещё, наверно, тебе нужно одеть то синее платье. Помнишь? То новое, с рукавами-фонариками.
— Матушка, мы ведь можем и отказаться от приглашения.
— Отказаться?! Ох, как же?.. — с ещё более небывалым испугом и волнением в голосе ответила миссис Мартен. — Нам никак нельзя… Ох, мистер Мартен, что же нам?.. — Маргарита была так взволнована, что напрочь позабыла о завтраке. Она подскочила с места и причитая поспешила покинуть обеденную. И хотя Мелиса пыталась догнать и ещё пару раз заговорить с матерью, та совершенно ничего не слушала. Миссис Мартен словно была в прострации, и доводы, которые пыталась донести до неё её дочь, совершенно не достигали своей цели. Поэтому Мелисе оставалось лишь указать слугам, чтобы те помогли миссис Мартен и позаботились о её состоянии, в то время как сама она была вынуждена в волнении и предвкушении непростой поездки собираться почти в одиночестве.
— Ох, какая красота. Вам с мистером Мартен всегда шли тёмные цвета. Помнишь, когда ты была поменьше, я всегда покупала нам наряды в одинаковых цветах. Вы с отцом так мило смотрелись вместе. Особенно, когда он брал тебя на руки. Ах, нужно было наверно написать тогда с вас картину.
Когда, малочисленная семья Мартен была готова, и когда они сели в карету, маркиза только и делала, что тараторила без умолку.
— Да, я помню те платья, кажется, они до сих пор лежат где-то в шкафах.
— Это было так прелестно, — продолжала говорить миссис Мартен и нервно теребить кисточку от веера. — О, а помнишь, как мистер Мартен принёс из дворца целую охапку цветов? Ох, я так переживала, что он ограбил дворцовый сад, но, помнишь, отец уверял нас, что император лично разрешил ему нарвать цветов, когда до него дошли слухи о твоём выздоровлении.
Всю дорогу до герцогского поместья маркиза придавалась воспоминаниям. Она боялась, что Аллар Атталь захочет вернуть свою выздоровевшую дочь, а потому она неосознанно пыталась напомнить Мелисе все хорошие моменты их совместной жизни.
— Добро пожаловать в дом Атталь, — поприветствовал их дворецкий, когда миссис Мартен и Мелиса вышли из кареты.
— Мы прибыли слишком рано? — поинтересовалась миссис Мартен, беспокойно осматриваясь по сторонам. Обычно хозяева лично встречали гостей, однако в этот раз ни герцог, ни его жена или даже дети не вышли встретить тех, кого сами и пригласили.
— Нет, вы прибыли как раз вовремя. Его светлость уже ожидает вас.
Дворецкий развернулся и, не рассыпаясь в учтивости и вежливости, молча проводил Мелису с её матушкой в столовую.
— Ваша светлость, прибыла миссис Мартен с дочерью, — объявил щуплый и сухой слуга и открыл двери.
Перед Мелисой предстала огромная столовая: вся в золоте, дереве и неимоверно дорогих шёлковых обоях. В сервантах стояли многочисленные сервизы, по всей видимости привезённые с разных концов света. А скатерть на огромном столе, за которым уже сидели Аллар и Роземари Атталь с их детьми: Филиппом, Изабель и Шарлем, была на столько искусно расшита, что с одного взгляда можно было сказать, что ещё одной такой было не купить, да и найти нечто подобное было скорее всего невозможно.
— Добрый день.
— Здравствуй, Маргарита.
Мистер Атталь и его жена поприветствовали гостей, не вставая с места. Они лишь подали сигнал слугам, что пора подавать обед.
— Как же давно мы с вами не виделись. Кажется, лет семь прошло? — начал диалог герцог, когда гости уселись.
— Д-девять, ваша светлость.
— Правда?.. Что ж, действительно много. Получается Мелисе уже девятнадцать?
— Да. ваша светлость, — вновь дала ответ за Мелису матушка.
— Прекрасный возраст.
Совместный обед начался с довольно тривиального разговора и таковым и продолжился. Мистер Атталь спросил, как поживала семья Мартен. Справился о здоровье миссис Мартен. Поинтересовался, как идёт бизнес у Мелисы. И напоследок выразил свои соболезнования о смерти Дюваля Мартен. Всё шло казалось спокойно и гладко. Герцог был тактичен, герцогиня мила, а их дети немногословны. Однако атмосфера, царящая в обеденной, постоянно напоминала Мелисе, что можно, и даже нужно, ждать подвоха в любой момент.
— Вчера я видел Мелису на похоронах. Она так сильно изменилась, что я совершенно не узнал её.
— Я тоже не узнала вас. Мне следовало подойти и поприветствовать вас.
— Это пустое. Ты была в компании герцога Ребера. Вы видимо в хороших отношениях?
— Не уверена, что могу так сказать. Мистер Ребер лишь оказал мне услугу.
— Что ж, это хорошее знакомство.
От вопросов про герцога Ребера у Мелисы остался странный неприятный осадок. Она переживала, что Аллар Атталь зацепится за эту тему и продолжит свои расспросы, но к её счастью имя Андрэ Ребера больше не всплывало в их беседе. Мистер Атталь на пару с супругой больше не интересовались чем-то сверх неудобным для маркизы. Они лишь задали ещё пару скучных вопросов, затем отпустили своих детей (за исключением старшего сына Филиппа) заниматься своими делами, и пригласили Мелису и её матушку прогуляться по дому, где Роземари Атталь забалтывала Маргариту Мартен, а мистер Атталь с Филиппом отвели Мелису в сад и завели странный разговор.
— Слышал, ты хочешь попасть в святилище?
— Что? Ах, да. — Мелиса немного замялась, но тут же поспешила объясниться: — Ничего особенного. Просто моё личное любопытство. Это место такое охраняемое. Хочу хотя бы раз там побывать.
— Как интересно… Мелиса. — мистер Атталь остановился. — Не хотела бы ты вернуться в семью?
— В семью? О чём вы?
— В семью Атталь.
— Разве вы не знаете? Моя фамилия Мартен. Дюваль Мартен мой отец, а Маргарита Мартен моя мать. Вы хотите удочерить меня при живой матери?
— Конечно, я не говорю отказываться от Маргариты. Однако ты же понимаешь, что я имею в виду.
— Не совсем…
— Ты наша дочь, так почему бы не поддерживать кровные узы.
— Миссис Мартен воспитывала меня почти с самого детства.
— Но до десяти лет ты жила в этом доме.
— Простите. Я ничего не помню о том времени, — соврала Мелиса.
— Неужели совсем ничего? Мы проводили много времени вместе.
— Мне жаль.
— Что ж, ничего страшного. Мы ведь можем и наверстать упущенное, ведь так?
— Я не уверенна.
— Конечно, ты наверняка думаешь, что мы тебя бросили и поэтому ты не желаешь поддерживать с нами никаких отношений. Но поверь, мы не хотели отдавать тебя в семью Мартен. В те года мы сильно боялись за твою жизнь. Ты была так слаба. А на таких людей охотились куда сильнее, чем ты думаешь.
— Таких людей?
— Конечно, твоя мана слишком сильна. Мы пытались замести следы твоего существования. Мы пытались спасти тебя. Поэтому мы были вынуждены с тобой расстаться.
— Охота?.. Неужели вы думаете, что сейчас риски не такие большие, как раньше?
— Конечно. Все стало намного проще. Сейчас все думают, что ты мертва, да и война закончилась.
— Даже если так. Я не могу. Что будет с матушкой.
— Конечно, мы не заставляем тебя её бросить. Но ты только подумай, как переживает твоя настоящая мать. Она не спит ночами из-за того, что не знает, как ты поживаешь.
— Я не…
Герцог прервал Мелису, почувствовав, что та хочет дать отказ на его предложение.
— Сжалься над нами. Ты ведь можешь хотя бы иногда нас навещать. Твоя настоящая мама очень сильно по тебе скучает.
— Я так не могу.
— Не отказывай нам так категорично. Подумай хорошенько, — герцог видел, что Мелисе явно претила мысль снова вернуться в дом Атталь, поэтому он как можно мягче добавил: — Мы будем ждать твоего ответа, сколько потребуется.
— …Я подумаю над вашими словами, — спустя долгое молчание наконец сдалась Мелиса. Она не могла отказать прямо, а соглашаться и вовсе не хотела. Но герцог давил на неё слишком сильно. Поэтому единственным выходом оставалось тянуть с ответом.
На этой тяжёлой ноте посещение дома Атталь для Мелисы завершилось. Их с матушкой усадили в карету, и они в полной тишине отправились домой.
— Она приняла наше предложение? — спросила мужа миссис Атталь, сразу же как карета отъехала.
— Сказала, что подумает.
— Так и знала, что ты не сможешь её уговорить.
— Она же не дала категоричного отказа. Стоит подождать.
— Матушка, я могу попробовать с ней поговорить ещё раз.
— Филипп? Да, так и сделай, быть может тебя она послушает.
Миссис Атталь, выражая своё недовольство, театрально раскрыла веер и скрылась за входными дверьми, оставляя мужа и старшего сына наедине друг с другом.
— До меня дошли слухи, что ты уже несколько раз связывался с Мелисой посредством писем.
— Я хотел выяснить действительно ли она потеряла память. Ничего сверх вашего ко мне доверия.
— Моего?.. — едва слышно, с лёгким непринятием, пробормотал герцог. — Что ж, это не важно пока об этом не знает твоя мать.
— Вы ей не доложите?
— У неё есть свои поверенные, вот они пусть и рыщут. Меня это не касается.
— Я вас понял.
Герцог развернулся, чтобы зайти в дом, но на пол пути остановился и, даже не удостоив сына взглядом, добавил.
— Но, если что-то вдруг всплывёт…
— Этого не произойдёт, ваша светлость, — ответил Филипп, а после поспешил выполнять поручение Роземари Атталь.
В этот же вечер, когда Мелиса уже собиралась ложиться спать, к ней в комнату постучала Джули.
— Я уже в кровати, что-то срочное?
— Да, госпожа, — из-за двери показался острый носик помощницы.
— Заходи, — маркиза приподнялась и устроилась на кровати полулёжа.
— Вам письмо.
— Неужели опять?
— Да, госпожа. Я уже не связываюсь ни с одним информатором и не передаю писем, но если они сами присылают письма на ваше имя и на этот адрес, то я совершенно ничего не могу сделать… Я только и успеваю, что перехватывать письма, чтобы они случайно не попали в руки вашей матушки или слугам.
Мелиса ничего не ответила, она только устало взяла письмо, разорвала впопыхах конверт и принялась читать.
«Дорогая Мисс М.,
В очередной раз пишу вам и по-прежнему жду от вас ответа, желательно положительного. Я не знаю, как мне убедить вас или что ещё мне предложить вам, чтобы вы согласились. Но я уверяю вас, что мои намерения в отношении вас чисты. И поэтому осмелюсь просить вас дать мне шанс это доказать.
П.С.: Смею предположить, что так же, как и я знаю вашу личность, вы догадались и о моей. И посему я надеюсь вы не затянете с ответом.
П.П.С.: Я буду ждать вашего ответа до самого утра.
Искренне Ваш,
Ф. А.»
— Что там, госпожа?
— Свечу! — Мелиса подскочила с кровати и поспешила к туалетному столику, планируя уничтожить письмо. Она чиркнула спичкой о бочок спичечной коробки, но, когда спичка загорелась, маркиза остановилась. Она задумалась, могло бы это письмо быть доказательством её непричастности к запрещённым в стране организациям. Мелиса ещё раз перечитала каждую строчку с особым вниманием, после чего пришла к выводу, что она могла бы отдать это письмо герцогу Реберу, и тогда это было бы первым опровержением тех показаний, про которые рассказывал ей Андрэ. Но даже осознав некую полезность данного письма, маркиза колебалась. Она опасалась доверить свою жизнь герцогу и боялась, что из-за её поспешных действий её план по входу в святилище рухнет прям перед самым его свершением.
— Госпожа?.. — Джули аккуратно забрала из рук Мелисы спички, и сама подожгла свечу. — Там снова странные предложения? Тогда нам стоит сжечь письмо.
Мелиса взглянула на помощницу, в глазах которой отражалась такая ярая уверенность, что маркиза почти моментально приняла решение. Она протянула письмо, и то, жадно приняв пламя, познало судьбу всех предыдущих писем.

Глава 60. Друг или враг?

«Глупая девчонка. И зачем я её только послушал», — спрыгивая с коня, причитал про себя Филипп Атталь.
— Эй, там. Подойди, привяжи коня, — выкрикнул Филипп мужчине, который подметал тротуар как раз перед входом в дом Мартен.
— Господин, торговый дом ещё закрыт. Приходите к девяти.
— Я не покупатель. Привяжи и напои. — Филипп бесцеремонно всучил мужчине поводья и поспешил к главному входу. — Мне нужна мисс Мартен. Позовите её, — сразу же перешёл он к делу, как только дверь дома распахнулась и перед будущим герцогом появилась служанка.
— Кто её спрашивает, простите?
— Филипп Атталь.
Служанка готова была уже выпроводить наглого гостя, однако после того как она услышала герцогскую фамилию, она тут же поспешила позвать молодую хозяйку, и уже через пару минут родные брат с сестрой стояли посреди гостиной в полном одиночестве.
— Вы подумали над предложением отца? — вновь совершенно не затягивая с ненужными речами, начал Филипп.
— Да. Я думала всю ночь. Но к сожалению, я не могу его принять.
Филипп неожиданно для Мелисы одобрительно кивнул, от чего, выбившиеся из длинного хвоста пряди волос упали ему на лицо.
— Не буду вас переубеждать в этом решении. Однако вы наверно уже догадались, что я пришёл не по данному вопросу.
— Не уверена.
— Вы не отвечали на мои письма, поэтому я и вынужден был прибыть лично.
— Не припомню, чтобы мы с вами вели переписку, — Мелиса села на диван, стараясь вести себя как можно более спокойно, и не выдавать своего волнения.
— Ваше право и дальше говорить, что вы ничего не помните. Наверно забыть всё лучший выход. Так вы думаете?.. — Филипп тяжело выдохнул. — Спрошу ещё раз напрямую. Я предлагаю вам долю в бизнесе и мою полную защиту. Вы станете моим компаньоном во всех моих начинаниях?
— Не думаю, что я подхожу на эту роль.
Маркиза действительно не понимала, чего добивался её кровный брат. В те дни, когда она ещё находилась в поместье Атталь, она видела брата от силы один или быть может два раза. При этом вряд ли это можно было назвать встречами. Они ни разу не обмолвились и словом. Мелиса плохо понимала происходящее вокруг, не говорила на исковийском языке, да и вовсе была прикована к постели, а Филипп видимо был занят совершенно другими делами и, как решила для себя Мелиса, был абсолютно не заинтересован в слабой здоровьем сестре. По крайней мере маркиза так думала до этого момента. Она была уверенна, что Филипп находится в полном подчинении у отца и как следствие она не могла допустить и мысли, что её брат имеет власть и храбрость действовать по своему желанию.
— Да, ты всегда была такой, — Филипп провёл рукой по волосам и неосознанно перешёл на «ты». — Всегда думала только о себе.
— Не понимаю о чём вы…
— Не важно. Лиса, я не знаю действительно ли ты не помнишь или просто притворяешься, но я обещал тебе, что избавлю тебя от твоих страданий. — Филипп снова тяжело выдохнул. — Я изначально не должен был идти у тебя на поводу… Прости, но с этого момента я больше не могу следовать тому обещанию. На кону стоит не только твоя жизнь, а брать грех на душу во второй раз я не намерен… — Филипп нервно отвернулся и подошёл к камину. — Да я не должен был делать это и в первый раз… Прошу прости меня. Мне не хватает мужества выполнить твою просьбу. Поэтому я отказываюсь от своего обещания, теперь ты сама по себе, и если вновь пожелаешь умереть, то позаботься об этом самостоятельно.
— Н-не понимаю… — едва слышно прошептала Мелиса. — Химеры… Это были вы?
— Химеры не моих рук дело, как ты вообще могла подумать, что я на такое способен?
— Я имею в виду засаду…
Филипп не дал ни утвердительного, ни отрицательного ответа. Он лишь окинул сестру взглядом, пытаясь понять врет она или нет.
— Притворяйся и дальше. Это тоже выход. Но раз ты не хочешь принимать мою помощь, то предупрежу в последний раз. Если захочешь вновь покончить с жизнью, то делай всё сама. Не заставляй меня переживать этот ад во второй раз. Предложение отца не принесёт тебе ничего хорошего. Держись от нашей семьи подальше. Не лезь ни в какие авантюры. И перестань крутиться возле герцога Ребера.
— При чём тут мистер Ребер?
Филипп уже было открыл рот, чтобы что-то объяснить, но от чего-то быстро прикусил язык.
— Не важно. Просто будь как можно дальше от властей. По крайней мере ближайший месяц.
Филипп нервно развернулся и, не произнеся больше ни слова, покинул дом семьи Мартен.
«Если ты и правда не помнишь и единого дня из этого проклятого дома, то наверно это можно считать счастьем, и тогда мне не стоит даже вспоминать про то обещание. Я буду делать так, как считаю нужным.»
Старший сын семьи Атталь так и не выполнил указание матери. Даже наоборот, он посеял ещё большее семя сомнений в сердце молодой маркизы. И хотя это было не то чего Филипп добивался, такой расклад его тоже устраивал, так как он понадеялся, что Мелиса всё та же маленькая девочка, которая помнит всё то, что происходило в доме Атталь в детстве. И что маркиза послушает его наставления.
— Пошла, — Филипп подогнал коня и поспешил вернуться домой. А когда добрался, сразу же решил доложить об их с маркизой диалоге.
— Где её светлость?
— Она у себя господин.
Филипп передал служанке фрак и цилиндр и поднялся наверх в кабинет матери.
— Ваша светлость, — обратился он к миссис Атталь.
— А, Филипп. Ты вернулся из дома Мартен?
— Только что, Ваша светлость, — Филипп склонил голову и встал поодаль от Роземари Атталь, которая сидела за письменным столом.
— Судя по твоему выражению, ничего не вышло?
— Прошу прощения.
— И что же она ответила?
— Мелиса не может позволить себе бросить миссис Мартен одну.
— Ха, — усмехнулась Роземари.
— Ваша светлость, я думаю, что у Мелисы по-прежнему нет тех сил, которые были в детстве.
— С чего бы такая уверенность?
— В доме Мартен нет ни одного прибора, который бы работал от камней маны. Там всё механическое. Будь Мелиса здорова, она бы точно могла восполнять камни маны самостоятельно, и не было бы надобности в таком количестве приборов.
— Не будь дураком Филипп. Это вовсе не показатель, — Роземари отложила в сторону письмо, чтение которого было прервано приходом сына, и опустила очки на кончик носа.
— Но…
— Это не важно, — перебила она его. — Отказалась и ладно. У нас появились другие проблемы.
— О чём вы? — сердце Филиппа сжалось в волнении.
— Мне пришло письмо из Эгрии в котором говорится, что в последнее время как-то уж слишком много проблем с поставками камней маны. Либо камни не доходят до дворца, либо доходят в меньшем количестве, чем должно. Как это понимать, Филипп?
— При последней поставке на территории Эгрии на торговый караван было совершено нападение. Когда я об этом узнал, то было уже поздно что-либо делать.
— Тогда почему я узнаю об этом самая последняя? Мистер Атталь знает?
Филипп нервно сглотнул. Отец и правда знал о некоторых утечках камней, как знал и о многих других тайных делах сына. Однако втягивать Аллара Атталь было нельзя, лучшим выходом было взять ответственность на себя.
— Отец не в курсе. Я планировал в следующей поставке удвоить количество камней.
— И таким образом замять свою оплошность?..
— Прошу прощения, ваша светлость.
— Ха! Весь в отца! — герцогиня оперлась о стол и с недовольным видом поднялась с места. — Можешь забыть о поставках. Это теперь не важно.
Филипп поднял голову и с тревожностью и ожиданием неладного взглянул на мать.
— Его величеству доложили о наших действиях. Он сегодня уже вызывал твоего отца к себе.
— У нас проблемы?
— Не совсем. Хоть нас и подозревают, у нас всё ещё есть пути отступления. Аллар уже подготовил все документы. Осталось их только подкинуть Мелисе.
«Как я и думал», — проворчал про себя Филипп, а затем ответил.
— Я могу сам подложить документы.
— Нет. Этим займётся твой отец.
Обычно Филиппу удавалось перехватывать такие опасные дела в свои руки и хоть немного сглаживать углы возможных последствий. Однако в этот раз Роземари Атталь отвечала таким резким и категоричным тоном, что Филипп начал опасаться потери доверия со стороны матери.
— А ты займёшься подготовкой восстания.
— Я думал, по плану это будет лишь через пару месяцев.
— Планы поменялись. Отец преставился. Трон перешёл к Райану, а брат не собирается долго ждать. Он не такой терпеливый. По его приказу к восточной границе уже подтягивают войска. Завтра в Эгрии пройдёт коронация, а через два дня мы должны организовать внутренний переворот.
— Тогда что делать с Изабель? Она же сейчас во дворце.
— Да. Всё верно. Пусть там и остаётся.
«Её же убьют вместе с императором и кронпринцем!» — злился про себя Филипп. Мало ему было мук младшей сестры, так теперь он ещё и знал про грядущую смерть старшей.
— Не распускай нюни, как твой отец! Цель оправдывает средства.
— Да, ваша светлость.
— Если всё пройдёт гладко, то через два дня империя падёт и перейдёт в руки Райана. А мы будем не герцогской семьёй Исковии, которой принадлежат несчастные клочки земли на западе столицы, а герцогами всей западной части Эгрии.
— Я вас понял.
Роземари Атталь махнула рукой, выпроваживая сына за дверь, после чего Филипп покинул кабинет и направился в свои покои.
— Господин, вас искал его светлость, — остановил Филиппа слуга.
— Где он?
— Его светлость на заднем дворе вместе с братом.
— Хорошо.
Филипп тут же спустился и нашёл мистера Атталь на семейном кладбище.
— Добрый день, дядя, давно не виделись, — поздоровался он с гостем.
— Филипп! А ты всё хорошеешь, — дядя Филиппа и брат Аллара Атталь, Клод, нерасторопно повернулся, опираясь на трость. Мужчина хоть и был младшим братом Аллара Атталь, однако в силу своего слабого здоровья выглядел он лет на двадцать, а то и на все тридцать старше своего брата. — Уж тридцать два тебе стукнуло? Не много ли для такого красавца. Когда же ты женишься?
— Когда-нибудь дядюшка.
— Ты смотри не бери с меня пример, а то так и состаришься в одиночестве. Будешь ходить по гостям, да на могилы смотреть. — Клод костлявой и сухой от огромного количества пережитых болезней рукой указал за безымянное надгробие. — В старости одному скучно знаешь ли.
— Не говори ерунды. Тебе всегда здесь рады, — возразил Аллар Атталь.
— Да… Знаю уж я, знаю. — Клод закивал головой, а сам перевёл взгляд на окна кабинета хозяйки этого дома. В них он увидел женский силуэт, после чего сразу же добавил. — Пойду я, Аллар, приятно было тебя повидать и узнать, что ты в добром здравии. Я уже совсем плох, в следующий раз может и не получится прийти. Так что приходи ты ко мне… Не часто. Часто не нужно… Хотя бы изредка. А то гляди не долго мне осталось.
— Не говори так.
— Да чего уж от правды прятаться, — Клод, стараясь ободрить брата, улыбнулся. — Все мы когда-нибудь там встретимся, разве не так?..
Дядюшка похлопал Аллара по плечу и, подозвав слугу, чтобы тот помог ему передвигаться, отправился обратно домой.
— Зачем вы искали меня, ваша светлость?
— Твоя мать уже всё тебе рассказала?
— Да.
— Что ж. Я сделаю всё, как она и сказала.
— Её план убьёт и Лису, и Лизи.
— А если пойти против, то умрём мы все. Так какой вариант лучше?
— Потяните время, мне не хватает совсем немного, чтобы всё подготовить.
— Я тебе уже говорил. Пускай я и не вставляю тебе палки в колёса, но помогать я не намерен. Идти против целой страны, которая годами вливала в нашу семью деньги, себе дороже. Просто посмотри, что случилось с семьёй Ребер и пойми уже, что выиграть партию пешкой невозможно, — Аллар опустил взгляд и взглянул на пустое надгробие.
— Вы трус! Неужели в вас нет и капли смелости?! — вспылил Филипп.
— Смелости?.. Что ж, все мы смелые пока нам есть, что терять, — Аллар положил руку на надгробие и провёл по нему. — Как я и сказал, делай что хочешь. Пока твоя мать в неведении, я буду молчать.
Аллару Атталь больше нечего было добавить, и он пошёл ко входу в дом. В то время как Филипп остался стоять около пустого надгробия.
«Да кто же там такой похоронен?..» — задался он вопросом. Филиппу всегда казалось, что его отец слабак, который не может в своей семье сказать и слова. Однако его мнение поменялось совсем недавно, когда Аллар Атталь вопреки протестам жены перенёс на фамильное кладбище неизвестную никому могилу. Тогда Филипп впервые стал свидетелем того, как его отец пререкался с матерью и действовал по своему желанию, совершенно не обращая внимания на слова и даже иногда угрозы Роземари Атталь. После этого Филипп понял, что отец не предпринимает никаких действий не потому что не может, а потому что его сдерживают какие-то неведомые ему причины.
«Что это?..» — исследуя взглядом могилу, Филипп заметил маленький кусочек мрамора, спрятанный в огромной охапке розовых камелий. Филипп заинтриговался. Он нагнулся, достал предмет его интереса и принялся внимательно его рассматривать. Это была табличка для памятника. Она была сделана из того же камня, что и надгробие, в её углах были проделаны отверстия, а посередине виднелась надпись: Сели́н. 3 087 — 3 109.
«Кто это?» — Филипп никогда прежде не слышал этого имени, а потому он задумался, пытаясь найти в своей памяти хотя бы намёк на то, кто бы это мог быть. Но, увы, ничего не приходило на ум. Единственным что отметил для себя Филипп был год смерти. Это был тот же год, в который умерла его тётя и младшая сестра Аллара Атталь.

Глава 61. Когда сгущаются сумерки

Андрэ после похорон целый день был занят навалившимися делами. Свободной минутки почти не выдавалось, а потому домой герцог вернулся лишь за полночь.
— Ваша светлость, к вам гостья, — прям на пороге встретил герцога один из слуг. — Представилась помощницей маркизы Мелисы Мартен. — мужчина взял фрак и цилиндр Андрэ. — Не уходит уже пару часов. Говорит, что не уйдёт пока не передаст письмо лично вам.
— Мисс Мартен?.. — задумчиво переспросил герцог. — Проведи её в гостиную.
Андрэ нерасторопно и в предвкушении вестей прошёл через холл, зашёл в огромную комнату и в ожидании остановился около одной из картин местных пейзажей.
— Ваша светлость, добрый вечер, прошу прощения за беспокойство, — обратилась к герцогу Джули, как только её проводили в гостиную.
— Что-то стряслось, раз вы не решились оставить письмо дворецкому?
— Прошу прощения, госпожа просила не передавать через посредников.
— Пусть так, — Андрэ слишком сильно устал, чтобы вдаваться в подробности. Поэтому он не стал тянуть время, и лишь протянул руку и взял письмо, где прямо на конверте уже знакомым ему почерком было написано.
«Я хотела передать письмо через ваших рыцарей, но, так как они, по всей видимости, слишком хорошо выполняют свою работу, никто не откликнулся на мой голос. Поэтому я была вынуждена доставить письмо через своё доверенное лицо.»
Герцог нетерпеливо вскрыл конверт ножом, который подал ему на подносе дворецкий, достал письмо и начал читать содержимое.
«Добрый день, мистер Ребер.
Мне так странно писать вам это письмо. Я очень боялась, и, если честно, до сих пор боюсь, что вы измените своё решение по поводу моего ареста. Поэтому, так как я не знала стоит ли мне доверять вам, то вчера вечером, когда мне вновь пришло письмо от аукциониста (о котором вы, наверное, уже в курсе от своих рыцарей) я решила его сжечь, чтобы против меня не было очередных ложных доказательств. Я была уверенна, что так я смогу защитить себя от обвинений. Однако, чем больше я думала о своём поступке, тем сильнее переживала, что я сделала неверный выбор, и лишила себя возможности убедить вас в своей невиновности окончательно.
Вы спросите, почему же я передумала и теперь пишу вам в надежде, что вы мне поверите на слово. Я отвечу.
Вчера я и матушка получили странное приглашение на обед от семьи Атталь. Я не хотела бы вдаваться в подробности, почему это приглашение было неожиданным и нежеланным как для меня, так и для моей матушки. Точно так же как я бы не хотела рассказывать вам, как именно прошла наша встреча. Прошу Вас меня за это простить и понять. Но уверяю вас, как бы мистер Атталь меня не склонял к странным союзам, и что бы не говорил, я на всё дала отрицательный ответ. Вам вероятно интересно, как наша обеденная встреча связана со сожжённым мною письмом? Так вот, связанно это с тем, что после нашего обеда и после этого письма ко мне в дом приехал Филипп Атталь. Честно сказать, я поняла не всё, что он мне говорил при нашей встрече. Однако одно я уловила совершенно ясно. Филипп Атталь открыто заявил, что письма от имени аукциона писал именно он! И что он надеется увидеть в моём лице компаньона.
Вы возможно подумаете, что я сошла с ума раз бездоказательно обвиняю столь достопочтенного человека. Но всё же я решила, что лучше дать вам об этом знать, даже если вы мне не поверите.
Вечно Ваша Мелиса Мартен
П.С.: Не сочтите мою подпись вульгарной. Я лишь выполняю своё обещание подписывать все мои письма Вам именно так.»
Прочитав письмо, Андрэ задумчиво сдвинул брови, а затем обратился к Джули.
— Вы знаете о чём письмо?
— Примерно, ваша светлость. Госпожа передала мне информацию, но само письмо я не читала.
— Хорошо, тогда передайте мисс… — Андрэ остановился, вспомнив, что у него есть для Мелисы новости получше: — Передайте, что завтра вам придёт письмо-приглашение в святилище, а сопровождать туда мисс Мартен буду я. Пусть она будет готова к половине одиннадцатого. Что же касается письма, то я благодарю за информацию и задам все свои вопросы мисс Мартен завтра лично при встрече.
— Я поняла вас, ваша светлость.
Джули поклонилась и покинула дом Реберов. Андрэ же ещё раз перечитал письмо. Удивился какой переживательной может быть маркиза. Оценил её решимость и отметил очень забавным тот факт, что теперь Мелиса от чего-то решила извиниться за свою вульгарную подпись, хотя ранее это, казалось, её нисколько не смущало.
Андрэ аккуратно сложил письмо, поднялся в свои покои и спрятал послание маркизы в потайной ящик своего бюро. А после этого герцога вновь побеспокоили.
— Ваша светлость, к вам сер Адриан, — раздался голос из-за двери.
— Пусть войдёт.
Надежда на уединение вновь была разрушена. В комнату герцога вошёл рыцарь и поприветствовал Андрэ.
— Что-то случилось?
— Ваша светлость, во дворце переполох. Эгрия стягивает войска к южно-восточной границе. Численность около пяти тысяч, может больше. Император в ответ приказал перебросить наши войска в ту сторону, тем самым оголив границы с Брандтришем.
— Хм… — герцог смолк. — «Брандтриш связан резолюцией. Пока Алталаба не сделает свой ход и не вступит в войну, они не нападут. В целом достаточно верное решение.»
Андрэ потёр подбородок. Война была не лучшим вариантом развития событий. Однако по расчётам герцога выстоять против Эгрии было делом в достаточной мере выполнимым. Поэтому Андрэ лишь кивнул в ответ на полученную информацию и велел Адриану следовать приказам его величества без какого-либо вмешательства с их стороны.
— Ещё его величество планировал отправить вас на границу.
— Вполне ожидаемо. Отправлюсь, как только разберусь с делами, — Андрэ замер на долю секунды, осознавая то, что сейчас услышал. — Планировал?
— Приказ был отменён, так как его высочество кронпринц изъявил желание отправится на границу лично.
— Ален? — уголок брови Андрэ в недоверии и удивлении слегка взмыл вверх.
— Да, ваша светлость. Совет почти единогласно поддержал предложение кронпринца. Они думают, что это поднимет боевой дух войск и благоприятно скажется на возрастающем в последнее время напряжении в народе. Однако его величество отказался отправлять кронпринца, поэтому было решено, что пока армию возглавит местный маркиз в Ко-Де Фонте́, Мориа́ Иве́с.
Герцог озадачено выдохнул. Если бы не дела аукциона, которым он посвятил пол сегодняшнего дня, он смог бы присутствовать на совете. И тогда скорее всего уловил бы возможные скрытые мотивы кронпринца и других членов совета.
— Ален как-то обосновал своё предложение?
— Нет.
— Тогда почему вместо меня выбрали мистера Мориа?
— Мне тоже показалось это странным. Я был уверен, что старший Атталь будет вести себя в совете так же, как и герцог с герцогиней, и будет настаивать на вашей кандидатуре.
— Ты говоришь о Филиппе?
— Да. Сегодня на совете не было ни герцогини Атталь, ни герцога, который ушёл в самом начале, сославшись на плохое самочувствие. Вместо них присутствовал Филипп Атталь. Он то и предложил не отпускать вас из столицы и переложить всё на плечи мистера Мориа.
«Очень странно», — подумал герцог.
— Также завтра вас вызовут во дворец. В ходе споров поступило предложение вернуть вам право вето в совете.
На висках герцога проступили вены. Право вето было отобрано у его семьи сразу после казни родителей, и хотя с тех времён Андрэ много раз пытался найти поддержку в лицах знати, в вопросах восстановления полноправной власти семьи Ребер ему всегда не хватало всего пары голосов членов совета.
— От кого?
— Первосвященника Поль Корбина.
Поль Корбин всегда держал нейтралитет, он не поддерживал в открытую ни одну из семей, а тут совершенно без какого-либо предупреждения решил вернуть право голоса семьи Ребер. Дело точно было не чисто. Андрэ почувствовал, что надвигается что-то неладное. Он был уверен, что страну ждали перемены, но никак не мог понять какие именно.
— Что-то ещё?
Адриан отрицательно покрутил головой из стороны в сторону.
— Тогда можешь быть свободен. Хотя… Я предупредил маркизу Мартен, что встречу её завтра в десять тридцать и проведу во дворец. Если я задержусь, проводи её лично.
— Будет сделано.
Герцог больше ничего не сказал. Он лишь махнул рукой, давая Адриану понять, что тот свободен. И после ухода рыцаря, Андрэ наконец остался один. Теперь у него появилась возможность отдохнуть от навалившихся проблем и обдумать план дальнейших действий.

Глава 62. Надежда и отчаяние

Как и предупреждал Андрэ, утром Мелиса получила письмо с приглашением в святилище. Поэтому после прочтения письма маркиза тут же в нетерпении собралась, когда оговорённого времени ещё и близко не было. Мелиса, предвкушая и надеясь на благополучный исход посещения храма, никак не могла дождаться Андрэ. Она обошла весь дом, проверила работу и в мастерской, и в пекарне, и в ателье: за это утро маркиза побывала почти в каждом уголке дома, пытаясь найти себе занятие, которое ускорит время ожидания. Только минуты плелись как никогда медленно и в итоге Мелиса просто села ожидать герцога в главном холле дома Мартен.
— Госпожа, возьмите с собой зонт. Небо что-то облачное сегодня. Может и дождь пойти неожиданно.
Мелиса взяла зонт-трость, положила его себе на колени, и уставилась в окно. Маркиза не могла ни есть, ни пить, работа её больше не спасала, слова матушки или Джули она пропускала мимо ушей, и всё о чём она могла думать — была священная книга. Мелиса раздумывала над тем, чьё имя она могла бы там увидеть, будет ли это человек, живущий в столице, или кто-то, кто живёт в самом отдалённом уголке страны. Маркиза считала остатки отведённого ей времени и просчитывала, успеет ли она за столь короткий промежуток отправиться на поиски нужного ей человека и уговорить его ей помочь.
Наедине с собой в томительном ожидании Мелиса просидела до назначенного времени. Наконец, часы в широком холле пробили пол одиннадцатого, и минутная стрелка поспешила вести отсчёт времени дальше. Однако мистера Ребера всё не было.
«Где же он?» — Мелиса в волнении и нетерпении подошла к окну и принялась следить за прохожими на улице. Она пыталась успокоить себя тем, что герцог просто опаздывает и скоро прибудет, да только нарастающее чувство тревоги не давало ей успокоиться. Разволновавшись маркиза уже почти сорвалась с места, на котором стояла, и была готова отправиться в святилище самостоятельно, однако её мучительное ожидание прервал лёгкий звон дверного колокольчика, который зазвонил, когда Адриан распахнул дверь.
— Мисс Мартен? — обратился рыцарь к хозяйке торгового дома, и та кивнула. — Доброе утро, мисс. Меня зовут Адриан Сорель, рыцарь ордена Спасения. Его светлость был вынужден отлучится, поэтому до храма сопровожу вас я.
— Сер Адриан, — Мелиса кивнула в приветствии. — У мистера Ребера что-то случилось?
— Ничего о чём бы стоило волноваться.
Рыцарь не дал маркизе повода переживать за герцога, но и уточнять куда отправился его светлость не стал. Он лишь молчаливо сопроводил маркизу из дома Мартен до дворца, провёл Мелису за главные ворота, попросил её ожидать там герцога, а после сразу покинул Мелису.
— Заберите власть у семьи Кюпид!
Ещё в карете Мелиса слышала доносящиеся с улицы возгласы людей. Теперь же, когда маркиза прибыла во дворец, то воочию увидела негодование толпы и смогла чётко расслышать их лозунги.
— Долой единоличные владения!
— Отберите всё у семьи Кюпид!
— Заставьте Кюпид выплатить зарплаты!
— Интересуетесь протестами? — донёсся голос подоспевшего к маркизе Андрэ.
— Мистер Ребер?.. Добрый день. Что здесь происходит?
— А вы не догадываетесь?
— Быть может… Есть пара предположений. Так что же?..
— Пойдёмте, обсудим всё по дороге.
Андрэ выглядел слегка нетерпеливым. Он шустро выставил локоть, предлагая маркизе взять его под руку. И когда Мелиса приняла приглашение, они тут же направились в святилище.
— Совсем недавно поставщики магической электроэнергии не поделили рынок. Вы знаете, кого за это стоит благодарить, — съязвил Андрэ, а Мелиса лишь неловко прикусила нижнюю губу и прибавила темпу, чтобы поспевать за громадными шагами герцога. — В противовес слухам Кюпид попытались монополизировать рынок и скупить всё сырьё. Их план быть может бы и выгорел, но они перестали платить людям зарплаты. От чего народ начал негодовать. А Авид только и были этому рады. Они обвинили в проблемах с поставками Кюпид и переманили к себе пару их человек, что привело к ещё большему недовольству среди тех, кто остался на рабочих местах в предприятии Кюпид.
— Получается, всё сводится к тому, что Авид могут целиком захватить рынок?
— Не получается, а так оно и есть. Рынок уже в их руках. Кюпид обанкротились, всё их имущество сейчас арестовывается.
— Плохо… — Мелиса уставилась под ноги. Когда она задумывала махинацию со слухами, то рассчитывала на совершенно другой результат.
— Я вас не обвиняю. Кюпид давно планировал свергнуть оппонента. Как собственно и Авид. Они частенько вставляли друг другу палки в колёса. Так что вопрос, кто из них выплывет, а кто потонет, был лишь вопросом времени, которое вы просто поторопили. Но всё же в следующий раз, когда решите вновь заниматься самосудом, то хотя бы посоветуйтесь заранее.
Мелиса вопросительно уставилась на Андрэ. Герцог её не отчитывал, но сквозь его тон маркиза уловила нотки недовольства.
— Быть может я могу как-то всё исправить?
— Всё уже решено. Зарплаты выплатят уже завтра. Половину возьмут из казны, другую половину поделят между имперскими советниками. Собственность Кюпид уже почти полностью перешла в пользование империи. А на Авид заведено дело из которого тот вряд ли выберется.
— То есть всё отойдёт государству?
Андрэ странно, с капельной ехидства и лукавства, улыбнулся.
— Ещё посмотрим, как всё обернётся. Закончим на этом, — герцог наклонился ближе к Мелисе, сбавил громкость и едва слышно продолжил: — Лучше расскажите мне, что за письмо мне передала ваша помощница. Вы действительно обвиняете Филиппа Атталь?
— Я никого не обвиняла. Я лишь передала вам информацию и надеюсь, вы её правильно интерпретируете.
— Ха. Хорошо. Но я вам кое-что расскажу. Семья Атталь находится под подозрением по вопросам почти всех внутренних политических перестановок, их влияние так же распространяется и на многие сферы бизнеса. Но за всё время, что я себя помню против них не было и малейшего донесения. Они чисты перед законом на столько, что даже зацепиться не за что.
— То есть вы мне не верите? — Мелиса испуганно взглянула на Андрэ, но в его глазах она не увидела того, чего опасалась.
— Я этого не говорил. Я всего лишь пытался предупредить вас, что если вы правы, то не ждите быстрой расправы.
Мелиса отпустила руку герцога и остановилась.
— Я написала вам то письмо не потому что жду от вас каких-либо действий… Ранее вы говорили, что поверили моим словам, поэтому и я решила ответить вам тем же.
— Пусть так. В любом случае не переживайте, ваше письмо кроме меня никто не видел и не увидит. Пойдёмте скорее.
Герцог указал на широкую лестницу перед храмом, и они вдвоём тихо поднялись к дверям, у которых их уже ожидали.
— Добрый день, ваша светлость, — к герцогу подошла молодая послушница. — Настоятельница просила проводить вас к книге.
Андрэ кивнул. После чего девушка передала Мелисе бумагу, на которой была нарисована довольно сложная руна.
— Держите при себе. Это временная мера для гостей храма. Так на вас не будут действовать руны защиты.
Мелиса взяла руну, а после девушка проводила гостей в маленькую комнатку, в которой единственным предметом была священная книга, лежащая на узенькой трибуне.
— Сейчас я открою замок, — предупредила послушница, затем всунула ключик в замочную скважину, провернула его два раза, сняла какую-то магическую печать и произнесла: — Можете смотреть. Как закончите, позовите меня, я буду за дверью.
Послушница вышла, и Мелиса в нетерпении подбежала к книге и судорожно начала поиски.
«Схождение святого Искова… Битва при Барьюсо… Отделение Лиции… Освобождение королевства Санда… Нападения химер в Ла-Йоне… Засуха на юго-западе Исковии…» — Мелиса листала страницу за страницей, на которых была записана история Исковии, но того за чем она сюда пришла маркиза никак не могла найти.
— Что именно вы пытаетесь найти?..
— Подождите… Сейчас… — продолжала листать маркиза. И наконец, перед её глазами предстали страницы с именами людей с бесконечным объёмом маны: Лола Де-Паж 3105 год, Матис Парли 3109 год, Сезар Марленьи́ 3111 год… Мелиса водила пальчиком по столбцу с именами и проверяла каждого человека имя за именем, фамилия за фамилией. Людей было так много, что маркиза подумала, что нужно переписать всех, кто по возрасту ещё мог бы быть жив.
— Все, чьи имена зачёркнуты — мертвы. Кого вы ищите? — спросил Андрэ, разбив тем самым все надежды маркизы.
— Как мертвы?.. Вы уверенны? — прошептала Мелиса. Она была уверенна, что в священных писаниях должен быть хоть один живой человек с бесконечным объёмом маны.
— Это книга, которой пользовался святой Исков. Она зачарована и пополняется самостоятельно. Вся история в ней истина. Все имена достоверны. Никто туда ничего не вписывает.
Мелиса оцепенела и ещё раз уже по-новому взглянула на список, в котором все имена были зачёркнуты красным цветом.
«Не может быть, чтобы не осталось ни одного живого человека! Неужели слухи, что после войны никто не уцелел были правдой?! Как такое может быть?..» — Маркиза начала проверять имена во второй раз и ужаснулась. Все. Один за другим. Имена были зачёркнуты. Не было никого, кто мог бы ей помочь.
«Это конец?!» — прозвенел голос в её голове.
— Не может быть…
— Даже если кто-то умудрится внести в книгу правки, то они не продержатся и дня. Все изменения извне удаляются самой книгой.
— Вот как… Отличная защита.
— Данные, которые здесь отражены хранятся в тайне. Так что именно вы искали? — Андрэ вспомнил их диалог, когда он притворялся мистером Лораном. Тогда Мелиса говорила, что ей может помочь разве что кронпринц. Однако герцог никак не мог понять, что именно нужно было маркизе. Он думал, что Мелису интересовали пророчества из книги, но вопреки его ожиданиям она на те страницы даже не взглянула и пролистала их почти не глядя. — Быть может я что-то знаю и смогу помочь.
Внутри Мелисы промелькнул лучик надежды и тут же погас. Маркиза осознала, что если в этом мире нет в живых ни одного человека с бесконечным потоком маны, то для неё больше не оставалось ни одного шанса на излечение.
— Не думаю, — маркиза захлопнула книгу, вышла из комнатки и обратилась к священнослужительнице: — Я закончила, спасибо вам.
— Тогда я поставлю блок на писания снова. А вы можете покинуть храм или, если хотите, то вам разрешено помолиться тут.
— Помолиться?.. — лицо маркизы странно перекосило. — Такой возможности больше может не предвидеться, но к сожалению, я тороплюсь, — отказалась она, затем дождалась девушку, и они вместе, включая герцога, вышли из храма.
— Спасибо, — Мелиса вернула руну, позволяющую ей беспрепятственно войти в храм и там передвигаться, после чего послушница тут же разорвала бумагу.
— Я провожу вас.
— Не стоит, я помню дорогу. По поводу чертежей оружия: передайте его высочеству, что он может послать за ними в любое время. Марк передаст все наработки и объяснит принцип действия.
Маркиза попрощалась и со священнослужительницей, и с герцогом и отправилась к выходу с территории дворца. В мыслях Мелисы было пусто. Поворот за поворотом она шла и шла, совершенно не задумываясь в правильности выбранного направления. Да и маркизе это было не важно. Её мир рухнул.
Спустя довольное долгое время Мелиса остановилась и взглянула на небо полное туч. Как и предупреждала Джули, полил дождь. Такой сильный, что маркиза и не заметила, как скоро на брусчатке образовались огромные лужи. Мелиса простояла под проливным дождём ещё какое-то время, а затем, совершенно не выбирая где посуше, вновь начала искать выход из дворца.
— Вы же говорили, что помните дорогу! — донёсся до её ушей разгневанный, но уже довольно знакомый голос.
— Видимо я ошиблась, — ответила Мелиса герцогу и прямиком по лужам пошла дальше.
— Что б вас! — Андрэ еле-еле сдержался чтобы не выругаться ещё красноречивее. Он догнал маркизу и схватил её за руку.
— Вы говорили, что торопитесь! Если забыли дорогу, то почему не подошли к рыцарям и не попросили их о помощи?!
— Я не подумала.
— Они же стоят везде, где только можно! — возмущался Андрэ.
— Действительно, — Мелиса огляделась по сторонам и увидела десятки рыцарей, патрулирующих дворец. — И как я не заметила?..
— Что вы искали в священной книге?! — Андрэ терпел из последних сил, чтобы не сорваться. С самого утра на него свалилось так много проблем, что переживать ещё и о маркизе он просто не хотел. — Просто расскажите. Мне казалось, что мы нашли с вами общий язык.
— Я просто хотела хоть раз посмотреть на священную книгу. Вот и всё.
«Чёрт! Врёт и не краснеет!» — на висках Андрэ заиграли вены. Казалось, что так зол он ещё никогда не был. Герцог отпустил руку Мелисы, подхватил её на руки и понёс прямиком к выходу.
— Господин! — когда Андрэ выскочил за вороты дворца, его тут же окликнул кучер. — С госпожой что-то случилось? Мне не ждать около ворот?
Андрэ прижал Мелису к себе ещё сильнее.
— Промокла твоя госпожа. Не видишь? Холодная, как лягушка! Возвращайся домой один.
Мелиса обхватила Андрэ за шею. Её тело обмякло и ей до безумия захотелось остаться на его руках навсегда, захотелось быть слабой, захотелось рассказать этому мужчине все свои переживания, захотелось сойти с ума и забыться, захотелось надеяться, что этот человек сможет ей помочь. Но Мелиса сдержалась. Она напоследок вдохнула запах его мокрой от дождя кожи и ослабила хватку.
— Стой! — крикнула она кучеру и начала вырываться из крепкой хватки герцога. — Я поеду в своей карете.
— Вы и так промокли до нитки. Лучше уж быстрее домчатся на коне, чем трястись полчаса в карете. Давно ли вы выздоровели?
— Я в порядке. Пустите! — Мелиса пару раз стукнула герцога в грудь. — Или это у вас привычка такая, хватать девушек и увозить к себе?
Прохожие на улице приподняли свои зонты повыше и обернулись на шум. Буквально только что перед воротами дворца был митинг полный негодования и ненависти к власти, в то время как теперь здесь разворачивалась куда более животрепещущая сердце сцена.
— Не буду говорить про ваши дурные привычки! — стиснул зубы Андрэ и поставил маркизу на ноги, после чего без прощаний Мелиса моментально запрыгнула в карету.
— На Рю-Курталон ещё могут быть заторы! Поезжай в объезд! И побыстрее! — Напоследок крикнул кучеру Андрэ. И карета тут же покатилась в сторону дома Мартен.
— Ох, госпожа, я же давала вам с собой зонт. Как вы так промокли?! — вскинула руками Джули, как только увидела вымокшую до нитки хозяйку. — Скорее подготовьте ванную.
Дом Мартен забегал, как только Мелиса вернулась. Маркизу тут же раздели, окунули в горячую ванную, растёрли продрогшие пальцы рук и ног, согрели, высушили и напоили горячим молоком. В общем и целом, слуги сделали всё, что могли, в самом лучшем виде. И уже через пару часов Мелиса осталась одна в своей комнате лежать под одеялом. Пару раз к ней заходила Джули и пыталась разузнать, как всё прошло в храме, но так как маркиза не давала и малейшей информации и по всей видимости не желала ни с кем говорить, Джули прекратила свои попытки и оставила хозяйку наедине с самой собой.
Так тихо и нескоро опустился вечер. Торговый дом Мартен закрыл свои двери для покупателей, и слуги начали разбредаться по комнатам. Мелиса, пролежавшая весь остаток дня в кровати, начала засыпать, как в её двери тихо постучали.
— Госпожа… Вы спите?.. — донёсся едва слышный шёпот Джули. — К вам гость.
— Не сплю. Заходи.
Мелиса приподнялась и приняла полулежачее положение, облокотившись об изголовье кровати. Она думала, что помощница только зайдёт рассказать, кто именно желает с ней встретиться. Однако в комнату вошли двое: Джули и Филипп Атталь.
— Мистер Филипп? — удивилась Мелиса. — Что вы здесь делаете?
— Госпожа, простите. Его светлость попросил оставить его приезд в тайне. Кажется, у него есть какая-то информация для вас.
Старший сын семьи Атталь молча снял цилиндр, подошёл к кровати маркизы и начал свою неожиданную и нежданную речь.
— Прошу прощения, что ворвался к тебе без приглашения. За мной могли следить, поэтому я позволил себе эту вульгарность. — на лице Мелисы промелькнуло недоверие, которое не ускользнуло от взгляда Филиппа. — Не переживай, я пришёл не для того, чтобы вновь просить тебя присоединиться к аукциону.
— Тогда зачем же?
— Завтра с утра императорским указом тебя обвинят в измене.
— То есть после моего отказа вы решили меня шантажировать?!
— Нет. Лиса, дослушай до конца. Завтра тебя обвинят в организации тайных аукционов и незаконных служб. Если тебя поймают, то казнь осуществится в тот же день.
— Что за бред вы несёте? — Мелиса подскочила с кровати и вцепилась в воротник пиджака Филиппа.
— Постой! Послушай! Я могу тебя спрятать. В Мо́нкос у меня есть поместье. О нём никто не знает. Ты можешь спрятаться там, а когда всё закончится, ты спокойно сможешь вернуться в столицу.
— Вы с ума сошли?! Думаете я вам доверюсь? Аукционы — ваших рук дело, не моих.
— Поэтому я и пришёл тебя предупредить.
Мелиса отпустила воротник Филиппа и со всей дури ударила ногой по кровати. Боль от удара в миг разлетелась по всей ноге, а из глаз чуть ли не полетели искры. Маркиза скрючилась от боли.
— Убирайтесь, — прошипела она.
— Лиса, послушай… — Филипп попытался ещё раз начать свои убеждения, но Мелиса его прервала.
— Вы отправили убийц по мою душу, — маркиза не могла утверждать с полной уверенностью, кто был организатором того покушения. Однако оценив удивлённую и испуганную реакцию Филиппа, она продолжила обвинения: — Из-за вас меня чуть не сгрызли химеры. Вы убили совсем непричастных Нила и Льюиса. А теперь говорите, что дадите мне убежище и поможете избежать казни. Вам самому не смешно от ваших слов?
— Лиса, всё совсем не так. Ты же знаешь, я не…
— Лицемер! — лицо маркизы искривилось ненавистью. — Убирайтесь!
Филипп на секунду замер. Как он не старался, он не мог выдавить и пары слов. Чувство безнадёжности задушило его и остановило последнюю попытку оправдаться. Филипп лишь надел цилиндр и на прощание произнёс.
— Я ошибся только единожды, когда последовал твоей просьбе. В остальном же я считаю, что всецело выполнил братский долг. А сегодня, раскрыв тебе наши планы, окончательно искупил свою вину… Конечно, если таковая вообще была… Ты можешь мне не верить. Но всё же я искренне советую тебе спрятаться как можно лучше. По крайней мере до тех пор, пока власть не сменится. — Филипп развернулся и покинул комнату.
Мелиса рухнула. От осознания произошедшего, по её щекам потекли слёзы, а из горла вырвался пронзительный разрывающий душу вопль.
— Госпожа, успокойтесь. Мы что-нибудь придумаем. У нас есть время. Всё будет хорошо, — Джули моментально подлетела к Мелисе, обняла её и принялась успокаивать.
«Только не так!.. Это не может быть конец!» — воспротивилась такому итогу Мелиса, прекрасно понимая, что для неё не осталось и малейшего шанса на спасение. Умрёт ли она от нокса или её казнят. Смерть настигнет её в любом случае.
Это действительно был конец.

Глава 63. То, что когда-то было сокрыто

«Ибо нет ничего тайного, что не сделалось бы явным, ни сокровенного, что не сделалось бы известным и не обнаружилось бы».
Евангелие от Луки, глава 8, стих 17

Не успел Андрэ и секунды опомниться после того, как отправил маркизу домой, как его единение нарушил священник Поль Корбин. Мужчина глубоко почтенных лет степенно подплыл к герцогу и заговорил.
— Мистер Ребер, вы так быстро покинули совет, даже не остались до самого конца.
Белая ряса священнослужителя блистала чистотой. Её рукава и воротник были отделаны красной косой бейкой, а вокруг талии священника был повязан красный пояс, на концах которого были пришиты кисточки.
— Прошу прощения, ваше святейшество. У меня была назначена встреча.
— Вот как. Пройдёмся?..
Священник мягким жестом костлявой и морщинистой руки пригласил герцога присоединиться к прогулке по дворцу.
— Я так понимаю встреча была с юной мисс Мартен?
— Да. Вы её знаете?
— О, немного. Слышал об этом ребёнке пару раз. Кажется, она сейчас достаточно известна в своих кругах.
Герцог повёл бровью. Если уж и его святейшество знал и хорошо отзывался о мисс Мартен, то можно было считать, что бизнес маркизы действительно удался.
— Не могу не согласится. Её торговый дом сейчас пользуется поистине большой популярностью.
— О, правда?.. — Священник почесал переносицу, обдумывая свои следующие слова. — Надеюсь вы удостоверились, что она благополучно доберётся до дома? А то мало ли, сейчас даже кронпринцу не удаётся избежать нападений.
После комментария священника у Андрэ не осталось сомнений в том, что тот целенаправленно вплетает в их диалог странные намёки. Ведь на данный момент никто не знал о том, что ночью на кронпринца было совершено нападение, эта информация держалась в тайне. А потому Андрэ задался вопросом, почему Поль Корбин упомянул в разговоре Алена.
— Не думаю, что в столице с мисс может что-то случиться.
— О?.. Так и есть. В прочем не важно. Это не совсем то о чём я хотел с вами поговорить. Я хотел поздравить вас с возвращением права вето.
— Всё благодаря вам. Спасибо. — Герцог уважительно склонил голову.
— О, не стоит. — Отмахнулся священник, а затем продолжил, так как от Андрэ не последовало никакого ответа. — Вам не интересно почему я изменил своё решение? Вы ведь уже пару раз пытались заполучить моё покровительство. Я ещё помню ваше блестящее выступление в совете. Хм… Когда это было?.. Кажется, два года назад? Тогда я был почти готов отдать вам свой голос. Помнится, вы были весьма убедительны. Только вот в этот раз я от чего-то не заметил в вас былого рвения. Неужели я ошибся в вас и напрасно затеял эту суматоху с лишним голосованием?
— Видимо мне стоило приложить больше усилий, чтобы заполучить вашу благосклонность ещё тогда.
Священник хрипло рассмеялся.
— И то верно. Но я и подумать не мог, что моя отстранённость потушит ваш пыл.
— Прошу прощения, так для чего вы это сделали?
— О, подумал, что здравый голос не будет лишним. В особенности сейчас.
— Приму за честь ваше доверие.
— О, велика ли честь… — Поль Корбин остановился, огляделся по сторонам в поисках лишних глаз и ушей; удостоверился, что поблизости никого нет и продолжил. — Возможно когда-то мне и удавалось постоянно держать руку на пульсе. Но времена меняются. Сейчас от моей былой власти осталось разве что имя. Так, былой авторитет.
— Вы напрасно себя принижаете, ваше святейшество, если бы не вы, то право вето никогда бы не вернулось семье Ребер.
Старик мягко улыбнулся одной половинкой лица, словно на большее ему не доставало сил.
— Дослушайте меня до конца, ваша светлость. Власти у меня уже давно нет. Церковь не суверенна, и мой голос в совете ни на что более не влияет. Мой пост это единственное, что я ещё хоть как-то способен удержать. — Священник неловко потёр переносицу. — Хотя и от него уже никакого толку. Вернуть вам право голоса было моей последней попыткой сохранить баланс власти в империи.
— О чём вы?
— О, не сочтите это бредом сумасшедшего старика. Но что-то надвигается. То, что Эгрия стягивает войска у наших границ, не так важно, как внутренние неурядицы.
— Вы считаете, что… — Андрэ не договорил, решив, что в стенах дворца не стоит даже произносить такого слова, как «переворот».
— Я почти уверен. Слишком много людей стали вести себя подозрительно. Всё это мне до безумия напоминает то время, когда в организации революции обвинили ваших родителей. Некоторые семьи уже предупредили храмы, что они не будут присутствовать на ближайших службах, так как уезжают отдохнуть в свои загородные поместья. Конечно, пока столицу никто кто покинул. Все делают вид, что всё в порядке. Но я больше чем уверен, что через пару дней большинство знатных домов опустеет. Да и не думаю, что глава семьи Атталь покинул сегодняшний совет просто так.
— Поэтому вы решили, что я бы смог…
Поль Корбин не дал герцогу договорить.
— Простите, ваша светлость. Мы с вашим дедом не всегда находили общий язык. Очень часто мы спорили и расходились во мнениях. Бывало даже, что из-за него некоторым из моих инициатив не давали и малейшего хода. Но всё же Леонард был достойным человеком. Я обещал ему что, если с ним что-то случится, я позабочусь о вас. Поэтому я и старался держать вас подальше от императорской семьи, да и власти в целом. Здесь ведь не происходит ничего хорошего. — Священнослужитель едва заметно пожал плечами. — Думаю, вы как никто другой должны понимать мой посыл и причину того, почему я так долго держал нейтралитет. Но, по всей видимости, без вашего участия страну ждёт далеко не радужное будущие.
— Даже если и так, это всего лишь слова. — Андрэ сощурил глаза. — Или вы что-то знаете?
— Боюсь, что мне придётся просить вас поверить моему чутью на слово. Разве что я могу точно утверждать, что священнослужители, которые служат семье Атталь, каждый день то один, то другой по очереди заходят в святилище, где хранится священное писание. Кажется, вы как раз оттуда и возвращались. Не заметили ничего странного?
— Они что-то делают с книгой?
— Не могу утверждать, что именно. Я проверял книгу от и до не единожды, но так и не нашёл никаких вмешательств. Помимо этого, я следил за этими священниками, но к сожалению, безуспешно. С ними лишь пару раз за десяток лет связались слуги семьи Атталь. В остальном же они никак не отличаются от других священнослужителей: никуда не выходят, выполняют свои обязанности, не распускают слухов и вообще никак не влияют на внутренний дух церкви.
— Вы не допрашивали кого-нибудь из них?
— Я бы и хотел заключить некоторых священников под стражу и допросить, только всё это не привело бы ни к чему хорошему. Я бы только лишний раз скомпрометировал себя. — Священник выдохнул. — В итоге у меня слишком крепко связаны руки, и я не могу узнать больше. Однако люди Атталей делают это уже много-много лет, и уж явно не веселья ради.
Андрэ нахмурил брови. Священнослужитель не дал ему и грамма полезной информации, то были лишь намёки и обвинения. Однако услышать столь откровенный разговор от Поль Корбина было уже достаточным поводом, чтобы по-новому взглянуть на всё происходящее вокруг.
— Я учту ваши слова, ваше святейшество.
— Мне жаль, но боюсь это всё, что я знаю и чем могу помочь. Моя власть давно подошла к концу, и скоро на моё место поставят нового священника. Я могу лишь предупредить вас и сказать, что история двенадцатилетней давности не так проста, как все о ней думают. Она до сих пор не закончилась.
— Я вас понял, ваше святейшество.
Андрэ склонил голову в уважительном поклоне и отправился в крепость Бост. Там он хотел ещё раз проверить двоих свидетелей по делу аукциона, но стоило герцогу только войти в кабинет, как его планы нарушил своим появлением Дамиан.
— Ваша светлость. — Склонив колено, поприветствовал он Андрэ.
— Дамиан?.. Всё прошло успешно?
— Да. Нам удалось собрать пару капель крови его высочества, и мы уже проверили их на печатях с цветами зелёных роз.
Андрэ не терпелось узнать результаты, поэтому он подошёл к капитану Теней поближе.
— И это не дало никакого результата. Кровь кронпринца не способна снять данные руны.
«Как странно…» — Андрэ медленно зашагал по кабинету. Он был почти уверен, что те печати были наложены Аленом, однако теперь все его предположения рухнули и пришлось судорожно размышлять, кто бы ещё мог наложить императорскую печать.
— Если это не его высочество, то остаётся только его величество. — Дамиан озвучил вслух предположения и опасения Андрэ. — Но тогда зачем ему это?
— Кто знает… Не думаю, что Владимир способен на такие продуманные шаги. Он слишком нетерпелив и безрассуден, чтобы использовать двойных шпионов.
— Тогда остаётся кто-то третий?
— Вопрос только кто. — Андрэ остановился и резко повернулся лицом к Дамиану. — Останься пока в столице. Здесь точно что-то намечается. Со мной поделились, что некоторые семьи собираются отбыть из столицы. Ты что-нибудь слышал от этом?
— К сожалению, нет.
— Разузнай. Мы должны быть готовы к непредвиденным обстоятельствам. — Андрэ на секунду смолк. — И ешё… Будьте готовы защищать границы Гольфре.
Глаза Дамиана распахнулись от удивления, но расспрашивать герцога он не стал, он лишь принял приказ, произнёс девиз отряда и растворился, словно его и не было в кабинете. Андрэ же, не тратя много времени на раздумья, позвал к себе Адриана, чтобы разобраться с двумя заключёнными.
— Тебе удалось найти стоящего священника?
— Да, ваша светлость. Мы провели проверку ещё раз и выяснили, что на мистера Фрессона и Аполлинера Эспиона были наложены двойные руны Тромпари́.
— Что? И прошлый священник их не заметил?! — Андрэ вспыхнул от негодования.
Хоть рыцари и обычные люди не могли выявить руны Тромпари, однако священники должны были определять и избавляться от них с лёгкостью. А потому нынешний расклад означал лишь то, что прошлый священник намеренно снял все руны, кроме этой.
— За ним уже послали рыцарей, но, к сожалению, он сбежал и поймать его пока не удалось.
— Поймать живым!
Герцог отдал приказ и сразу же подорвался с места и направился к заключённым. В предвкушении новых сведений и чуя, что близится развязка дела запрещённых организаций, Андрэ ворвался в камеру к Аполлинеру и приказал притащить туда же и Фрессона, чтобы убить двух зайцев одним ударом.
— Теперь то вы точно заговорите! — Зарычал словно зверь герцог. — Эспион, ты говорил, что аукционами заведует некая мисс М. Спрошу тебя ещё раз, можешь ли ты сейчас с уверенностью подтвердить свои прошлые слова?
— Безусловно.
Андрэ не собирался тянуть с допросом, в нём не осталось и капли былого терпения. Он схватил меч и рукоятью выбил Эспиону плечо из сустава, от чего парень взвыл от боли.
— Спрошу ещё раз… — Продолжил герцог, но Эспион его тут же прервал.
— Я ничего не знаю! Ваша светлость, я просто работал в таверне.
Ещё одним ударом Андрэ выбил второе плечо парню, и уже две руки Эспиона повисли словно плети.
— А-а! правда! — Глаза парня помутнели от боли. — Я правда ничего не знаю! Меня заставили! Сначала я просто носил письма, а потом меня поймали и наложили какие-то руны. Они сказали, что если меня поймают и я буду говорить не то, что они мне сказали, то я захлебнусь своими же переваренными органами. Я действительно ничего не знаю.
— Кто они?
— Я не знаю! Не знаю! Я просто носил письма.
— Кто тебе их передавал?
— Я не знаю! На нём всегда был капюшон и маска. И встречи он назначал всегда в разных местах.
Андрэ выдохнул так тяжело и громко, словно зарычал дикий зверь.
— Мистер Фрессон, кажется вы тоже ранее пытались соврать? Так что же, теперь соизволите рассказать правду?
Фрессон нервно сглотнул. От одного только взгляда на искривлённое плечо Эспиона, из которого неестественно выпирала кость, у виконта затряслись поджилки. От испуга Фрессон впечатался в стул и тихо едва-слышно прохрипел.
— Я тоже ничего не знаю, ваша светлость. — Начал было он отнекиваться. Но стоило Андрэ к нему подлететь и достать меч из ножен, как Фрессон сразу завопил. — Это Аттали! Точно Аттали! Они что-то замышляют уже много лет. Но я ничего не знаю! Я лишь привозил им приборы для откачки маны двенадцать лет назад, а они мне хорошо платили. — Глаза виконта забегали в испуге и растерянности. — А, да, точно! У них была дочь Мелиса. Слышал, эти приборы были для неё. Аллар Атталь говорил, что с их помощью они лечат дочь. Больше я ничего не знаю. Я только перевозил камни на границу с Эгрией, а обратно их вёз кто-то другой.
— Что значит обратно? Камни маны не оседали в Эгрии?
— Что-то оставалось, но это была мизерная часть. В основном все камни возвращались в Исковию.
— И куда они девались после возвращения?
— Я не знаю! Не знаю! Я этим не занимался. Я лишь выполнял то, что мне говорили… У них есть поверенные в Монкос… Да, точно. Монахиня! Монахиня из храма в Монкос. Кажется, её зовут Дори. Да! Точно Дори! Давно… это она помогла мне уничтожить документы о родстве с бароном Нактю.
— Почему вы обвиняли мисс М.? Кто она такая?
— Я не знаю, мне просто сказали всё валить на какую-то мисс М. Я совершенно не знаю, кто она такая. — Эспион опередил с ответом Фрессона.
— Я тоже. На меня наложили руны. Вы же уже их сняли и сами знаете?.. Если бы я сказал лишнее слово, то уже бы умер. Мне прислали письмо с подробным описанием ответов, и я лишь следовал указаниям.
Герцог с леденящем душу металлическим лязгом вставил меч в ножны и развернулся.
— В рунные кандалы их и под стражу. Приставьте братьев Лерукс и усильте охрану. Никого другого не пропускать. — Андрэ в плотную подошёл к Адриану и сквозь зубы процедил. — Отвечаешь за них головой.
Сразу же после допроса герцог отправился в святилище. Сначала он было хотел отправится прямиком в храм в Монкос, о котором упомянул Фрессон. Там Андрэ скорее всего смог бы найти больше ответов на свои вопросы. Но всё же проверить странности со священным писанием было быстрее и проще, и поэтому герцог отложил не близкую поездку и занялся слежкой за книгой.
Андрэ наложил на себя скрывающие его присутствие руны, пробрался в комнатку со священным писанием и затаился в ожидании.
Поначалу ничего не происходило: книга мирно лежала под замком в нерушимом одиночестве. И герцог решил, что было бы не плохо заранее её пролистать и осмотреть священное писание, до прихода потенциального преступника. Андрэ так и сделал, пролистал книгу от и до, иногда задерживая взгляд на особо примечательных моментах таких как: пророчества, войны или убийства королевских особ. Но, увы, герцог не обнаружил ничего примечательного и был вынужден восстановить взломанный замок, вернуть книгу на место и усесться в углу комнатки.
Так в тишине Андрэ был готов прождать нарушителя правил хоть до самого утра, но удача была на его стороне, и уже к вечеру дверь распахнулась, и священнослужительница вошла в комнату. Женщина ключом открыла замок, уверенно раскрыла книгу, словно делала это не в первый раз и знала какая именно страница ей нужна, достала из рукава красное длинное перо — по всей видимости какой-то артефакт — и в списке людей с бесконечным объёмом маны вычеркнула одно единственное не зачёркнутое имя. Затем священнослужительница вернула книгу в своё первоначальное состояние и покинула комнатку.
Андрэ же остолбенел. То имя, которое он увидел в книге, повергло его в такой шок, что он даже забыл, что пришёл сюда, чтобы схватить преступника.
— Как так?! — Герцог вновь в нетерпении и не веря своим глазам раскрыл книгу и среди множества имён нашёл то самое, которое буквально пару секунд назад зачеркнула женщина.
— Мелиса Атталь, 3123 год? — Прошептал герцог и в его голове тут же закружились по-настоящему гнетущие предположения и домыслы. Рука Андрэ дрогнула, захлопывая книгу. Перед глазами начали мелькать образы то Мелисы Мартен, то Филиппа, то Аллара; да всё семейство Атталь предстало в его памяти во всей красе. Герцог никак не мог поверить в то, что сейчас увидел, но больше всего он не мог заставить себя осознать и принять то, что до сих пор ещё никто не заметил этот очевидный обман. В голове герцога пронеслась мысль, что Мелиса похожа на своего брата как две капли воды.
«Миссис Стрикт сразу сказала, что они похожи… Почему я пропустил её слова мимо ушей?..» — Убивался про себя Андрэ.

Глава 64. Фулл Хаус

Герцог вернулся в свой кабинет, зажёг свечу и подал сигнал Дамиану.
— Вы звали меня? — Спустя какое-то время в комнате появился молодой глава Теней.
— Удалось что-нибудь выяснить?
— Да. Но всё немного странно.
Герцог заинтересованно повёл бровью, и Дамиан тут же приступил к докладу.
— Не похоже, что семья Атталь что-либо замышляет. Они и все их поверенные ведут себя совершенно как обычно: никаких связей, никаких перемещений рыцарей, совсем ничего. А вот в доме Вальмонт что-то происходит. Совсем недавно в Эгрии умер предыдущий король. После его смерти обручённая с принцем Катрин Вальмонт должна была сразу же отправиться в Эгрию в качестве невесты. Однако мисс Вальмонт до сих пор находится в Исковии. Одно только это даёт повод для подозрений.
— Но есть что-то ещё?
— Да, Вальмонты со дня на день ожидают поставку осадных орудий, а ещё через два дня они ожидают делегацию из храма в Монкос.
— Хм… — Андрэ кивнул. — В таком случае будем готовы.
— Ваша светлость, нам следует в тайне поддержать восстание или…
Дамиан не договорил. Глаза Андрэ так ярко блеснули кровожадностью и решимостью, что главе Теней даже не понадобился ответ герцога.
— Мы всё подготовим, ваша светлость.
Дамиан склонил колено в поклоне, произнёс девиз отряда и растворился. Андрэ же перед сном лишний раз посетил первосвященника, чтобы убедиться, что сказанным ранее словам Поль Корбина можно доверять. После чего герцог, убеждённый, что до восстания у него есть в запасе пара дней, вернулся в кабинет, сел на стул, скрестил руки на груди и погрузился в настолько беспробудный и глубокий от накопившейся усталости сон, что с утра даже непривычный для дворца шум, доносящийся с улицы, не разбудил герцога.
Андрэ вернулся из забытья в реальность только, когда запыхавшийся от бега по винтовым лестницам Адриан ворвался в его кабинет.
— Ваша светлость, только что окрыли ворота дворца.
Герцог тут же разодрал глаза и взволнованно подскочил с места. Он и не думал, что всё случиться так быстро. Его рука моментально потянулась к мечу.
— Его величество собирается сделать объявление. — Поспешил развеять худшие предположения герцога Адриан. И после его слов Андрэ немного успокоился. Он выдохнул, и рукой провёл по волосам, направляя выбившиеся во сне пряди волос назад.
— Вот как, тогда послушаем.
— Ещё в тюрьме заперли какого-то нового подозреваемого. Но имперская стража нас туда не пускает, а большего выяснить нам не удалось.
Андрэ молча кивнул и в компании Адриана поспешил на площадь перед дворцом, где уже собралось немереное количество жителей столицы, которые восторженно галдели и нетерпеливо пропихивались поближе к дворцу, откуда должен был появиться император.
Вскоре раздался пронизывающий и вибрирующий гул труб, призывающий к вниманию. На широкий балкон, украшенный полотном с гербом императорской семьи, вышел герольд в парадном костюме с табором, на котором так же был вышит герб Исковии. Торжественность и помпезность момента зашкаливала. Выход императора к людям был действительно долгожданен. Народ переживал не лёгкие времена и им было необходимо знать и чувствовать, что император находится на их стороне и понимает их переживания.
Герольд приступил к объявлению, с особой серьёзностью и церемониальностью выделяя каждое слово.
— Властитель земель милостью Святого Искова Его Величество Император Исковии Владимир Искови!
Шторы раскрылись и на балкон решительно и уверенно вышел император.
— Мои верноподданные, всем вам известно, что в последнее время наша великая и непокоримая страна столкнулась с чудовищным прецедентом. Совершенно безнравственно! Низко! Бездуховно! Кто-то подвергал сомнению нашу с вами веру — Святого Искова, который подарил нашим землям благословение на долгие и долгие годы, и который неустанно оберегает нас и по сей день. Уже несколько месяцев мои рыцари и члены имперского совета пытались поймать зачинщика и срубить под корень его грязные, гнусные и низменные цели. — Император сделал паузу и закивал головой. — Было трудно! Наш враг был хитёр и скрытен. Никто из нас с вами и подумать не мог, кто именно задумал нечто непотребное и бесчеловечное почти сразу после нашей невероятно трудной победы над Брандтришем. В эти тяжёлые годы, когда каждая семья, несмотря на трудности и тоску по ушедшим в войне родственникам, вкладывала в восстановление нашей страны, эти еретики глумились над нашей верой и пытались посеять раздор в Исковии! — Владимир яростно схватился за перила. — Но, наконец, с чистой совестью, огнём правосудия в глазах и спокойным за нашу страну сердцем я объявляю, что преступник был найден! В следствие чего я возобновляю работу шахт маны!
После слов императора вся толпа сначала зашепталась, потом загудела, а спустя пару секунд и вовсе возликовала. Народ закричал.
— Да здравствует Император!
— Прошу внимания! — Потребовал тишины герольд. Трубы вновь загудели и народ, предвкушая узнать имя виновника, смолк.
— Сегодня ночью трудами несгибаемых имперских рыцарей удалось захватить в плен одного из подельников организатора тайных аукционов и церквей. Этот человек был допрошен и теперь мы знаем имя настоящего виновника, предателя нашей страны и святотатца! Наконец я объявляю, что наша страна находится в безопасности!
На последних словах император поднял скипетр вверх, и толпа вновь восторжествовала, заулюлюкала и зашумела. И её вновь пришлось угомонять гулом труб.
Когда же наконец воцарилась тишина, герольд раскрутил документ в своих руках и после кивка императора приступил к зачтению приказа.
— Приказом Властителя земель милостью Святого Искова Его Величество Императора Исковии Владимира Искови маркиза земель Фийер, Круа и Шозье Мелиса Мартен обвиняется в государственной измене, заговоре против общественного порядка и покушении на члена императорской семьи. За свои деяния Мелиса Мартен приговаривается к казни через отсечение головы на публичном месте именем исковийского народа. Её семья и подельники указом о подозреваемых объявляются в розыск. За головы каждого из сообщников назначается сумма в двадцать тысяч золотых. За головы Маргариты Мартен, Джули Сорель и Марка Эрвье назначается награда в пятьдесят тысяч золотых. За голову самой Мелисы Мартен назначается сумма в триста тысяч золотых.
Плечи Андрэ опустились, и герцог непроизвольно сделал шаг назад. Перед его глазами вспыхнул на столько яркий и точный до деталей момент смерти его родителей, словно это было вчера. В ушах загудело, а голос внутри взвыл: «Снова! Это повторяется вновь!»
Больше Андрэ не слышал и слова, доносящегося с балкона.
— Где сейчас Ален? — Обратился он к Адриану.
— Его высочество восстанавливается после нападения в своих покоях.
Герцог уже почти побежал к принцу, чтобы исправить сложившуюся ситуацию, как осознал, что пока он медлит с маркизой может случиться всё что угодно.
— Раз в крепость маркизу ещё не заключили, значит её ещё не поймали?
— Скорее всего ваша светлость. Рыцари спасения ранее не получали приказов о поимке мисс Мартен. И сведений о её захвате у нас нет. — Ответил молодой рыцарь.
— Тогда бросьте все силы на её поиски и прежде, чем сдавать её властям, приведите её ко мне!
Отдав приказ, и не удосужившись услышать ответ от Адриана, герцог поспешил к Алену. Андрэ выбрался из толпы, окольными путями обогнул главный дворец и незамеченным пробрался в покои кронпринца.
— Доброе утро. — Беспечно протянул Ален, попивая чай.
Герцог недовольно хмыкнул на приветствие, но после всё же поздоровался в своей обычной хладнокровной манере.
— Кажется я уже догадываюсь, почему ты лично решил наведаться ко мне.
Кронпринц был готов к визиту Андрэ. Он ожидал, что тот будет недоволен принятыми решениями, и в какой-то мере понимал его. От чего Ален совершенно не удивился и не был против, когда герцог вошёл в его комнату не через двери, а через окно. На действия Андрэ кронпринц не повёл и бровью не потому, что ему было всё равно, а потому что он был уверен, что в этой ситуации уже ничего не мог сделать.
— Тогда перейду сразу к делу. Маркизу Мелису Мартен обвинили несправедливо!
— Не думаю, что она уж совсем невиновна.
— Совсем! — Глаза герцога заметали молнии, но тело его по-прежнему сдерживалось разумом. Андрэ стоял словно ледяная и непоколебимая стена и напирал на кронпринца лишь взглядом.
— Откуда такая уверенность?.. Ха! Да в прочем не важно. Кто-то должен был взять на себя вину. А мисс Мартен… Ей просто не повезло.
— Нести наказание должен преступник, а не…
— Я же говорю, что это не важно. Сейчас есть свидетель, который подтверждает, что это Мисс Мартен является организатором и аукциона, и подпольных служб.
— Свидетель? А вы проверяли его на наличие двойных рун?
— За кого ты меня принимаешь? После твоего доклада я нашёл новых священников. Конечно я проверил свидетеля, и нет, на нём не было никаких защитных рун и уж нем более рун Тромпари. Да и потом, даже если бы и были, я всё равно не мог оставить Мисс Мартен на свободе. Она покусилась на мою жизнь.
— Да как она по-твоему могла…
Душа Андрэ чуть не покинула тело. Неужели это его действия побудили Алена к аресту Мелисы? Неужели он лично подлил масла в огонь?
— А вот так: подослала убийц и дело с концом.
— Доказательства?
— Я оставил отслеживающую руну на одном из нападавших. И первое место куда этот человек отправился после нападения был торговый дом Мартен. К сожалению, руну быстро сняли, но даже так этого достаточно для того, чтобы сделать выводы.
Герцог в раздумьях откинул голову назад и уставился в расписной потолок, а спустя пару секунд наконец заявил.
— Это не она.
— Тогда почему нападавший после дела сразу же поспешил к мисс Мартен?
Андрэ уже почти выпалил, что это он был организатором нападения на кронпринца, но вовремя остановился. Герцог заметил странную отстранённость в глазах Алена и с некой осторожностью в голосе спросил.
— Если я предоставлю доказательства её невиновности или найду настоящего организатора, это ничего не изменит. Я прав?
Ален безмолвно кивнул, проводя указательным пальцем по ручке чашки.
— Всё решено. В народе слишком сильные волнения. Вчера отцу донесли, что планируется восстание. И у меня попросту не было выбора… Жалко конечно. Разработки мисс Мартен действительно невероятны. Но всё же лучше пожертвовать кем-то одним, чем погрузить страну в гражданскую войну.
Андрэ сжал кулаки и пристально вгляделся в глаза кронпринца, пытаясь понять уровень его решимости.
— Что если попытаться изменить приговор и подвести дело к суду? Я уверен, что мисс Мартен сможет очистить своё имя. Нужно дать ей хотя бы шанс.
— Не выйдет. Отец ухватился за эту возможность сразу же, как ему донесли о поимке подельника. Ничего уже не изменить.
— Это неправильно. Мы не должны так поступать.
Ален опустил глаза и на выдохе произнёс.
— Отец сказал, что Эгрия спонсирует переворот. Они планировали разжечь ненависть к власти среди людей. Пытались выставить знать узурпаторами и провернуть всё так, словно мы специально ограничили рудники и отняли у простого народа камни маны. В итоге спихнуть всё на мисс Мартен оказывается лучшим выходом. Один раз можно и невиновного обвинить.
— Это вовсе не первый раз!
Кронпринц уставился на Андрэ ничего непонимающим взглядом. На его памяти даже его взбалмошный отец ещё ни разу не позволял себе столь категоричных решений, как сегодня. Очень часто император рубил с плеча, и последние годы Алену приходилось подчищать за отцом кровавые дворцовые расправы, но всё же кронпринц всегда считал решения отца верными и абсолютно всегда находил его действиям причины и оправдания. А про себя он и вовсе не мог сказать, что он повинен в сфабрикованных и ложных приказах. Потому высказывание Андрэ поставило Алена в тупик, и он вовремя не нашёлся с ответом. Пока кронпринц перебирал в голове возможные варианты недовольства герцога, сам Андрэ лишь добавил, что лично поймает мисс Мартен, а затем герцог в гневе и ненависти ко всей императорской семье развернулся и через окно покинул покои Алена.
Андрэ поспешил к Поль Корбину. Ещё накануне они обсуждали восстание, и герцог был полон решимости воплотить их тайную договорённость в жизнь. Однако по пути к священнику Андрэ наткнулся на расходившуюся с дворцовой площади толпу и невольно стал свидетелем довольно неблагоприятного диалога.
— Как эта девчонка только могла задумать переворот? Да за ней точно кто-то стоит и дёргает за ниточки.
— А даже если и стоит, эту Мартен обезглавят на площади и это будет им уроком. Будут знать, как подвергать сомнению нашу веру.
— Ха, обезглавят? Ты что заявленную награду не услышал? Триста тысяч! Да я удивлюсь, если она вообще всё ещё жива.
— Это уж точно! Небось все головорезы уже начали на неё охоту.
— Ха! Да за такие деньги я бы и сам попытался её поймать.
Мужчины переглянулись и злорадно закивали, а Андрэ резко остановился. Начни он воплощать свой план сейчас, то пока он будет заниматься свержением императорской семьи, все рыцари Спасения должны будут находится в столице и тогда некому будет искать мисс Мартен. В таком случае оставалось только надеется на двух приставленных к ней рыцарей: Юлиуса и Бернарда, но и они уже упускали маркизу из виду и большого доверия к ним уже не было.
Герцог перевёл взгляд в сторону дворца для приёмов и вспомнил как в последний раз приходил сюда всей семьёй. То был их последний день вместе. Тогда Андрэ и подумать не мог, что кроется за неожиданным приглашением всей семьи Ребер во дворец. Уж слишком семейная была атмосфера. Тогда даже его бабушка, которая почти никогда не покидала поместья, не смогла отказаться от посещения дворца. А маленький наследник герцогской семьи только и думал о том, как было бы весело после аудиенции поспарринговаться с кем-нибудь из рыцарей или же с Аленом. И только теперь герцог, казалось, понял странные переглядывания своего отца и деда. Он наконец осознал трудность выбора, который пришлось сделать Венсану Ребер.
«Чёрт! Кажется, я понял… папа…» — Удручённо протянул про себя Андрэ, потирая разболевшиеся виски.
Герцог развернулся и отправился прямиком в торговый дом Мартен, совершенно уверенный, что сам он не проиграет, как его отец.

Глава 65. Охота на ведьм

— Убийца! Убирайся!
— Никогда не возвращайся!
Стоило Андрэ только приблизиться к дому Мартен, как до него донеслись возгласы негодования и лозунги желавшие смерти всей семье Мартен.
— Поганая эгрийка!
— Убирайся!
Толпа людей обступила главный вход торгового дома. Народ озлобился, буйствовал и уничтожал ещё вчера популярное место всеми возможными способами. Пара женщин выливала на ступеньки остатки вчерашней каши. Кто-то закидывал окна картофелем, оставшимся после зимы. Кто-то кидал камни, подобранные на обочине. Кто-то ломал ветки на декоративных деревьях и пулял их в разные стороны. А один особенно изощрённый выдумщик притащил из дома обглоданные кости — видимо предназначавшиеся собакам — и как бумеранг запускал их в те единицы окон, которым посчастливилось пережить атаку зачерствевшей еды и мусора.
— Уважаемые граждане, это последнее предупреждение! Вы можете уничтожить важные улики! Прошу вас разойтись!
Рыцари Спасения аккуратно без применения силы пытались оттеснить бунтовщиков, но те ни в какую не поддавались. Появись здесь сейчас Мелиса Мартен, люди были готовы разорвать маркизу в клочья, не моргнув и глазом, что уж говорить о доме, изуродовать который было во много раз проще, чем убить человека.
— Мой сын и муж погибли на войне не ради того, чтобы какая-то эгрийская подстилка развязывала ещё одну войну. Мне уже ничего не страшно! Пускай только появится здесь, и я лично её задушу. В ней нет и капли уважения к соотечественникам.
— Пускай знает, что у неё ничего не вышло! Хотела убить его высочество? Да только не бывать этому!
— Верно! Пусть знает с кем имеет дело! Исковийцы не пальцем деланы! Мы не дураки, чтобы играть в её игры!
Андрэ остановился почти у самой толпы. Он планировал дождаться пока рыцари всех не разгонят, однако с каждым выкрикнутым грязным словом и с каждым звуком разбивающегося окна внутри герцога все сильней и сильней закипал гнев. Андрэ еле сдерживался, чтобы не применить силу. Поэтому он посильней стиснул зубы и смиренно ждал пока всё разрешиться, ведь несмотря на гнусные и мерзкие обвинения, эти люди всё ещё были гражданами одной с ним страны. Они совершенно не ведали, что творили. И герцог, понимая, что те пали жертвами ложных доводов, не желал причинять им вред.
— Даже если эта падаль вернётся, то пусть её сожрут черви, и она задохнётся от вони!
К толпе подбежали ещё двое мужчин. По всей видимости они задержались из-за поисков способа надругательства над домом Мартен и потому припозднились. Вид у них был донельзя довольный. У обоих в руках было по тряпичному свёртку: одному странно запылённому и второму пропитавшемуся какой-то слизью.
— Да пусть по всему её дому запрыгают личинки!
Злорадно прокричав проклятья смерти и болезней, мужчины уже замахнулись, чтобы закинуть кульки с тухлятиной повыше, как их руки охватила огненная мана, мешки сгорели и по воздуху распространился тошнотворный запах опалённой кожи и сожжённых объедков.
— Аааа! Мои руки! — Мужчины взвыли от боли. Они попытались коснуться окровавленных культей, но с каждым соприкосновением намокшего мяса к мясу агония мучительных прострелов распространялась от каждой оголённой клеточки плоти по всему телу.
— Да кто из вас посмел применить силу против мирных граждан?! Святой Исков не простит вас!
— И это называется рыцари Спасения?!
Толпа ещё больше обозлилась, взорвалась ненавистью и накинулась на рыцарей.
— А вы называется ЛЮДИ?! — Взревел словно хищник герцог.
— Да мы… — Кто-то из толпы начал было припираться, но тут же остановился. Стоило только людям повернуть головы и увидеть кто перед ними находится, как все смолкли от ужаса, что их охватил.
Андрэ восседал на коне, а вокруг него постепенно затихали остатки выплеснутой маны цвета огненного солнца.
«Кровавый герцог!» — Пронеслось у всех в головах разом.
— Думаете, что если закидаете дом Мартен червивым сыром и тухлыми земноводными тварями, то свершите правосудие?! Не заблуждайтесь. Смертная ли казнь или тюрьма, а справедливость настигнет всех и без вашего участия.
Народ пал на колени. В их памяти ещё была свежа публичная расправа над участниками аукциона, и никто не желал повторить их участи.
— Убирайтесь и не мешайте вести поиски! — Приказал Андрэ, и испуганные люди, прикусив языки и трясясь от страха, тут же бросились врассыпную.
— Эй! — Андрэ спешился с коня и крикнул одному из рыцарей. — Удалось уже что-то выяснить?
— Доброе утро, ваша светлость. К сожалению…
— Поймали кого-нибудь?
Андрэ не терпелось узнать подробности поисков, и он совершенно не желал тратить время на ненужные отступления.
— Всё поместье пусто. Ни мисс, ни миссис Мартен тут нет. Все слуги тоже сбежали кто куда. Сейчас мы пытаемся найти больше свидетелей. Нам удалось задержать пару бродяг, но они ничего толком не знают.
— Где они?
— На заднем дворе торгового дома.
Герцог не проронил больше и слова. Он сразу же помчался к арестованным людям, а как только нашёл их, то, не теряя времени, приступил к расспросам.
— Кто-нибудь из вас видел в какую сторону и во сколько уехала мисс Мартен?
Уличные попрошайки слегка вжались в стену. И хотя они не боялись герцога так сильно, как все остальные, просто потому, что терять им и так было нечего, но всё же с аурой Андрэ совладать им было тяжело. Поэтому на вопрос герцога они лишь отрицательно помотали головами из стороны в сторону. И как бы Андрэ в дальнейшем не пытался выведать у них хоть крупицу полезной информации, те только и говорили, что ничего не видели и не слышали.
— Проверьте их на наличие рун, а потом допросите повторно. — Отдал приказ Андрэ, а после отправился осмотреть поместье.
Первым перед герцогом предстал холл торгового дома. Тот самый в котором казалось совсем недавно Андрэ впервые официально представился молодой маркизе. Тогда это место, пышущее изысканностью и новомодностью, поражало своей красотой, в то время как сейчас оно оказалось изуродовано и унижено. От былого едва заметного пудрового запаха не осталось и следа. Повсюду были разбросаны источающие смрад кульки с тухлыми овощами и помётом. На полу валялись осколки стёкол и зеркал, а на стенах сияли склизкой чернотой пятна от метких попаданий снарядов не первой свежести. Дышать здесь было неприятно, а лицезреть изувеченное помещение и подавно.
Андрэ прикрыл нос рукой и поднялся на второй этаж, где наконец смог немного вдохнуть. Здесь пострадали только комнаты, окна которых выходили на улицу. В остальном же дом не претерпел сильных изменений. Разве что после поспешного обыска рыцарей тут всё было разбросано. Герцог медленно прошёлся по этажу в поисках каких-нибудь зацепок. Он тщательно осмотрел все помещения: и комнаты хозяев, и комнаты слуг. Однако ничего примечательного на глаза не попадалось. В комодах не лежали драгоценности, шкатулки с письмами были пусты, сейфы были вскрыты, и в них едва ли можно было найти хоть сколь-нибудь полезные документы. Даже в шкафах с одеждой можно было наблюдать явные пустые места, что говорило о том, что люди к отъезду готовились, а не покидали дом второпях. Складывалось полное впечатление, что хозяева знали о предстоящих обвинениях и были готовы к побегу заранее.
— Ваша светлость. — В дверях появился один из рыцарей и своим обращением отвлёк герцога от размышлений.
— Да.
— Священник всё ещё не прибыл, и мы пока не проверили попрошаек, но этот мальчик слёзно просил встречи с вами.
— Ребёнок? — Андрэ отложил чертежи в сторону и подошёл к мальчику поближе. От чего тот немного затрясся, ухватился за мантию рыцаря и наполовину спрятался за его ногой.
— Не бойся, подойди. Ты же пришёл чтобы что-то рассказать?
От мальчика виднелась лишь половина лица. Ребёнок был на столько щуплый и невысокий, что практически не доставал рыцарю и до талии.
— В-вы его светлость герцог Андрэ Ребер?
— Да. Это я.
После утвердительного кивка Андрэ мальчонок немного осмелел и выглянул из-за ноги рыцаря.
— Мисс Мартен не могла совершить то, в чём её обвиняют.
— От чего ты так в этом уверен?
— Я з-знаю. Я просто знаю, что она совершенно точно бы не могла так поступить.
Мальчишка замялся. Он знал о герцоге лишь исходя из слухов, однако сейчас тот выглядел хоть и сурово, но совершенно безобидно. Да и на сколько мальчик мог судить, и маркиза не боялась герцога. Поэтому маленький защитник уверенно продолжил.
— Мисс Мартен добрая. Если стоит плохая погода, она никогда меня не заставляет ждать её на улице. Никогда меня не бьёт и не ругает. Мисс всегда даёт на один медяк больше, чем другие. Даже если у неё с собой только золотые монеты, она всегда найдёт способ оплатить работу. А если и даст золотую монету, то обязательно проследит, чтобы у меня её никто не отнял.
— Хм… — Андрэ выдохнул. — Не стоит судить людей только по тому, что они дают тебе чуть больше денег чем другие.
— К-конечно. Конечно я всё понимаю. Но мисс Мартен правда…
— Я знаю.
Решительно отрезал Андрэ, и глаза мальчишки распахнулись от удивления. Ребёнок почувствовал, что герцог действительно верит в невиновность хозяйки торгового дома. От чего внутри мальчика вспыхнул лучик уверенности в правильности своего порыва.
— Мисс Мартен не повезло, и я намерен исправить всю эту неразбериху. Поэтому, если тебе есть что рассказать, то не следует ли тебе поторопиться? Не думаю, что у меня много времени на простые разговоры.
Мальчишка нервно сглотнул.
— Сегодня ночью вы же не возвращались домой?
— К чему этот вопрос?
— Ночью мисс позвала меня отправить вам письмо. Обычно мисс быстро отдаёт письма. Стоит мне только прийти, и я сразу же приступаю к работе. Однако в этот раз я ждал почти час. Мисс всё никак не могла дописать письмо. А когда она наконец закончила, то сказала, что доставлять ничего не нужно, и что она отправится к его светлости лично.
— Мисс Мартен искала со мной встречи?
— Я не вру, ваша светлость.
— Чёрт! — Не выдержав, Андрэ выругался в слух, а затем вновь обратился к мальчонке. — Она же потом вернулась домой? Куда она отправилась после?
— Этого я не знаю. После отъезда мисс я заснул в кустах дома Жэлизье́. — Мальчик склонил голову. — Простите… Оттуда не видно, что происходит в доме Мартен.
— Тогда как ты понял, что мы с мисс так и не встретились?
— Я слышал отрывки её разговора с Джули. Мисс упоминала, что должна вам что-то рассказать, так как давала вашей светлости обещание. Но когда я увидел вас, вы не были похожи на человека, который владеет хоть какой-нибудь значимой информацией.
Андрэ спрятал растерявшийся взгляд за ладонью, а после в раздумьях потёр лицо.
— У тебя хорошее чутьё. Из тебя вышел бы неплохой разведчик. Если хочешь стать рыцарем, то отправляйся в Гольфре и разыщи там рыцаря Дидье́. Скажи ему, что за тебя поручился герцог Ребер. Справишься и он возьмёт тебя в ученики.
Андрэ не стал дожидаться ответа от ошеломлённого мальчишки. Проявленной благосклонности и так было достаточно.
Герцог поднял взгляд и обратился к рыцарю.
— Парня отпустить и проследить, чтобы и капля информации не просочилась наружу.
— Есть, ваша светлость.
Рыцарь стукнул каблуками ботинок друг о дружку и приложил руку к сердцу, отдавая честь герцогу. Но не успел он опустить руку, как Андрэ уже исчез из его поля зрения.
— Тебе повезло, парень. — Рыцарь потрепал мальчишку по голове. — Его светлость редко кого-то протежирует. Хм… — Он задумчиво почесал подбородок. — До Гольфре ехать два дня. Но ты ещё мал, поэтому, думаю, если справишься за неделю, то оправдаешь ожидания его светлости. А, и ещё тебе небольшая подсказка: сер Дидье не любит немытых детишек. Так что, когда доберёшься до Гольфре, перед тем как искать с ним встречи, обязательно приведи себя в порядок.
Мальчишка разжал кулачки, отпустил подол мантии рыцаря и увидел, что в тех местах, где он держался, остались чёрные пятна.
— Простите… Простите. — Залился он краской от стыда.
— Ничего страшного. Не переживай и лучше доберись до указанного его светлостью места в целости и сохранности. Это большая удача получить такую возможность, не согласен?
— А где именно искать сера Дидье? В Гольфре ведь очень большие территории.
Рыцарь слегка рассмеялся.
— Как тебя зовут?
— Леонард. — Уверенно ответил мальчик, а затем сбавив голос добавил. — Фамилии у меня нет.
От величественного значения имени — храбрый лев — и от вида чумазого мальчугана рыцарь улыбнулся глазами, а затем продолжил.
— Леонард, это и будет твоё первое испытание. Его светлость дал тебе возможность. Я подсказал как не разгневать сера Дидье. Остальную информацию тебе придётся найти самостоятельно. Или ты думал, что стать рыцарем проще простого?
— Нет!
— Тогда почему ты всё ещё теряешь тут время? Поторопись.
Мальчишка сначала слегка заметался, но быстро сообразив, что ему делать дальше, тут же побежал прочь.
Рыцари Спасения тоже не задержались здесь надолго. Толпу бунтарей разогнал герцог, свидетелей не было, улик тоже, поэтому торговый дом Мартен быстро опустел и остался стоять в разбитом состоянии без единого жильца или посетителя.

Глава 66. Тахикардия

Дверь дома Ребер распахнулась и Андрэ тут же прокричал на весь дом.
— Годдард, мне приходили письма? Ночью должна была приходить мисс Мартен. Она что-нибудь оставила?
— Да, ваша светлость, мисс Мартен оставила вам письмо. — Торопясь подойти к герцогу, на ходу ответил пожилой дворецкий.
— Почему мне не передали, что она заходила?
— Я посылал за вами Моник, но вы же сами сказали, что заняты и всю ночь проведёте во дворце.
Дворецкий протянул письмо.
— Приведите сюда Моник! Живо!
Герцог схватил конверт, развернул его и пока ждал служанку начал читать письмо.

«Добрый ночи, мистер Ребер.
Возможно Вы прочитаете моё письмо утром или быть может днём, но я пишу его глубокой ночью, поэтому позвольте поприветствовать Вас именно так.
У Вас вероятно скопилось много вопросов, и, боюсь, даже дочитав это письмо до конца, многие из них останутся без ответов. Однако, как и обещала, я расскажу Вам причину своего участия в аукционе и причину других моих странных поступков.
Вы скорее всего уже поняли, что я сменяю камни маны в своём кулоне не просто так… Всё дело в ноксе. Не знаю точно в какой момент я заболела и не знаю причин, но уже много лет я живу с этой болезнью. Камни маны поддерживают во мне жизнь и поэтому, даже несмотря на имперский запрет, я скупала их, посещая аукционы. Завуалированную службу еретиков я посетила, надеясь получить там лечение. Доступа в святилище я добивалась по этой же причине: я узнала способ излечения и надеялась найти в священном писании человека, способного мне помочь.
Что же касается моей личности, то тут всё так запутанно, что изложить всё на бумаге, боюсь, будет невозможно. Скажу лишь, что герцог Аллар Атталь мой кровный отец. В остальном же, я не знаю причин подмены моей личности. Это не моих рук дело. Я лишь плыла по течению.
Ещё скажу, что Филипп Атталь точно является организатором аукциона, но мне показалось, что он действует в отрыве от Аллара Атталь. Большего я не знаю.
Я не говорила Вам о своей болезни, так как боялась казни. Простите мне моё молчание, питаемое нерешительностью. Но теперь это не важно. Утром меня уже не будет в столице.
Надеюсь, моё письмо хоть чуточку развеет Ваши сомнения и очистит меня в ваших глазах. Прощайте.
До конца дней своих Ваша…»

Андрэ с трудом оторвал глаза от строк, написанных неловким и скорым почерком. Герцог никак не мог взять в толк написанное. С одной стороны, он ведь проверял Мелису с помощью Люсидит, и тогда было совершенно ясно, что маркиза здорова. Но с другой стороны, нокс действительно оправдывал все действия Мелисы. И если уж она созналась в болезни, то так оно и должно было быть.
— Кто сказал тебе меня не беспокоить и передал, что ночью я был занят? — Отбросив мрачные мысли прочь, герцог обратился к служанке.
— Сер Адриан, ваша светлость. Он сказал, что вы отправились к его святейшеству и что сегодня вы планируете остаться во дворце.
От злости на самого себя Андрэ скомкал письмо. Ночью герцог и правда встретился с Адрианом по пути к Поль Корбину, и он действительно сказал рыцарю, что не планирует сегодня возвращаться домой. Тогда Андрэ и подумать не мог во что выльется его неаккуратно брошенное слово.
В дверь раздался стук.
— Ваша светлость, — дворецкий прервал раздумья Андрэ, не давая тому заниматься самобичеванием, — к вам прибыл сер Юлиус.
Во взгляде герцога зародилась надежда. Стоило ему только увидеть рыцаря, как он тут же набросился на того с расспросами о местоположении маркизы.
— Мисс Мартен направляется в королевство Санда. — Приступил к докладу рыцарь. — С ней едут миссис Мартен, Джули Сорель, Марк Эрвье и ещё десяток слуг. Ещё четырьмя или даже шестью маршрутами были отправлены товары дома Мартен. Их мы были не в состоянии отследить вдвоём, поэтому мы следовали только по пути передвижения маркизы. Как только до нас дошла информация об аресте Мелисы Мартен, я сразу же отправился к вам.
— Они едут по своим землям?
— Да. В семь часов они были в Шозье́. Бернард продолжает вести слежку.
Андрэ не стал терять время. Он только передал через дворецкого приказ рыцарям Спасения следовать за ним и сразу же отправился в путь.
Вместе с сером Юлиусом герцог меньше чем за пол дня добрался до Шозье. Там они вдвоём быстро нашли оставленные Бернардом указания дальнейшего направления движения, двинулись в сторону Альсаза, пересекли границу, и уже к ночи того же дня были в землях королевства Санда. А ещё через пару часов оказались у одного из местных поместий.
— Они остановились на ночлег? — Обратился герцог к Бернарду, рыцарю, который занимался слежкой.
— Ваша светлость, вы так быстро прибыли. Да, мисс Мартен с матерью и слугами ехали весь день и сейчас остановились, чтобы отдохнуть.
— Утром они выдвинутся в Глифил или на восток в Лицию? — Поинтересовался Юлиус. Ранее он с напарником обсуждал возможные конечные пункты назначения, и ему было интересно, какое из их предположений окажется верным.
— Мы так думали раньше, но ошибались. Они планируют сесть на корабль и отплыть в Гуанику. Все драгоценности и товары торгового дома, которые они отправляли другими путями сейчас как раз грузятся на корабли.
Андрэ больше не слушал доклад рыцаря. Герцог спешился с коня, подошёл к дверям поместья и постучал, заявив о своём прибытии.
— Кто рвётся к господину в такой поздний час? — Послышался женский голос и приближающиеся шаркающие шаги.
— Открывайте!
Дверь поместья открыла экономка и недовольно ответила.
— Господин уже лёг спать. Кто вы и чего хотите?
— Я герцог земель Форазье́, Гольфре и Вильжю Андрэ Ребер. Я пришёл, чтобы забрать граждан Исковии.
— Герцог из Исковии? — Переспросила женщина. — Приходите утром, когда господин проснётся.
— Моё дело не терпит отлагательств.
— Сейчас вас некому принять. Приходите завтра!
Женщина собиралась захлопнуть дверь перед носом герцога, но Андрэ занырнул в дом и использовал силу глаз, чтобы определить местоположение маркизы.
— В какой комнате мисс Мартен? — Не найдя свечения кулона маркизы, выкрикнул герцог.
— Что вы себе позволяете в чужом доме? — За спиной Андрэ раздался сердитый голос хозяина дома. — Даже если вы герцог Исковии, это не даёт вам право врываться сюда. Вы на территории другой страны. Не забывайтесь.
Андрэ пропустил слова хозяина дома мимо ушей и не обратил никакого внимания на его недовольство.
— Мисс Мартен выходите! Я пришёл к вам в открытую не для того, чтобы вас арестовывать.
— Выпроводите его! — Приказал своим рыцарям хозяин дома, но не успели те что-либо сделать, как с лестницы сбежала Маргарита Мартен и остановила происходящее.
— Тадде́о подожди. — Взмолилась она.
— Госпожа, что же вы делаете? Нам следует бежать… — Джули спустилась вслед за маркизой. По всей видимости всё это время она уговаривала миссис Мартен не выходить к герцогу, однако Маргарита не выдержала и спустилась.
— Мистер Ребер, вы пришли помочь? — Дрожащим голосом начала она.
— Да, миссис Мартен. Я искал Мелису Мартен, чтобы у нас появилась возможность исправить ложный приговор.
— Ох, моя деточка. — Миссис Мартен вырвалась из хватки Джули и упала на колени прямо перед герцогом. — Это не она, не она строила все эти козни. Она не заслужила казни! Это всё Роземари Атталь. Нет, Роземари Эгри. Она и Селин погубила, заставила её выпить мышьяку, и Досет Атталь замучила до смерти, и Сезару Атталь ноги переломала. Она подчинила себе всю герцогскую семью. Даже прошлые герцог с герцогиней не смогли устоять против неё. Она настоящая змея. Не человек вовсе! Даже своих собственных кровных детей не жалеет. Всё ради денег и власти. Ох, бедное моё дитя. Дюваль отдал жизнь, чтобы защитить её, а эти изверги всё равно не оставляют Мелису в покое. Моё дитя невиновно, поверьте.
Андрэ прошиб пот. Столько информации о делах минувших дней он не добывал ещё ни разу. Сейчас перед ним стоял живой и не молчаливый свидетель тех событий и, казалось, наконец появилась возможность разобраться в многочисленных смертях, о многих из которых Андрэ услышал только сейчас. Герцог до безумия возжелал допросить миссис Мартен обо всём, что она знает. Однако в момент помутнения рассудка, в момент, когда Андрэ охватили страждущие мысли о выяснении причины смерти его родителей, перед его глазами всплыло письмо маркизы и особо мелким почерком выведенное в нём слово — нокс.
— Я знаю, что это не мисс Мартен. Я верю. Поднимитесь. Прошу. — Андрэ взял маркизу под руки и поднял с колен, словно набитую опилками тряпичную куклу.
— Нас оклеветали. — Продолжала свои увещевания маркиза.
Хозяин дома Таддео, и по совместительству двоюродный дядя Маргариты, подбежал к племяннице и подхватил ту за плечи.
— Вы действительно пришли без злого умысла? Если это не так, то я не посмотрю на ваше имя и происхождение…
— Да. Ответьте, где мисс Мартен.
Таддео зажмурился на секунду и, раскрыв глаза ответил.
— Она спала наверху, но от шума наверняка проснулась. Вас проводят.
— Хорошо. Вы пока можете приказать разгрузить корабли обратно. Я заберу семью Мартен и всех их слуг в Гольфре.
— Думаете справитесь с императорской семьёй и сможете изменить указ?
— Если понадобится, я сделаю всё что угодно. Распорядитесь собираться.
— Мы никуда не поедем. — В разговор вклинилась Джули. — Если вы это делаете из добрых побуждений, то ради госпожи отпустите нас. Нам не дадут жизни в Исковии.
— Это не обсуждается. В любом случае в моих землях куда безопаснее, чем в Гуанике. То вам не королевство Санда, там всё другое от языка и людей, до климата.
— Даже если вы заберёте нас силой, госпожа не поедет с вами.
— О чём ты говоришь, Джули? — Испуганно пролепетала миссис Мартен.
Андрэ вопросительно поднял бровь.
— Наверху вы не найдёте мисс Мартен.
— Тогда где она? — Насторожился герцог.
— Не знаю.
Андрэ подлетел к Джули и схватил её за шиворот.
— Как это не знаешь? Ты её помощница. Отвечай, где твоя госпожа. Или ты хочешь, чтобы она умерла от нокса?
Лицо Джули перекосило.
— Так мисс всё-таки вам рассказала?
— Как видишь. Поэтому выкладывай, где она. — Андрэ впился взглядом в Джули, но та ничего не отвечала. — Арх, я же хотел всё решить по-хорошему. — Он оторвался от помощницы и окликнул Бернарда. — Ты следил за ними всё это время, так куда подевалась маркиза?!
— После того, как она зашла в выделенную ей комнату, она оттуда не выходила.
— Тогда куда она пропала?
— Мисс спрашивала меня, есть ли в моём доме тайные ходы для отступления. Я рассказал ей, так как думал, что она спрашивает на случай, если сюда придут имперские рыцари.
— Джули, почему Мелиса сбежала? Она бросила нас?
— Нет, госпожа. Конечно нет! Мисс просто…
— Просто что?!
Джули сделала шаг назад. Схватилась за лицо и, осознав, что скрывать что-либо больше не было смысла, ответила.
— Раз вы всё равно уже знаете про нокс, то… Дело в том… Дело в том, что госпоже больше не помогают камни маны. А другого лечения нет. Поэтому она передала все права на своё имущество миссис Мартен, а меня попросила позаботиться о безопасности своей матушки. Госпожа… — На глазах помощницы проступили слёзы, губы задрожали, а подбородок сжался. — Госпожа не переживёт сегодняшнюю ночь. У неё остался только один камень маны. Она не хотела умирать в тюрьме или в бегах, поэтому отправилась в место, в котором всегда мечтала побывать.
— Куда?
— Прори.
— Виноградники?
Джули всхлипнула и утвердительно кивнула.
— У неё же бесконечный поток маны. Что такое ты говоришь, Джули?
Миссис Мартен не поверила своим ушам. Она бросилась к Джули, начала трясти её и молила сказать, что её дочь здорова. Однако, чем больше она трясла, и чем дольше Джули молчала, тем сильнее маркиза осознавала, что всё сказанное было правдой.
— О, моё дитя! — Взмолилась Маргарита и разрыдалась пуще прежнего.
— Я найду мисс Мартен и привезу её в Гольфре. Вас туда сопроводят рыцари. По королевству Санда вас проведут Юлиус и Бернард, а на границе встретит целый отряд рыцарей Спасения. Они мои поверенные, верьте им. Они доставят вас в целости и сохранности.
Джули не успела ничего возразить, так как герцог пулей вылетел из дома, сел на коня и поскакал обратно в Исковию в деревеньку Прори.
Андрэ пробыл в пути всю ночь, а когда наконец добрался до места назначения, то, как безумец, останавливал всех подряд и спрашивал, не видели ли они светловолосую девушку, прибывшую из столицы. Однако все те немногочисленные люди, которых герцог встретил ранним утром, только и делали, что шарахались от него и отвечали, что ничего не видели и не знают.
Герцог уже почти отчаялся и метался по виноградникам как умалишённый, как на пути ему встретился дедушка с корзиной полной лент для подвязывания виноградных лоз.
— Господин, я вас здесь никогда раньше не встречал. Кем будете?
— Я ищу молодую мисс. Высокую, — Андрэ указал ладонью рост примерно по подбородок. — Белые волосы, голубые глаза.
— Аааа. — Многозначительно протянул мужчина и указал взглядом на холм неподалёку. — Видите дерево среди виноградников во-о-он там?
Андрэ посмотрел в указанную сторону, сразу же применил силу глаз, пригляделся и заметил едва заметное сияние камня маны. В груди герцога разлилось успокаивающее тепло, и он понял, как неразумно и опрометчиво вёл себя, бегая по всей деревне из одного конца в другой. Если бы человек не указал ему направление, то, наверно, Андрэ ещё долго бы плутал по рядам виноградников.
— Спасибо.
— Пожалуйста, ваша светлость.
Герцог не придал значения тому, что дедушка на удивление правильно подобрал к нему обращение. Это было не важно. Так как этот ополоумевший и потерявший голову герцог, разрезая прохладный утренний ветер, уже мчался к дереву на холме, где еле-еле мерцал камень маны.
Андрэ дышал через раз, в его ушах шумело, а его сердце отбивало бешенный ритм: МЕ-ЛИ-СА.

Глава 67. Брадикардия

Андрэ в один миг добежал до указанного места.
Как и сказал дедушка, Маркиза расположилась под кроной раскидистой сосны с витиеватым и уходящим в сторону моря стволом. Мелиса сидела на покрывале. Вокруг неё были разложены местные вкусности: вяленое мясо, сыры, сухофрукты, а в руках у неё был бокал (по всей видимости с вином, так как из корзины виднелась полупустая тёмная бутылка).
— Мисс Мартен. — Андрэ позвал маркизу, и та обернулась.
Мелиса ответила не сразу. Ей понадобилась пара секунд чтобы осознать, кто нарушил её покой. Она несколько раз моргнула, посмотрела на герцога, на бокал вина в её руке, а затем снова на Андрэ.
— О… Мистер Ребер… — Беззвучно, лишь шевеля губами, произнесла она.
— Я искал вас, чтобы снять с вас обвинения и помочь очистить ваше имя.
— Хм… — Мелиса медленно отвернулась и перевела скрытый мутной пеленой взгляд на горизонт, где сине-серое море соединялось с перламутровым небом, разрисованным розовыми лучами просыпающегося солнца. — Вам передали моё письмо?
— Да. Я прочитал его.
Андрэ обошёл покрывало, на котором сидела маркиза, и встал по левую сторону. Герцог едва дышал, его дыхание давно сбилось, сердце зашлось и, сбивая ритм, отдавалось гулом в грудной клетке. Всё его нутро металось, душа велела быстрее хватать маркизу и, не теряя времени мчаться в Гольфре. Однако прозрачное от бледности лицо Мелисы и её глаза, в которых проскочил проблеск жизни только в момент, когда маркиза перевела взгляд вдаль горизонта, не дали Андрэ сделать и шагу. Герцог испугался. Его тело задеревенело от вида Мелисы. Андрэ словно увидел стеклянную скульптуру, которая уже давно пошла трещинами и которую только тронь, и она рассыпается на осколки. Он увидел фею, чьи крылья были обломаны, и которая из последних сил пыталась уловить и насладиться последними секундами жизни.
Андрэ окоченел и замер, не зная что делать, в то время как Мелиса безмятежно растягивала горькие минуты ускользающего блаженства.
Время маркизы медленно утекало. Тик-так. Тик-так.
— Вот как?.. Это хорошо. В целом всё сложилось даже немного удачно. Хорошо, что ночью я вас не застала. Не думаю, что смогла бы рассказать вам всё, глядя в глаза. Это всё такой абсурд и теперь… — Мелиса посмотрела на герцога. Она хотела бы увидеть, какие эмоции отразились на его лице, однако в утреннем зареве лицо Андрэ оказалось скрыто тенью. — Теперь нет смысла думать о справедливости правосудия.
— Не говорите ерунды. Я же сказал, что помогу вам. Я всё исправлю.
Уголок губ Мелисы едва дёрнулся в болезненной улыбке.
— Вы ведь сказали, что прочитали моё письмо. Тогда вы должны уже знать, что я…
— Я читал. И всё прекрасно понял! К тому же ваша помощница рассказала, как обстоят дела с камнями маны. Вам не о чём переживать. Переливать ману не так сложно, как все думают. Моим рыцарям это под силу. Никто вне моих земель никогда и не узнает о вашей болезни. Я позабочусь о лечении.
— Неужели? Когда я искала информацию, то не понаслышке узнала, что переливание маны достаточно трудозатратный процесс.
— Это не та проблема, о которой вам стоит переживать. Оставьте всё мне и не волнуйтесь.
— Хах! А Вы умеете обнадёживать.
Мелиса хотела бы довериться Андрэ, но ведь она уже пробовала переливать в себя ману, и тогда совершенно ничего не получилось. Более того, людям, которые переливали ману в Мелису, с трудом удавалось продержаться неделю. И из-за этого Марку приходилось постоянно и постоянно искать новобранцев. Но даже так результата это не приносило. Поэтому каким бы уверенным в себе герцог не был, Мелиса знала наверняка — её уже не спасти. Сейчас она просто сдалась и наблюдала, как время с каждой секундой ускоряло свой бег.
Тик-так-так. Тик-так-так.
— Всё вышло, как вышло. — Прошептала маркиза, а затем смиренно выдохнула. Она опустила глаза вниз, скрыв взгляд за крыльями пушистых белёсых ресниц.
Обычно глаза Мелисы всегда были накрашены: острые стрелки, ресницы в разлёт. Яркие и вульгарные её голубые, а в лучах солнца — лазурные, глаза всегда привлекали внимание. Они кричали и искрились живостью. Кидали вызов. Убивали на повал и влюбляли в себя. Так было всегда. И даже в тот момент, когда Андрэ единожды удалось лицезреть её оголённые чистотой веки, Мелиса не выглядела столь опустошённо. Сейчас же её глаза потухли, померкли и растворились в несбывшихся мечтах. И эта перемена не смогла ускользнуть от Андрэ.
Мелиса перехватила бокал другой рукой и покрутила его, рассматривая как остатки вина, прокатываясь по стенкам бокала, оставляют за собой янтарные слёзы.
— Присаживайтесь. — Указала она на свободный кусочек покрывала, и герцог безмолвно рухнул рядом. Андрэ по-прежнему бездействовал, а сам про себя думал, как помочь Мелисе и не ухудшить своими резкими действиями её состояние. Он задавался вопросами. А что, если просто схватить её и увезти? Или всё же стоит уговорить её поехать с ним по доброй воле? Как ему стоит поступить, чтобы спасти ту, кто зажёг в нём пламя жизни? Что ему нужно сделать, чтобы глаза Мелисы вновь горели? Сколько у него осталось времени? Как долго ещё продержится камень маны в медальоне маркизы? Час, два или и того меньше? Андрэ искал способ и одновременно с тем считал убегающие минуты.
Тик-так-так. Тик-так-так. Тик-так-так.
— Я, кажется, вам уже как-то проболталась, что купила виноградники. — Маркиза провела рукой, обводя земли от моря и до самых высоких холмов вдали. — Красивые, не правда ли?.. Когда я оказалась здесь впервые, то большинство лоз было выкорчевано и уничтожено. Всё имущество было арестовано, а люди, которые жили этой землёй, уже начали разъезжаться в другие деревни. Я и не думала, что за пару лет здесь всё так оживёт. — Мелиса вдохнула свежего воздуха всей грудью, запустила руку в корзину и вытащила оттуда кусочек отломанного сыра. — Попробуйте. Это выдержанный сыр. Такого в столице нет.
Андрэ так и не решил, стоит ли сейчас вести столь отвлечённый диалог, когда время с каждой секундой уносило с собой жизнь маркизы. Но даже так, глядя в едва искрящиеся любовью к окружающему миру глаза Мелисы, он не смог отказаться и попробовал предложенный ему кусочек местного сыра.
— Вкусно.
— Мне так понравился. — Воодушевлённо ответила маркиза. — Никогда такого не ела. Если бы знала, что это так вкусно, то приехала бы сюда чуть раньше и наелась бы до отвала. Во-от с таким бы пузом ходила. — Мелиса надула щёки, руками обхватила воображаемый живот и слегка наигранно рассмеялась, в то время как в глазах её стояла грусть. — Попробуйте и этот. — Она протянула другой кусочек.
— А, знаете, ещё тут недалеко есть пещера с маленьким заливом, говорят там очень красиво днём, а в полнолуние и вовсе сказочно. Можно было бы там поплавать… Вообще я безумно боюсь плавать ночью. Вода ведь такая чёрная. В ней совсем ничего не видно… Хотя… В прошлый раз, когда я была с вами, плавать было почти не страшно. Поэтому, думаю, я смогла бы искупаться там и одна. Правда… — Мелиса Неловко почесала переносицу. — Правда я так и не дошла сегодня туда. Испугалась…
— О чём вы?
Маркиза так резко остановила свой монолог, что Андрэ от волнения чуть не накрыл её руку своей ладонью. Он едва сдержал свой порыв, а после в неловкой тишине стал ожидать продолжения. Но даже спустя несколько секунд молчания Мелиса так и не набралась смелости закончить предложение. Она просто не могла произнести в слух, что испугалась, что отведённое ей время может остановится в тот момент, когда она будет в воде, и что она так и утонет в так сильно пугающих её чёрных водах пенящегося моря.
— Да нет, ничего… Вокруг так много красивых мест. Я слышала, вы ходили под парусами?
— Да, это было давно.
— Должно быть было очень захватывающе. Хотя… Тогда была война и, конечно, в том не было и капли романтики. Простите, что напомнила. Вам не было страшно?
— Нет. Не знаю! — Андрэ замотал головой из стороны в сторону. — Сейчас это не важно! Мисс поедемте в Гольфре. Там вас никто не тронет.
— Хм… Что за глупости?.. — Улыбнулась маркиза. — Давайте лучше выпьем. Вот, держите.
У Мелисы не было второго бокала, поэтому она отдала герцогу свой, а сама нарыла в корзине блюдце, стряхнула с него сырные крошки, разлила остатки вина и чокнулась с Андрэ.
— Будем!
Вино обожгло горло им двоим: Андрэ, потому что он был трезв, а Мелисе, потому что та совсем не была привычна пить, а это был уже не первый её бокал за ночь.
— Вкусно! Правда ведь, вкусно?! — Во взгляде маркизы промелькнула искренняя детская радость и тут же потухла. — Знаете, если высадить виноград, то сделать из него первое достойное вино получится только через десять лет. А хотя… естественно, вы знаете…
Мелиса заметно расстроилась от осознания, что она рассказывает Андрэ то, что тот и так прекрасно знает.
— Я не знаю. Расскажите мне. — Андрэ ответил рефлекторно. Он просто не мог выдержать те смешанные на лице маркизы чувства. Однако затем он протёр лицо рукой, словно отгоняя рой лишних мыслей, и попытался вернуться к своим увещеваниям. — Не так! Поедемте в Гольфре, там я выслушаю любой ваш рассказ.
— Вы смешной. Говорите, что читали моё письмо, а сами… Я же не доеду.
— Нет. Доедите!
— Мистер Ребер, позвольте мне просто посидеть здесь до конца. Давайте поедим, выпьем и не будем говорить о…
— Я не хочу. Не хочу терять ещё и вас, когда я только начал чувствовать, ради чего живу. Ни за что! Я не могу допустить этого. Позвольте мне позаботиться о вас.
Сердце Андрэ разогналось до небывалых пределов, пытаясь выпрыгнуть наружу и достичь сердца Мелисы. Оно мчало, бежало и неслось так же, как и время неумолимо стремило свой бег.
Тик-так-так. Тик-так-так.
— Хм… — Мелиса странно хихикнула. — Сложись обстоятельства иначе, я бы точно решила, что нравлюсь вам.
— Тогда решите так, не смотря на обстоятельства.
— Вы и правда смешной. Даже если я и хотела бы раскрыть своё сердце, разве могу я так поступить с вами. Неужели вы хотите потом всю жизнь вспоминать это скомканное прощание? Или, быть может, вы говорите всё это, потому что догадываетесь о моих чувствах и хотите тем самым скрасить мои последние часы? Не нужно этой жалости.
— Так значит это взаимно!
— Мистер Ребер, мне уже никогда не будет места в Исковии. Здесь всё и вся против меня. Кажется, даже небеса не на моей стороне. Поэтому, пожалуйста, не давайте мне ложных надежд.
— Я никогда, слышите, никогда так не поступал! Моё слово — закон и для меня в том числе. Если я пообещал встать на вашу сторону, то я не отступлюсь и не изменю своего решения. Если я говорю, что сделаю всё ради вашего лечения, то я не лгу! Если я понял, что вы мне нравитесь, то ничто не способно изменить моего сердца.
Глаза маркизы наполнились влагой, и Андрэ не выдержал и схватил Мелису за плечи.
— Хотя нет! Есть кое-что, что может поменяться в моих решениях и моих словах… Вы можете сказать, что я сошёл с ума… И вы будете правы. Я обезумел. Я думаю только о вас. Я вижу только вас. Грежу лишь вами. Я люблю вас. Я сделаю всё, чтобы защитить вас. Выкрасть священную книгу — да пожалуйста. Собрать тысячи, нет, десятки тысяч камней маны. Выступить в вашу защиту на суде. Да даже свергнуть императора. Всё что угодно, только не покидайте меня. Скажите, что согласны поехать со мной в Гольфре. Я не дам никому вас и пальцем тронуть. А если всё ещё не верите, и моих слов вам недостаточно, то поверьте святому Искову, оберегающему нас.
— Ах, Мистер Ребер. — По щекам Мелисы покатились дрожащие и переливающиеся драгоценным блеском слёзы. — Вы просто невероятный человек. Наша первая встреча была очернена обстоятельствами, из-за которых я не позволяла себе и мыслить о вас. Я путалась. Думала, что сошла с ума и принимаю чувство страха за любовь. Я боялась. Насильно выбрасывала из головы мысли о вас. Но я… с того самого дня. С нашей первой встречи. Я не могла перестать думать о вас. Я вас… — Мелиса почти произнесла столь нежное слово в ответ на признание Андрэ, но осеклась. — Вы и правда удивительный человек, мистер Ребер. Вы прошли через многое. Мне даже страшно представить, каково вам было. Но даже так вы смогли остаться человеком. Внутри вас бьётся по истине нежное, верное и честное сердце. И тогда разве могу я позволить вам переживать обо мне? Разве могу я в ответ на вашу теплоту ответить согласием, которое обречёт вас на страдания? Конечно нет!
Андрэ на секунду смолк. Он вгляделся в растроганные, дрожащие глаза Мелисы и понял, что в его распоряжении остался последний козырь. Только это пришло герцогу в голову. Только так Андрэ мог показать свои искренние намерения, поэтому с последней надеждой и мольбой в глазах он выпалил. — Выходите за меня! Просто выходите за меня и тогда я никогда не выпущу вас из-под своей защиты.
— Ах, Мистер Ребер… Зачем вы так? За что?..
— Вы боитесь, что я не справлюсь? Не смогу вас защитить и найти выход из сложившейся ситуации?
— Справитесь или нет… разве это важно? Выхода всё равно нет. Нокс не излечить. А вступать в открытую конфронтацию с императором чревато очередной войной. Не берите на себя такую ношу. Когда я… когда я уйду, вы пожалеете, что приняли сейчас такое решение. Или вам просто нужна причина, чтобы поднять восстание?..
— Методы, которыми я буду пользоваться, никак вас не затронут. Я обещаю вам, что найду способ излечения и очищу ваше имя. Даже если сейчас вы отказываетесь, то я всё равно всё сделаю по-своему. Прошу примите мои чувства и позвольте мне помочь.
— Мистер Ребер… Я догадывалась, что вы чересчур своевольный человек. И вероятно вы и правда меня не послушаете и ни за что не отступитесь от своих слов. Но всё правда кончено. Чтобы вылечить нокс нужен человек с бесконечным потоком маны, а такового не существует. Видимо судьбу не победить. Или вы думаете, что сможете найти выход, даже если я не смогла?..
— Просто поверьте в мои силы и решимость.
Руки Андрэ начали дрожать. Он поставил на карту всё, почти умолял не оставлять его, он жаждал маркизу всем своим естеством. Его сердце уповало на её согласие.
И в итоге Мелиса сдалась.
— Мистер Ребер… Я уже не верю, что смогу спокойно прожить сегодняшний день. Но… Надежда ведь умирает последней?.. Я отдамся в ваши руки. Я согласна выйти за вас. Я согласна на всё пока вы на моей стороне. Я приму ваше предложение, но и вас я прошу выполнить мою… последнюю просьбу…
Её нежная рука скользнула по щеке герцога и маркиза шёпотом спросила, может ли она поцеловать Андрэ; на что тот утвердительно кивнул, в ответ притянул маркизу к себе, и она тут же прильнула к его губам.
Щетина герцога слегка колола и раздражала кожу, щёки Мелисы были ещё мокрые от слёз, но поцелуй Андрэ был так прекрасен, что маркиза медленно начала растворяться и забываться. Совсем на мгновение мир замер для них двоих. Они утонули друг в друге, наслаждаясь моментом. Они чувствовали дрожь в руках друг друга, трепет прикосновений и сердцебиение. Их сердца почти начали биться в унисон. Однако, как бы не старалось сердце Мелисы догнать разогнавшееся сердце Андрэ, как бы не пересиливало себя, у него так и не получилось.
Вскоре Мелиса начала медленно терять сознание. Её руки ослабли, ресницы перестали дрожать, и она рухнула в объятия герцога. Её сердце замедлило темп.
Отсчёт времени достиг своего апогея. Время Мелисы остановилось.

Глава 68. Перепутье

Андрэ прижал потяжелевшее тело Мелисы к своей груди. От осознания происходящего в глазах герцога вспыхнул ужас, перехватило дыхание, спину окутал дрожащий холод, а руки с каждой секундой тряслись всё сильней и сильней. Душевная боль разрывала герцога на части. В его памяти ожила, запечатанная им прежде в самой глубине сердца, смерть родителей. И несправедливость обоих смертей (что двенадцать лет назад, что сейчас) уничтожила всю благоразумность и выдержку Андрэ.
— Мисс Мартен… — Герцог позвал Мелису один раз, затем второй, третий…
Маркиза больше не откликалась на его зов. Её глаза были закрыты, тело обмякло, а лицо было покрыто маской смерти. То, чего Мелиса так сильно стремилась избежать, произошло. Её тело самостоятельно больше не впитывало ману извне, и как бы упорно герцог не пытался наполнить своей маной сначала кулон на тонкой шее маркизы, а затем и само её тело, Мелиса так и не просыпалась от окутавшего её вечного сна.
— Не смейте умирать! — Истошно прокричал герцог, а затем увеличил поток выпускаемой маны.
Андрэ с ещё большим усердием продолжил заполнять своей алой маной всё ещё тёплое тело маркизы, однако Мелиса лишь по-прежнему безмолвно и недвижимо лежала в его объятьях. Казалось, это конец. Всё было безуспешно. И Андрэ обезумел окончательно. Он более не различал, где начиналась и где заканчивалась реальность. Его рассудок затуманился желанием поглотить весь этот несправедливый мир. Уничтожить его. Испепелить и превратить в прах.
Герцог потерял контроль.
Холм, возвышаемый над виноградными полями, залился огненным заревом. Багровые, алые и киноварные языки пламени взмыли в небо, озаряя собой всю округу. Невероятная мощь, питаемая отчаянием, вырвалась на свободу. Ещё мгновение и свершилось бы непоправимое, ещё мгновение и Андрэ подтвердил бы своё негласное звание кровавого герцога, истребив всю деревню. Ещё мгновение и…
Чья-то рука коснулась правого плеча Андрэ, и герцога словно прошибло током. Он резко обернулся, чтобы увидеть того, кто смог бесшумно подобраться к нему со спины. Андрэ огляделся. Он был готов поклясться, что на долю секунды заметил размытый силуэт дедушки, который ранее указал ему место, где искать Мелису. Герцог пару раз моргнул, пытаясь вернуть зрению прежнюю чёткость, затем ещё раз посмотрел по сторонам, окинул взглядом виноградные ряды и вгляделся в даль деревушки. Вокруг не было ни души. Весь мир умиротворённо замер, и внутри Андрэ на смену пылкому буйству эмоций пришло неожиданное спокойствие и безмятежность.
Герцог опустил взгляд на Мелису и медленно с надеждой и лёгкой дрожью приложил руку к её шее.
— «Раз.» — Считал он про себя. — «Два… Три…»
Сколько ещё секунд должно было пройти, чтобы он наконец почувствовал пульс? Андрэ не знал ответа, но от чего-то теперь он был уверен, что стоит лишь подождать, и его пальцы почувствуют биение жизни.
— "Семь… Восемь…"
Досчитав до десяти, Андрэ наконец почувствовал первую едва уловимую пульсацию, и внутри его груди пышными цветами расцвела надежда. Герцог не отпускал руку от шеи маркизы, желая убедиться в том, что Мелиса всё ещё держится за этот мир.
— Бейся же! — Прошептал Андрэ, и спустя ещё примерно десять секунд сердце Мелисы дало второй удар. А затем: третий, четвёртый, пятый…
Её сердце билось. Почти неуловимо, сла́бо, редко, бессильно… И пускай Мелиса была на грани жизни и смерти. Пускай она едва ли держалась за этот мир. Пускай её веки были закрыты. Но Мелиса всё ещё была здесь. Она боролась! И в этом тихом противостоянии жизни и смерти, в этой силе духа Андрэ увидел ту маркизу, которая в его глазах сияла ярче жизни.
Герцог выдохнул. Он ещё крепче, чем прежде сжал Мелису в своих руках. И больше не отпускал её вплоть до того момента, пока не прибыл в Гольфре.
По пути в своё поместье Андрэ пару раз сменил загнанных почти до полуобморочного состояния коней. Один раз, ещё в самом начале своего пути, пересёкся с рыцарями Спасения, которые уже сопровождали миссис Мартен и её слуг. Тогда Маргарита Мартен, только завидев тело дочери, потеряла сознание. А Джули упала на колени и разрыдалась. Помощница сквозь слёзы с трудом прошептала вопрос, жива ли ещё её хозяйка, а когда услышала положительный ответ, то и вовсе не смогла произнести больше и слова.
После этого Андрэ на землях, ему не подвластных, столкнулся с разбойниками. А на подъезде в столицу встретил Алена. Кронпринц почти упустил момент, когда герцог проезжал мимо столицы. Ему доложили с такой сильной задержкой, что он едва успел нагнать Андрэ на выезде из северных ворот города.
— Андрэ! — Крикнул Ален в спину удаляющемуся чёрному пятну. — Постой!
Герцог нехотя, всем видом выражая своё недовольство, остановил коня.
— Что-то срочное, ваше высочество?
— Ты нашёл её?
Андрэ промолчал. Он совершенно не горел желанием отвечать на вопрос, ответ на который становился и так предельно ясен, стоило только взглянуть на девушку в его руках.
— Почему ты проехал мимо крепости и дворца? — Не отставал Ален. — Нужно скорее доложить отцу и заключить мисс Мартен под стражу.
Андрэ вновь не удостоил принца ответом. Он дёрнул поводья и уже почти подшпорил коня, как Ален произнёс то, что заставило герцога замереть на месте.
— Даже если мисс Мартен невиновна. Мы должны так поступить. Она наша единственная возможность выйти на всю семью Атталь.
— Так вам что-то известно?!
— Неужели ты не слышал про то, что творится около дворца? Тебе ещё не донесли? Новость о том, что Мелисе Мартен удалось сбежать ещё до оглашения обвинения, подняла такой шум, что народ почти сразу же обступил ворота дворца с требованиями повысить награду за её голову и выслать на её поиски отряд рыцарей Спасения во главе с братьями Лерукс.
— Стоит доказать, что мисс невиновна, и всё решится само собой.
— Ты действительно в этом уверен? Люди переполнены такой ненавистью, что решение суда ничего не изменит. Да и потом, ко всему прочему пошёл слух, что мисс Мартен на самом деле родная дочь Аллара Атталь. Разве не это ли удача? Если всё правильно разыграть, то мы и с бунтом разберёмся, и всю семью Атталь отстраним от власти.
— Мисс Мартен не имеет к этому и малейшего отношения. Не вижу смысла в продолжении этого диалога. Мелиса Мартен невиновна, и герцогство Ребер даст ей убежище. Что же касается герцогства Атталь… — От сдерживаемых эмоций на висках Андрэ вздулись вены. — …Почему бы его величеству не поступить сейчас так же, как он поступил с моими родителями?!
Глаза Алена в недоумении распахнулись. — «Разве тогда приговор был несправедлив?» — Подумал кронпринц.
— Андрэ, она дочь Аллара Атталь. Родная! Ты меня слышишь?
— Это что-то меняет?
— Неужели?.. — Ален разочарованно ахнул. Он и помыслить не мог, что Андрэ будет от него когда-нибудь что-нибудь скрывать. — Ты знал? Как давно?!
— Совсем недавно.
— Тогда ты должен понимать, что это просто невероятная для нас удача. Обвинив её, нам удастся приплести и членов её семьи! Это же прекрасная возможность!
— Что ж, я так не думаю. Вам придётся поискать другой выход. Повторюсь ещё раз: сейчас семья Мартен находится под моей защитой. Любое вмешательство будет расцениваться, как вторжение на мои земли.
— Андрэ…
Ален хотел было продолжить свои убеждения, но больше ни одно слово так и не сорвалось с его языка. А ноги так и не подшпорили коня, чтобы догнать герцога. Принц не знал, что ещё сказать и как убедить Андрэ в правильности своих намерений. Ален был уверен, что в сложившейся ситуации лучше пожертвовать кем-то одним, нежели терпеть куда больший в масштабах страны ущерб. По крайней мере, так его учили учителя, и так всегда действовал его отец. Такой подход был проверен временем. Он был надёжен и верен. Ален никогда не ставил его под сомнение. Однако сейчас, когда его единственный друг отвернулся от него. Кронпринцу только и оставалось, что смотреть в спину удаляющемуся силуэту и размышлять о верности своих убеждений.
«А что, если всё-таки попробовать провести суд?.. Сможем ли мы тогда изменить мнение людей?» — В какой-то момент Ален почти поддался голосу совести. Принц уже даже начал продумывать, как лучше склонить отца на свою сторону, однако, после разговора со случайно встретившимся учителем, разум кронпринца ожидаемо взял верх в этой битве, и Ален направился во дворец, чтобы выполнить приказ его величества, согласно которому в случае укрытия кем-либо преступницы Мелисы Мартен принцу предстояло лично лишить всех пособников титулов и земель.

Глава 69. В летаргическом сне

Небо над Исковией заволокло тучами. Это ли тьма выбралась из преисподней, или приближался конец света, это ли выплеснутая энергия Андрэ изменила погоду, или сама природа проливала слёзы над судьбой заблудшей души Мелисы. Ответ на этот вопрос вряд ли бы кто-нибудь дал. Да и интереса в разглагольствовании на эту тему совершенно не было. Ведь точно так же, как небо было завоёвано тьмой, так и вся страна была охвачена переменами.
В столице люди устраивали митинги, скандировали революционные лозунги и требовали казни предателей родины. И хотя поначалу казалось, что ещё была возможность погасить бунт, то после объявления нового приказа его величества, народ и вовсе вышел из-под контроля.
Владимир указом лишил герцога Ребера титула и его земель, а также послал кронпринца вместе с небольшой армией в земли Андрэ. В которых сам герцог уже как несколько дней был занят исключительно лечением Мелисы Мартен.
— Андрэ не выходил из комнаты уже несколько дней… — Сетовала Сесиль.
Время было около пяти вечера, все уроки закончились. И хотя обычно девочки убегали играть, сразу же как их отпускала няня, в этот день близняшки остались сидеть вместе с миссис Стрикт в библиотеке. Конечно, девочки преследовали и свои цели: за последние несколько дней им так и не рассказали, что за беспредел творится в стране. А потому их с безумной силой гложило любопытство. Помимо этого, девочки ещё и переживали о брате и о их новой подруге. Ночами близняшки обсуждали почему, к мисс Мартен никого не пускают, и почему её матушка, Маргарита Мартен, постоянно либо рыдает в отведённых ей покоях, либо находится в беспамятстве. Девочки маялись от неизвестности, но и спросить в открытую побаивались. Поэтому им оставалось только смиренно ждать.
Так, этим вечером Сесиль без дела и цели ходила от одного стеллажа до другого, а Патрисия лениво перелистывала какую-то совершенно неинтересную ей книгу.
— Я распорядилась, чтобы его светлости принесли и завтрак, и обед, и ужин. Вам не стоит переживать. Андрэ просто немного занят. — Успокаивала близняшек миссис Стрикт.
— А миссис Мартен? Я видела в окошко, что Одрик снова вернулся.
— Наверно она опять упала в обморок… — Вяло протянула Патрисия, и после её слов близняшки одновременно тихо вздохнули.
— Естественно, что Одрик вернулся. Он ответственно подходит к любой задаче. Да и ему просто необходимо время от времени проверять состояние больной.
— Да… Да… — В один голос прошептали близняшки, соглашаясь с няней.
— Девочки, а не сегодня ли мистер Стрикт должен был привезти из города новые ткани? — Няня, прочувствовав парящую в воздухе меланхолию с привкусом уныния, попыталась взбодрить ещё недавно вечно озорных близняшек.
— Я, наверно, потом посмотрю.
— И я… — Сесиль подковырнула мыском беленькой туфельки край ковра. — Сейчас что-то не хочется. — Пожала она плечами.
— Будет вам! — Миссис Стрикт с грохотом захлопнула толстенный этимологический словарь исковийского языка. — Давно-ли ли вы отказывались от новых ленточек на платья?
— А мы и не отказываемся. Посмотрим попозже.
— И то верно…
Миссис Стрикт недовольно скрестила руки на груди.
— А что на счёт ваших новых романов? Мистер Стрикт сказал, что ещё позавчера передал вам целую связку новых книг. Что-нибудь уже прочитали?
— Ах, книги то?.. Мы пока не читали.
— Что же так, неужели ничего не приглянулось?
— Да нет, мы просто ещё их не смотрели.
— Может завтра полистаем и выберем что-нибудь.
Миссис Стрикт уже и не знала каким бы образом растормошить близняшек. И книги то они не хотели читать, и гулять то у них сил не было, и играть то они устали. Девочки не хотели ничего, а потому няня решила пустить в ход свой последний козырь.
— Эх! Так и быть! Убирайте книги на полки и за мной.
Близняшки в удивлении распахнули глаза. Неужели их строгая няня что-то задумала? Подумали они. А после девочки моментально расставили книги по местам, и подбежали к миссис Стрикт, которая уже поспешила выйти из библиотеки.
— Ведите себя тихо. Сильно не шумите. А если я скажу вам идти в свои комнаты, то вы сразу же меня послушаетесь. — Поднимаясь по ступенькам наверх, наставляла няня, а девочки молча кивали. Они боялись произнести и слова. А что, если нянюшка передумает? А что, если они ляпнут что-нибудь лишнее? Тогда же они так и не увидят брата. Нет! Уж лучше им было молчать и следовать указаниям миссис Стрикт.
Собственно, близняшки так и поступили. Они прикусили языки, подобрали подолы юбок и послушно семенили за няней.
— Андрэ. — Миссис Стрикт постучала в дверь и позвала герцога. — Ты уже так давно один следишь за мисс Мартен. Не следует ли тебе отдохнуть?
— Время от времени меня сменяют. Так что вам не о чём переживать. Лучше позаботьтесь о девочках. — Из-за двери донёсся слегка хриплый и уставший голос.
— Со мной им так не интересно. — Няня осторожно приоткрыла дверь и в нос всем троим ударил душный запах лечебных благовоний. — А с мисс Мартен они, кажется, подружились. Пусть девочки навестят мисс. Расскажут ей что сегодня выучили, куда ходили, что делали. Всё будет лучше, чем сидеть взаперти то в библиотеке, то в музыкальной комнате. Да и для мисс Мартен, думаю, будет интересно послушать.
Андрэ погрузился в раздумья, стоит ли пускать девочек к маркизе. А так как объективных причин для строго отказа не было, то миссис Стрикт воспользовалась этой небольшой заминкой: няня подмигнула близняшкам, давая тем сигнал к действию.
— Да, Андрэ! Нам так скучно! — Воскликнули девочки и подлетели к брату.
— Так скучно…
— Одино-око…
Состроили они умоляющие гримасы.
— Мистер Стрикт целый день был в городе.
— Он ездил за новыми тканями.
— Мы даже с самого утра его ещё ни разу не видели, представляешь?
— Было так скучно. Из-за этой гнусной…
— Ага, ага!
— …гадкой погоды даже не погулять.
— Нам пришлось целый день изучать историческое языкознание. Ты вообще знаешь, что это такое?
— Ду-хо-та! Хуже просто не бывает.
— Вот бы Мелиса поскорее поправилась.
— Андрэ, когда Мелиса проснётся? У неё что-то болит? Что-то серьёзное?
— Нам бы хотелось с ней поговорить, можно?
— Точно, когда она проснётся, можно нам хоть чуточку поболтать?
Близняшки тараторили с такой неимоверной скоростью, что Андрэ едва ли успел вставить среди кучи вопросов совой ответ.
— Пока что мисс Мартен не проснётся. Она без сознания. Но, когда очнётся, вы обязательно с ней поговорите.
— Всё так плохо? Неужели Мелиса ещё ни разу не просыпалась?
Герцог утвердительно кивнул.
— Даже, если мисс Мартен без сознания, она наверняка нас слышит. Так почему бы не рассказать ей всё, что вы хотели? — Сказала миссис Стрикт.
— Точно! — Закивала Патрисия.
— Да! Андрэ, ты же разговаривал с Мелисой?
Герцог замер. За всё время, что он провёл с маркизой после встречи в деревушке Прори, он не произнёс и слова.
— Ты что все эти дни просто молча тут сидел?!
— Тогда понятно почему Мелиса не просыпается.
— Няня вот нам всегда рассказывает всякие истории, когда мы болеем. И мистер Стрикт тоже. Всегда ведь?
— Абсолютно всегда! — Подтвердила слова сестры Патрисия.
Миссис Стрикт подошла к герцогу, накрыла своей ладонью его руку и едва различимо прошептала.
— У меня достаточно маны. Отдохни пару часов. Приведи себя в порядок, а мы тут посидим. Я прослежу за потоком маны.
Андрэ долго молчал и не отвечал. Он боялся оставить Мелису одну даже на секунду. Боялся, что в случае чего не успеет принять верное решение, боялся трагичного исхода. Но всё же здравый рассудок и обеспокоенный взгляд нянюшки в этот раз перевесили доводы его взволнованного сердца.
— Руна над мисс Мартен показывает …
— …показывает силу и скорость потока маны. — Миссис Стрикт кивнула. — Я знаю. Не волнуйся и ступай. Я продержусь даже больше ночи. Ты же знаешь, что у меня достаточно маны.
— Тогда… рассчитываю на вас. — Андрэ передал тёплую от его долгого прикосновения ладонь Мелисы миссис Стрикт, недолго постоял рядом, наблюдая как переливается мана из одного тела в другое, и молча покинул комнату.
— Мелиса?.. — Позвала маркизу Сесиль.
— Что же произошло? Неужели что-то страшное?
Патрисия взяла Мелису за руку.
— Няня, вы что-нибудь знаете?
Миссис Стрикт утвердительно моргнула, но ответ дала прямиком противоположный.
— Когда мисс очнётся, она сама вам всё расскажет. Или расскажет ваш брат. Нам следует просто подождать.
Близняшки ненадолго смолкли, разглядывая бледное лицо маркизы.
— Андрэ… Вы же видели?.. — Патрисия с некоторым испугом в глазах провела ладонью сначала по щекам, а затем по подбородку. — У Андрэ что — борода?!
— Почти как у дедушки на портрете. Даже усы такие же. — Подтвердила Сесиль.
Девочки не знали, какие слова подобрать, чтобы описать своего брата. На их памяти он всегда был слишком статным и взрослым, между ними всегда чувствовалась разница в возрасте. Но сегодня эта возрастная пропасть словно увеличилась ещё на пару лет. Андрэ казался старше: и по лицу, и по голосу, и по движениям. И хотя на лице его была лишь слегка переросшая щетина, девочкам она показалась настоящей бородой старика.
— Ничего себе! Мелиса, вы должны были это увидеть!
— Копия дедушки.
— Действительно!
Девочки захихикали и принялись сменять одну тему разговора другой. Они говорили обо всём до самой поздней ночи не смолкая. Шутили и травили байки. Они болтали, и болтали, и болтали, пока наконец не заснули в одной кровати с маркизой, шепча ей просьбы о выздоровлении.
— Поправляйтесь скорее. Ткани, которые привёз мистер Стрикт, ждут вашего мнения и совета.
…Наконец в комнате стало тихо. Близняшки крепко спали, а миссис Стрикт занималась переливанием маны. Сначала няня просто наблюдала, как сладко спят девочки. Она следила за их дыханием, следила за редким трепыханием их ресниц. И время от времени поглядывала на руну, над грудью Мелисы. Но вскоре в комнату вернулся встревоженный ещё сильнее чем раньше герцог.
— Всё идёт гладко. — Прошептала миссис Стрикт в ответ на немой вопрос в глазах Андрэ. — Может стоит отнести девочек в комнату? Тут им слегка неудобно.
— И правда… — Герцог перевёл остекленевший взгляд на близняшек, которые калачиком свернулись на краю кровати. Затем Андрэ подхватил сестёр и перенёс их в спальню.
Миссис Стрикт же осталась наедине с Мелисой.
— Мисс Мартен… Вы же меня слышите?.. — Прошептала няня. — Я понимаю, что наше с вами знакомство совсем не задалось, и я до сих пор считаю, что вы плохо влияете на юных мисс. Но… То, как вы влияете на его светлость… Я впервые за долгое время увидела, как Андрэ искренне чем-то интересуется. Когда вы вместе играли в жё-де-пом, его глаза горели тем самым детским азартом, которого я не видела уже много лет… Знаете, в детстве его светлость так любил эту игру… — Няня подняла свободную руку, поправила одеяло и на выдохе продолжила. — В последние несколько дней Андрэ вновь помрачнел и словно вернулся в те времена, когда погибли герцог с герцогиней… Я помню тот год так чётко. Тогда… Я с трудом направила ненависть и обиду Андрэ в правильное русло. Вы понимаете о чём я?.. Андрэ ведь есть что терять. Под его опекой находятся юные мисс. Без него они пропадут… И если Андрэ вновь испытает то чувство утраты, выдержит ли он?.. Боюсь, в этот раз я уже буду бессильна. Поэтому прошу вас, выздоравливайте. Выздоравливайте и озарите этот дом улыбкой и озорством. Верните прежнего Андрэ, оживите его… А уж с девочками… С ними я справлюсь, даже если вы будете поддерживать все их глупости.

Глава 70. Враг мой, бойся меня…

Дни после последней встречи с Андрэ оказались для Алена поистине трудными. Кронпринцу не удавалось посидеть в одиночестве и минуты. Его то и дело кто-то отвлекал, считая своим долгом донести до Алена то, что (как они считали) его величество напрасно рубанул с плеча и лишил Герцога Ребера его титула, а также то, что одновременно с тем они были всецело солидарны с императором, что заключение сбежавшей преступницы под стражу было необходимым решением. Ален находился между молотом и наковальней. Он пытался десятками способов договориться с отцом, он пытался найти поддержку в лицах знати, он делал всё, что было в его силах, чтобы угодить всем. Он разрывался между разумом и чувствами, разрывался между долгом и дружбой. Ален усердствовал изо всех сил, лез из кожи вон, но всё было безуспешно. С каждым пройденным часом народ негодовал всё сильней. Сначала люди были недовольны бездействием властей и неспособностью поймать обычную маркизу, а потом до крайности возмущены тем, что власти во всём обвинили герцога Ребера. Мирная картина мира рушилась с каждой минутой, и Алену ничего не оставалось кроме как подчиниться стечению обстоятельств и, послушав наставления отца, направить армию на Гольфре в надежде, что при встрече с Андрэ, ему удастся с ним договориться.
Однако, вопреки мольбам его сердца, все надежды кронпринца рухнули, когда на его пути, в момент, когда армия собиралась переправиться через реку Толь, на другой стороне моста возник герцог Ребер.
Андрэ был один. Один против тысячной армии рыцарей Спасения: пехоты, стрелков, тяжёлой конницы и магов, а также имперских рыцарей. Казалось бы, это герцог должен был испугаться надвигавшейся на его земли мощи. Он должен был бежать или умолять о снисхождении, он должен был первым просить о переговорах. Однако, вопреки здравому смыслу, всё было наоборот. Герцог Ребер возвышался непреступной стеной перед границей своих территорий. Весь его вид кричал, что ни один недруг не перейдёт через этот мост. А подтверждением тому был меч в его руках. Не тот то ли меч, то ли сабля, который когда-то подарил ему кронпринц, и который стал оковами Андрэ и символом его преданности венценосной семье; а тот, что был признан сильнейшим и величайшим оружием, и тот, что кричал о независимости герцогства Ребер от власти императора.
В руках герцога Ребера был двуручный меч Люсидит. На вид церемониальный: с вензелевыми узорами на лезвии, инкрустированной рукоятью и изысканной гардой. На деле же слишком могущественный. Этот меч, столь громадный и вычурный, бросал вызов империи одним лишь своим существованием, а в руках истинного наследника семьи Ребер и вовсе являл собой настоящую угрозу.
— Андрэ… — Едва слышно произнёс кронпринц, в то время как глашатай рядом с ним развернул документ и принялся зачитывать.
— Приказом Властителя земель милостью Святого Искова Его Величество Императора Исковии Владимира Искови герцог земель Форазье́, Гольфре и Вильжю Андрэ Ребер, обвиняется в пособничестве заговора против короны и сокрытии преступницы Мелисы Мартен. Андрэ Ребер лишается всех своих титулов и земель и должен немедленно сдаться властям. В противном случае он будет схва…
— Андрэ! — Кронпринц прервал речь глашатая. — Если ты выдашь мисс Мартен, то я смогу вернуть тебе титулы и земли.
Лицо герцога искривилось в странной улыбке, которую Ален издалека не заметил, но совершенно точно почувствовал недоброжелательную атмосферу вокруг Андрэ.
— Этот приказ просто недоразумение. Совет тоже согласен, что твоё наказание слишком сурово.
— Видал и посуровее!
— Андрэ, давай всё обсудим в тихой обстановке.
Кронпринц попытался сделать пару шагов вперёд, но Андрэ тут же воткнул в землю перед собой Люсидит и взревел, с особенной ненавистью выделяя последние слова.
— Стойте, где стоите… Ваше Вы-со-чест-во!
— Андрэ, прошу. Ты же понимаешь, что у меня не было другого выхода. Позволь нам всё мирно обговорить.
— Мирно?! Поэтому за твоей спиной стоят десятки рыцарей? Так по-твоему выглядят мирные переговоры? Не смеши меня, Ален! Если ты хотел решить всё по-хорошему, то тебе стоило приходить одному. А теперь будь добр — убирайся с моих земель!
— Земли Гольфре больше вам не принадлежат. — Вставил уточнение глашатай.
— Не принадлежат? Кто такое сказал?
— Властитель земель милостью Святого Искова Его Величество…
— Император Исковии Владимир Искови?.. — Закончил за глашатая Андрэ, а затем тяжело выдохнул.
На обоих берегах реки повисла тишина, настолько гнетущая, что у некоторых рыцарей пробежал холодок по спинам.
— Отец, ты же смотришь? — Немного успокоясь и смирив свой гнев, Андрэ вскинул голову к небу и прошептал. — Я знаю, что тогда ты был не в силах дать отпор. Но я, не ты… Поэтому смотри. Я сделаю то, что ты не смог…
Андрэ ещё крепче схватился за меч и высвободил свою ману, после чего Люсидит загорелся, и огненно-алая мана герцога смешавшись с золотыми вкраплениями маны меча ослепила рыцарей.
— Всем оставаться на местах и ожидать приказа! Андрэ, облагоразумься! — Прокричал Ален.
— Император Исковии или сам Святой Исков, не важно, кто это будет! — Взревел герцог. — Если кто-то с нечистыми помыслами ступит на МОИ земли, то всех их ждёт одна участь — смерть! Не тяните моё время! Наступайте!
Ален медленно и нерешительно начал поднимать руку, чтобы отдать приказ о наступлении, в то время как за его спиной то и дело стали разноситься шепотки.
— К-какую руну применить? Водой я не владею. Из стихий только огонь и свет. Шестого уровня же будет достаточно?
— Шестого?! Да его светлость бы и десятый не взял.
— А вода?! Кто-нибудь владеет заклинаниями воды?
— Маркэль! Он изучал руны воды.
— Маркэль? Не может быть! Слышал, он изучал только защитные водные руны первой ступени.
— Первой? Этого же ужасно мало, нужно больше! Моих рун эфира будет маловато.
— Вы совсем головой тронулись? Какие руны воды? Мана его светлости не огненная, а сложносоставная. Вы действительно думаете, что у нас есть шанс? Вообще, изначально мы же не должны были вступать в бой. Это самоубийство!
Пока маги размышляли, какие руны им применять, а обычные рыцари переживали, что их мечи не выдержат столкновения с фамильным мечом семьи Ребер. Кто-то прошептал, казалось бы, разумную мысль.
— Его светлость один, а нас куда больше. Возьмём числом.
Однако именно в этот момент за спиной Андрэ, словно тени смерти, один за другим стали возникать люди. И вся армия кронпринца в ужасе предстоящего сражения содрогнулась.
— Может сейчас нам удастся сбежать? — Один из братьев Лерукс прошептал другому, пока Ален уже во второй раз пытался облагоразумить герцога и уговорить того решить всё миром.
— А если его светлость потом нападёт на столицу? Придётся бежать в Королевство Санда.
— Житуха там далеко не радостная. Даже разгуляться негде, вокруг будут одни богатые хмыри и фермеры. На кого там охотиться?
— Да уж, не многим лучше, чем здесь!
— Его светлость хоть пытать разрешал.
Братья на пару секунд замолчали в раздумьях. После чего многозначительно переглянулись. В их головах одновременно возникла одна и та же идея, которую они, недолго думая, привели в действие.
— Да благословит Святой Исков земли Гольфре! — Прокричали Леруксы, затем спинами прижались друг к другу и выставили перед собой мечи, направляя их вовсе не в сторону герцога, а в сторону других таких же, как и они рыцарей. Уж лучше устроить побоище здесь, чем потом бояться быть пойманными герцогом или скучать в мелком королевстве, где даже с их огромной фантазией шибко не разгуляешься. Так размышляли братья. И пускай их мысли были далеко не чисты: Леруксы спасали свои шкуры и преследовали свои извращённые и нездоровые интересы. Однако их неожиданная смена стороны подстегнула и многих других рыцарей Спасения восстать против короны.
— Да благословит Святой Исков земли Гольфре! — Стало доноситься со всех сторон. И тут же началось побоище. Рыцари Спасения столкнулись с рыцарями дворца. Зазвенели доспехи. Полетели заклинания. Заискрились мечи. И противоположный от Андрэ берег реки окрасился в тысячи цветов маны.
— Ваше высочество, это измена! Уходит… — Глашатай не успел договорить, как из его лба показалось остриё меча, а затем исчезло, оставляя за собой пустоту.
— Это безумие! Безумие! Андрэ! Мы не должны убивать друг друга!
Ален отбивал удар за ударом, пытаясь отступить, но убегать попросту было некуда. Кронпринц был окружён. И вопрос, когда два друга детства скрестят мечи, был лишь вопросом времени. Андрэ уже пересёк мост и перешёл в наступление. Герцог расчищал себе путь так быстро, что у Алена не оставалось и шанса. Андрэ, кружа с Люсидит в танце смерти, с лёгкостью разрубал пополам любого, кто преграждал ему путь. Герцог за считанные секунды без особых сложностей добрался сначала до центра войска, отрубил руки знаменосца, захватил знамя, а затем настиг кронпринца.
Дзинь! Меч Алена одним лишь ударом двуручного меча герцога был выбит из рук кронпринца.
— Андрэ… — В глазах Алена читался страх. Кронпринц был не в силах произнести хоть что-то, кроме имени герцога.
— Да благословит Святой Исков земли Гольфре! — Ликовали рыцари Спасения, добивая последние остатки имперских рыцарей и радуясь, что эта молниеносная баталия столь быстро подошла к концу.
В знак победы Андрэ на глазах у кронпринца маной испепелил имперское знамя, а затем произнёс.
— Ваше высочество, когда-то ты спас три жизни: мою и моих сестёр. Я благодарен тебе за это. — Андрэ слегка склонил голову в поклоне. — Своей службой тебе я отплатил за жизнь Патрисии. Прими в уплату её жизни моё участие в войнах с Алталабой и с Брандтришем. Сегодня же в обмен на твою жизнь я расплачусь долгом за жизнь Сесиль.
Андрэ воткнул меч в землю перед собой, положил руки на крестовидную гарду и обратился ко всем выжившим рыцарям.
— Все меня слышали?! Расступитесь и освободите путь его высочеству.
И все послушно освободили Алену дорогу к отступлению.
— Уходите, ваше высочество.
Ален пару раз моргнул, не сводя глаз с герцога. В голове кронпринца закружилось множество вопросов: за что Андрэ с ним так, неужели этого стоила их дружба, так вот как ощущается предательство. Ален попятился назад. Шажок… Ещё один… Третий… Кронпринц упал на землю. Упал прямо на спину. А вокруг был тишина. Тысячи глаз смотрели на него. Они смеялись. Злорадствовали. Их ненависть прожигала насквозь так сильно, что кронпринц, казалось, даже почувствовал, как закипают его органы и плавится кожа. Ален поднялся, снова попятился назад, затем снова упал, поднялся и побежал так быстро, как только мог, лишь бы скрыться от испытанного позора и предательства.

Глава 71. Подоплёка событий

Ален кубарем скатился в овраг и распластался на неровной земле. Он бежал с поля битвы так долго и так быстро, что теперь у него не осталось и капли сил, чтобы взобраться по склону ямы. Кронпринц замер в недвижении и уставился на кроны деревьев, через которые едва проглядывалось небо.
«Я же хотел как лучше», — недоумевал Ален. Он размышлял в какой момент всё пошло не так, в какой момент он принял неверное решение, в какой момент их мнения с Андрэ разошлись, и почему герцог так запросто отвернулся от него. Мысли с бешенной скоростью, обгоняя ветер, колышущий шапки деревьев, сменяли друг друга. Предположения и домыслы зарождались и гасли, так и не получив достаточных обоснований. А ответы на мучащие кронпринца вопросы так и не приходили в его сияющую золотом голову.
— Кх, — закряхтел Ален, пытаясь подняться на ноги, но тут же замер, услышав голоса.
— Не долго наша песенка играла, — произнёс первый мужской голос.
— И не говори, — ответил второй. — Я уж думал, заживём без герцога. Даже уж план придумал. Только представьте себе, мужики: вот едет через наш с вами лес карета, вся такая в зо-олоте с рыцарской охра-аной. Катит быстро-быстро, а потом бац! — мужик ударил тыльной стороной одной ладони об ладонь другой. — И всех, кто спереди, ле́сочка то и порезала. А потом сверху…
— Дурак ты, Понс. Леска? Ага, как же. Не смеши уж.
Мужики засмеялись, и Ален понял, что людей было явно больше десятка, и люди те были разбойниками.
— А что я такого сказал? Как будто вы леской никогда не резались. Да она ж настоящее оружие. Вот послушаете меня, и мы моментально наживёмся на какой-нибудь глупенькой мисс. Зуб даю!
— А у тебя вообще осталось что давать?!
— Зырь! Ы-ы-ы… — Мужик, словно крюками, растянул рот указательными пальцами и похвалился неполным десятком чёрных зубов.
— Не наживёмся мы тут ни черта! И раньше то, что ни вылазка, то встреча с кровавым герцогом или с рыцарями Спасения. А теперь что? Теперь он не просто герцог, он ж всю землю себе захапал вместе с половиной армии. Как бы он тут какой отряд не разместил. Того и гляди вытеснят нас отсюдова.
— Крх-тьфу! — собрав из недр горла всё, что там накопилось, сплюнул один из мужчин. — Ну подмял он под себя этих рыцарей Спасения и что дальше? Думаете его величество спустит ему это с рук? Небось уже сейчас в столице собирают отряд из этих исковнутых. Они только службу свою отслужат, и конец нашему несчастью.
— И что ты думаешь, они победят? Не слышал что ли, что кронпринц сбежал с поля боя так быстро, что только пятки сверкали. Кто по-твоему этих религиозных фанатиков поведёт против герцога? Старый пердун Поль? Да он развалится быстрее, чем выйдет за ворота столицы. Или думаешь, сам император? Да он же даже против Брандтриша вместо себя своего сынишку отправлял. Небось и в этот раз с места не сдвинется.
— Его императорский зад намертво к трону прирос!
Разбойники загоготали во всё горло и ещё пуще принялись хаять всех подряд и рассуждать куда же им теперь податься, если герцог Ребер решит ответить имперской семье их же монетой. После чего, спустя какое-то время их грубые голоса стихли, и Ален зашевелился. Он дрожащими руками зацепился за торчащие из земли корни, из последних сил подтянулся, опёрся ногой о выступающий камень и поднялся наверх.
Кронпринц осторожно осмотрелся по сторонам. Сил с кем-либо драться у него совсем не было, и поэтому он медленно и опасливо направился искать ближайшее поселение.
— Чего спрятался в кустах? — выкрикнула на всю округу женщина, когда спустя пару часов блужданий Ален как раз собирался выйти из леса на тропинку, ведущую к деревеньке. — Задумал чего?
— Конечно нет, я… — Ален замешкался. Он хотел было сказать, что является кронпринцем этой страны, чтобы женщина проводила его к конюшне, и там ему выдали какого-нибудь коня. Но внутренний голос от чего-то прошептал ему, не раскрывать свою личность, и кронпринц его послушался. — Я захотел в туалет, вот и свернул с тропики, — с неловкостью в голосе ответил он.
— Ц-ц-ц, — пожурила его женщина. — А идёшь откуда? Не видела тебя я здесь раньше? Чей рыцарь будешь?
— Я… имперский. Имперский рыцарь.
Женщина одобрительно кивнула, поудобнее перехватила корзинки с собранными ею грибами и поплелась дальше в сторону деревушки. Однако свои расспросы она не закончила. Терять ей было нечего: до деревни оставалась пара шагов, а шуму она уже навела, и всем прохожим теперь уж было ясно видно, кто к их поселению подходит. Вот женщина и не опасалась.
— Сбежал что ль? — поинтересовалась она.
— Нет! Почему сразу сбежал? Я просто…
— Ой, не юли. Слышала я уж про мост Толь. Да что там, видела даже. Всё небо на западе алое было. Так что — сбежал?
Ален неуверенно кивнул.
— Не хорошо это — товарищей бросать. Вот если бы и при войне с Брандтришем все наши то и дело дезертировали, то и победы бы нам было не видать. Сдать бы тебя по-хорошему.
— Я не…
— Да не переживай. Не буду тебя сдавать. У тебя семья наверно. Вон молодой какой. Отца с матерью пожалел, да?.. Может и невеста уже есть. Ждёт небось. А мой муженёк так вот и не вернулся. Последнее письмо из Сапса отправил, и всё. Даже не знаю получил ли он мой ответ, что его дочурка будет ждать. — Женщина вновь перехватила корзинки, а после продолжила свои размышления. — А вообще ты правильно сделал, что сбежал. Нечего нам с его светлостью враждовать. Он человек хороший. Ты раз сбежал, значит не хотел идти против его светлости?
— Не хотел, — не соврал кронпринц.
— Это правильно.
Пока они разговаривали, то успели войти в деревню. Женщина всем весом своего тела навалилась на дверь трактирной, и та распахнулась.
— Эй! Смотрите кого привела — имперский рыцарь прямиком с моста Толь!
Десятки глаз уставились на Алена, от чего у кронпринца образовался настолько огромный комок в голе, что Ален и слова не смог произнести вслух и только и успел поблагодарить святого Искова, что потерял на поле боя и меч, и плащ, которые могли бы выдать его личность.
— Чего встал в дверях? Проходи. Раз такое дело, покормлю тебя, не оставлю пропадать. А потом можешь и домой отправиться.
— Мне нечем расплатиться.
— Но ты же не можешь воздухом питаться. А с меня не убудет. Авось и моего муженька когда-то какая-нибудь добрая старушка накормила.
Женщина оказалась хозяйкой трактира. Стоило ей только подойти к небольшой старенькой кухонной стойке, как её обступило пятеро парней — по всей видимости сыновей. Младшему было от силы тринадцать, а вот старшему было явно больше чем самому Алену. Дети ловко подхватили у мамы корзины, повязали ей на талию чистый фартук и вернулись к работе по обслуживанию гостей.
— Значит, говоришь, имперский рыцарь? — обратился к Алену старший сын.
— Да.
— Бежал из отряда кронпринца?
— Бежал.
— А чего бежал? — с прищуром и подозрением в глазах не прекращал свой допрос молодой человек.
— Я… не смог поднять меч против А… его светлости.
— Испугался что ль?
— Я не из пугливых.
— Не из пугливых, говоришь. Тогда чего сбежал? У нас такое не приветствуется знаешь ли. Вон, даже меч свой потерял, — с издёвкой подметил парень.
— Матюша, золотце, а чего ему оставалось делать? Против его светлости идти неправильно. Ты только вспомни сколько он для нас сделал. Если бы не его светлость, мы бы так и не похоронили вашего отца на родине.
Двухметровое «золотце» недовольно скрестило на груди руки, но словам матери перечить не стало.
— Да и потом, сейчас хоть в лес ходить не так страшно стало. Ты только вспомни, как в детстве мы по грибы или ягоды ходили. Соберёмся почти всей деревней: кто с мечом, если есть, кто с вилами. Да и идём, как на верную смерть. Страшно-то как было. Ужас! Сейчас то вон я одна хожу. Да, всё ещё страшновато конечно. Только вот я там за кустиком спрячусь, сям прислушаюсь, раз-раз и живёхонька дома. А раньше и не ступила бы одна в лес. Так что, что уж там говорить сбежал или не сбежал… Теперь уж нечего это обсуждать. — Женщина поставила перед Аленом тарелку с огромным куском рыбного пирога и бокал пива. — Ты бы лучше узнал, что теперь с герцогством будет. Я вот встретила в лесу Жаклин. Помнишь пастуха из Нумьё?
— Да.
— Это дочь его. Краси-ивенькая такая: волосики све-етленькие, носик курно-осенький, — на распев описала девушку хозяйка. — Ты поговори со своей женой. Она же тоже из Нумьё. Пусть нам вторую невестку организуют.
«Золотце» послушно кивнуло.
— Так вот, Жаклин рассказала мне, что его светлость только раз замахнулся мечом Люсидит, и кронпринц сразу же и сбежал с поля боя.
Ален чуть ли не поперхнулся.
— А она откуда знает?
— Сказала, что отец её аккурат во время столкновения на мосту почти рядом овец пас. Вот и видел всё своими глазами. Всё-всё видел. И даже объявление его светлости дошло до его ушей.
— И какое же?
— Его светлость объявил земли Гольфре независимыми от власти императора. Так всё было? — поинтересовалась хозяйка у Алена.
— Т-так, — подтвердил кронпринц, а сам почувствовал, как загорелись его уши и сжалось сердце.
— Вот это да… Помню, про Люсидит дедушка что-то рассказывал. Фамильный меч Реберов?
— Да, тот, что сам Исков выковал.
— И его светлость взял Люсидит с собой в бой?.. Вот это да. Объявил, так сказать, что никому не подчиняется и является наместником божьим.
— Что же это получается, мы теперь на границе находимся? Если его величество на его светлость с армией вновь пойдёт, нам самым первым достанется, — запричитала женщина.
— Слушай, а звать тебя как?
— А… Арно, сер Арно, — соврал Ален.
— Арно? А я Матео. Слушай, Арно, а что нужно сделать, чтобы в армию вступить?
Ален сначала не до конца понял вопрос. Кто бы не знал, как вступить в армию? Да все знали. Приходишь к старосте деревни и говоришь, мол, хочу вступить в армию, а там уж староста сам к кому нужно обратится и решит всё за тебя.
— А ты не знаешь?
— Так я и не про имперскую армию спрашиваю? Если ты, такой умный, не стал с его светлостью биться, то я по-твоему дурак что ль? Если уж и разгорится какая междоусобица, то лучше уж встать на сторону его светлости. При его власти мы хоть жить не боимся и не голодаем.
— Матюша, ты погоди горячку то пороть. Обождём чуть, может и решится всё миром.
— Да какой там?! Ты что не видишь к чему всё идёт? Разделится наша страна на две, и дело с концом. И если чтобы жить при власти его светлости мне нужно отбить свою деревню у его величества, то так и следует поступить.
— Ой, Матюшечка, вот смотрю я на тебя и отца вижу. Он так же говорил.
— А что я не прав? Вот скажи мне, Арно, у меня жена третьим беременна, если я сейчас ничего не сделаю, то без защиты его светлости деревня наша от разбойников не отобьётся, и чем я кормить четыре рта буду? Неужели этот кронпрЫнц, который и власти то не имеет, что-то сделает для маленькой деревушки, которая живёт благодаря паре десятков случайных путешественников в год, да продажи шерсти.
— Неужели вы готовы пойти против короны? — удивился Ален.
— А что? Предлагаешь нам с голоду тут помереть? Ну, год мы, допустим, протянем. А дальше что? Помирать, знаешь ли, никто не хочет. Ты сам то, что планируешь делать? Заберёшь семью и переберёшься в Гольфре?
— Я пока не знаю… Мне нужно поговорить с отцом.
Кронпринц уткнулся носом в рыбный пирог, а Матео продолжил обсуждать с матерью будущее деревни. По началу Ален слушал внимательно, следил за разговором, иногда отвечал или кивал, но чем больше он слушал, тем сильнее сжимались все его внутренности. Кронпринц ранее и помыслить не мог, что на самом деле думали о нём обычные жители. А столкнувшись с реальностью, он никак не мог её принять.
— Решено, завтра же с утра пойду в Гольфре. Может я и не обученный рыцарь, но что-то да могу. А ты, Арно, всё же в столицу отправишься?
— Да.
— Ну хорошо, — одобрила хозяйка. — Комната у нас есть, выделим тебе. Ночь отдохнёшь и выйдешь посветлу.
— Благодарю вас, но я лучше отправлюсь сейчас.
— Да куда же ты ночью пойдёшь? У тебя даже меча нет.
Женщина была права. Идти одному без денег и сопровождения было опасно. Поэтому Ален немного пораскинув мозгами всё же решил принять предложение хозяйки, переночевать в её доме, и с утра уже двинуться в путь.

Глава 72. Кукловод поднимает занавес

Ранним утром, когда лучи солнца только начинали выглядывать из-за горизонта, деревушка ожила. Матео сагитировал пару десятков мужиков пойти проситься в армию герцога Ребера, а Ален, расплатившись с хозяйкой таверны серебряной пуговицей со своей рубахи, направился в столицу.
По пути кронпринцу ещё не раз попадались простые люди, к которым теперь уже он сам приставал с расспросами. Ален искренне хотел узнать, как живёт простой народ, что они думают и кому доверяют. А они и рады были поделиться мыслями и лишний раз посплетничать.
— Его светлость лучший хозяин для таких как мы. Если бы был выбор, то и выбирать было бы нечего — только его светлость. Три года назад вон какая засуха была. Мы же чуть с голоду то все и не померли. То и дело, у нас в Монкос, ходили к Вальмонтам да зерно просили. Так и не допросились, между прочим. А вот в Гольфре такого не было. Тогда его светлость всем своим людям еженедельно провизию выдавал. Да что уж говорить, он и нас от смерти уберёг. Это ведь его светлость нам в тот год три повозки зерна отправил. Мы молились на него. — рассказала Алену одна из прохожих.
— А ты будто сам не знаешь, что его светлость для нас делает. Он же раз в неделю отправляет рыцарей Спасения патрулировать все ближайшие леса. Ты же сказал, что и сам рыцарь Спасения, как это ты можешь такого не знать? — сказала другая.
— Про его светлость интересуешься?.. Да я и не знаю, что сказать. Он же не наш герцог. Наш то — Вальмонт. А про Реберов я только слыхивал. Не плохие они, говорят. Нареканий не доводилось слышать. Молодые госпожи дома сидят, бед не приносят. Разве что сам кровавый герцог страху наводит. Но и про него ничего плохого не припомню… Да и в войне он не в тылу сидел. Достойный господин получается?.. — почёсывая репу ответил третий.
— Я как раз иду со всей семьёй в Гольфре. Слышал грядёт война. Вот мы и решили обустроиться на землях его светлости. Жена у меня шьёт, я обувь ремонтирую. Работу мы везде найдём. Да и потом, думаю, если вступлю в армию его светлости, то оплатой он уж не обидит.
— А что император? Сегодня один император, завтра сын, после завтра его сын. Люди то разные, а дело одно — ничего не меняется. Сидят они у себя во дворце, ничего не делают. А мы тут вкалываем, да налоги платим. Большего им от нас и не надо.
Ален спрашивал и слушал, а сам про себя думал, как это так получилось, что все их слова раньше до его ушей ни разу не доходили. Почему это Андрэ знал все людские беды и помогал, а он, кронпринц Исковии, и не предполагал о стольких проблемах. В какой-то момент кронпринц совсем поник из-за своих размышлений и сам не заметил, как подошёл к воротам столицы, перед которыми собралась целая толпа людей.
Ален вытянул шею, чтобы поверх макушек разглядеть причину столпотворения: — Что тут случилось? — поинтересовался он у стоящего в толпе парня.
— Ты что не слышал? Досмотр. Без него сейчас в столицу не попасть. Сейчас на всех пропускных пунктах так. А ты разве не в армию добровольцем идёшь? Зачем тогда тут мешаешься? Пришёл бы, когда всех пропустили!
— В армию? Его величество собирает армию? — ужаснулся Ален и тут же отругал себя за медлительность: — «Нужно было отправляться из деревни ещё вечером. Или хотя бы одолжить коня!»
— Его величество? Ага, как же. Нет его больше. Всё! Тю-тю! — с едкой, злорадной ухмылкой отчеканил парень.
— Да и какой дурак добровольно захотел бы вступить к нему в армию. Мы все тут идём присягать на верность ЕЁ величеству!
Кронпринца словно окатили ледяной водой. Он был ошарашен так сильно, что непроизвольно сделал шаг назад.
«Её величеству? О чём они? Отец мёртв?» — едва ли успел подумать Ален, как кто-то в толпе прокричал.
— Да это ж кронпринц! Ловите его! За живого награда!
Толпа набросилась на Алена. И не успел вымотанный за последние два дня кронпринц хоть что-то сделать, как уже был связан и доставлен прямиком во дворец в зал советов.
— Заходите. — швейцар открыл дверь, и перед Аленом открылась следующая картина: за овальным столом зала советов сидели почти все знатные семьи империи. Всё было без изменений; за исключением разве что того, что во главе стола сидел не его отец, а девушка, очень сильно напоминающая его некогда умершую старшую сестру.
— Ваше высочество, добрый день, мы потеряли все надежды найти вас, — начал диалог Филипп Атталь. — Где вы всё это время были?
— Я…
— Прошу всех выйти. — произнесла девушка, и главные лица империи медленно встали со своих мест. Коннетабль, главный распорядитель Двора, великий камергер, адмирал и канцлер, герцоги и герцогини — все покинули зал, и Ален остался наедине с Филиппом и девушкой.
— Донна?.. — неуверенно спросил Ален.
— А я думала, ты меня не узнаешь. — едва заметно улыбнулась девушка.
— Но как?..
— Это достаточно долгая история.
Ален подлетел к сестре и обнял её со всей своей теплотой, такой же сильной, как и горечь тоски, которую он испытывал после потери родной кровинки.
— Я думал, ты умерла.
— Как видишь, я вполне себе жива.
— Донна… — Ален ослабил объятия, и заключил руки сестры меж своих ладоней. — Расскажи, что тут происходит. Где отец?
— Отец?! — лицо девушки перекосило, а в её зелёных глазах вспыхнул огонёк ненависти. — Ты всё ещё называешь этого человека отцом?!
Донна вырвала свои руки из рук брата.
— О чём ты?
— Мне не важно, что ты думаешь, но с сегодняшнего дня императрица этой империи — я, поэтому забудь про того человека.
— Почему ты так говоришь? Что с отцом?
— Не называй его так при мне! — с металлическим холодом в голосе произнесла Донна, и оттолкнула кронпринца.
Филипп положил руку на плечо новоиспечённой императрицы и произнёс: — Донна, для начала нам нужно всё ему рассказать, а потом уже пусть его высочество сам сделает выводы.
Девушка тяжело выдохнула, на секунду закрыла глаза, пытаясь успокоиться, а затем согласилась с Филипом: — Ты прав, — кивнула она.
— Да что тут та…
— С чего бы начать?.. Присядьте. Рассказ будет долгим.
Кронпринц послушно сел и принялся слушать Филиппа.
— Вы должны знать, что моя семья не всегда была богата. Когда-то у моего деда был только знатный титул и ничего более.
— Это было так давно. Сейчас Аттали чересчур богаты. Почему вы вспомнили такие далёкие времена?
— Не перебивай, Ален, — осекла брата Донна.
— Нам придётся заглянуть в столь далёкое прошлое, чтобы вы лучше поняли события настоящего. Просто слушайте… Так вот. Бедность моей семьи положила начало всем последующим событиям. Мой дед, чтобы улучшить своё денежное положение, заключил договор с правителем Эгрии. Согласно которому, в обмен на постоянное спонсирование Атталей, Эгрия получала своё доверенное лицо в Исковии.
— Вы имеете в виду свадьбу герцога и герцогини Атталь?
— Да, свадьба моих родителей была лишь средством. А моя мать, Роземари Атталь, а в девичестве Эгри, стала исполнителем, надсмотрщиком и гарантом этой сделки.
— Что именно происходило в те года, мы до конца не знаем, — уточнила Донна.
— Да. Отец до сих пор очень многое пытается скрыть и не хочет бередить старые раны. Но мы точно знаем, что из-за того, что ещё до нашего рождения отец пытался избежать свадьбы и сбежать из страны, Роземари убила его сестру и покалечила его брата. Мой отец, а затем и вся моя семья стали первыми заложниками этой невыгодной связи.
— И это ради…
Филипп утвердительно моргнул и продолжил: — Эгрия планировала разжечь религиозную войну внутри Исковии и захватить престол.
— Но им этого никогда не удастся сделать! — вновь прервала Филиппа Донна.
— Да. Первый их провал произошёл ещё, когда мой отец, Аллар Атталь, сбежал из дома. Тогда они потеряли целых шесть лет, так как без официального заключения брака Роземари не могла попасть в имперский совет.
— Во второй раз им преградила путь наша матушка, её величество императрица. Она узнала о готовящемся восстании и попыталась его остановить. Её величество собрала имперских рыцарей, чтобы защитить дворец и…
— Всё бы разрешилось ещё тогда, но Роземари убедила императора, что её высочество вместе с братом Владимира замышляют восстание. Безусловно, хорошо, что планы Эгрии тогда вновь были нарушены, но для Исковии последствия оказались не самыми лучшими.
— После этого ложного донесения Владимир казнил всех возможных претендентов на престол.
Ален протёр лицо ладонью.
— Я не понимаю. Вы рассказываете совершенно другую историю, отличную от общеизвестной. Как вы всё это узнали?
— Я знала обо всём почти с самого детства. Когда я была маленькой, то меня воспитывали, как будущую жену какого-нибудь герцога или маркиза. Меня даже не планировали выдать замуж за принца какой-нибудь соседней страны. Всё было тихо, мирно, и поначалу я даже не задумывалась над этим. Но когда чуть подросла мне стало казаться это немного странным. Ведь политический брак — это хорошая защита будущего страны. Но тот человек почему-то совершенно не думал об этом. Я жила так словно меня не существовало. А когда поняла причину, было уже поздно.
Ален сдвинул брови, а Донна продолжила объяснения.
— Роземари опасалась, что если меня выдадут замуж в Эгрию или Брандтриш, то я стану помехой в их планах. Поэтому она всеми силами пыталась оставить меня в стране, и поэтому уже при первой же возможности нас с Филиппом обручили.
— Неужели отец не видел подвоха?
Глаза Донны налились кровью: — Ещё раз назовёшь этого человека отцом, и я забуду, что ты являешься мне братом, и ты моментально окажешься за решёткой!
— Его высочество не просто так не заботился о будущем Донны, — пытаясь потушить гнев Донны, продолжил за неё Филипп. — Ему так сильно промыли мозги, что он боялся нападения извне. И поэтому по его приказу всех родившихся девочек убивали.
— Что?
— Я очень хорошо помню матушку, особенно то, как она выглядела. У неё был то маленький живот, то большой. Она всегда была беременна. Тогда всплывает один вопрос, почему у нас больше нет братьев или сестёр? Как думаешь, Ален, у нас с тобой есть ещё близкие родственники?
— Я не знаю… Нет… Не должно быть…
— Сейчас их нет. Но я знаю минимум о четырёх своих младших сёстрах. Этот че…
Филипп сжал кисть Донны и вновь продолжил за неё.
— Донна узнала об этом совершенно случайно…
— Матушка родила девочку, и мою маленькую сестру тут же объявили мертворождённой. Я тогда ничего не знала…
— Донна по незнанию рассказала императору, что следила за тем, как спит её младшая сестра.
Повисла небольшая тишина. Филипп и Донна словно надеялись, что рассказ за них продолжит кто-то другой.
— …В этот же день сестры не стало. — наконец собралась с мужеством Донна и продолжила объяснения. — Я узнала почему моя вечно беременная матушка не рожала живых детей. Они попросту не были мальчиками… После этого, когда Роземари Атталь предложила мне подключиться к их плану по свержению императора, я не раздумывая согласилась.
— Изначально мы должны были пожениться и после свадьбы путём переворота стать новыми императором и императрицей Исковии. При этом, конечно же, мы были бы лишь пешками в руках Эгрии.
— Я была согласна даже на такие условия, лишь бы отомстить. Да и всё складывалось в нашу пользу: Эгрия наращивала военную мощь, знать Исковии поддерживала Атталей, а сами Аттали делали баснословные суммы на продаже маны, которую они выкачивали из своей дочери.
— К 3130 году у нас было почти всё готово. Даже подпольные церкви разрастались с такой скоростью, что Роземари и подумать не могла, что план может провалиться.
— Так и было. Роземари даже несколько раз присылала мне документы, в которых были отражены рекомендации какие законы, после восхождения на престол, мне править в первую очередь. Однако по неизвестным нам причинам император решил доверить дело с еретиками семье Ребер, и те благополучно его раскрыли. Отец бывшего герцога Ребера не просто предотвратил смуту и вернул страну в мирное время, он выяснил и про наш план.
— Леонард Ребер и его сын, Венсан Ребер, попытались решить всё по-тихому и первым делом обратились к Донне.
— Мистер Ребер он… — голос Донны задрожал, — он понимал, что наш план приведёт страну к краху, поэтому он попытался уговорить меня отказаться от мести, не свергать императора и использовать только законные методы… Я долго думала, но всё же его светлости удалось меня убедить, и я согласилась. Мы даже почти придумали новый план…
— Но шпионы Эгрии про всё прознали, и мы потерпели поражение… Почти вся семья Ребер была казнена…
— Постойте! Что вы такое говорите? Я же был там! Я помню, что происходило в тот день!
— И что же?.. — с некой долей разочарования и уныния уточнила Донна.
— Реберы пришли во дворец с целым войском!
— Тогда, почему то войско только и делало, что стояло на площади? Они ведь даже не нападали.
— Конечно, потому что бывший герцог Ребер не успел отдать приказ. Оте… кхм, его величество действовал на опережение, так как ему доложили о готовящемся нападении…
— И кто же ему доложил?
Вопрос сестры поставил Алена в тупик. Его советники десятки раз в учебных целях в подробностях рассказывали ему события того дня. Однако Ален от чего-то ни разу не задавался этим вопросом. Раньше ему казалось, что всё и так ясно, словно день. Потому сейчас в золотой голове кронпринца не возникал и лучик просветления.
— Имперские рыцари и разведкой же занимаются. Скорее всего они и доложили.
— Допустим. Тогда, скажи мне, какой разумный человек в вооружённый захват втянет всю свою семью: пожилых родителей, молодую жену, одиннадцатилетнего сына и двух детей, едва отлучённых от груди?
— Но как же… Я же помню. Всё было не так.
— Тогда как?
Ален замолчал и утонул в вязких и липких раздумьях. Почему он никогда не задумывался о правдоподобии переписанной истории? Почему он перекраивал события в своей голове в угоду книжным вымыслам? Почему никто вокруг не замечал подвоха? Или все знали, но молчали? Ален не мог найти оправдания своему неведению и был вынужден признать, что всё это время, с самого его детства, он заблуждался. Он был слеп и не знал своих настоящих друзей и врагов.
— То есть семья Ребер не планировала восстание? — наконец осипшим голосом переспросил он.
— Они пытались его остановить, — кивнул Филипп.
Если бы кронпринц стоял, то сейчас бы точно упал. Перед его глазами пронеслись все сцены, в которых ранее он видел себя благодетелем, а в ушах зазвенели его слова, сказанные Андрэ: «Я убедил отца, что вы не должны отвечать за поступки взрослых… Даже, если герцог Ребер предатель, то я всё равно в тебя верю… Отец смиловался, и уже не поменяет своё решение… Твоя польза в войне действительно доказывает нашу дружбу… Я в тебе не ошибся…»
В глазах Алена отразился беззвучный вопль. Как он мог быть столь слеп? Как он мог говорить такое Андрэ? Как он мог называть себя его другом? Как он мог столь беспрекословно следовать советам учителей? Как он мог быть столь слеп?
— В итоге мы прогорели. Плюсом оказалось лишь то, что моя мать узнала только о предательстве Донны, но не о моём. Поэтому, чтобы не потерять ни Донну, ни ребёнка, я подстроил пожар и спрятал их в монастыре в Монкос.
— Ребёнка?.. — голова Алена начала раскалываться от боли. — Донна, как ты могла связаться с Атталями?.. Подождите… Подождите… Дайте мне время.
— Филипп не плохой человек. Если бы не он, меня бы уже давно казнили. Да и он единственный, кто смог увильнуть от пристального надзора шпионов Эгрии. Камни маны, которые должны были вывозиться в Эгрию, почти все до единого вернулись на родину и хранятся в охраняемых складах шахт. Сейчас, благодаря Филиппу, Исковия имеет одни из самых больших запасов маны. Нашу военную мощь почти не обойти.
— Неужели эти аукционы… церкви… Это всё вы?..
— Не совсем, — ответил Филипп. — Еретические церкви — это идея Эгрии. Я только старался держать их под контролем, чтобы и Роземари ничего не заподозрила, и на Исковии это не сильно сказалось. Что же касается подпольных аукционов, то здесь примерно та же история. Изначально они были нужны, чтобы перевозить камни маны в Эгрию, но на деле я использовал аукцион, чтобы показать объёмы продаж шпионам, а сам переправлял камни маны обратно в шахты. По итогу Эгрия получала только зачарованные стекляшки.
— И как вы это всё провернули?..
— В какой-то мере нам во многом повезло. Мелиса потеряла свой бесконечный объём маны, и у Атталей пропала целая статья доходов.
— А она была не маленькая. Роземари тогда чуть с ума не сошла и даже хотела избавиться от Лисы. Я едва ли смог уговорить отца помочь и повлиять на мать.
— Это стало первым переломным моментом. Вторым же стала война с Брандтришем. Чтобы не потерять связи, Роземари была просто вынуждена прятаться в тени. И у нас оказалось достаточно времени, чтобы подготовить себе поддержку среди знати.
— Конечно немного масла в огонь время от времени подливал молодой герцог Ребер, а в какой-то момент и Лиса стала вести себя, словно другой человек: занималась какими-то изобретеньями, скупала камни маны, даже зачем-то пыталась получить доступ в святилище…
— Постойте! Доступ в святилище?! Вы говорите о мисс Мартен?
Донна слабо выдохнула и почти беззвучно прошептала: — Ты и правда словно слепой котёнок…
— Мисс Мартен является моей родной сестрой.
— Тогда она тоже в этом замеш…
— Нет. — отрезал Филипп. — Лиса ничего не знает. В детстве она почти всегда находилась в бессознательном состоянии, так как из неё безостановочно выкачивали ману. А сейчас… Сейчас ей не повезло не вовремя попасться на глаза Роземари и столкнуться с герцогом Ребером. Так как мистер Ребер очень быстро расследовал дела аукционов, в Эгрии было решено всё спихнуть на Лису.
— Если бы ты не подвязал в это дело герцога Ребера, то Роземари бы не стала подставлять мисс Мартен.
— Я же хотел как лучше. Я должен был раскрыть, кто стоит за всеми тайными организациями.
— Если бы ты не лез, то Филиппу бы не пришлось направлять меч на собственную сестру.
— О чём ты?
— Ох, это уже не важно. В любом случае, ты даже не смог догадаться о настоящей личности мисс Мартен… Герцог Ребер даже в этом тебя опередил.
— Андрэ знал?
— Догадался. Видимо поэтому он и похитил Лису. Быть может хочет с её помощью шантажировать семью Атталь.
— Шантажировать? Неет. Андрэ…
Ален замолчал, не осмеливаясь закончить мысль.
— Почему нет?
— Ты что-то знаешь?
— Андрэ, кажется… Кажется, Андрэ решил защищать мисс Мартен. Он считает её невиновной.
— Всё-таки у герцога Ребера больше мозгов, чем у тебя, — раздосадовано процедила её величество.
— Донна…
— Я не права, Филипп?.. Ладно, в любом случае, что бы там с герцогом Ребером не было. С ним мы разберёмся чуть позже. Сейчас передо мной есть куда более важные задачи. Этот человек сбежал и всё ещё жив.
Ален вопросительно посмотрел на сестру.
— Согласно закону, женщина не может унаследовать престол, даже если является единственным ребёнком императора. Однако женщина может быть регентом принца, если таковой конечно имеется.
— Ты хочешь стать моим регентом. Но ты мне сестра, а не мать. Или…
— Хоть где-то ты соображаешь… — Донна пододвинула к кронпринцу какой-то документ.
— Но ведь… престол мой по праву наследования… — неуверенно возмутился Ален, но тут же осознал ситуацию и прикусил язык. У него больше не было ни власти, ни права выбора.
— Ваше высочество, слова Донны — это не совсем предложение. — мягко объяснил Филипп.
— Это вообще не предложение. Ты либо подпишешь отказ от короны, либо у меня не будет выбора.
Донна настойчивым взглядом указала на документ, пододвинула его поближе к Алену и вложила ему в руку перо.

Глава 73. Друг мой, не отрекайся от меня

Дни пролетали один за другим, и события свершались невероятно быстрой чередой. После столкновения герцога Ребера и кронпринца на реке Толь общество разделилось на два лагеря. Одни говорили, что герцога околдовали, и тот сошёл с ума; другие же утверждали, что именно так и должен был вести себя сын и наследник одной из самой известной в империи семьи. Разговоры о правильности поступка Андрэ были везде и всюду. Каждый разглагольствовал на тему того, какое наказание понесёт молодой герцог и его последователи за нарушение законов и предательство короны. А понесёт ли вообще? Вряд ли этот вопрос имел утвердительный ответ, да и позабыт он был достаточно быстро. Ведь ещё в день стычки на реке Толь большинство рыцарей Спасения покинуло столицу и перешло на сторону герцога. За считанные часы произошло беспрецедентное перераспределение сил. Сотни, нет, тысячи рыцарей встали на защиту границ земель Гольфре, которые теперь были самопровозглашены свободными от власти императора Исковии.
На этой почве во многих городах, а особенно в столице, начались массовые волнения, что повлекло за собой ещё большие перемены.
Донна воспользовалась отсутствием герцога и рыцарей Спасения и, пока кронпринц без сопровождения и защиты пытался пешком добраться до столицы, она захватила дворец. Безусловно, в планах Донны было кровавое, и что самое важное — быстрое, свержение своего отца с престола, однако, вопреки её ожиданиям, император спасся и бежал в замок Де-Мьёраль. От чего самопровозглашённая императрица оказалась в довольно-таки невыгодном положении, так как теперь со всех сторон её окружали границы земель, чьи хозяева претендовали на её место.
Страну моментально охватил хаос войны, и буквально за пару недель земля Исковии разделилась на три части. Северная часть стала принадлежать герцогу Реберу, который в первые же дни передела земель с помощью рыцарей Спасения и отряда Теней захватил шахты маны на западе, а также подчинил себе восточный от его земель Эльвин. Столица и западная часть вплоть до границ с Эгрией оказалась под властью Донны, а западная часть Исковии подчинилась императору. Всё в стране подверглось изменениям. Исключением стала лишь Мелиса, которая по-прежнему находилась без сознания в поместье герцога.
— Андрэ, зачем же ты так рано? Отдохнул бы хоть немного. — удивилась миссис Стрикт, когда дверь в покои маркизы распахнулась, и в комнату вошёл Андрэ.
— Я закончил раньше, чем планировал. Вы же тоже наверняка устали.
— Глупости. Я не просидела здесь и пары часов. От силы минут пятьдесят. А ты не отходишь от мисс все ночи напролёт.
— Это не отнимает много сил, — небрежно отмахнулся герцог.
— О, Андрэ, побереги себя! — Взмолилась нянюшка и крепче сжала руку Мелисы, не желая в очередной раз перекладывать на Андрэ заботу о маркизе. Миссис Стрикт до ужаса боялась, что герцог может не выдержать столь выматывающего режима, но, к своему сожалению, няня ничего не могла поделать с его невероятно упрямой самоотверженностью.
— Лучше займитесь девочками. Кажется, они снова устроили Дамиану какую-то пакость.
— Когда успели?! — глаза миссис Стрикт округлились в удивлении, а на щеках появился румянец негодования и стыда за её подопечных. — Они опять где-то прячутся?.. — расстроенно спросила она.
— Я отослал их в комнату.
Няня едва заметно вздохнула, ещё раз оглядела сначала маркизу, потом герцога, пытаясь определить может ли она в очередной раз взвалить на плечи Андрэ заботу о Мелисе.
— Завтра я приду пораньше, — сдалась миссис Стрикт и вложила похудевшую кисть Мелисы в ладонь Андрэ. После чего няня поднялась, прошлась по комнате, раздвинула тюль и открыла окно, чтобы впустить в покои свежий летний воздух.
— С юными мисс уже даже мистер Стрикт разговаривал, — запричитала миссис Стрикт. — Объяснял им, что Дамиан лично за ними никогда не следил, и что из отряда Теней к ним были приставлены девушки, а не молодые люди. От чего же они так его невзлюбили?.. Андрэ, может тебе стоит поговорить с ними?
— Уже. Патрисия может меня и услышала, но вот Сесиль… Она конечно покивала головой, что согласна, и что вообще-то Дамиан не плохой человек. Но думается мне, что на самом деле она пропустила все мои слова мимо ушей.
Няня едва заметно покачала головой из стороны в сторону, сказала, что постарается что-нибудь придумать, а затем перевела тему.
— Кстати, до меня дошли слухи, что мы окончательно захватили Нумьё и почти подошли к Хёнеммилю, ты планируешь идти на столицу?
— Хёнеммиль уже тоже наш. Мы как минимум дойдём до моря: Сан-Нолье и Жасти — стратегически важные города. Пока император обороняется в своей крепости, у нас есть время и возможности.
— А как максимум? — осторожно спросила няня.
— Не будем заглядывать наперёд слишком сильно. В планах пока только заполучить выход к морю и вернуть земли мисс Мартен законному владельцу. Что будет дальше, покажет время. Если к войне подключится Листия или Королевство Санда, то всё может кардинально поменяться. В любом случае, не переживайте слишком сильно. Расклад карт в нашу пользу.
— Да как я могу не переживать. — Миссис Стрикт вздохнула и с тяжестью на сердце оглядела комнату, которая, после захвата герцогом шахт, была полностью обложена камнями маны. — Я распоряжусь, чтобы сегодня же поставили новые подставки для благовоний, заменили весь текстиль и разложили камни маны по шкатулкам и ящикам. Может даже стоит внести лишний шкаф.
Андрэ кивнул. По прошествии времени комната и правда претерпела столь сильные изменения, что теперь стала больше походить на закопчённый склад, нежели на гостевые покои. И пускай слуги убирались в комнате каждый день, однако груды камней маны по углам, пожелтевший от благовоний потолок и десяток светящихся рун над кроватью безусловно портили весь внешний вид и только лишний раз напоминали, что здесь скорее лазарет, нежели спальня.
Миссис Стрикт прикрыла окно так, чтобы оставалась щёлочка и комната продолжала проветриваться. Няня хотела было спросить у Андрэ, не нашёл ли Одрик какие-либо новые методы лечения, но тут же осеклась.
«Не стоит лишний раз бередить тревожное сердце.» — подумалось миссис Стрикт, и она вышла из комнаты, а Андрэ остался наедине с Мелисой.
— Мисс Мартен, добрый вечер… — спустя пару секунд тишины поздоровался герцог. — Сегодня уже двадцать седьмой день, как вы не ответили на моё приветствие. Время тянется так медленно. Осталось ещё семьдесят три таких же дня… Рассказать вам, что интересного сегодня произошло?.. — На свой вопрос Андрэ услышал лишь тишину. — Я расскажу. Войска Донны сегодня захватили Мусету. Хоть они продвигаются очень медленно, всё же, думаю, что в скором времени Де-Мьёраль будет взят, и императору придётся сдаться. Вы, возможно, скажете, что он вполне себе может снова сбежать, но в этот раз все пути отступления у него будут перекрыты. На севере — болота, через которые не пробраться. На западе — Брандтриш. Остаётся разве что бежать морем. Да и тут скорее всего Донна с Филиппом не дадут ему такой возможности. Кстати, я вам не говорил об этом ранее, так как информация была непроверенная, но сегодня кое-что подтвердилось. Вам интересно?.. Если нет, то советую вам об этом сказать. — съязвил Андрэ, самодовольно улыбнулся глазами и продолжил: — Так вот, Донна и правда дочь Владимира Искови и старшая сестра Алена. Нам удалось заполучить её кровь и снять руны с людей, которые напали на вас… Тогда, в лесу, помните?.. Это подтвердило, что Донна действительно наследница империи. Интересное стечение обстоятельств, не правда ли? Я до сих пор не понимаю, почему Донна столько лет скрывалась. Она старшая дочь, и по прошествии времени престол всё равно был бы её. А она не только скрывалась столько лет, но ещё и когда вернулась объявила отца последователем ереси. Нонсенс! Вам так не кажется?.. Да и потом, оказывается у них с Филиппом есть сын, Матео. Донна даже обеспечила себе наследника престола. При таком раскладе вряд ли она пряталась столько лет без особой на то причины…
Андрэ без остановки всё говорил и говорил. Раньше из него было почти невозможно выудить больше трёх предложений. Однако теперь, после того как сестрички отчитали Андрэ за то, что он не разговаривает с мисс Мартен, тот почти за месяц натренировался так, что даже к утру у него всё ещё оставалось, что рассказать маркизе. Вот и в этот раз герцог вёл бы свой монолог и дальше, если бы его не прервали.
— Что-то случилось? — отреагировал на стук в дверь Андрэ.
— Недалеко от поместья был пойман Ален Искови. Что с ним прикажете делать?
— Ален? — В удивлении правая бровь Андрэ взмыла вверх. — Отведите его к границе. В любою точку. Какую — не важно. Пусть сам выберет. И передайте, что теперь мой долг перед ним закрыт. При следующей нашей встрече пощады не будет.
Рыцарь принял распоряжение и отправился его выполнять, однако уже меньше чем через час вернулся и снова потревожил герцога.
— Ваша светлость, его высочество, ни в какую не соглашается уходить без встречи с вами.
— Ты передал, что он может лишиться жизни? Если он не согласится уйти, то окажется нашим пленником.
— Конечно, ваша светлость, как вы и говорили.
Андрэ перевёл взгляд на Мелису, а затем приказал рыцарю привести Алена прямиком в покои маркизы. Быть может это не лучшее место для встречи с кронпринцем. Подумалось Андрэ. Однако в очередной раз покидать Мелису ему не хотелось, и поэтому он лишь приказал слугам опустить балдахин и поставить у кровати ширму, которая отгородила бы маркизу от нежданного гостя.
— Мисс Мартен, как думаете, могу ли я заключить Алена под стражу? Или мне стоит его отпустить? Всё-таки когда-то он спас мне жизнь.
Андрэ задумался, как ему следует поступить, но не успел он взвесить все за и против, как в покои маркизы привели кронпринца.
— Андрэ, здравствуй… — еле слышно поздоровался Ален.
— Ваше высочество, что такого важного вы хотели со мной обсудить, что даже поставили на кон свою жизнь? Вы же должны понимать, что я совсем не дурак, чтобы отпускать вас, если вы сами, замечу — добровольно, пожаловали ко мне в руки?
— Андрэ… — лицо Алена было белым, словно снег, а глаза, некогда блестевшие цветом свежей травы, поблёкли и потеряли былую пылкость.
— Неужели это всё, что вы хотели мне сказать?
— Прости меня, Андрэ.
— За что же? За то ваше «недонападение» на Гольфре?.. Оно не стоит извинений. Вы поплатились за него огромной долей армии Исковии. Я бы даже сказал, что это мне нужно благодарить вас за то, что вы сделали.
— И за нападение тоже. Прости меня… Я не знал…
Герцог больше не стал перебивать и без того тихий и нерешительный голос принца. Андрэ немного поубавил свой гнев и принялся слушать, что же ему скажет Ален.
— Я всегда думал, что мы друзья. В детстве моя няня часто говорила, что ты единственный человек во дворце, который будет на моей стороне несмотря ни на что. Она часто повторяла, что я должен держаться к тебе ближе. Я правда считал тебя своим другом… Да и сейчас считаю.
— К чему все эти разговоры? Ваша няня уже давным-давно на том свете, ваше высочество.
— Больше ко мне так не обращаются. Я… Я подписал отречение от престола. На дворец напала моя сестра. Ты… — Ален опустил взгляд и уставился на свои запылившиеся от долгих скитаний ботинки. Принц словно почувствовал, что его слова были для Андрэ совершенно не новы. А потому Алену стало жутко неловко. Так неловко, что он даже на время перешёл на уважительный стиль речи. — …Вы же уже знали?
— Знал ли я, что её высочество жива?.. Узнал, когда она захватила дворец. Что же про наследование престола, то это было совершенно ожидаемо.
— Вот как… — пробубнил Ален, затем сделал неуверенный шаг вперёд и тут же оступился, так как связывающие его руны потянули его назад. — Ай! Андрэ, мне так стыдно… Я не в праве даже попадаться тебе на глаза. Но я…
— Вы всегда нарушали все нормы приличия и совершенно не следили за словами. Разве не в вашем стиле никого не слушать и делать всё что вздумается? Впрочем, не важно… Так зачем вы пришли на самом деле?
— Я узнал, что ты расследовал смерть своих родителей и искал тех, кто оклеветал их. Донна рассказала мне…
— Вам не стоило себя утруждать и проделывать сюда такой трудный и длинный путь. Я уже нашёл сговорчивого свидетеля событий тех времён. Миссис Мартен мне всё рассказала: и как семья Атталей выкачивала ману из своей дочери, и как они строили козни против всех тех, у кого была хоть малейшая власть в империи.
— И как твой отец заключил сделку с моей сестрой?
Правая бровь Андрэ в удивлении взлетела вверх, так как такой информацией миссис Мартен с ним не делилась. Все её рассказы ограничивались исключительно бедами её семьи и смертями в самой семье Атталь. О том, что творилось в дворце она почти ничего не знала.
— На самом деле это уже не важно, — на выдохе ответил герцог. — Не вижу больше смысла копошиться в делах минувших дней. Боюсь, что найденные мной ответы только притянут лишние смерти. А в настоящем, как видите, их и так достаточно.
— Тогда… — Ален собрался с мыслями, — Я надеялся просить твоего прощения, если принесённая мной информация будет тебе полезна. Но, если и это не даст мне возможности вернуть хотя бы надежду на наши прежние отношения, то у меня есть ещё кое-что…
Андрэ вопросительно и с ожиданием продолжения взглянул на Алена.
— Я знаю, что у тебя, как и у многих рыцарей, есть некий навык. Я никогда не поднимал эту тему, так как думал, что сам на такое мастерство владения маной не способен.
— К чему ты ведёшь?
— Как только я подписал отречение от престола и покинул дворец, за мной сразу же началась охота. Хоть прав у меня больше и нет, но кровь ведь уже не изменить… — Ален странно ухмыльнулся, с некоторой ноткой горечи. — По началу я неплохо отбиваться и даже думал, что мне удалось замести следы и спрятаться. Но буквально вчера ночью на меня напали.
— Как вижу с их стороны безуспешно. — съязвил герцог.
— Вовсе нет. — Ален расстегнул рубашку, и взгляду Андрэ открылся ещё свежий, только-только заживший, шрам в области сердца. — Меня проткнули насквозь и…
— Ваше высочество, если вы думаете, что в Гольфре в заключении вы будете защищены, то вы ошибаетесь. Я не готов и дальше обеспечивать вашу безопасность. Здесь вам будет даже ху…
— Нет, нет! Андрэ! Как я могу?! Нет! Я не просил у тебя убежища. Я лишь пытался доказать тебе, что мои следующие слова правдивы. Я хотел, чтобы ты поверил в мою способность.
— И какую же?
Ален закрыл на секунду глаза и на его плече появилась маленькая золотая феечка.
— Пикси? — уточнил Андрэ.
— Да, одна из тех, что служили святому Искову. Она исцелила меня и возможно она может … — Ален не успел договорить, как по комнате пробежал тонкий звук десятка колокольчиков, и послышался высокий голосок пикси.
— Я уже говорила, что у тебя только две просьбы. Одну ты уже израсходовал, когда я достала кинжал из твоей груди. Не трать последнюю просьбу на других. — феечка недовольно скрестила ручки на груди и надула блестящие щёчки.
— Так вот как ты хочешь вымолить прощение?..
— Андрэ, прошу тебя, дай мне хотя бы возможность искупить свою слепую глупость. Позволь мне вернуть…
Герцог устало взглянул на Алена.
— А разве нам есть что возвращать?.. Я перестал считать тебя своим другом в момент, когда очнулся после нападения твоего отца и встретился с твоим взглядом полным гордости, что ты спас меня.
— Тогда я не знал, Андрэ…
— Ты не хотел знать! А я не хочу вспоминать прошлое! Не важно, что было тогда. Сейчас я не чувствую к тебе ни обиды, ни ненависти. Совсем ничего…
За последний месяц мир Алена переворачивался с ног на голову столько раз, что, казалось, уже ничто не могло ранить принца сильнее. Но Андрэ это удалось. Идеальный мир принца рухнул ещё на мосту Толь, а сейчас и вовсе рассыпался пеплом.
— Ты прав… Я был таким слепцом… И ты в праве не прощать меня до конца своих дней. Но ты же сам говоришь, что я всё всегда делаю по-своему. Поэтому если не сегодня, то завтра я придумаю другой способ, как вымолить прощение.
— Ха… Ты неисправим. — Андрэ взглянул на Мелису, поправил одеяло и обратился к маркизе. — Этот несчастный говорит, что сделает всё что угодно. Так что, если вы не хотите, чтобы он помер у вашей кровати от потери всей своей маны, то вам лучше очнуться сразу же после лечения пикси.
— А кто сказал, что я буду лечить чужую девицу?! Не буду! — феечка недовольно стрельнула своими яркими янтарными глазами, взмахнула руками и упёрла руки в боки.

Глава 74. На что способно отчаяние

Поведение пикси вывело герцога из себя. Андрэ перевёл полный презрения взгляд на маленькую негодяйку и выдавил сквозь зубы: — Ты разве не расслышала своего хозяина? Лечение мисс Мартен — это его вторая просьба.
Пикси возмущённо хмыкнула. Её вид подчинялся только святому Искову и никому более. Один лишь факт того, что какой-то человечишка смог призвать её в бренный мир уже должен был заставить всех её слушаться и лебезить перед нею.
— Ты верно подметил, что это просьба! Хочу — выполняю, не хочу — не выполняю!
На висках Андрэ проступили вены, а зубы заскрипели в оскале. Герцог уже начал продумывать план, как ему поймать пикси, не дать ей исчезнуть и заставить её вылечить Мелису, как вмешался Ален.
— Эрис! Моя вторая просьба: вылечи мисс Мар… Мелису, — поправил себя принц, чтобы пикси не смогла увильнуть от работы.
— Повторяю ещё раз — не хочу!
Феечка замахала крылышками и принялась летать по всей комнате и рассматривать убранства, совершенно не обращая внимания ни на Андрэ, ни на Алена. Они явно не были ей интересны так же сильно, как всякие вещички смертных: шкатулочки, украшения, картины и наряды, которые пикси не видела по её подсчётам, наверно, уже чуть более четырёхсот лет.
— Ты же говорила, что тебе под силу любая болезнь, так почему отказываешься?
— Пф, — Эрис остановилась около дамского столика Мелисы, на котором лежала косметика. Феечка открыла пудру, из интереса дунула туда и из баночки тут же поднялся столб белой завесы, от которой пикси закашлялась.
— Перестань трогать чужие вещи и отвечай на вопросы, — прорычал Андрэ.
— Пф, она не больна, — откашлявшись, небрежно бросила в ответ пикси.
— Как это? Андрэ, ты что-нибудь знаешь?
Герцог отрицательно покачал головой.
— Если мисс Мартен не больна ноксом, то что тогда с ней?
— Эрис, прошу, помоги…
— Пф, не нуди! — Феечка подлетела к маркизе. — Вот почему с людьми всегда так скучно?.. Лучше уж вернуться обратно, чем торчать в этой душной комнатушке.
— Не вздумай делать глупости, — тут же предупредил её герцог.
— Кхм, это мои слова! — передразнила его пикси, показала Андрэ язык, а затем облетела Мелису, проверяя каждую клеточку её тела.
— Как я и думала… — феечка рукой подпёрла подбородок.
— Рассказывай! — не терпелось Андрэ.
— Она уже мертва… — Эрис развела руками и пожала плечами.
— Смеешь шутить и водить нас за нос или просто не можешь справиться с ноксом?!
— Эй, а что ты хотел услышать? Я сказала правду! Мертва, значит мертва. Тебе стоит отпустить её.
— Постой, Эрис, но ведь мисс Мартен ещё дышит. Посмотри. Разве ты не видишь?
— Объяснись! — Андрэ кипел изнутри и едва себя сдерживал, чтобы не отпустить руку Мелисы и не свернуть пикси её маленькую шейку. Единственное, что останавливало герцога от неразумных действий, так это то, что маркиза без его маны не смогла бы продержаться и пары секунд.
— Пф, дышит то дышит. А будете и дальше вливать в неё ману, она и дальше дышать будет. Но на этом всё! В этом теле нет души.
Андрэ чуть ли не поедал своим взглядом пикси в ожидании ответа, и та продолжила: — Ладно, попытаюсь объяснить… Вы говорите, что у девицы нокс? — Герцог кивнул. — Тогда знаете ли вы что это?
— Болезнь неосвещённых душ… — ответил Ален.
— А поточнее?
— Ещё её называют болезнь — проклятие.
— Верно, но только отчасти. Это проклятие, но вовсе не болезнь. Когда мы, помощники святого Искова, отправляем души в следующий цикл перерождения, то наделяем их неким источником маны — кристаллом души. Кому-то эти источники мы блокируем на минимуме, кому-то выкручиваем на максимум, а кому-то и вовсе этот ограничитель не ставим. Выбор зависит от заслуг в предыдущей жизни. Вот у тебя, Ален, маны всего ничего, а вот у того, — пикси подмигнула в сторону герцога, — довольно-таки много.
— Тогда нокс это отсутствие маны вовсе?
— Зришь в корень, как тебя там?.. Хм… Андрэ! Если человек совершал тяжкие преступления как минимум в трёх своих последних жизнях, то его отправляют на Землю без каких-либо сил, дабы он искупил свои грехи.
— Неужели мисс Мартен…
— Как раз таки нет. В её теле ещё остались следы от камня душ. Так что эта девчушка мертва по иной причине. Она вовсе никогда и не болела ноксом.
— Тебе лучше объяснить всё как следует и не называть живого человека мёртвым.
— Пф, да что тут непонятного? Источник маны всегда привязывается к душе. И даже если этот источник пуст, то он всё равно всегда будет внутри. Тут невозможно ошибиться! У этой девицы внутри пусто. Не то чтобы у неё был незаполненный кристалл, вовсе нет. Кристалл души у неё был: следы от него ещё остались. — Пикси развела руками. — Вывод только один: её душа уже отошла в мир иной. А если души здесь нет, то и вылечить тело я не могу.
— Будь душа здесь, ты могла бы её вылечить?
— Пф, наделить душу маной плёвое дело. Вы даже можете сделать это сами. Всего то нужно сто дней беспрерывно наполнять пустой кристалл души внутри человека маной извне.
— В таком случае, как нам вернуть душу?
— Никак! Даже, если я призову душу от этого тела, они уже не смогут слиться воедино. Единожды отделившись, соединиться обратно невозможно.
— Тогда что, если привязать душу к телу с помощью магии?
— А это уже не в моей власти. Такая практика противоречит учениям святого. Она запрещена.
— Но она существует?.. — не отступался герцог.
— Естественно, есть много запретных рун. Но потому они и запретные, потому что могут нарушить баланс мира.
— И что это за руны? Знаешь хоть одну способную связать тело с душой?
— Знать то знаю, но тебе их использовать не советую. Если ты сейчас наложишь хоть одну запрещённую руну, то при твоём следующем перерождении тебе точно не дадут даже капли маны.
— Это будет в следующей жизни, вот и подумаю об этом, когда она наступит.
— Хихи, — феечка засмеялась и закружила вокруг герцога. Затем остановилась у правого плеча Андрэ, присела и игриво заболтала ножками. — Неужели не боишься умереть?
— Я уже сказал, что подумаю об этом в следующей жизни.
— Пф, как скучно, — феечка наигранно расстроилась и перелетела на другое плечо Андрэ. — А если руны, которые я тебе дам, будут неверными, и твоя девица случайно превратиться… хм… допустим в Анку?! Давно я уже не встречала этих вестников смерти.
Пикси явно издевалась над Андрэ. Анку был мифическим существом, который собирал души умерших, и встреча с которым в обычной жизни сулила смерть в течение двух месяцев. Превратиться в Анку было не просто, однако, если бы пикси этому поспособствовала, то Мелиса запросто превратилась бы в нечисть, лишённую рассудка.
— …Пхих! Девица-то и по параметрам подходит. Души уже нет. Ещё недельку побудет между небом и землёй, да и готово. Сколько говорите она уже без сознания? — Глазки пикси лукаво забегали.
— Замолчи и показывай руну, которая привяжет душу к телу!
— Ну-ну, не горячись, дорогой Андрэ. Ты подумай хорошенько, — продолжала веселиться Эрис.
— Нечего тут думать.
— Правда? — удивилась настойчивости герцога пикси. — Неужто действительно не боишься последствий?
— Делай, что говорят.
— Хи-хи-хи, а я ошиблась! С вами тут на самом деле о-очень весело! — Феечка закружилась по всей комнате, ещё быстрее захлопала крылышками, от чего окна распахнулись сами по себе, и в покои ворвался ночной воздух. — Но дышать у вас всё равно нечем! — Пикси раскрыла балдахин над кроватью Мелисы и уронила ширму. — Пх-их, ты всё равно подумай. Вдруг с руной не справишься.
— Это уже мои проблемы. Не тяни время. — Андрэ всё с большим и большим трудом удавалось терпеть выходки маленькой летающей проказницы.
— Ладно, ладно… Так уж и быть. Выполню даже без траты просьбы нашего принца. Ах, простите, уже и не принца вовсе. — Пикси притворно коснулась рукой своей груди в том месте, где находится сердце, а затем вновь захихикала и закружила над Мелисой.
— Вот твоя руна. Постарайся не допустить ошибок при её воссоздании, — произнесла феечка, передавая свиток с руководством.
— Не допущу. Возвращай душу мисс Мартен, как и обещала.
— Пх-их! Уже-уже…
Пикси принялась чертить какую-то сложную руну. Комнату наполнил звук маленьких звонких колокольчиков. Тюль на окнах разлетелся в разные стороны. Руна над Мелисой засветилась сначала тусклым светом, а затем с каждой секундой начала разгораться всё ярче и ярче. В какой-то момент свет стал на столько ослепительным, что в комнате больше не осталось ни одного тёмного уголка.
— Что-то не так? — почувствовал не ладное Андрэ, заметив странную перемену во взгляде Эрис.
— Н-нет, я призываю… — Феечка свела брови и невнятно пробубнила: — Руна работает, но такое ощущение, что душа вашей девчушки… хм… летит уж слишком издалека.
Озорство в глазках пикси сменилось серьёзностью, и маленькая феечка принялась ещё усерднее вливать ману в созданную ею руну.
Все в комнате замерли в ожидании, которое, казалось, длилось целую вечность. Минута за минутой утекало время, приносившее за собой лишь ещё более мучительное ожидание.
— Ты же говорила, что призвать душу к телу не так уж и сложно, — не выдержал Ален.
— Терпение, милый принц, терпение и…
Феечка не успела договорить, как яркий свет от руны потух, и рядом с телом маркизы появился силуэт женщины, сквозь который было явно видно очертания комнаты. Этот то ли дух, то ли приведение принёс за собой чувство спокойствия. Андрэ даже подумал, что ему осталось лишь правильно наложить связывающую руну, и он почти начал её чертить. Однако по мере угасания вспышки света, и по мере того, как глаза привыкали к темноте ночи, то мимолётное чувство сменилось ужасом осознания, что призванная душа совершенно не похожа на Мелису. Перед всеми присутствующими в воздухе зависла душа женщины лет тридцати, лицо её было кругловатое, нос симпатичной пуговкой, брови мягкой дугой, а волосы кучерявые мелким бесом и цвета тёмного каштана. Женщина была достаточно симпатичная, но совершенно не похожая на мисс Мартен.
— Почему она выглядит как другой человек? — сразу же накинулся на пикси с вопросами Андрэ. — Ты ошиблась?!
— С чего бы мне ошибаться?! Всё верно. Это душа этой девчушки.
— Это что, Исковия? — спросила душа, но её никто не понял. Язык, на котором она задала вопрос, оказался никому не знаком. Андрэ лишь уловил некое сходство с теми фразами, которые раньше слышал от Мелисы и сумел разобрать название страны.
— Аааа… исковийский! Простите. Я почти его забыла. Вы… — душа замолчала, пытаясь вспомнить слово, — призвали меня? Зачем?
— Мы пытались найти душу Мелисы Мартен.
— Мартен?.. Не помню такую… — душа осмотрела комнату и всех в ней присутствующих людей и обратила внимание на маркизу. — Аааа… — словно что-то осознав протянула она. — Мелису Атталь?
— Да, её. Вы что-то знаете? Как нам найти её душу, чтобы вернуть в тело?
— Погодите-ка, — вклинилась пикси, — ты не можешь быть не этой девчушкой! Я не могла ошибиться. — Пикси подлетела сначала к Мелисе, потом к душе. Внимательно их осмотрела и завопила своим тоненьким голоском: — О, святой Исков, ты что натворила со своей душой?! Твою следующую жизнь проклянут куда сильнее, чем простое отсутствие маны в кристалле души!
— О чём ты, Эрис?
— Она заняла чужое тело! Настоящая душа этой девчушки веселились в кого-то другого и прожила в чужом теле больше пяти лет. Поэтому и её внешний вид так сильно изменился. О, святой Исков, тебя настигнет жутчайшее возмездие! Это карается уничтожением души! Послушайте, эта душа и есть настоящая Мелиса!
На немой вопрос на лицах Алена и Андрэ женщина утвердительно кивнула.
— Да, когда-то меня звали Мелиса Атталь.
— О, что же ты наделала! — схватилась за голову Эрис.
— Тихо! Перестань пищать! — остановил возгласы пикси Андрэ. — Мисс Атталь, призвав вас, мы хотели спасти мисс Мартен. Однако теперь, как я понимаю, наш план оказался не удел. Если это ваше предыдущее тело, как говорит Эрис, то вы знаете, где сейчас находится душа мисс Мартен? Как нам найти её?
— Да, вы что-нибудь знаете? — поддержал герцога Ален.
— А, ваше высочество… — Мисс Атталь склонила голову в поклоне. — Я давно покинула этот мир, поэтому все мои знания заканчиваются моим последним днём здесь.
— О, сумасшедшая! Зачем?! Зачем ты такое сделала?! Ты ещё и нарушила границы миров?!
— О чём ты, Эрис? — ещё сильнее, чем прежде, удивился Ален.
— Руна так долго призывала её, потому что эта ненормальная нарушила завесу миров! Только… — феечка нахмурилась и почесала висок, — …только не говори, что ты отправила в своё тело душу из другого мира?
— Да, так и есть. Я… — мисс Атталь остановилась, раздумывая с чего следует начать. — Наверно, прежде всего мне следует рассказать вам свою историю целиком, но она слишком длинная и скучная, чтобы вдаваться в… — душа снова прервалась, вспоминая слово, — …подробности. Да и потом, раз ваша светлость до сих пор общается с его высочеством, значит вы уже знаете все события прошлого.
— Вы имеете в виду ложное обвинение семьи Ребер? — уточнил Ален.
— И это тоже, — кивнула мисс Атталь.
Глаза герцога вспыхнули. За последний месяц перед ним возник уже второй свидетель событий двенадцатилетней давности, и он не удержался от расспросов.
— Я должен услышать подробности. Что вы знаете?
— А?.. Хорошо, ваша светлость. Но для начала… — Мисс Атталь поднесла руку к своей груди, в то самое место, где Андрэ с помощью своей способности удалось разглядеть лёгкое свечение. — Тот мир, куда я перенеслась, немного отличается от здешнего. Там у людей нет маны…
— И как они без маны живут? — не поверила пикси. — Пф, ерунда. Не будь у вас всех маны, вы бы вообще никогда не смогли меня призвать. Не может такого быть, чтобы где-то была целая вселенная лишённая силы.
— Не важно, может такое быть или нет. Не перебивайте мисс Атталь, — с некой грозностью высказался Андрэ. От чего феечка надула щёки и подлетела к герцогу. Она в отместку за его непочтительное поведение оторвала у рубашки Андрэ верхнюю пуговицу, затем села на плечо герцога и принялась перекидывать пуговицу из одной руки в другую.
— Как только эта преинтереснейшая история закончится, мы обязательно обсудим твои слова, — прошипела она ему на ухо.
— Продолжайте. — Андрэ проигнорировал угрозы Эрис.
— Как и сказала мисс Фея…
— Эрис!
— Как и сказала Эрис, без маны людям не призвать не только пикси. Однако, так как у меня эта мана имеется в бесконечном объёме, то у меня такая возможность всегда была. Я научилась призывать хранителей, которые в том мире есть у каждого человека. К сожалению, так как я принадлежу этому миру, то те хранители очень редко откликались на мои руны. Но, если хранители мисс Мартен ещё живы, то думаю, они обязательно появятся.
Душа Мелисы Атталь начертила перед собой маленькую незамысловатую руну, влила в неё огромное количество маны и спустя недолгое время около недвижимого тела Мелисы возник мужчина в сияющих одеждах.
— Вы?.. — Увидев мужчину, Андрэ признал в нём старичка, который на виноградниках Прори указал ему дорогу к Мелисе.
— Мы снова встретились, ваша светлость. — Мужчина слегка кивнул. — Меня зовут Иоаким. Я ангел-хранитель дочери божьей, Анастасии. Вам она известна под именем, Мелисы Мартен.
— Получилось, — обрадовалась мисс Атталь. — Иоаким должен знать абсолютно всё про мисс, начиная от момента её рождения, заканчивая сегодняшним днём. Я же могу рассказать лишь свою историю.
— Погодите, Ана-стасия? Объясните подробнее, — потерял нить повествования Ален.
— Пускай это тело и принадлежало когда-то мне. Сейчас это не так. Я обменялась телами уже довольно давно. Не торопитесь в понимании. Лучше я начну с самого начала… Я не могу сказать с уверенностью с самого ли моего рождения или нет, но сколько я себя помню, я всё детство провела прикованной к кровати. Мне говорили, что я больна, и поэтому мне необходимо особенное лечение. То были…
— Аппараты по откачке маны?
— Да, всё верно, ваше высочество. На самом деле из меня беспрерывно выкачивали ману… В силу своего возраста я бы и не поняла этого, если бы однажды не услышала разговор Филиппа с отцом. Они тогда очень сильно ругались, и брат настойчиво просил снизить объёмы забора маны. В тот момент я так до конца и не поняла всю суть их спора. Осознание ко мне начало приходить только, когда из-за этих приборов я совсем свалилась и уже не могла даже самостоятельно передвигаться по комнате. После того спора меня больше никто не навещал. Только Филипп иногда ко мне приходил и убеждал, что я скоро поправлюсь… По началу я ещё ему верила, но вскоре поняла, что то были лишь слова… — Мисс Атталь ненадолго замолчала, а затем продолжила: — От тоски я хотела умереть. Мне ничего больше не оставалось. Я до безумия желала исчезнуть… Однако одного желания было недостаточно. Я не могла двинуть даже пальцем. Сил в теле почти не было. Когда Филипп приходил ко мне, я едва ли была в состоянии произнести пару предложений, а после сразу теряла сознание… Поэтому… Я попросила Филиппа убить меня.
— Неужели мистер Атталь убил свою собственную сестру? — прервал рассказ Ален.
— Он долго отказывался, но вскоре дал мне обещание, что в случае, если мне будет угрожать опасность хуже смерти, он избавит меня от мук. Я тогда очень обрадовалась, но нет, к моему сожалению, Филипп даже не пытался выполнить своё обещание.
— Он выполнил то обещание, — вставил Иоаким. — Совсем недавно он послал за Анастасией отряд убийц.
— Как не вовремя. Он решался слишком долго. Я прошу прощения, тогда я не знала, что мы поменяемся телами. В те дни я думала лишь о себе. Я так сильно устала быть недееспособной и прикованной к постели, что начала экспериментировать с потоками маны. Я надеялась, что если скопить побольше маны в теле, а затем разом выпустить её, то приборы, к которым я была подключена, взорвутся, ну или хотя бы загорятся. В любом случае я надеялась на смерть, не важно каким способом.
— И сколько же маны тебе удалось скопить? — поинтересовалась пикси.
— На самом деле не много. Приборы были слишком сильные, и регулировать потоки маны у меня получалось не очень хорошо. Поэтому мой план так и не осуществился. Да и так как меня никто не обучал, то и рун, которые тогда могли бы мне помочь, я не знала. Однако, со временем я научилась отделять душу от тела. После этого хоть моё тело и было приковано к постели, сама я начала перемещаться по городу.
— Кто-нибудь об этом знал?
— Нет. Как только душа отделялась от тела, то меня никто не видел. Все думали, что я сплю.
— Тогда вы должны знать или хотя бы догадываться о причинах и следствиях смуты двадцать восьмого года?
Мисс Атталь утвердительно моргнула.
— Я подслушала столько диалогов, что знаю, наверно, слишком много. Расскажу вам всё с самого начала… У моих родителей был договорной брак. Принцесса Эгрии, моя мать, должна была получить доступ к власти Исковии и со временем захватить престол; в обмен на это вся семья Атталь получала огромное спонсирование.
— То же самое мне рассказали Донна и Филипп. Эту сделку заключил прошлый герцог Атталь.
— Так и есть. Договор подписал ещё мой дед. Он надеялся получить выгоду, но почти сразу понял, что прогадал, так как дела со свадьбой сразу же не заладились. Мой отец не хотел жениться на моей матери. На тот момент у него уже была возлюбленная, Селин. Она была учителем музыки при нашем доме. Поэтому, как только отца поставили перед фактом женитьбы, тот сбежал вместе с учительницей.
— Из-за этого без официального заключения брака Роземари не могла подобраться к власти, — уточнил Ален, а затем пересказал всё, что ему рассказали Филипп и Донна.
— Всё верно. Тогда не буду заострять на этом внимание. И скажу лишь, что после пары лет моих экспериментов с маной мне всё же кое-что удалось. Я скопила так много маны, что когда выплеснула её наружу, то меня перенесло в другой мир.
— Ты разорвала завесу миров и переместилась в другую вселенную, — констатировала пикси.
— Видимо так и есть… — кивнула мисс Атталь. — Я сразу попыталась вернуться, но маны уже было недостаточно, и мне пришлось начать её копить заново.
— В это время мисс Атталь и встретила Анастасию, — добавил Иоаким.
— Так как я перенесла в другой мир лишь свою душу, то как и здесь, там обычные люди меня не видели. Общаться я могла лишь с умершими или с душами, что находились между небом и землёй. Анастасия была одной из таких душ.
Мисс Атталь сделала небольшую паузу, а затем преступила к рассказу о тех днях, которые она провела в другом мире.

Глава 75. На краю сознания

После огромного всплеска маны душа маленькой Мелисы Атталь отделилась от тела и оказалась в неком белом холле. По периметру помещения стояли синие диваны, на которых сидело несколько людей, а в углу стояла коробка, которая то и дело сменяла картинки и изливала звук.
Мелиса опешила. Всё вокруг показалось ей странным и незнакомым.
— …Даже, если и предположить, что столь громаднейший объём случайностей, в ходе которых образовалась наша планета, чудеснейшим образом где-то повториться, то вероятность такого события будет стремиться к нулю. Вероятнее, что отличия будут! При чём не малые… — вещала коробка, а Мелиса не понимала и слова.
«Так странно, — подумала маленькая мисс Атталь, — где я?»
Мелиса ещё раз внимательно осмотрелась. Вышла в коридор. Заглянула в пару комнат. Но так и не поняла куда она попала. Единственное, что она отметила для себя так это то, что у некоторых людей руки были подключены к странным приспособлениям.
«Они так откачивают ману?» — задалась Мелиса вопросом и вернулась в холл.
— …То, что человечество должно выйти на контакт, было заложено ещё в древних текстах. Тогда какой адрес мы могли бы назвать нашим возможным инопланетным друзьям? Естественно: Вселенная, Стена Рыбы-Кита, Галактическая нить Ланиакейя, Сверхскопление Девы, Местная группа галактик, Галактика Млечный Путь, рукав Ориона, созвездие Плеяд, суперсистема Альциона, Солнечная система, планета Земля, Россия, две тысячи…
— Может мы пощёлкаем? Никто не против? — В холл вошёл парень лет двадцати и обратился ко всем присутствующим, однако те в ответ лишь недовольно цокнули.
— Так интересно же, оставьте, — возразил дедушка.
— Да. В это время кроме РЕН ТВ смотреть больше нечего. Программа почти закончилась, пять минуток осталось, и мы переключим на ОРТ.
— ОРТ? — непонимающе нахмурился парень.
— Ну на первый, — отмахнулась рукой бабушка и слегка цокнула языком, сетуя на невежество молодого поколения. — Там как раз «Жить здорово» с Малышевой начнётся.
Молодой человек понял, что сегодня ему не светит присоединиться хоть к какому-нибудь интересному просмотру, от чего он совсем поник, удручённо развернулся и пошёл обратно по коридору, а мисс Атталь поплыла за ним.
— И как я умудрился сломать зарядку? — пробубнил парень.
— Извините, вы не видели Вячеслава Григорьевича? — На молодого человека налетела какая-то женщина и накинулась с расспросами. Вид её был мягко говоря растрёпанный. Волосы связаны на скорую руку в кривую гульку, из которой выбивалось десяток прядей. А очки набекренились, зацепившись дужками за волосы, а не за уши.
— Эм, не знаю… — пожал плечами парень.
— Маргарян! — уточнила женщина.
— Спросите в сестринской, вон там. — Парень указал рукой в даль коридора, и женщина, быстро поблагодарив его, побежала искать дальше.
«Они меня не видят, как и всегда… — отметила положение дел Мелиса и последовала за женщиной. — Но что же тут такое происходит? Куда я попала?»
— Извините, я мама Терентьевой Анастасии. Мне сказали, что её положили к вам.
— Кто сказал?
— Внизу… Эм… Сказали, найти Маргаряна Вячеслава Григорьевича.
— Ааа… Вы мама девушки, которую привезли утром прямиком из МИИТа?
— Да-да, — закивала женщина. — Терентьевой Анастасии.
— Её перевели в отделение реанимации и интенсивной терапии.
— Что?! — От и без того бледного лица женщины кровь отлила окончательно. — С ней что-то серьёзное?!
— Не переживайте, анализы уже взяли. Поднимитесь на шестой этаж. Реанимационное отделение там.
Женщина выглядела настолько напугано и взволновано, что Мелиса решила вновь последовать за ней. Однако, поднявшись наверх, женщину почему-то внутрь не пропустили, и маленькая мисс Атталь решила осмотреться на этаже в одиночку.
— Эй! Постой! Девочка! Ты же видишь меня?!
Мисс Атталь остановил чей-то голос. И пускай Мелиса не понимала и слова, однако она почувствовала, что звали именно её, и она обернулась.
— Я?
Перед Мелисой парила девушка лет двадцати, совсем худенькая, но с пухлыми милыми щёчками, на которых даже в прозрачной форме духа просматривался задорный румянец.
— Ты призрак? — спросила девушка.
— Я не понимаю. Что ты хочешь?
— О! Так ты меня видишь и слышишь! — обрадовалась собеседница. — Не говоришь по-русски? Do you speak English?
— Я не понимаю… — помотала головой мисс Атталь.
— French? — Девушка задумчиво отвела взгляд, перебирая в недрах памяти варианты языков. — Пар… парле фронсе́?
— Язык? Я говорю только по-исковийски.
— Не понимаю. Что это за язык такой? Я Настя. На-стя. А ты?
— Что?
Девушка помотала головой из стороны в сторону и повторила по слогам: — Меня зовут Настя.
Анастасия представилась Мелисе, и та в ответ назвала своё имя. Знакомство их оказалось скомканным и неуклюжим. Незнание языка сильно сказалось на их общении, а потому в скором времени маленькая мисс Атталь и Анастасия разошлись разными дорогами. Настя осталась в больнице, по причинам для Мелисы на тот момент совершенно непонятным. Сама же мисс Атталь отправилась скитаться по новому миру и копить ману, чтобы благополучно вернуться назад в Исковию.
В первую неделю Мелиса бродила по Москве. Она заходила почти в каждый дом и рассматривала удивительно маленькие, в какой-то мере кургузые, а иногда ещё и кривоватые, помещения. Мисс Атталь с огромным интересом наблюдала и изучала культуру здешних людей, их одежду, повадки и до странности грубоватый, но в то же время звучный язык. Мелиса искренне заинтересовалась столь странным новым миром: с высотными домами, скоростными экипажами, развлекательными коробками и прочими занимательными и чудными творениями.
Мисс Атталь не останавливалась в своём изучении, она путешествовала и днём, и ночью. А в какой-то из дней она забрела так далеко, что наткнулась на некогда прелестное поместье — на усадьбу Воронцова-Дашкова — и задержалась там чуть дольше обычного, так как старый дворец напомнил ей поместье семьи Атталь.
Спустя месяц путешествий Мелиса подучила русский язык и уже могла немного на нём разговаривать. Она повстречала не так много душ на своём пути и ещё не до конца понимала суть нового мира, в который она попала. Однако мисс Атталь выяснила, что неприкаянные души просто так по городам не бродят, и в основном встречаются только в больницах или на кладбищах. А потому в последние дни своих скитаний в форме души Мелиса проводила исключительно в лечебных заведениях просто потому, что так она могла хоть с кем-то перекинуться парой фраз, да и потому, что атмосфера в больнице была куда приятнее, чем на кладбищах, хоть и тоже порой дышала смертью.
— Ты ещё тут? — Мисс Атталь подплыла со спины к своей первой в этом мире знакомой.
— А, ты же?.. — Девушка сузила глаза, пытаясь вспомнить имя.
— Мелиса, — кивнула мисс Атталь.
— Настя. Познакомимся ещё раз? — Анастасия протянула руку и Мелиса неуверенно её пожала. — Смотрю, теперь ты меня понимаешь.
— Чуть-чуть. Я могу говорить, но чуть-чуть.
— Это хорошо. Теперь тебе будет не так скучно. Так откуда ты? Я никогда не слышала такого языка.
— Исковия.
— Это где-то в Латвии?
— О, нет. Исковии здесь нет. Исковия далеко.
— Где?
Мисс Атталь развела руками в стороны, а затем попыталась объяснить Насте, что и сама не знает, где относительно России находится Исковия.
— Почему ты здесь? — Мелиса перевела взгляд и указала на койку, на которой лежало как две капли воды похожее на Анастасию тело. — Почему ты не вернуться в тело?
— Я бы и с радостью, но я не могу. Никак не получается.
— Я видеть, как люди… — Мелисе сложно давался язык, но она очень старалась. — Открывать глаза… эм… просыпаться?..
— Возвращались к жизни. — Поправила Анастасия. — Да, я тоже видела. Я здесь уже почти месяц и видела, как души возвращаются в свои тела. Только вот у меня почему-то не получается.
— Странно…
— И мне так кажется. — Анастасия перевела взгляд на другую койку, на которой лежал мужчина. — Вот того мужчину точно не спасут. После того как он сюда поступил, его душа так ни разу и не появилась. Скорее всего она уже отошла в иной мир. Но я то здесь, значит обязательно должна в какой-то момент вернуться в тело. Да и, когда врачи проверяли реакцию тела, то я чувствовала их прикосновения. Без вариантов, я точно вернусь обратно.
— Так и должно быть. — Мисс Атталь подлетела к телу Насти. — Я видела, что люди просто дотрагивались до своего тела и сразу же возвращались к жизни. Вот так, смотри.
Мелиса протянула руку, коснулась руки Анастасии и после небольшой вспышки исчезла.
— Что ты?.. Эй! Это моё тело!
Ещё минуту назад недвижимое тело слегка дрогнуло. Под закрытыми глазами появилось движение зрачков, а пальцы на руках пару раз сжались в кулак.
— Не смей! — Анастасия в отчаянии надавила на грудную клетку своего тела, и душа Мелисы освободила захваченное тело.
— Прости, я и не думала, что у меня получится, я просто хотела показать, что делали другие.
— Я видела, как это делается!
Анастасия кипела от ярости. Она испугалась, что, если её тело захватит кто-то другой, то она уже больше никогда не сможет вернуться к жизни. А потому она перестала общаться с Мелисой и продолжила ожидать дня, когда она наконец сможет вернуться в своё тело.
В это время юная мисс Атталь, осознав свою оплошность, покинула больницу в поисках других душ. Однако, не найдя оных, она спустя какое-то время вновь вернулась к Анастасии.
— …мы не даём никаких прогнозов.
Мелиса услышала лишь конец предложения, но сразу же поняла о чём речь. В коридоре реанимационного отделения стояли трое: Вячеслав Григорьевич, маленькая девочка и, как Мелиса могла догадаться (так как уже встречала эту женщину ранее), мать Анастасии.
— Но как же… Вы же говорили, что из сопора вполне себе выходят?.. Вы говорили, что это не кома.
— Мне жаль, Инга Юрьевна. Мы делаем всё возможное.
Врач с сожалением в глазах попрощался с матерью Анастасии и удалился, оставляя женщину наедине с полученной информацией.
— Мама, Настя не проснётся? — дёрнула Ингу за рукав девочка.
— Конечно проснётся!
— Но врач сказал, что шансов практически нет. Сколько всего стадий у комы? Много? Я не хочу сестру, которая будет всегда прикована к кровати. Зачем она такая нуж?..
— Ах, ты! — Лицо женщины украсила белая маска смерти и ужаса, и Инга со всей силы влепила девочке пощёчину. — Думай, что говоришь!
Мелиса от испуга зажмурила глаза, а за её спиной в это момент раздался едва различимый тихий знакомый голос.
— Мама обычно не такая. Она никогда даже по попе нас бы не ударила, — сказала Анастасия.
— А?.. Да, — неловко выдавила Мелиса.
— И Саша… Она просто маленькая и мало что понимает. На самом деле она добрая девочка. Она просто переживает за маму.
Мелиса ничего не ответила. Она лишь молча продолжила наблюдать за женщиной, которая с прошлой их встречи совсем осунулась и сейчас выглядела как нельзя плохо.
— Кажется, что раз я всё ещё здесь, то надежда есть. Но если так и дальше продолжится, то боюсь мама долго не протянет.
— Всё будет хорошо, — Мелиса попыталась приободрить Анастасию, но безуспешно.
— Я слышала разговоры медсестёр. Они говорят, что даже из первой стадии комы люди выходят с очень серьёзными осложнениями. Саша права. Чем больше времени проходит, тем выше вероятность того, что я стану «овощем».
— Я уверенна, ты… — Мелиса не успела договорить.
— Ты же всё равно скитаешься то туда, то сюда совершенно без дела? И на сколько я поняла, у тебя нет собственного тела. Тогда… Быть может… Я могла бы дать тебе своё…

Глава 76. «…и уж твердят уста, что в ней Господь нездешний мир являет.»

Рассказ мисс Атталь подходил к концу.
— Это предложение оказалось для меня очень заманчивым. Я совершенно не хотела возвращаться в Исковию, а потому согласилась сразу же, без особых раздумий. Что случилось с Анастасией после этого, я не знала… Разве что… — Мисс Атталь на секунду замолчала, вспоминая прошлое. — В момент, когда я заняла её тело, мне показалось, что комната вспыхнула той же вспышкой, что была и при моём перемещении в Россию, поэтому я решила, что Анастасия каким-то образом отправилась в Исковию.
— Это сделали мы, — объяснил Иоаким. — Согласно прописанной судьбе, Анастасия должна была выйти из комы спустя всего ещё одну неделю. Но так как из-за вмешательства извне её судьба была поставлена под угрозу, мы попытались открыть путь к телу девочки, которая заняла её тело — путь к вашему телу, мисс.
— Мы? — уточнил Андрэ.
— Так же как в вашем мире вас защищают кристаллы душ, в нашем мире человека защищают ангелы-хранители. По одному на каждое плечо. Никифор отдал все свои силы и жизнь, чтобы спасти душу Анастасии и не дать ей раствориться в небытие. Он перенёс нас в Исковию. А мне оставалось лишь всё это время поддерживать связь души и нового тела.
— В таком случае вы должны знать, где сейчас находится душа мисс Мартен. Я прав? — ухватился за ещё один лучик надежды Андрэ.
Иоаким кивнул. Он протянул руку, и на его ладони появилось лёгкое едва различимое свечение, напоминающее солнечный зайчик, готовый в любой момент спрыгнуть с ладони, перебежать сначала на одну стену, затем на другую, а после и вовсе исчезнуть.
— Она ещё здесь. Пока вы, мистер Ребер, будете вливать в её тело ману, я смогу удерживать её душу, чтобы она окончательно не развеялась. Но на этом всё. Мы слишком долго были оторваны он нашего мира. Мои силы уже давно на исходе. — Иоаким сделал небольшую паузу, а затем добавил: — В последний месяц Анастасия слишком часть подвергалась опасностям, которые требовали моего вмешательства. Ваш меч, Люсидит, лишил меня практически всех моих сил, а на виноградниках Прори я едва ли не исчез из-за вашего буйного всплеска маны.
Андрэ пронзила жуткая боль сожаления от осознания следствий его поступков. Герцога вдруг осенило.
— Так это вы коснулись моего плеча?! — поинтересовался он, в ответ на что Иоаким утвердительно кивнул.
— Точно так же, как и указал вам дорогу к тому холму, — добавил ангел.
Герцог потерял дар речи, он и подумать не мог, что самолично приложил руку к страданиям маркизы, и что стал причиной сокращения её и без того короткого срока.
— Тогда, если вы до сих пор удерживаете здесь душу мисс Мартен, то вы знаете способ её спасти? — спросил Ален.
— К сожалению… — Иоаким не стал договаривать и лишь опустил полный печали и сожалений взгляд вниз.
— Я могла бы попытаться вернуться в Исковию, — предложила мисс Атталь. — За столько лет я скопила достаточно маны, чтобы вернуться назад. Мы можем поменяться телами вновь.
Глаза Иоакима округлились в испуге, и ангел решительно замотал головой.
— Если вы это сделаете, то я буду не в силах сопроводить душу Анастасии обратно. Боюсь, мы оба тогда растворимся в ничто ещё в самом начале нашего перемещения.
— Но… — Мисс Атталь хоть и была призраком, но даже так было заметно, как она побледнела. — Что я ещё могу? Это я виновата, что заняла чужое тело.
В комнате повисла гробовая тишина. Каждый присутствующий погрузился в раздумья, но никто так и не находил и малейшего лучика надежды. Ангел был слаб и держался лишь за счёт маны Андрэ. Душа мисс Атталь хоть и была призвана, но по факту она всё ещё находилась в другом измерении. А Ален и Андрэ были всего лишь обычными людьми.
— Эрис, ты должна что-нибудь знать! — наконец произнёс Андрэ. — Ты говорила, что это пикси наделяют человека кристаллом души. У нас есть и тело, и душа, и даже представительница пикси. Так почему бы нам просто не создать этот кристалл?
Пикси задумчиво нахмурилась и после пары секунд раздумий цинично произнесла: — Выйдет дорого.
— Что? — переспросил герцог.
— Пикси имеют право лишь наделять кристалл души маной, а самим его созданием мы занимаемся только после одобрения верховной пикси. Нарушение правил влечёт за собой заточение в недра Магмовой горы на время жизни человека, получившего неутверждённый духовенством кристалл души. Мало того, для создания кристалла необходима сила двух пикси, и я попросту не могу провернуть такое одна.
Андрэ недоверчиво прищурил глаза.
— В начале ты заговорила о цене. Значит всё дело в ней, а не в недостаточности твоей силы? Что ты хочешь в обмен на жизнь мисс Мартен?
Феечка самодовольно заулыбалась, поудобнее устроилась на плече герцога, положила ногу на ногу и продолжила.
— Допустим, в данной ситуации я действительно могу создать для мисс Мартен кристалл души. Но для этого мне придётся в качестве основы использовать остатки облика и силы ангела. Он ведь тоже не земное создание, так что вполне себе сойдёт в качестве материала. И ещё мне понадобится бесконечная мана настоящей Мелисы. Будет сложно, но это вовсе не проблема. Загвоздка лишь в том, что меня совершенно не прельщает возможность оказаться в жерле вулкана сразу же после того, как я вам помогу. Поэтому я готова создать кристалл только в том случае, если мисс Мартен заключит со мной пожизненный договор на подпитку маной.
— Что это за?.. — попытался было уточнить Ален, но был тут же перебит герцогом.
— Я читал о таком. Это не столько договор, сколько клятва на крови. Эрис желает привязаться к созданному кристаллу души и питаться его силой.
— Пх, какое грубое объяснение! Но, да. Если мы заключим пожизненный договор, то верховная жрица не сможет свершить своё наказание. А когда мисс Мартен умрёт, наказывать меня уже будет не за что. Видите ли, у нас, как и у вас у преступлений бывают сроки давности. По истечению договора верховная жрица ничего не сможет мне сделать, а святой Исков уж точно вмешиваться не станет. — Пикси вновь злорадно захихикала.
— Если дело в договоре, то заключи его со мной! — предложил Андрэ.
— Ну не-е-ет, — с нотками недовольства и некой игривости протянула пикси. — Так не пойдёт. А если ты умрёшь раньше? Что мне делать тогда? Это не обсуждается! Либо мы заключаем договор на моих условиях, либо я вам не помогаю.
— Тогда пусть договор будет двойной!
— Вот тебе на! — Глаза пикси заискрились алчностью.
— До моей смерти заключи договор со мной, а после пусть договор переходит к мисс Мартен. Так ведь можно?
— Хи-х! Я чувствовала, что с тобой будет весело! — обрадовалась Эрис. — Хорошо. Пусть так и будет. Заключим пожизненный договор в обмен на создание кристалла души. Ваша мана в обмен на жизнь мисс Мартен. Выгодная сделка. Иоаким, вы же согласны? В качестве основы мне придётся использовать вас?
Совершенно не сомневаясь и не мешкая, Ангел кивнул.
— Так как я уже не в состоянии помочь своими силами, то мне остаётся только надеется на вас и вашу честность.
— Пхих. Да честнее меня просто не сыскать. — Эрис подлетела к мисс Атталь и поинтересовалась: — Смотрю, маны ты скопила достаточно? Я заберу всю. Так что как только создание кристалла души закончится, ты тут же вернёшься в другой мир. Согласна?
— Если я смогу таким образом помочь… — Мисс Атталь перевела взгляд на Андрэ. — Ваша светлость, прошу вас передайте Насте, что я не знала, что так всё обернётся. Мне очень жаль. И ещё… Скажите, что её родители хорошо поживают и…
Андрэ утвердительно моргнул.
— Достаточно сентиментальностей! Не люблю такое. А ну-ка… — прервала слова мисс Атталь феечка. Она ноготком разрезала кожу на запястье Мелисы, и струйка крови взмыла вверх, рисуя в воздухе витиеватую руну.
— Если наш договор двойной, тогда ведь без разницы чьей кровью чертить руну. Мисс Мартен и так без сознания. Лучше остальное дочертить моей, — предложил Андрэ, недовольный видом кровоточащего запястья маркизы.
— Ой, да ничего не будет с этой девчушкой. Я взяла то всего ничего.
— Бери. — Андрэ не грубил и не рычал словно дикий зверь, как он умел и очень часто практиковал. Однако тон его был столь настойчив и твёрд, что феечка без раздумий и сомнений сдалась в своих играх. Она решила, что отыграется на Андрэ после. Особенно, учитывая, что теперь у них вместе с мисс Мартен будет много совместного времяпрепровождения. Поэтому Эрис послушно разрезала запястье герцога, использовала его кровь, чтобы дочертить руну, а затем принялась тихо зачитывать заклинание, от которого комнату моментально окутала кромешная тьма.
Все затаили дыхание в ожидании, а Андрэ сильнее сжал ладонь маркизы и прижал её к своему лбу, в молитве, что их последняя попытка излечения Мелисы окажется удачной.
— Берегите глаза, скоро вспыхнет, — предупредила всех феечка после того как зачитала заклинание, и после того, как тьму постепенно начал разбавлять разгорающийся с каждой секундой всё сильнее и сильнее свет ангела, превращающегося в кристалл души.
Вскоре руна вспыхнула алым заревом, поднялся ветер, створки окон захлопали об рамы, тюль взлетел к потолку, раздался глухой хлопок, стёкла и зеркала звякнули и пошли трещинами, и всё вокруг замерло. Андрэ медленно открыл глаза, чтобы проверить что произошло. Он осмотрел комнату, отметил, что мисс Атталь и ангела-хранителя больше с ними нет, и герцог осторожно взглянул на Мелису. Он так боялся, увидеть по-прежнему недвижимое тело, что до последнего оттягивал этот момент.
— Благодарности принимаются в любое время дня и ночи, — самодовольно заявила Эрис. — Я люблю финики, виноград, малину, — начала она перечислять, загибая пальцы. — Но только не червивую. Проверяйте заранее… Вонючие сыры не люблю, но от маасдама не откажусь. Ещё… Ещё… Что же ещё?.. А! Точно! Мяса я не ем. Ни в каком виде! Так что это тоже учтите…
Феечка не останавливаясь вещала о своих предпочтениях, но Андрэ пропускал все её слова мимо ушей. Они попросту не доходили до него, так как герцог был целиком и полностью сосредоточен на маркизе. Андрэ использовал силу своих глаз и взглянул вглубь тела Мелисы, внутри которого нежным золотым свечением дрожал ещё неокрепший и от того пока ещё различимый кристалл души. Наконец, внутри Мелисы бурлила мана, наконец, грудь маркизы начала уверенно вздыматься от размеренного дыхания. И наконец, её глаза неуверенно окрылись.
— Мистер Ребер?.. — осипшим едва слышным голосом спросила Мелиса, но Андрэ не нашёлся с ответом. Он так долго ждал этого момента, что, когда тот всё же настал, все эмоции герцога смешались и спутались так сильно, что он только и смог что кивнуть в ответ.
— Это сон?.. — вновь поинтересовалась Мелиса, не веря своим глазам.
— Нет… — ответил герцог, собравшись с мыслями. — Нет! Это не сон. Мисс Мартен, вы здесь в Исковии. Вы снова здесь.
Мелиса попыталась подняться, но так как сил в её теле после длительного бессознательного состояния было недостаточно, она едва ли не рухнула обратно.
— Осторожнее. — Андрэ подхватил её, и маркиза оказалась в его объятиях.
— Ваше высочество?.. — удивилась Мелиса, увидев, что в комнате помимо неё и Андрэ присутствовал ещё и Ален. — Как вы здесь?..
— Я… — замешкался Ален. Он так резко почувствовал себя третьим лишним, что ему с трудом удалось выдать хоть что-то внятное. Он пробубнил что-то вроде того, что он рад восстановлению Мелисы или что-то вроде, того, что все ждали её возвращения. В общем и целом, было ясно, что он пытается подобрать подходящие добрые слова, только вот получалось это у него не совсем удачно. Благо его мучительные потуги в выборе нужных слов были быстро прерваны. Хлопки и вспышки света в комнате маркизы не остались незамеченными, и в комнату ворвалась добрая половина дома Ребер.
Первой забежала матушка мисс Мартен и тут же завопила, что её единственное дитя очнулось. Миссис Мартен вырвала Мелису из рук герцога, обняла её, обхватила её лицо руками, осмотрела всё ли с дочкой в порядке, сто-пятьсот раз переспросила, как она себя чувствует, после ещё раз обняла и разрыдалась с новой силой. Вторыми должны были подоспеть Джули и Марк, но близняшки были куда проворнее, и, обогнав помощницу с учёным ещё где-то на лестнице второго этажа, опередили всех и набросились на Мелису почти сразу же после матушки.
— Мелиса! Мелиса! Вы очнулись! — заверещала Сесиль.
— Такое счастье! — поддержала сестру Патрисия.
— Миссис Мартен, мы же говорили вам, что Мелиса обязательно очнётся и вам не стоит так переживать. — девочки попытались успокоить то ли матушку, то ли себя.
— Всё и правда обошлось.
— Мы были правы!
Не прошло и минуты, как у кровати столпились все оставшиеся.
— Мисс, простите, — сквозь слёзы бормотала Джули. — Это я рассказала его светлости, где вас нужно было искать. Вы же не злитесь? Его светлости же удалось вас спасти. Прошу вас, простите. Всё же обошлось?..
— Мисс, я так рад, что вы очнулись. Как только вам станет лучше, вы обязательно должны посмотреть, что я изобрёл. Это моё лучшее творение. Я уверен, что вы поймёте его лучше, чем кто-либо другой.
— Мелиса, без вас не шла ни одна игра. Если вы очнулись, то значит, что вы скоро окончательно поправитесь?
— Да, как вы себя чувствуете?
— Почти как огурчик, — улыбнулась Мелиса в ответ на многочисленные вопросы.
— А ну-ка, расступитесь все! — раздался раздражённый и недовольный голос мистера Фоше. — Врачи что ль тут все собрались? Сами проверять будете? А ну, кыш! — Одрик пробрался к Мелисе, осмотрел её и после выдал врачебное заключение. — Поздравляю, мисс, прежних проблем больше нет. Вам удалось выкарабкаться оттуда, откуда никому, наверно, и не удавалось. Вашей силе к жизни позавидуют многие. Вы настоящий крепкий орешек! Отлежитесь день-два, погуляете на свежем воздухе, покушаете стряпни мисс Помпи и будете, как новенькая.
— Ох, счастье то какое, — запричитала миссис Мартен и вновь обняла дочь.
— С возвращением мисс Мартен и… пускай и с опозданием, но… добро пожаловать в дом Ребер. Мы рады, что вы к нам вернулись, — в заключение, словно дожидаясь пока все выскажутся, произнесла миссис Стрикт.
Наконец, поместье семьи Ребер ожило. Тучи печали и тоски, нависающие над его крышей, были разогнаны, а жильцы этого исключительного в своём роде шато очнулись после длительного кошмара. Ночь слёз и рыданий по поводу выздоровления маркизы быстро подошла к концу, и на её смену пришло долгожданное яркое летнее утро. Жизнь закипела в Гольфре так, как она кипела в нём когда-то в далёком прошлом. Слуги были загружены небывалым количеством поручений. Мистер Стрикт по наказу жены с группой мужчин отправился на особенную охоту, целью которой было забить каждого вида дичи по паре, чтобы сегодняшний стол ломился от изысков и деликатесов. Сама миссис Стрикт освободила близняшек от занятий, и они вместе (хоть нянюшка тех и не заставляла) занимались уборкой и обновлением убранств поместья. Они заменяли шторы, тюль, свечи на люстрах, ковры и всё прочее на что только попадал их взгляд. Нянюшка даже так сильно разошлась в своём стремлении всё представить в лучшем виде, что в какой-то момент послала десяток слуг в соседний городок, чтобы те закупили декоративных растений для обновления сада.
Всё и вся в Гольфре цвело и благоухало. Каждый радовался выздоровлению маркизы, и каждый успел её с этим поздравить. Разве что герцогу Реберу никак не удавалось сказать Мелисе и слова, так как маркизу постоянно кто-нибудь окружал и не оставлял наедине и на минуту. И вот, когда даже самый маленький жучок в этом доме поздравил Мелису с выздоровлением, и когда все уже были заняты кучей поручений, к слову, к которым Андрэ приложил не мало своей фантазии, герцогу и маркизе всё же удалось остаться лишь вдвоём.
— Мистер Ребер, вы и правда не бросаете своих слов на ветер. Вы справились, как вы и говорили. — Прогуливаясь вокруг озера, начала разговор Мелиса.
— Я рад, что вы мне доверились. Эрис сказала, что если бы вы хоть на секунду сдались, то ни один кристалл души бы уже не помог.
Мелиса до странности нежно улыбнулась.
— Как вам это удалось? Кристалл души?.. Я про такое не слышала.
Андрэ остановился и медленно со всеми подробностями рассказал Мелисе всё, что произошло ночью.
— Вот как… Я и не думала, что всё так сложно. — Голос Мелисы задрожал. Её рука скользнула по рубашке Андрэ и сжала ту в кулак. — Я совершенно не помню того времени, когда я была без сознания. В моей памяти я упала в университете в обморок, а после сразу же очнулась здесь. Так вот почему мне всегда казалось, что я ни за что не смогу вернуться. Вот почему я даже не пыталась… Я на подсознательном уровне знала, что не смогу вернуться… Я не помнила причин своей уверенности, но точно знала…
— Мне жаль, что вам пришлось такое пережить.
— Мне… Мне… — К горлу Мелисы подкатил комок, и все чувства, которые она сдерживала с самого начала своего появления в этом чуждом для неё мире, вырвались наружу. Маркиза уткнулась носом в грудь Андрэ и разрыдалась так горько, как никогда до этого. — Мне было так страшно…
Герцог обнял Мелису и, поглаживая её по голове, прошептал, что она справилась как нельзя хорошо.
— Даже языка не знала… — продолжала роптать Мелиса, а Андрэ без остановки её успокаивал.
— Вы молодец. Вы справились. Теперь всё будет хорошо, — шептал свою мантру герцог, до тех пор, пока Мелиса не перестала дрожать и пока окончательно не успокоилась.
— Получается, вы теперь знаете обо мне всё. И даже то, что я из другого мира, не осталось для вас секретом.
— Далеко не всё. Я хотел бы знать больше.
— Больше?.. Я обещала вам выдать всё-всё-всё. Что же мне тогда вам рассказать… — Мелиса подняла свои заплаканные глаза вверх. — Вы уже знаете, но, наверно, я должна представиться сама. Моё настоящее имя Анастасия… Так чудно. Знаете, какое у него значение?
Андрэ покачал головой из стороны в сторону, но всё же предположил: — Волшебная?
— Хах, вы смешной. — В груди маркизы разлилось нежное тепло. — Нет. Возвращённая к жизни. Так странно, вам так не кажется?
— Вовсе нет. Оно вам идеально подходит. Если хотите, мы можем поменять ег…
— Не нужно. Представляете какой это будет удар для миссис Мартен. Она ведь правда считает меня своей дочерью. Я, конечно, не знаю почему они с мистером Мартен забрали меня, но только благодаря им я всё ещё жива. Да и потом, вы же сказали, что мои родители вполне себе здоровы и тоже думают, что их дочь жива, и они совсем ничего не подозревают. Так что, думаю, это вполне себе равноценный обмен. Я буду думать, что они счастливы, пока счастлива миссис Мартен.
— Как пожелаете. — Андрэ положил ладонь на щёку Мелисы и большим пальцем смахнул следы уже высыхающих слёз, а затем добавил: — Всё, что пожелаете…
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